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 Bu çalışma 15.yy.’da Kıvâmî tarafından yazılmış olan Fetihnâme-i Sultan 

Mehmed adlı eser hakkındadır. Giriş kısmında eserin müellifi olan Kıvâmî’nin hayatı, 

kişiliği, edebi şahsiyeti ve tarihçiliği anlatılmıştır. Daha sonra eserin tek nüshası, ismi, 

yazılış tarihi ve konusu hakkında bilgi verilmiştir. Eserin türü olan fetihnâmeler 

hakkında da genel bir bilgi verilerek, müellifleri tarafından fetihnâme olarak 

adlandırılan belli başlı eserler de tanıtılmıştır. 

 Birinci bölümde eser imlâ özellikleri, ses bilgisi ve şekil bilgisi bakımından 

incelenmiştir. İkinci bölümde metin Latin harflerine aktarılmış, nesir kısmındaki 

noktalama işaretleri tarafımızdan ilave edilmiştir. Böylece eserin incelenmesinin ve 

okunmasının daha kolay ve anlaşılır olması hedeflenmiştir.   

 Dil özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesini yansıtan ve aynı zamanda 

tarihi olayları anlatması nedeniyle Türk dili ve tarihi bakımından önemli bir kaynak 

olan Fetihnâme-i Sultan Mehmed adlı eser çeşitli yönleriyle tanıtılarak ilgili kişilerin 

istifadesine sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Fetihnâme, Kıvâmî, Fetihnâme-i Sultan Mehmed, Eski Anadolu 

Türkçesi, Tarih Yazıcılığı.  
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      This study is about the work named Fetihname-i Sultan Mehmed written in the 

fifteenth century by Kıvami. In the introduction section, life, personality and literary 

characteristic of Kıvami and also his working life as a historian have been expressed. 

After the introduction section, some information was given about the work’s name, 

subject and the date of writing. And also general information was given about fetihname 

which is the type of the work in terms of literature, and some major works that are 

called as fetihname by their authors were also introduced.    

       In the first section, the work, Fetihname-i Sultan Mehmed, was analyzed from the 

aspects of dictation characteristic, phonetic and morphological properties. In the second 

section, the work has been transformed into Latin letters and punctuation marks in the 

prose part have been added by us; thereby, the work has been aimed to be simpler and 

clearer to be observed and read. 

        The work, Fetihname-i Sultan Mehmed, which is an important resource in terms of 

Turkish language and history for it reflects old Anatolian Turkish and also tells 

historical events, has been introduced with various respects in order to be benefited by 

concerned people.  

     Key Words: Fetihname, Kıvami, Fetihname-i Sultan Mehmed, Old Anatolian 

Turkish, History Clerkship. 
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ÖNSÖZ 

 Türk edebiyatında, bizzat müellifleri tarafından fetihnâme olarak adlandırılan 

eserlerle 15. yy.’dan itibaren karşılaşmaktayız. Bunlardan biri de üzerinde çalıştığımız 

Fetihnâme-i Sultan Mehmed adlı eserdir. Kıvâmî adlı müellif tarafından kaleme alınan 

eser Fatih Sultan Mehmed’in fetihleriyle, oğlu II.Bayezid döneminin ilk yıllarını 

kapsamaktadır. Fatih’in İstanbul’u fethi anlatılırken zaman zaman daha önce İstanbul 

üzerine yapılmış olan İslâmi fetih ve kuşatmalara da değinilmiştir. 
 
 Kıvâmî’nin fetihnâmesi 15.yy. Türk dili özelliklerini yansıtması bakımından 

önemli bir kaynak olduğu kadar bahsedilen fetih ve seferlerin bir kısmına müellifin 

bizzat katılması bir kısmını ise yakından takip etmiş olması nedeniyle önemli bir tarih 

kaynağı sayılabilir. Bu nedenler bizi eser üzerinde çalışmaya yönlendirmiştir.  
 
 Eser üzerinde gerçekleştirilmiş çalışmalara baktığımız zaman ilk önce Franz 

Babinger’in tıpkıbasıma bir giriş eklediğini ve bu girişte gerek eser ve mevzuu, gerekse 

müellifi hakkında çeşitli bilgiler vererek daha sonra yapılacak çalışmalar için de bir 

kaynak oluşturduğu görülmüştür.Yine bu girişten edindiğimiz bilgilere göre İstanbul 

Kabataş Lisesi’nden Sait Gökçe Bey, 1955 yaz sömestrinde “Kıvâmî und Sein 

Fetihnâme” adlı Almanca tetkiki “doktor” ünvanı almak arzusuyla Münih Felsefe 

Fakültesine sunmuştur. Ancak biz bu eseri ele geçiremedik.  
 
 Bizim eser üzerindeki çalışmamız giriş - inceleme - metin bölümlerinden 

oluşmaktadır.  
 
 Giriş bölümünde Türklerde tarih yazıcılığı, gazavatnâmeler, fetihnâmeler, 

müellifin hayatı, edebi kişiliği ve tarihçiliği, eser, mevzuu, adı, yazılış tarihi, mevcut tek 

nüshası hakkında bilgi verilmektedir.  
 

 İnceleme bölümünde eserin imlâ, ses ve şekil yönünden incelemesi yapılarak, 

fetihnâmenin gramer özellikleri ortaya konulmaya çalışılmış, bu özellikler 

örneklendirilmiştir. Böylece eserin ait olduğu Eski Türkiye Türkçesi dönemi dil 

özelliklerini aydınlatma çalışmalarına katkıda bulunulmaya gayret edilmiştir. 
 
 Metin bölümünde eser transkribe edilmiştir. Transkripsiyon çalışması Maarif 

Basımevi’nin İstanbul 1955 tarihli tıpkıbasımı üzerinde gerçekleştirilmiştir. Çünkü 
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eserin bilinen tek nüshası Berlin National Bibliothek’de bulunmaktadır. Bu çalışma 

sırasında sözcüklerde herhangi bir düzeltme veya değişikliğe gidilmemiş ancak metnin 

daha kolay anlaşılmasını sağlamak amacıyla mensur bölümlere noktalama işaretleri 

eklenmiştir.  
 
 Franz Babinger’in  hazırlamış olduğu faksimileden on sayfalık bir kısmın 

fotokopisi tezimizin sonuna eklenmiştir  
 
 Tez çalışmam boyunca tarihi ve edebi bakımdan büyük önem taşıyan en 

önemlisi de Türk dilinin belli bir dönemine ışık tutabilecek derecede değere sahip olan 

bu eserin ilim âlemine tanıtılması çalışmalarında bana her konuda rehberlik eden ve 

yardımlarını esirgemeyen değerli hocam Doç.Dr. Ahat Üstüner’e teşekkürü bir borç 

bilmekteyim. 
 
 Çalışmamızda görülebilecek eksik ve yanlışlıkların eserden yararlanmak 

isteyenler tarafından hoşgörüyle karşılanmasını dilerken çalışmamızın ilim ve kültür 

dünyamıza ufak da olsa bir katkı sağlamış olmasını temenni etmekteyiz. 

 

 

     Elazığ 2006        Ruşan Türken (Duman) 
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GİRİŞ 
 Bütün göçebe uluslarda olduğu gibi Türklerde de tarih yazıcılığı önceleri 

oldukça basit ve gelişmemiştir. Orhun abidelerinin bir tarihi eser özelliği taşıdığı göz 

önünde bulundurulursa bu döneme ait sanat eseri inceliği taşıyan başka bir eserden söz 

etmek mümkün değildir. “Olaylar dasitânî veya tarihî oldukları göz önünde tutulmadan 

birbirine eklenir veya yalnız dasitânî-tip motifleri ile yanyana konur.”1 Yani uzun 

müddet bu göçebe toplum için sadece hükümdarın olağanüstü hayatı ve şahsiyeti önem 

ifade etmiş ve tarih yazıcılığı bu gerçek etrafında teşekkül etmiştir. Yazıyla tesbit 

edilinceye kadar eski boy destanları kahramanlık şarkıları şeklinde söylenegelmiştir. 

“Küçük Asya Türklerinin ait olduğu uluslar grubunun ilk atası ve hükümdarı Oğuz bu 

terennüm edilen kahramanların en ünlüsüydü.”2 Bundan başka ele geçen tek nüshası 

16.yy.’da yazılmış olan Dede Korkut kitabı da eski bir tarih kitabı olarak 

değerlendirilmektedir. Bunun sebebi ise Osmanlı tarih yazarlarının ve şairlerinin de bu 

tip Oğuznâmeler yazmış olmasıdır. Çünkü “Oğuznâme veya Tevarîh-i Oğuzân adlı 

epopeler Şâhnâme şeklinde yazılmış olup Han’dan üstünkörü bahisten sonra, Rum 

Selçukluları anlatarak, yazıldıkları zamana kadar geçen olayları sıralayan epik 

tasvirlerden ibarettir.3 Ancak bu eserlerin hiçbiri bilimsel dayanakları olan tarih 

kaynakları değildir.  
 
 Franz Babinger’den öğrendiğimize göre Osmanlı Devleti’nden önce Anadolu’da 

kurulmuş olan ve Tevâifü’l-mülûk adı verilen küçük beylikler zamanında yazılmış olan 

tarîhi eserlerin pek çoğu günümüze ulaşamamıştır. Ancak zaman zaman bu tarîhi 

kaynakları toplama girişiminde bulundukları anlaşılmaktadır. Osmanlıların öncüleri 

olan Rum (Anadolu) Selçukluları döneminde de çoğu Farsça olan pek çok tarîhi eser 

yazılmış “Bunlardan bize ancak küçük artıklar ve sonraları değiştirilmiş nüshalar 

kalabilmiştir.”4  
 
 Tevâifü’l-mülûk Tarihi Kaynakları: “Şimdiye kadar yalnız Danişmendoğulları, 

lirik şair ve Sivas hükümdarı Kadı Burhaneddin ve Karamanoğulları hakkında emin 

                                                 
1  Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri; Çeviren Prof.Dr. Çoşkun ÜÇOK, Kültür 
Bakanlığı Yayınları/435, Ankara 1992, s.4. 
2 Franz Babinger, a.g.e., Ankara 1992, s.8. 
3 Franz Babinger, a.g.e., Ankara 1992, s.9. 
4 Franz Babinger, a.g.e., Ankara 1992, s.4. 
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eserler bulunabilmiştir. Babinger bu döneme ait üç eserden bahsetmekte ve bunlar 

hakkında aşağıdaki bilgileri vermektedir. 
 
İlk olarak Danişmendoğulları tarihinden bahsetmektedir. “Sultan I.Murad’ın 

isteği üzerine Tokat kalesi Mustahfizi Alî veya Ârif adlı biri 762/1360 yılında 

Selçuklular zamanından kalma eski bir esere dayanarak bir Danişmendoğulları tarihi 

yazmıştır.”5 İkinci olarak Bezm ü Rezm “Menâkib-i Kâdi Burhâneddin” adlı eserden 

bahsetmektedir. “Asıl adı Bezm u Rezm olup çok kere Menâkib-i Kâdi Burhâneddin 

diye de anılan bu eseri Astrabadlı Azîz B. Ardeşîr adlı birisi yazmıştır. Eser 800/1398 

de bitmiştir. Ve bir çok nüshaları İstanbul Kütüphanelerinde bulunmaktadır.6 Üçüncü 

olarak Şikârî Ahmed’in Karamanoğulları tarihi hakkında yazmış olduğu bir eserden 

bahseder. “Hükûmetleri 15.yy.’ın sonlarına kadar sürmüş olan Karamanoğullarının ilk 

zamanları tarihi hakkında da Osmanlılardan önce bir eser yazılmıştır. Aslı Farsça 

olduğu muhakkak olan bu eserin sonradan Türkçe tertipleri de hazırlanmıştır. Bunların 

en tanınmışı Şair Şikârî Ahmed’inkidir (Ölm. 992/1584).7 Bunlar dışında diğer beylikler 

hakkında Osmanlılardan önce yazılmış olan tarîhi eserler bulunamamıştır. 
 
Türklerde devam eden tarih yazıcılığındaki acemiliğin Osmanlıların ilk 

döneminde de devam ettiği görülmektedir. Yanıbaşlarında bulunan komşuları 

Bizanslıların sanat eseri inceliği taşıyan tarîhi eserlerine rağmen Osmanlıların en eski 

tarih geleneklerinde böyle bir ustalığa rastlanmamaktadır. “Bizans tarih yazıcılığı en 

yüksek gelişme çağına eriştiği bir zamanda Osmanlılarınki daha başlangıçtaydı.”8 
 
“Kendi yazmış oldukları eserler Osmanlı Türklerinin ilk zamanları hakkında 

bize hemen hemen hiçbir bilgi vermemektedir. Yalnız hemen hiç değişmeyen yalnız ve 

bazı adların yazılışında aykırılıklar gösteren bir silsilenâme vardır. Bu, efsanevi 

karanlıklara doğru geri giderek bir çok boy başbuğlarının adlarını bildirir ve en eski 

Osmanlı tarih yazıcılığının çekirdeğini teşkil eder…”9 Bize yalnız adı kalmış olan en 

eski Osmanlı tarihi Yahşi Fakih’in “Menâkıb-ı Âl-i Osmân ta Yıldırım Hana Gelince” 

                                                 
5 Franz Babinger, a.g.e., Ankara 1992, s.4. 
6 Franz Babinger, a.g.e., Ankara 1992, s.5. 
7 Franz Babinger, a.g.e., Ankara 1992, s.5. 
8 Franz Babinger, a.g.e., Ankara 1992, s.7. 
9 Franz Babinger, a.g.e., Ankara 1992, s.10. 
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adlı eseridir. Sultan Orhan’ın imamının oğlu olan Yahşı Fakîh eserinde 1389’a kadar 

geçen vakcaları anlattığı tahmin edilmektedir. (I.Murad’ın ölümü 1389)10 
 
Osmanlının ilk dönemlerinden son zamanlarına kadar yazılmış belli başlı tarîhi 

eserler şunlardır. 11 : 

XV. Yüzyıl Tarihçileri ve Eserleri: 

Aşıkpaşazade, Tevarîh-i Al-i Osman veya Aşıkpaşazade Tarihi.  

XVI. Yüzyıl Tarihçileri ve Eserleri: 

Kemal Paşazade, Tevârih-i Al-i Osmân.  

Peçevi İbrahim Efendi, Tarih-i Peçevi.  

Lutfi Paşa, Tevârih-i Al-i Osmân.  

Feridun Bey, Münşeatü’s-selâtîn.  

Hoca Saadeddin, Tacü’t-tevârîh.  

Gelibolulu Mustafa Ali, Künhü’l-ahbâr.  

Hasan Beyzade, Tevârih-i Al-i Osmân (Hasan Beyzade Tarihi).  

XVII. Yüzyıl Tarihçileri ve Eserleri: 

Katip Çelebi, Tuhfetü’l-kibâr esfâri’l-bihâr. Tarihçinin diğer eserleri; Fezleke, 

Cihannumâ, Takvîmü’l-tevârih, Keşfü’z-zünûn ani’l-esâmi ve’l-fünûn’ dur. 

Katip Çelebi, Fezleke-i Tarih-i Osman. Katip Çelebi’nin Tarih-i Kebir diye 

adlandırdığı kitap olup Fezleke akvâl el-ahvâr fî ilmi’t-târîh ve’l-ahbâr adını taşır.  

Evliya Çelebi, Evliya Çelebi Seyahatnâmesi.  

Koçi Bey, Koçi Bey Risâlesi.  

Naima, Tarih-i Naimâ. Eserin esas adı Ravzatü’l-Hüseyin Fî Hulâsati Ahbari’l-

Hafikayn’ dır. 

Mehmed Hemdemi Solakzade, Solakzade Tarihi. Manzum eseri olan Fihrist-i Şahân  

Mehmed Halife, Tarih-i Gılmanî.  

Müneccimbaşı Ahmed dede, Camîü’d-düvel, Sahaifü’l-anbâr fi vekâyi’ül-a’sâr.  

Feridun Bey, Mecmu’a-ı Münşe’at-ı Feridun Bey.  

XVIII. Yüzyıl Tarihçileri ve Eserleri: 

Raşid, Tarih-i Raşid.  

İsmail Asım, Küçükçelebizade, Tarih-i İsmail Asım Efendi.  

                                                 
10 Franz Babinger, a.g.e., Ankara 1992, s.11. 
11 Prof.Dr. Yılmaz KURT, Osmanlıca Dersleri II, Ankara 1999, s.13-30. 
   Franz Babinger, a.g.e., Ankara 1992. 
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Şemdanizade Fındıklı Süleyman Efendi, Mür’i’t-tevârih.  

İzzi, İzzî Tarihi. (Tarih-i Vekâyi)  

Ahmed Vasıf Efendi, Vâsıf Tarihi, Mehâsinü’l-âsâr ve Hakâiku’l-ahbâr.  

Hammer, Devlet-i Osmaniye Tarihi.  

Ahmed Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet.  

Asım Efendi, Asım Tarihi.  

Hüseyin Bin İsmail (Hadikatü’l-cevâmi) ve Bosnavi Ömer Efendi (Tarih-i Bosna) diğer 

tarihçilerdir. 

IXIX. Yüzyıl Tarihçileri ve Eserleri: 

Şanizade, Şanizâde Tarihi.  

Ahmed Lutfi Efendi, Tarih-i Lutfi.  

Ata, Ata Tarihi.  

Namık Kemal, Tarih-i Osmanî. 

Karslızade Mehmed Cemaleddin, Ayine-i Zürefâ.  

XX. Yüzyıl Tarihçileri ve Eserleri: 

Abdurrahman Şeref, Tarih Musâhabeleri.  

Mahmut Celaleddin Paşa, Mirat Hakikat.  

 

 
1. ESERİN MÜELLİFİ 
1.1. Hayatı: 

Kıvâmî’nin hayatı hakkında kesin olarak bildiğimiz tek şey Fatih ve Yıldırım 

Bayezid dönemlerinde yaşamış olmasıdır. Bunu, onun yazmış olduğu, Fatih ve Bayezid 

dönemlerini kapsayan olayları anlatan Fetihnâme-i Sultan Mehmed adlı eserinden 

anlıyoruz. Eserde Kıvâmî ismi beş yerde geçiyor. Franz Babinger ismin üç yerde 

geçtiğini belirtmiştir. 12 

Şāha Ķıvāmį ķuluña fahrısa pes ola 

Baş ķoyup işigünde oķur dāsıtān-ı fetĥ   317/10 

 Raĥm it Ķıvāmį bendeñe kim müstaĥaķ-durur 

Olduñ çü şāh-ı memleket-i cāvidān-ı cadl  289/12 

 Śabr it Ķıvāmį çünki ölüm kār-ı Ĥaķ-durur 

Ĥaķķ’uñ muśįbet ehline luŧfı çehān ola   279/2 

                                                 
12 Kıvâmî, Fetihnâme-i Sultan Mehmed, Tıpkı Basım Haz. Franz Babinger, Maarif Basımevi, İstanbul 
1955,  Giriş s. V. 
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Hüner oldı begendi çün anı şāh  

Ķıvāmį ger cināyet ide Allāh    76/2 

Ya Ĥabīballāh ķara yüzlü Ķıvāmį’nüñ dahi    

Nār-ı ciśyān eylemişdür baġrını muĥkem kebāb  11/3 
 
 Babinger, Kıvâmî ismi konusunda “İşbu mahlasın bir Kıvâm ed-dîn lakabına 

tevafuk etmesi muhakkak olup bunun da bir Yusuf yahut Kasım alemine (ismihas) 

aidiyeti muhtemeldir.”13 Ancak 15.yy.’ın ikinci yarısında Kıvâm ed-dîn Yusuf yahut 

Kıvâm ed-dîn Kasım adını taşıyan birden çok kişi görülmektedir. Franz Babinger bu 

kişilerin aşağıdaki şahıslardan biri olma ihtimalinden söz etmektedir. Bunlardan 

birincisi müderris ve molla Kıvâm ed-dîn Kasım b. Ahmed b. El Cemâlî ve Kadı Kıvâm 

ed-dîn Yusuf b. al-Hasan Hüseynî’dir. Ancak Babinger 1478-1511 senelerinde defterdar 

olan Kıvâm ed-dîn Kasım adlı şahsın fetihnâme yazarı olarak tanınmaya daha musait 

olduğunu söyler.  
 
 Kıvâm ed-dîn Yusuf b. el-Hasan Hüseyni hakkında Babinger “Osmanlı Tarih 

Yazar ve Eserleri” adlı kitabında aşağıdaki bilgilere yer vermektedir.  
 
 “Kıvâm ed-dîn Yusuf’un hayatı hakkındaki bilgi Şirazlı olup itikadından dolayı 

genç iken oradan hicret ederek sonraları Bağdat’a kadı olduğundan ibarettir. Daha 

ziyade Kâdî-i Bağdâd diye tanınmıştır. Şah İsmail’in zuhuru ile şiiliğin güçlenmesi 

üzerine Bağdad’ta oturamadı. Önce Mardin’e, sonra da içerilere gitti. Sonunda 

İstanbul’da Sahn müderrisi oldu. H.K. 204’de göre 922/1516 yıllarında başka 

kaynaklara göre de 819/1512 yılında orada öldü.  
  
 Kıvâm ed-dîn Yusuf Osmanlı hanedanının bir tarihini yazmayı ve bunu 

II.Bayezid’e ithaf etmeyi tasarlıyordu. Herhalde Bayezid ona iltifat etmiş olmalıdır. 

H.K. 149’da Ahkâm es-selâtin   adı verilen bu kitap da asla yazılmış olmamalıdır.”14 
 

Babinger’in bahsettiği diğer bir kişi ise Taşköprülüzade Halil Efendi’nin oğlu 

müderris Kıvâm ed-dîn Kasım’dır. Bu şahıs “919/1513’te İnegölde İshak Paşa camiinde 

ölmüş olup hayatta iken Bayezit II’ye birçok eser sunmuştur. Fakat bu zatın müellifliği 

                                                 
13 Kıvâmî, a.g.e., İstanbul 1955,  Giriş s. V.  
14 Franz Babinger, a.g.e., Ankara 1992. s.51. 
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ve bütün hayatı bizim Kıvâmî’nin biyografisine pek az uymaktadır. Herhalde bizimki 

müderris değildir.”15  
 
Sehi Bey tezkiresinin beşinci tabakasında da Kıvâmî adlı bir şairden 

bahsedilmektedir. Bu şahıs “Geliboluludur. Şiiri latif, gönül ehli, gazelleri çok, her çeşit 

nazma kâdir kimsedir.”16 Ancak bu kişinin Fetihnâme yazarı Kıvâmî olduğunu 

ispatlayacak bir bilgiye sahip değiliz. 
 
Mevcut tüm ihtimaller gözden geçirildikten sonra Fetihnâme’nin yazarının 

Defterdar Kıvâmeddîn Kasım olduğu söylenebilir.  
 
Kıvâmî’nin kendi hayatı ile ilgili verdiği bilgiler oldukça yetersiz ve yazarın 

şahsiyetini ortaya koyacak kadar net değildir. “Hakikat olarak söylenebilecek nokta, 

onun hayli zaman Mehmed II.’in sarayında ve muhtelif seferlerinde ordusunda 

bulunduğudur. Geçim durumu bozuk olan müellif, bu tesellisiz hayatına zaman zaman 

işaret etmekten yorulmamaktadır. Sultanın elinden diğer birçok musahipler gibi mükâfat 

alabilmek ona nasib olmamıştır. İşte bu sebebten II.Mehmed’nin oğluna dert yanmış, bu 

şikâyet Bayezid II’yi, ihtiyar adamın,  babası için bir Fetihnâme yazma hususundaki 

arzusunu tervice mahza bir lütuf olarak sevk etmiştir. Müellif, sultan Mehmed II’nin 

seferlerinden birkaç bölümü Bayezid’e okumuş, bu suretle eserini hitama erdirmesi için 

emir almıştır. Bu suretle yazılan eserin 25 bölümü Fatih’e ve onun devamı olan 3 tanesi 

ise Bayezid II’ye aittir. Kıvâmî’nin, iş başında olan vezirleri eserinde anması tabiî bir 

şeydir. Bu arada Sadrazam Halil Paşa’nın oğlu İbrahim Paşa ve Ali Paşa bilhassa 

övülmekte ve hatırlanmaktadır.”17   

Dahı İbn-i Halįl Paşayı acžam 

Vezįr-i haśdur sulŧāna maĥrem   321/3 

Ki ol İbrāhįm Paşā ĥażretidür 

Ķamu cilm ehlinüñ ol devletidür   321/4 

Şecācat birle cālem içre meşhūr 
cAlį Paşā’dur adı, ķalbi pür-nūr   321/11 

 

                                                 
15 Kıvâmî, a.g.e., İstanbul 1955,  Giriş s. VI. 
16 Sehi Bey Tezkeresi, Çeviren Dr.Mustafa İsen, Akçağ Yayınları, Ankara 1998, s.142. 
17 Kıvâmî, a.g.e., İstanbul 1955,  Giriş s. V. 
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 Kıvâmî, eserinin “Güftār-ı der Medh-i Sultān Muĥammed Ġāzī Han Cecale’l-

Cennete Meŝvāhu” başlıklı bölümünde padişaha hâlini anlatacağını belirtir ve sonraki 

beyitlerde padişahın ihsanından uzak kaldığını aşağıdaki beyitlerle dile getirir. 

Pādişāha dem durur ŧapuña ĥālüm söyleyem  

Ķullaruñ ĥāline vāķıf olsa nola padişā   15/6 

Şāhuñ ihsān ile cālem cümle mālāmal iken  

Bu cacebdür kim ben andan düşmisem böyle cüdā   15/11 

Saĥil-i cummandayiken minnet-i saķķā neden  

Sofrac-i sulŧāndayiken ķedye’-i nān-ı gedā    15/12 
 
1.2. Kişiliği: 

Yazarın şahsiyetini ancak eserden yazdıklarından hareketle tespit edebiliyoruz. 

Kıvâmî her şeyden önce Allah ve peygamber sevgisiyle dopdolu iman sahibi bir 

müslümandır. Allah ve peygamberi Muhammed aleyhisselâmı eserinde sık sık zikretmiş 

ve onlara övgülerde bulunmuştur. 

Ĥikmetüñ deryāsınuñ pāyānı yoķ 

Ķudretüñ śāĥrāsınuñ meydānı çoķ   1/2 

 Yā ilāhī sensin ol Ĥayy ü Ķadīm  

 cĀlim u Settār u Ġaffār u Raĥīm    4/7 

Yā Ĥabībullah çü sen ümmetçün olasın şefīc  

Pes niçün itmeye ümmet yoluña cānlar fidā   7/9 

 

Ayrıca inançlı bir müslüman olarak yeri geldikçe Allah’tan günahlarını 

bağışlamasını dilemektedir. 

  Ķıl cināyet biz ġünāhkār ümmete  4/12 

  Śuçumuz cafv idüp irgür devlete  5/1 

Gerçi ciśyān baĥrına müstaġraķuz  

Līki luŧfuñdan umaruz śubĥ u şām   7/1 

 Nihāyetsüz haŧāmuz cafv eyle 

Ĥabįbüñ yüzi śuyına baġışla   280/9 

 

 Onun sağlam bir ahiret inancına sahip olduğu, sık sık bu dünyanın faniliğini 

vurgulamasından anlaşılmaktadır. 

 Ki çoķ yirde su’āl olsa gerekdür 
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O yirde ĥālümüz nolsa gerekdür  245/11 

 Cevābuñ ĥāżır ise işüñ āsān 

Degülse ne ola derdüñe dermān  245/12 

 Dimişdür ol şefįc-i cürm-i ümmet 

Mevāķıf vardurur yevmü’l-ķıyāmet  246/1 

Öküśdür ķıśśası bu dāsitānuñ 

Ki derdi çoķdurur fāni cihānuñ  122/7 

 Ne menzil-gāh idügin fānį dünyā 

Ne mihmān-hānedür bu ŧāķ-ı mįnā  269/6 

  

Yazarın dünya muammasını çözemediğini, tasavvufî bir yaklaşımla kaleme 

almış olduğunu aşağıdaki beyitlerden hareketle söyleyebiliriz. 
cAceb śaĥrā-durur śaĥrā-yı ĥikmet 

O śaĥrā içre vardur dürlü cibret  177/10 

Cihān śaĥrāsınuñ sırrı ne sırdur 

Ya dünyā milki yā Rab nice yirdür  177/11 

 

 Onun bu dini inanç içerisinde gazilik, şehitlik ve cihat kavramlarına çok önem 

verdiğini görmekteyiz. 

Ġazādan efdāl olmaya cibādet  

Eger ġāzi olursañ zi sacādet    86/8 

Şehīd olurısañ devlet senüñdür  

Ebed milkinde hem cizzet senüñdür  86/9 

  Su’āl olmaz şehįde anda į cān 

  Şehįdi cafv ķılmışdur o Subĥān  246/12 

  Var imdi cānıla düriş ġazāya 

  Ki lāyıķ olasın ķurb-ı Hudā’ya  246/13 

  Şehįd olan gişi dünyā evinde 

  Gelicek Ĥaķķ’a ol cuķbā evinde  247/4 

 

 Hatta yazar, Fatih Sultan Mehmed’i ömrünü cihat ve gaza ile geçirdiği için 

övmektedir. 

 Otuz bir yıl cihānda oldı sulŧān 
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Cihān mįşeydi, ol şįridi ġarrān  248/4 

 Hemān tahtında biş yıl sākin olmış 

Ķalan yıllar ġazā cazmine gelmiş  248/5 

 

 Yazar adalet ve zulüm kavramları üzerinde bilhassa durmuş halkı idare 

edenlerin adil olmalarını, halka zulüm etmemelerini beklediğini belirtmiştir. Bu konuda 

özellikle kadıların halka adil davranmadıklarını büyük bir öfkeyle dile getirmiştir. 

Alup rişvet emerlermiş ĥarāmı 

Buyımış işleri ol dem müdāmį  225/4 

Velį bu şimdigi ķāđīlaruñ āh 

Alupdur ellerinden ŧāķ u dergāh  225/13 

Neler görür bulardan āh yoġsul 

Velį baylara olurlar ķamu ķul  226/3 

Cihān halķına ide cadl u dādı   

Ķoya hem cālem içre eyü adı   27/9 

 

 O övgülerde bulunduğu Mahmûd Paşa’nın vezirlikten cazl edilmesine de 

üzülmüştür. 

 Vezįr-i hāśıdı düstūr-ı acžam 

Adı Maĥmūd Paşa’dı mucažžam  198/13 

… 

 Vizāretden anı cazl itdi çün şāh 

Gelibolı begin eyledi nā-gāh   199/12 

 

 Yine bu konuda Sultan Bayezid için yazmış olduğu cadl redifli kaside dikkate 

değerdir. 

Į Husrev-i yegāne vü şāh-ı cihān-ı cadl 

Ŧapuña gögden indi laķab, ķahramān-ı cadl 287/8 

Ķındįl-i devletüñ vireli şucle cāleme 

Oldı cihānda gün bigi žāhir ü nihān cadl 287/9 
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 Yazar zulüm karşısında olan, zulmü engelleyen padişahları övmüş, halkına 

zulmedenleri yermiştir. Fatih Sultan Mehmed zamanında büyüklerin küçüklere zulm 

etmediklerini belirterek onu övmüştür. 

Ulular giçiye žulm itmezidi 

Ķoyup doġruyı egri gitmez idi  123/3 

 

 Sultan II.Mehmed’in Eflak seferini anlatırken Eflâk Kralı Kazıklı Voyvoda’nın 

halkına yaptığı zulümlere değinmiş ve onu “Ġāyet cabbār ve cefākār,  hūnı  ve siyeh-dīn 

ve siyeh-rū,  mustaķim ve mufsid.(137/12-13)” şeklinde vasfetmiştir. 

 
 Bunların yanında onun zaman zaman halkın ve insanların ahlâki değerlerden 

yoksun olduğunu belirttiğini görmekteyiz. Bu da onun ahlak konusundaki hassasiyetini 

göstermektedir. 

  İlāhi şimdigi efcāl ĥalķı  

Riyā vü buhl u kibr u hırs u dalķı   114/1 

 Götürmez eylügi şimdigi ādem 

Yaramaz oldı çün kim ĥāl-i cālem  186/4 
 cİvaż eylüge eylük idemezler 

Dutup bu yolı doġru gidemezler  186/5 

 

 Onun zaman zaman okuyucuya bir nevi öğüt verdiğini ve insanları iyiliğe 

çağırdığını da görmekteyiz. 

 Ki eylük yatlulıġa ķatı güçdür 

Ki zįrā yatlulıķ ġāyetde suçdur  186/3 

  
 Ayrıca yazarın kişiliğinden bahsederken onun aydın bir insan olduğunu 

belirtmek gerekir. Çünkü O, fetihnâmede bir çok yazar ve eserden söz etmiş yer yer 

“raviler şöyle rivâyet etmiştir” şeklinde bir ifade kullanmıştır. Bu da onun çeşitli eserleri 

okuduğu veya en azından bu eserlerden haberdar olduğu fikrini vermektedir. 

 Dahı Firdevsi’nüñ Şeh-nāme’sinde 

Şekerler ŧūŧį yimiş hāmesinde  302/5 

 Huśūśā Penç-Genc’inde Nižāmį 

Getürmişdür niçe dürlü kelāmı  302/3 

 Huśūśā her sözinde Şeyh cAŧŧār 
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Şekerler yir söze geldükde her-bār  302/11 

 Neler naķl eylemişdür Şeyh cAŧŧār 

İşitdük Manŧıķu’ŧ-Ŧayr içre tekrār  210/4 

 
 Onun sanatına güven duyan bir insan olduğunu da söyleyebiliriz. Bunu onun 

aşağıdaki beytinde çıkarabilmekteyiz. 

 Oķuya şāhınuñ medĥini evvel 

Beyān eyleye hem vaśfın mükemmel 224/2 

 
 Yazar belki bu eseriyle dünyada ad bırakmayı ummaktadır. Bunu aşağıdaki 

beytinde açıkça ifade etmiştir. 

  Ġazā sözlerini eyleyelüm yād 

Ķoyalum cālem içre biz dahı ad  145/8 

 
 Bunlardan hareketle onun padişahın övgüsüne, ihsan ve lütuflarına ulaşmak için 

bir eser yazdığını ayrıca bu eserle geride bir ad bırakma niyetinde olduğunu 

söyleyebiliriz. O eserinde yer yer maddi durumunun bozukluğuna değinmiş padişahların 

ihsân ve lütuflarını övmüştür. 
 
 Yazar Sultan II.Mehmed’i tüm işleri vezirine bıraktığı için inceden inceye tenkit 

etmekte, kendini vezire teslim ettiği için bir nevi suçlamaktadır. Bu da onun daima 

doğruyu söylemekten yana olduğunu göstermektedir. 

 Özin şeh aña teslįm eylemişdi 

Nice isterseñ eyle ķıl dimişdi   199/5 

 
1.3. Edebi Şahsiyeti 

 Kıvâmî’nin eserini manzum, mensur karışık yazdığını görmekteyiz. Bu da onun 

her iki alanda da eser verebilecek düzeyde bir sanatkâr olduğunu göstermektedir. 
 
 Yazar manzûmelerinde aruz veznini başarılı bir şekilde kullanmıştır. Kafiye 

bulmak konusunda bir sıkıntı çekmeden akıcı bir şekilde eserini vicûda getirmiştir. 

Onun bölüm başlıklarının Farsça olduğu, divân edebiyatı manzum ve mefhûmlarını 

rahatlıkla kullandığı görülür ki bu da yazarın Fars dilî ve edebiyatı konusunda bilgi 

sahibi olduğunu düşündürmektedir. 
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 Manzûmelerinde yer yer Arapça ifadeler, ayet ve hadisler de kullanmıştır. Bu da 

onun Farsça kadar Arapça bilgisinin mevcut olduğunu göstermektedir. 
 
 Manzûmelerinde atasözleri, deyimlere ve güzel sözlere de yer vermiştir. 

  Bu sözi ehl-i macni hoş dimişler  

Sözüñ yahşısı cāna cān baġışlar   92/11 

  Niçe söz var durur işler bitürür  

Nice söz vardurur başlar yitürür   92/12 

İşitdüm pend iderdi halka bir pîr 

Ki şındırmañ sözisiñ gevher-i dürr  41/5 

 
 Nazım bölümlerinde âyet ve hâdislere yer vererek kendi görüş ve düşüncelerini 

desteklediği, peygamber efendimizden kıssalara yer verdiği görülmektedir. 

Dönüp güççek ġazādan büyüġine  

Gerekdür isticānet ola dīne    77/7 

 
 Nazmında ayrıca tarihi, efsânevi ve mitolojik kişilerin adlarından da 

bahsetmiştir. 

 Yüzine baķamazdı ŧoġru kimse 

Süleymān-ı zamāndı cinn ü inse  196/12  

 Sikender bigi fetĥ itsün cihānı 

Müşerref eylesün her bir mekānı  169/13 

 Elinde nįzesi nestįze beñzer 

Özi Husrev, atı Şebdįz’e beñzer  181/12 

 
 Nazımda zaman zaman nesirde kullandığı ifadeyi aynen kullanmıştır. 

Ķılıcı birle Ķosŧanŧīn śehrin  

Aluben dışra dökdi küfri zehrīn   74/2 

 
 Onun nazmında genellikle öyküleyici bazan da betimleyici anlatım kullanıldığı 

görülür.  

 Yazar zaman zaman tasavufi ifadelere de yer vermiştir. 
cAceb śaĥrā-durur śaĥrā-yı ĥikmet 

O śaĥrā içre vardur dürlü cibret  177/10 

Cihān śaĥrāsınuñ sırrı ne sırdur 
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Ya dünyā milki yā Rab nice yirdür  177/11 

  Ġöz ol ġözdür cayān göre nihānı  

Ne ġöz olsun o kim görmez cayānı   112/10 

  Ġöñül ġözin o yār kim cān göresin  

Kemāl-i hüsnile cānān göresin  112/11 

 

 Manzumelerinde bazan didaktik bir anlatımla da karşılaşmaktayız. 

Ġazā küffāra itdüm diyü maġrūr  

Olup yoldan igeñde olmaġıl dūr   78/3 

 Ki eylük yatlulıġa ķatı güçdür 

Ki zįrā yatlulıķ ġāyetde suçdur  186/3 

 
 Nazımlarından mesnevi tarzında yazılmış olanların daha akıcı olduğu çünkü bu 

bölümlerde genellikle tarihi olayların hikâye edildiği görülmektedir. Mesnevi şeklinde 

yazılmış bölümlerde dîl sade, açık ve anlaşılırdır. Kasidelerde ağır bir dil, bol terkipli 

süslü bir anlatım vardır. 

 

 Nesirlerde de manzûmelerde olduğu gibi atasözlerine, deyimlere ve güzel 

sözlere yer verilmiştir. 

“… ağır basacak, yeyni kalkar…”, “… kaçmak dahı erlikdendür…” 

 
 Yine âyet ve hâdislerden örnekler vermiştir. Bunlar yazıya hareket kazandırmış 

az da olsa nesirdeki sıkıcılığı gidermiştir. 

 Nesirde zaman zaman iç kafiyelenişe gittiği seci ve aliterasyonlara yer verdiğini 

görmekteyiz. 

“…her ŧarafdan ŧoplar ve tüfekler ve zenberekler perran, yine meydānda baş cānlar (8) 

ķurbān yine ecel hayāŧları donlar biçdiler,…”  183/7 

“Yine başlar ortada ŧop bigi ser-gerdān, pıranķılar đarbından ķollar rįzān, yine āfet 

daşlarıla her ŧarafdan Perrān, yine ellerde ķılıçlar curyān, yine cigerler biryān, …” 256/9 

 
 Onun nesri için genellikle kolay anlaşılır sade bir dille yazılmıştır desek de 

zaman zaman bol terkipli süslü bir anlatım kullandığını görmekteyiz. Bu anlatımı daha 

çok sabah, bahar veya gece tasvirlerinde kullanmıştır. 

“… yine sahraya … nevrûziler geydürmişidi.”  80/2 
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“… çemen, sahra yüzine … ayağın almışıdı.”  125/3 

 

 Yazarın sık sık aynı ifadelere başvurduğu görülür ki bu da nesri tek düzeliğe ve 

sıkıcılığa götürmüştür. 

“… vüzera-yı nik-rây ve kâr-âzmay/akıllar…”   164/11 

“…küffār  ve müşrikīn cünd-i şeyātin ve melācin …” 84/5, 172/9 

“…cebede ve cevşende, ālet-i ĥarb ve esbāb-ı đarb …” 156/10, 166/3-4, 189/4-5 

“ … ķona göçe, yeyü içe …”     175/9, 182/2 

 
 Nesirde öyküleyici anlatım kullanılmış, bahar, sabah veya gece tasvirlerinde 

betimleyici anlatıma yer vermiştir. 

 

 Franz Babinger onun sanatı hakkında şunları söyler: 

“Kıvâmî’nin nesri bazı yerlerde yorucu bir “tatvil-i kelâm” olmakla beraber, şiir değeri 

olan parçaları da var. Bunlar müellifin nazımlığını nasirliğinden üstün saymamıza sebeb 

olacak vaziyettedir. Vezin aruzdur”18  

 
 1.4. Tarihçiliği 

Kıvâmî’nin eserinde; kendisinin bizzat katıldığı, duyduğu ve okuduğu olayları 

anlattığı görülmektedir. 

 Seferlere bizzat katıldığını aşağıdaki beyitten hareketle söyleyebiliriz. 

Baş u cān terkin uruban gitmişemdür śıdķıla  

İtdügüñce rıfcat-ı İslām içün cazm-i ġazā   15/8 

 
 Bazı gazalarını ise işittiğini şöyle ifade etmiştir.  

 İşitdük niçe niçe çoķ ġazāsın 

Ki dįn düşmenlerile mācerāsın  155/10 

 
 Yine onun eserinde pek çok kitap okuduğunu belirtmiş olması anlattığı bu tarihi 

olayları başka kitaplardan okumuş olabileceği ihtimalini de düşündürmektedir. Bunu 

doğrulayacak şekilde fetihnâmede pek çok yazar ve eser adı zikredilmiştir. 

 
 Franz Babinger bu konuda şunları ifade etmektedir: “Kıvâmî’nin istifade ettiği 

kaynakları bir dereceye kadar aydınlatmak o kadar kolay değildir. Bununla beraber 
                                                 
18 Kıvâmî, a.g.e., İstanbul 1955,  Giriş s.VIII. 
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vaktiyle geçer akçe vaziyetinde tarihçilere kaynak olan ‘Tevarih-i Âl-i Osman’ dan daha 

çok belki Âşıkpaşazade’den istifade etmiş olabilir. Bu eserle Tursun Beyin tarihi 

arasındaki benzer cihetler, Tursun Beyin Kıvâmî’den istifade ettiğini göstermektedir; 

bununla beraber her iki müverrihin, tespiti icabeden müşterek başka bir kaynağı 

kullanmış olmaları da mümkündür.”19 

 
2. FETİHNÂME-İ SULTAN MEHMED 
2.1. Eserin Adı: 

Eserin adı sadece bir yerde fetihnâme olarak ifade edilmiştir. 

Oķıduķ adını hem fetiĥnāme 

Haber virdük bu resme haś u cāma   319/4 

 
 Ancak bu konuda Franz Babinger şunları söyler: “Eserin ismi metinde değişiktir. 

317. sayfanın aşağıdan 5. satırında (317/10) Dastan-ı feth olarak, 319/5 te yukarıda ise 

fetihnâme (319/4) diye isimlendirilmiştir. Elimizdeki nüshanın kapak yaprağında, 

sonradan olmakla beraber, Bayazıd II devrinde yazılmış olan termiye şeklinde 

içtinabedilrek, esere Fetihnâme-i Sultan Mehmed ismi intihab ve tercih edilmiştir.”20 

Buna göre eserin Fetihnâme-i Sultan Mehmed şeklindeki adı daha sonradan eklenmiştir. 

 
2.2. Yazılış Tarihi : 
Eserin yazılış tarihi yine eserde şu şekilde ifade edilmiştir. 

Resūl’üñ hicretinden diñle bu dem 

Sekiz yüz oldı ŧoķsan üç oldı dahį hem  319/12 

Tamām olmışıdı māh-ı cumādeyn 

Gülile baġlar olmış idi zeyn   320/1 

Äuĥā vaktıyıdı cumca günidi 

Namāz-ı öyleden hem öñdin idi  320/2 

Tamām itdük kitābı oldı ĥāżır 

Şular kim olalar haŧŧına nāžır   320/3. 

 
 Franz Babinger ise bu konudaki düşüncelerini şöyle ifade etmiştir: “160 a (319) 

yaprağında, eserin bir Cuma günü öğleden evvel (Zuha vakti) ve 895 yılının mah-i 

                                                 
19 Kıvâmî, a.g.e., İstanbul 1955,  Giriş s.VIII. 
20 Kıvâmî, a.g.e., İstanbul 1955,  Giriş s.VII. 
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cumadeyninde, yani nisan ortasından takriben haziran ortasına kadar olan zaman içinde 

ikmal edildiği yazılıdır.”21 
 
 Eserin yazılış tarihi yine eserde açıkça H.893 olarak belirtilmesine rağmen 

Babinger 895 olduğunu söylemiştir. Biz bunun basım hatası olduğu kanaatindeyiz. 

 
2.3.  Tek Nüshası ve Tarihçesi : 

Eserin orijinal tek nüshası hakkındaki bilgileri Franz Babinger’den almaktayız. 

“Berlin National Bibliothek-Bibliothek Mrs. or 40 1975 numaradaki el yazması nüshası 

160 yapraktan ibaret olup, her biri 26 cm uzunluğunda ve 17,5 cm genişliğinde modern 

bir cilt tarzı ile takviye edilmiş dana derisinden bir kapak içindedir. Bu kapak orijinal 

olmayabilir. Eser kalın, kuvvetli, herhalde yukarı İtalya menşeli ve kısmen su lekelerini 

havi bir Avrupa kâğıdına, siyah, vazıh, tam harekeli bir neshî ile yazılmıştır; her sayfa 

altın yaldızlı bir kenar çerçevesi ile süslenmiş olup 13 satırlıdır. Başlıklar altın yaldızla 

yapılmıştır. Bitiriş (Hâtime) sözleri de aynı şekildedir. İçinde besmele bulunan başlık 

çerçevesi (Vignette), altın sarısı, mavi, siyah ve gümüş rengi mürekkeple çizilmiştir. 

Beyitler yer yer kırmızı noktalarla işaret edilmiştir.”22 
 
 Franz Babinger eser hakkında şu bilgileri vermektedir. “İsminin basılmış veya 

elyazması herhangi bir tezkirede olmayışından anlaşılıyor ki, eseri pek muhtemel olarak 

tek nüsha yazılmış, müellifi tarafından Sultan Bayezid II’ye sunulmuş, asırlar boyunca 

saray kütüphanesinde unutulmuş kalmış. Bayezid II.’nin eserin ilk sahibi olduğu, ön 

kapak muhafaza yaprağı üstünde ve hâtime yaprağında  tuğralı mührünün bulunması ile 

çok açık bir surette anlaşılıyor.  
 

Ön muhafaza yaprağındaki diğer bir mühür, kanaatimce Şehzâde Mehmed Şah 

b. Süleyman’a aittir. Bu, 22 yaşında Saruhan Valisi iken ölen ve İstanbul’da Şehzade 

Camiindeki türbesine defnedilen, Sultan Süleyman Kanunî’nin oğlu bedbaht Mehmet 

Çelebi’dir. (928/1521 de berhayat idi. 8.Şaban 950 de doğmuştur. Bu, babasının doğum 

gününe rastlar.) Nitekim babası 6 Ekim 1494 te Trabzon’da doğmuştur.”23 
 

 Eserin bulunup ilim alemine tanıtılmasına kadar geçen süreç ise yine Babinger 

tarafından şöyle açıklanmaktadır: 

 “Kendisi ile eski bir hukukumuz olan fâzıl dostum sahhaf Raif Yelkenci Bey, 
                                                 
21 Kıvâmî, a.g.e., İstanbul 1955,  Giriş s. IV, V. 
22 Kıvâmî, a.g.e., İstanbul 1955,  Giriş s. IV. 
23 Kıvâmî, a.g.e., İstanbul 1955,  Giriş s.VI-VII . 
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bundan 16 yıl önce şarkiyatçıların tanıdığı ve şimdi vefat etmiş bulunan sahhaf Rıza 

Nasrullah’ın :Kıvâmî isimli birisi tarafından yazılmış, şimdiye kadar bilinmeyen biricik 

Fetihnâme adlı bir el yazmasını Almanya’ya satmış bulunduğunu hikâye etmişti. 

Rahmetli Ali Emiri Efendi bana Birinci Dünya Savaşı sıralarında bunu anlattığı ve 

sonra kendi Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası’nda yazdığı makalede bundan 

bahsettiği sırada, ben çok önceden her şeyi öğrenmiş bulunuyordum. Birtakım eserler 

arasında Kıvâmî’nin Fetihnâmesine hususi bir ehemmiyet vererek yana yakıla anlatan 

Ali Emiri’nin kendi dergisinde Fetihnâme’nin el yazması hakkında söylediği sözlerin 

derin mânasını anlayabilmek için, onun zihniyetini pek yakından tanımış olmak 

lâzımdır. O zaman şunları yazmıştı: 
 
 Osmanlı Tarih Encümeni Âzasından İskender Hoçi Bey Fatih zamanı 

üdebasından Kıvâmî nam zatın Türkçe bir Osmanlı Tarihine tesadüf ederek almış 

olduğunu, bundan bir iki sene evvel haber aldımdı. İskender Hoçi Bey zaten dostumuz 

olduğundan, Babıâli’ye gidip kendisini gördüm. Beş on gün zarfında iade edilmek üzre 

Kıvâmî tarihinin itasını rica ettim. 
 
 Kütüb-i kesireye malik olan İskender Hoçi Bey, o tarihe kadar benden hiçbir 

kitap diriğ etmemişti. Pek çok sıkıldı, vaktiyle müracaat etmediğimden dolayı müteessif 

oldu, bir sene kadar evvel fevkalâde zarurete giriftar olduğundan Amerika sefir-i 

sabıkına hediye ettiğini ve bilmukabele kendisine yüz lira verdiğini ifâde eyledi. Elhâsıl 

Kıvâmî tarihi ortadan kayboldu. İskender Hoçi Bey de birkaç ay evvel vefat eyledi. 

Zikrolunan nadir kitap eğer encümence istinsah edilmiş ise şayan-ı şükrandır. 
 
 Not:Tahkik icra ettik, maalesef istinsab edilmemiştir. 

 Hoçi Bey’in dostu Ali Emiri’ye oyun oynadığı şüphesizdir. Sözü geçen kitabı 

hiçbir suretle Amerika elçisine satmamış, evinde saklamıştır. Kitabın aslında kimin malı 

olduğu bilinince bir sultanın malı idi, tuğralı olarak Avrupa kütüphanelerinin serilerin 

teşkil etmiş emsali gibi, saraydan aşırılmış, pazara çıkarılmış, İskender Hoçi onu elde 

etmiş idi. Bu sebepten onu mütecessilerin ve hattâ polisin gözünden kaçırmış olmalı idi. 

İskender Hoçi Bey hayatta gözlerini yumunca, dolu dolu sandıklar içinde ve kısmen 

kıymetli diğer elyazmaları ile birlikte kitapları zaman zaman pazara sevk edilmiş, 

böylece Fetihnâme hakikî ve becerikli bir arayıcı olan Rıza Nasrullah’ın eline geçmiş, 

nihayet bu unikum elyazması, diğer üç Türkçe eserle birlikte (bir mecmua, Yahya b. 

Muhammed el-Avun’ın Felâhatnâme’si, bundan başka Abdal-Baki’nin bilinmeyen 
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Fezleke-i Tarih-i Osmanî’si) 1935 yılında Berlin-Prusya Devlet Kütüphanesine 

satılmıştı. Bu elyazması İkinci Cihan Savaşında Beuron Manastırı’na, oradan da 

Tübingen’e nakledilmiş olmasa idi, harabolacak, belki de çalınacaktı. 
 

Kıvâmî’nin Fetihnâme’sine ait tarihçe kısaca bundan ibarettir. Merhum Rıza 

Nasrullah’ın Prusya Devlet Kütüphanesi, yani şimdiki Berlin Milli Kütüphanesi ile olan 

ticarî münasebetinin senelerden beri bildiğim cihetle, Raif Bey tarafından 

Fetihnâme’nin Almanya’ya satıldığı hususunda verilen haberin yardımı ile, o kadar çok 

tecessüse lüzum kalmadan, kitabın bulunduğu mevkii tesbit etmek pek az bir arama ile 

mümkün olacaktı. İşte bu eserin tedkik ve neşri hususundaki müsaade Berlin Milli 

Kütüphanesinden verilmiştir. 
 
Buluş haberi Ankara’ya ulaştığı sırada, Mainz İlim ve Edebiyat Akademisi, 

Fetihnâme’nin tıpkı basım halinde tarafımdan kendi neşriyat serisine katılmasını istedi. 

O zamanki Maarif Vekili Tevfik İleri Bey,  Türk dili ve tarihi için ehemmiyetli olan bu 

eserin, vekilliği hesabına neşrini teklif etti. Bu samimi isteğe uymak bana aynı derecede 

samimi bir vazife olarak görüldü: Her şeyden evvel elyazması geldiği yerde 

basılacaktı…  Sonra, icraatı Fetihnâme’de terennüm edilmiş olan Sultan Mehmed II’nin 

İstanbul’u fethinin beş yüzüncü yıldönümüne rastlayacaktı… 
 
Her ne kadar eserin basılması şimdiye kadar gecikmiş ve her ne kadar 

vadedilmiş olan zamandan çok geç ilim aleminin istifadesine vazedilmiş ise de, 

varlığını önce Ankara’da Tevfik İleri, sonra İstanbul’da maarif Basımevi Müdürü Nail 

Tur Bey’e borçludur. Baskısı bu ünlü müessesede örnek olacak bir nefasette ele alınmış 

bulunuyor. Nail Tur Bey bu işe hususi bir ilgi ve sevgi göstermektedir…”24 

 
2.3.  Türü : 

Eserin edebi türü fetihnâmedir. Fetihnâme “İslâm ve Türk-İslâm devletlerinde 

fethedilen beldeleri, kazanılan zaferleri haber veren mektup ve fermanlarla bu fetihleri 

anlatan tarihi eserlerin genel adıdır.”25  
  

Ortaçağda İslâm hükümdarları güçlerini göstermek ve zaferlerini haber vermek 

amacıyla mektup ve fermanlar gönderirler. Bu mektuplar süslü bir üslupla yazılır dosta 

müjde, düşmana korku verir. 

                                                 
24 Kıvâmî, a.g.e., İstanbul 1955,  Giriş s.I,II,III. 
25 İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı , İstanbul 1995, Cilt 12,  s.470. 
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 Fetih mektubu gönderme geleneğinin Abbasilerde, Gaznelilerde, Büyük 

Selçuklularda, Harzemşahlarda, Anadolu Selçuklularında, İlhanlılarda, Timurlular ve 

Safevilerde sürdürüldüğü görülmektedir. 
 
 Osmanlı Devletinde ise Hristiyanlara karşı kazanılan zaferler, büyük fetihler 

nâme-i humayun’lar arasında yer alır, İslâm devletlerinin hükümdarlarına gönderilirdi. 
 
 Fetihnâmelerin özel bir yazılış şekli vardı. Dosta gönderilen fetihnâmelerde 

padişahın gücünü göstermek için düşman askerinin kalabalıklığından bahsedilir olaylar 

uzun uzun anlatılırdı. Düşmana gönderilen fetihnâmelerde tehditvari bir dil kullanılır 

düşmanı aşağılayıcı ifadelere yer verilirdi. 
 
 Fetihnâmeler genellikle nişancılar bazan diğer resmi görevliler ve özel kişiler 

tarafından da yazılırdı.  
 
 Fetihnâmeler ilgili oldukları savaşın hemen  arkasından yazıldıkları için tarihi 

bakımdan da önem taşırlar. Ancak anlatımları daima subjektif olduğundan verilen 

bilgileri diğer kaynaklarla doğrulamak gereklidir. 
 

“Edebiyat tarihiyle ilgili kitaplarda ise fetihnâme ayrı bir edebi tür olarak bir 

seferin başlangıcından sonuna kadar geçen olayları, bir şehrin, kalenin alınışı veya bir 

savaşın kazanılmasını konu edinen eserler şeklinde ele alınmaktadır.”26 
 
Fetihnâme denilen bu türü konu ve üslup bakımından gazavatnâmelerden, 

zafernâmelerden, sefernâmelerden, selimnâme ve süleymannâmelerden ayırmak zordur. 

 

Gazavatnâmeler ise “Türk edebiyatında, ordunun akınlarını, savaşları, 

kahramanlıkları, zaferleri, şiir ve düzyazı biçiminde anlatan yapıtlara verilen ad”27 

şeklinde tanımlanmıştır. 

Gazavatnâmeler konularına göre şöyle sınıflandırılabilmektedir: 

1. Bir padişah ve dönemini konu alanlar, 

2. Ünlü bir komutanı ve savaşlarını konu alanlar, 

3. Yalnızca bir savaşı konu alanlar. 

 

                                                 
26 İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı , İstanbul 1995, Cilt 12,  s. 
27 Ana Britannica Genel Kültür Ansiklopedisi,, İstanbul 1994, Cilt 13s. 165. 
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Bazı ünlü gazavatnâmeler şunlardır: Kâşifî’nin Gazanâme-i Rum’u, Muradî’nin 

Hayreddin Paşa’sı, Mahmut Sabit’in Gazavat-ı Gazi Hasan Paşa’sı yine yazarları belli 

olmayan Gazavat-ı Sultan Süleyman ile Gazavatnâme-i Şirvan.28 
 
Agâh Sırrı Levend bunların zafernâme adını aldıklarını da belirmiştir. 
 
Türk Edebiyatında 15.yy.’dan itibaren müelliflerince fetihnâme olarak 

adlandırılan eserler şunlardır:29 

1. Fetihnâme-i Sultan Mehmed. Kıvâmî tarafından 1490 yılında kaleme alınarak 

II.Bayezid’e takdim edilmiştir. 

2. Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton. İnebahtı ve Moton seferlerine katılan 

II.Beyazid devri şairlerinden Sinoplu Safâî tarafından manzum olarak kaleme 

alınmıştır. Yaklaşık 3900 beyitten meydana gelen eser mesnevi tarzındadır. 

3. Fetihnâme-i Diyâr-ı Arab. Yavuz Sultan Selim devrinde hayatta bulunan, 

kendisinden Silâhşör olarak bahseden müellif bizzat katıldığı Mısır seferi 

hakkında değerli bilgiler vermektedir. 

4. Fetihnâme-i Belgrad: Eserin sonundaki beyitten Sayî mahlaslı bir şair 

tarafından kaleme alındığı anlaşılan bu fetihnâme Kanûnî Sultan Süleyman’a 

ithaf edilmiştir. 

5. Fetihnâme-i Hayreddin Paşa. Barbaros Hayreddin Paşa’nın savaşlarını ve 

bilhassa Preveze zaferini anlatan, Murâdî tarafından mesnevi tarzında yazılmış 

bir eserdir. 

6. Fetihnâme-i Kal’a-i Cerbe. Nidâî’nin 1560’da telif ettiği bu eser Piyâle Paşa 

tarafından yazdırılmıştır. 

7. Fütûh-ı Yemen. Rumûzî’nin 1569-1570’de kaleme aldığı mesnevi tarzında 

20.000 beyitlik bir fetihnâme olup eserde II.Selim zamanında Yemen’e 

gönderilen Sinan Paşa’nın fetihleri anlatılmaktadır. 

8. Fetihnâme. Sipâhîzâde Ahmed tarafından yazılan bu eserde, Sultan İbrâhim’in 

1644 de Venedikliler’e karşı başlattığı, yirmi iki yıl süren muharebenin sonuçları 

hakkında bilgi verilmektedir. 

                                                 
28 Agâh Sırrı Levend, Edebiyat Tarihi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1956, Cilt I, s.158. 
29 İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı , İstanbul 1995, Cilt 12,  s.471-472.  
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9. Fetihnâme-i Kamaniçe. Nâbi’nin yer yer manzum, yer yer mensur olarak telif 

ettiği bu fetihnâmede IV.Mehmed zamanında Kamaniçe Kalesi’nin fethine dair 

geniş bilgi verilmektedir. 

10. Fetihnâme-i Belgrad. Antalyalı Mustafa Münif’in yazdığı eserde I.Mahmud 

zamanında sadrazam olan Hacı Mehmed Paşa’nın kazandığı Belgrad zaferi 

anlatılmaktadır. 

11. Fetihnâme-i Belgrad. Koca Râgıb Paşa tarafından yer yer manzum olarak telif 

edilen bu eserde bir önceki fetihnâmede anlatılan konu işlenmektedir. 

 

Bunlardan başka şu fetihnâmeler de zikre değer eserlerdir: Tâcizâde Câfer 

Çelebi, Mahrûse-i İstanbul Fetihnâmesi; Ciztedarzâde Bahâeddin Efendi, Fetihnâme-

i Bahâeddin; Edirneli Ali Efendi, Fetihnâme-i Meke-i Mükerreme; Dârüssaâde Ağası 

Mehmed Ağa, Fetihnâme-i Gence; Abdurrahman Hibrî Efendi, Târîh-i Feth-i 

Bağdâd; Nihâlli, Fethiyye-i Yemen, El-Hâc Mehmed Ârif Efendi, Fetihnâme-i Garrâ 

be-Târîh-i Ra’na; Mehmed Esad Efendi, Feth-i Kostantiniyye’dir.30 

 

 2.3.  Muhtevası : 
     Eserin manzum bölümlerinin başlıklarını inceleyecek olursak şöyle bir 

sıralamanın mevcut olduğu görülmektedir: 

1. Eser besmele başlıklı mesnevi şeklinde yazılmış bir tevhidle başlamıştır. Bu 

tevhid toplam 29 beyitten oluşmuştur. 

2. Güftār-ı tercic-i bend, der münācāt-ı bārī Tacālā cizz ü calā: Bu bölüm terci-i 

bend tarzında yazılmış bir münacattır. Toplam 30 beyitten oluşmuştur. 

3. Güftār-ı tercīc-i bend-i diġer, der nacat-ı  seyyidü’l mürselīn-caleyhi’ś-śalātu 

ve’s-selām: Bu bölüm yine terci-i bend tarzında yazılmış olup 57 beyitten 

oluşmaktadır. Bu bölümde yazar Peygamber efendimizin yanı sıra Hazreti Ebu 

Bekir, Ömer, Osman, Ali,  Hasan ve Hüseyin’den övgüyle bahseder. Ayrıca hesap 

gününden bahsedilmekte, peygamber efendimizden yardım dilenmektedir. Bu 

bölümün 46. beytinde yazarın adı geçmektedir. 

4. Güftār-ı rubā-i der münācāt: 2 beyitten oluşmaktadır.  

                                                 
30 İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı , İstanbul 1995, Cilt 12,  s.472. 
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5. Güftār-ı der haķķ-ı taśäiķ-i tevĥīd-i bārī Tacālā celle źikrehu: 3 beyitten 

oluşmaktadır. Bu bölümde Allah’ın birliği ve Hz.Muhammed’in onun resulu ve 

habibi olduğu belirtilerek cehennemden uzak tutulmak dilenir. 

6. Güftār-ı der medh-i Sultān Muĥammed Ġāzī Han Cecale’l-cennete meŝvāhu: 

Bölüm 45 beyitten ibarettir. Yazar uygun bir girişle başlar ve arkasından devrin 

hükümdârı Fatih Sultan Mehmed’e övgüler dizer. Ayrıca yazar bu bölümde 

padişaha kendi hâlinden bahsedeceğini söyleyerek sonraki beyitlerde padişahın 

ihsanının herkese ulaştığını ama kendisinin bundan uzak kaldığını belirtmektedir. 

Yine bu bölümün 35. beytinde cân ve başla, inançla padişahın yanında gazalara 

katıldığını belirtmiştir. 

7. Güftār-ı evvel, der culūs-ı salŧanat-ı Sulŧān Muĥammed Han Ġazī enārallāhu 

burhānehu:15 beyitten oluşmuştur. Mesnevi şeklinde her beyit kendi arasında 

kafiyelenmiştir.  Bu manzûmeden sonra nihayet yazar nesre geçmiş ve Fatih 

Sultan Mehmed’in cülusunu anlatmıştır.  

8. Beyt: Nesir kısmında Sultan Murad’ın  ve tahtı ve vefat tarihinden 

bahsettikten sonra beyt adı altında 2 beyte yer verir. Burada Sultan Murad için 

duada bulunur ve nesir bölümünde anlattıklarına devam eder. 

9. Beyt: yine iki nesir bölümü arasına tek beyit konmuş bu bölümde oğlunun 

II.Murad’a yerinmemesi kendisinin de onun özelliklerine sahip olduğunu belirtir. 

10. Nazım: Bu kısım 36 beyitten oluşmuştur.  Fatih’in yaptırmış olduğu 

yapılardan bahsetmekte ona iltifat ve duada bulunmaktadır. Mesnevi şeklinde 

kafiyelendirilmiştir.  

11. Güftār-ı duvom, der meclis-i sefer-i Ķaraman, bi-cavni cināyeti meliki’l-cālī: 

15 beyitten oluşmuştur. Bu bölümde yazar, Fatih’in Karaman seferinden söz 

etmektedir. Son beyitte Karaman seferini anlatacağını belirtmektedir. 

12. Nazım: Bu bölüm 19 beyitten ibarettir. Burada Fatih’in Karaman’a sefer 

emri verdiği anlatılmaktadır. Mesnevi şeklinde kafiyelenmiştir. 

13. Güftār der nazım: 22 beyitten oluşmuştur. Mesnevi şeklinde kafiyelenmiştir. 

Bu bölümde Karamanoğlu İbrahim Bey ve çevresindekilerin baş koyup yer öperek 

Fatih’in emrine girdikleri anlatılmakta ve hicri 856’da bu seferin yapıldığını haber 

vermekte bu seferin Rebicîn ayı içinde yapıldığını belirtmektedir.  

14. Güftār-ı sivom, der meclis-i sahten-i ĥiśānhāy-ı nev, der nāĥiyye-i 

Ķosŧanŧiniyye: 4 beyitten oluşmuştur. 
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15. Sıfat-ı rûz: 7 beyitten oluşmuştur. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. 

16. Sıfat-ı bahâr: 27 beyitten oluşmuştur. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. 

Burada padişahın İstanbul üzerine sefer yapmak isteğinde olduğu anlatılmaktadır. 

17. Güftār der nazım: 15 beyittir. Burada Fatih’in İstanbul’u fethetmek için 

hazırlıklara başladığı ve bir kale inşa ettirdiği haber verilmektedir. Her beyit kendi 

arasında kafiyelidir. 

18. Güftār-ı çehārom, der meclis-i bināyı şehri Ķosŧanŧiniyye: 16 beyitten 

oluşmuştur. Burada ise Fatih’in askerini toplayarak Kostantiniyye üzerine 

yürüdüğü anlatılmaktadır. Her beyit kendi arasında kafiyelidir.  

19. Güftār der nazım: 20 beyitten oluşmuştur. Her beyit kendi arasında 

kafiyelidir. Bu bölümde şehitlik mertebesinin önemi ve bu insanlara Allah’ın 

lütufları anlatılmakta şehitlik mertebesine ulaşabilmek için duada 

bulunulmaktadır. Daha önce nesir kısmında Kostantiniyye üzerine yapılan bir 

sefer dolayısıyla Ebu Eyüp Ensâri hazretlerinin şehit olduğu haber verilmiş ve 

şehitlik konusunu işleyen bu nazım yazılmıştır. 

20. Güftār-ı pençom, der meclis-i fetĥ-i şehr-i Ķosŧanŧiniyye: 12 beyittir. Her 

beyit kendi arasında kafiyelidir. 

21. Sıfat-ı şeb: 19 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. İstanbul’un fethi 

anlatılmaktadır. 

22. Güftār der nazım: 36 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde İstanbul’un fethi ve kazanılan zaferden söz edilmekte fethin h.857’de 

yapıldığı bildirilmektedir. 

23. Güftār-ı şeşom, cimaret–şoden-i şehr-i Ķosŧanŧiniyye bacd ez fethi, 

mucavent-i ĥaķ: 21 beyittir. Son beyit ayetlerden oluşmaktadır. Her beyit kendi 

arasında kafiyelidir. 

24.  Güftār der nazım: 42 beyitten oluşmuştur. Her beyit kendi arasında 

kafiyelidir. Fatih Sultan Mehmed’e övgü ve dualar edilmiş onun Kostantiniyye 

şehrinde çeşitli binalar yaptırarak ihya ettiği anlatılmaktadır. 

25. Güftār-ı heftom, der meclis-i Sivrice Ĥisār ve fetĥ-i kalca-i Amül: 47 

beyitten oluşmaktadır. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde yazar 

Fatih’in seferlerini anlatan bazı bölümleri Bayezid’e arz ettiğini ve II.Mehmed 

tarihinin yazılıp tamamlanması yönünde emir aldığını belirtir ve bu bölümün 18. 

beytinde yazarın adı geçer, yazdıklarının şâh tarafından beğenildiğini söyler. 
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Ayrıca bu bölümde Peygamber Efendimizin de belirttiği gibi küçük gazanın 

yapıldığını sıranın büyük gazaya geldiğini; büyük gazanın da nefisle mücadele 

olduğunu belirtir. 

26. Güftār-ı nazım: 28 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde daha çok II.Mehmed’in askerinin kahramanlığı anlatılmaktadır. 

27. Nazım: 17 beyitten oluşmuştur. İslâm askerinin yiğitliği övülmüştür. Her 

beyit kendi arasında kafiyelidir. 

28. Güftār-ı heştom, der meclis-i feth-i Nevabir, be-himmet-i Sultan 

Muhammed Han:  8 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde 

padişâha övgü yapılmıştır. 

29. Güftār-ı sıfat-ı şeb: 8 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Burada 

padişahın devlet işleri üzerinde istişare ederken gönlünden yeni şeyler geçirdiğini 

belirtir. 

30. Nazım: 6 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. 

31. Güftār der nazım: 5 beyittir. Burada Nevâbir Kalesi’nin fethinden duyulan 

mutluluk anlatılmıştır.  Her beyit kendi arasında kafiyelidir. 

32. Güftār der nazım: 5 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Fetih 

dolayısıyla padişaha dualarda bulunulmuştur. 

33. Güftār-ı nühom, der meclis-i ġazā-yı Belġırad mā vāķıca’-i: 12 beyittir. Her 

beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde mellif sözün öneminden bahseder ve 

gazilerin yaptıklarını anlatacağını söyler. 

34. Güftār-ı sıfat-ı bahâr: 19 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde baharın güzellikleri anlatıldıktan sonra böyle bir zamanda padişâhın 

askerini toplayarak bir fetih hazırlığına niyetlendiği haber verilir. 

35. Güftār der nazım: 27 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. 12. beyit 

bir hadis-i şeriften oluşmuştur. Burada Peygamber Efendimize ait bir kıssa 

anlatılmakta ve hâk yolunda cihâd edenlerin cennette ödüllendirilecekleri 

belirtilmektedir. 

36. Güftār-ı der nazım: 19 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Burada 

Belgrad seferi sırasında İslâm ordusunun önce mağlup olduğu sonra padişahın 

gayretleriyle toplandığı ve zafer kazanıldığı anlatılır. Yazar bu sefere 

katılmadığını ancak görenlerin söylediklerine dayanarak bunları yazdığını bizzat 

belirtmektedir. 
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37. Güftār der nazım: Bu bölüm 11 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. 

Burada yazar İslâm askerine duada bulunmuştur. 

38. Güftār-ı dehom, der meclis-i gazā-yı velayet-i Mora: 48 beyittir. Her beyit 

kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde gaziler ve Fatih Sultan Mehmed’e çeşitli 

övgüler yapılmıştır. 

39. Güftār-ı sıfat-ı şeb: 8 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde bir gece tasvirinden sonra padişahın böyle bir gecede memleket 

meseleleriyle uğraşırken bir gazaya karar verdiğini anlatır. 

40. Nazım der sıfat-ı subuh: 16 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bir 

sabah padişahın askerini toplayarak sefere çıkışı anlatılmaktadır. (Mora seferi) 

41. Güftār der nazım: 9 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde Allah’tan hidâyet dilenmektedir. 

42. Güftār-ı yaz dehom, der meclis-i gazā-yı Mora ķi tekrār şode-būd: Burada 

ehl-i gönül olan kimselerin özelliklerinden bahsedilmekte Müslümanlığın farklı 

bir şey olduğu ve şimdiki halkın bundan çok uzaklaştığı söylenmektedir. 

Arkasından fetihleri anlatmaya devam edeceğini belirtmektedir. 39 beyittir. Her 

beyit kendi arasında kafiyelidir. 

43. Güftār-ı der sıfat-ı şeb: 17 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. 

Burada da bir gece padişahın düşünürken bir fetih yapma kararı verdiği 

anlatılır.(Mora seferi) 

44. Güftār-ı der sıfat-ı subh: 4 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. 

Feleğin bir sabah yaptıkları anlatılmaktadır. 

45. Güftār der nazım: 21 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Burada 

bir sonbahar tasviri yapılmaktadır ve yazar kışı yaşayan bu âlemde insanların 

halinin ne olacağını anlatacağını söyler. Ardından nesre devam eder. 

46. Güftār der nazım : 10 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde de yazar, padişahın din düşmanlarını kahr etmesini İslâm dinini ise 

aydınlatmasını istemekte yine Allah’ın rahmetini dilemektedir. 

47. Güftār-ı devazdehom, der meclis-i gaza-yı kalca’-ı Ŧrabzon: 29 beyittir. Her 

beyit kendi arasında kafiyelidir. Burada da sultan II.Mehmed’in çeşitli özellikleri 

övgüyle anlatılmaktadır. Ve yazar yine onun büyük bir gazasını anlatacağını 

söyleyerek nesre geçmektedir. 
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48. Güftār der nazım der sıfat-ı subh: 32 beyittir. Her beyit kendi arasında 

kafiyelidir. Bu bölümde bir sabah tasvirinden sonra padişahın askerini toplayarak 

sefere çıktığı anlatılmaktadır. 

49. Güftār der nazım: 12 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir  bu 

bölümde hak yolunda gazada bulunanlardan övgüyle bahsedilmekte ve duada 

bulunulmaktadır. 

50.  Güftār-ı sįz-dehom, der meclis-i gaza-yı İflak-bi cavni cinayetillahi : 33 

beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Burada da sultan II.Mehmed’den 

övgüyle söz edilmekte ve onun İflak seferini anlatacağını haber vermektedir. 

51. Güftār der nazım, der sıfat-ı subh: 13 beyittir. Her beyit kendi arasında 

kafiyelidir. Bir sabah tasvirinden sonra yine o sabah Sultan Muhammed’in fetih 

amacıyla yola çıktığı anlatılmaktadır. 

52. Güftār der nazım der sıfat-ı şeb: 23 beyittir. Her beyit kendi arasında 

kafiyelidir. Bir gece tasvirinden sonra bu gecede Sultan II.Mehmed’in düşman 

baskınıyla karşılaşması anlatılmaktadır. 

53. Güftār der nazım:   11 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir . Sıdk ile 

gaza edenler övülmüş ve onlara duada bulunulmuştur. 

54. Güftār-ı çehār-dehom, der meclis-i ġazā-yı Midillü: 40 beyittir. Her beyit 

kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde sözün önemi vurgulanmakta, yazar Midilli 

Kalesi’nin fethini anlatacağını belirtmektedir. 

55. Güftār der sıfat-ı subuh: 23 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bir 

sabah tasvirinden sonra II.Mehmed’in midilli seferine çıkışı anlatılmaktadır. 

Ancak bu bölümde yazar midilli seferi ile ilgili bir çok kitap okuyup birçok şey 

dinlediğini ifade etmiş (11.beyit) bu da onun bu sefere katılmadığını 

göstermektedir. Yazar II.Mehmed’e övgüden sonra Midilli seferini anlatacağını 

belirtmektedir. 

56. Nazım: 8 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Burada Sultan 

II.Mehmed’e iyi niyet ve temennilerde bulunulmuştur. 

57. Güftār-ı pānzdehom, der meclis-i ġazā-yı Arnavud: 24 beyittir. Her beyit 

kendi arasında kafiyelidir. Burada yine padişaha övgü yapmış ve Arnavud’un 

fethini anlatacağını belirtmiştir. 

58. Güftār der nazım:40 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde bir ilkbahar tasviri yapılmış ve ilkbaharın güzellikleri anlatılmıştır. 
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59. Güftār der nazım: 10 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Burada 

padişah II.Mehmed’e iyi dileklerde bulunulmuştur. 

60. Güftār-ı der meclis-i şānzdehom, tekrār-ı ġazā-yı Arnavud: 13 beyittir. Her 

beyit kendi arasında kafiyelidir.  

61. Nazım der sıfat-ı subuh: 19 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. 

Burada bir sabah tasvirinden sonra padişahın sıfatları anlatılmaktadır. 

62. Güftār der nazım: Bu bölümde Peygamber Efendimize övgü ve ona iyi 

ümmet olmak için gaza yapmak gerektiği anlatılır. 20 beyittir. Her beyit kendi 

arasında kafiyelidir. 

63. Güftār der nazım: 4 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Arnavud’a 

gazaya giden İslâm askerine duada bulunulmuştur. 

64. Güftār-ı nazım: 8 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde 

Sultan II.Mehmed’e dua ve iyi dileklerde bulunulmuştur. 

65. Güftār-ı heft-dehom, der meclis-i ġazā-yı Bośna: 26 beyittir. Her beyit kendi 

arasında kafiyelidir. Uygun bir girişten sonra Sultan II.Mehmed’e övgüler 

yapılmış ve Bosna seferini anlatacağını işaret etmiş ve nesre başlamıştır. 

66. Güftār der sıfat-ı şeb: 16 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Yazar 

önce bir gece tasviri yapar. Arkasından padişaha övgüde bulunur. Bir cihâdı 

anlatacağını belirtir. 

67. Güftār-ı nazım: 5 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde 

padişaha övgüde bulunulmuş ve dua edilmiştir. 

68. Güftār-ı heşt-dehom, der meclis-i tekrār-ı ġazā-yı Bośna: 22 beyittir. Her 

beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde yazar dünya sahrasının sırrı üzerinde 

durur ve bu konuyla ilgili bir kıssa anlatır. Arkasından II.Mehmed’in din yolunda 

çalışmalarını anlatmaya devam edeceğini belirtir. 

69. Güftār-ı nazım: 15 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde Bosna’ya ikinci kez yapılacak olan seferin hazırlıkları anlatılmakta ve 

Sultan II.Mehmed övülmektedir.  

70. Güftār der nazım: 7 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde Bosna’ya ikinci kez yapılan seferin de başarıya ulaşmamış olması 

nedeniyle yazar bunun Allah’ın takdiri olduğunu ifade eder ve zafere ulaşmak için 

duada bulunur. 
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71. Güftār-ı nevāzdehom, der meclis-i sefer-i Ķaraman ki tekrār şode-būd: 49 

beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde yazar iyilik üzerinde 

durur, dünyanın ve insanların bozukluğunu anlatır.  Padişaha övgüde bulunur. 

72. Güftār der sıfat-ı subuh: 14 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölüm sabah tasviriyle başlar sultana övgüyle devam eder. 

73. Güftār der nazım: 4 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde padişaha dualar edilmektedir.  

74. Güftār-ı bistom, der meclis-i ġazā-yı Iġrıboz -Allāhu müfettiĥü’l-ebvāb: 15 

beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Aşk konusunda yazılmıştır. 

75. Güftār-ı nazım, der beyân-ı subuh: 23 beyittir. Her beyit kendi arasında 

kafiyelidir. II.Mehmed döneminde ülkede huzur ve barışın hüküm sürdüğünü 

anlattıktan sonra padişaha dua eder ve Igrıboz seferini anlatacağını haber verir. 

76. Güftār der nazım: 24 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde Mahmud Paşa’ya övgüler yapılmakta Igrıboz seferine katkıları 

anlatılmaktadır. 

77. Güftār der nazım: 9 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde şehitlik mertebesine ulaşmak için Allah’a dua edilmektedir. Yine yazarın 

kullandığı ifadelerden onun bu sefere bizzat katıldığını söyleyebiliriz. 

78. Güftār der nazım: 28 beyittir. Igrıboz seferi anlatıldıktan sonra bol miktarda 

ele geçirilen bol miktardaki ganimet ve esirlerden söz edilmektedir. Her beyit 

kendi arasında kafiyelidir. 

79. Güftār der nazım: 11 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Burada 

inançlı olan insanların her muradının Hâk katında gerçekleşeceği anlatılır ve 

Allah’tan rahmet dilenir. 

80. Güftār-ı bist ü yekom, der meclis-i sefer-i uzun Ĥasan: 27 beyittir. Her beyit 

kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde kuşlardan söz edilmekte Mantiku’t Tayr 

içinde de böyle şeylere yer verildiğini işittiğini belirtir. Burada padişahı şahine 

Uzun Hasan’ turnaya benzetmiştir. 

81. Güftār der nazım der beyân-ı sıfat-ı bahar: 26 beyittir. Her beyit kendi 

arasında kafiyelidir. Bu bölümde yazar bahar tasvirine yer vermekte ve Uzun 

Hasan ile Sultan Muhammed’in cengini anlatacağını belirtmektedir. 
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82. Der beyan-ı sıfat-ı şeb:  27 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde bir gece tasvirinden sonra padişahın gördüğü bir rüya anlatılmakta ve bu 

rüyayı tabir ettirerek düşmanını kahredeceğini öğrendiği haber verilmektedir. 

83. Güftār der nazım: 4  beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde padişaha duada bulunulmuştur. 

84. Güftār-ı bist ü duvom, der meclis-i ġazā-yı Ķara Boġdan: 59 beyittir. Her 

beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde yazar ilk önce aşıkların halinden 

bahseder, padişahı över ve zamanın kadılarından şikayet eder. 

85. Güftār der nazım, der beyân-ı sıfat-ı subuh: 13 beyittir. Her beyit kendi 

arasında kafiyelidir. Bu bölümde sabah tasvirinden sonra padişahın Kara Boğdan 

üzerine bir sefer yapma niyetinde olduğu anlatılmıştır. 

86. Güftār der nazım: 7 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde secacat ehlinin ve bahadırların özellikleri anlatılmıştır. 

87. Güftār-ı bist ü sivom, der meclis-i ġazā-yı ķış seferi: 22 beyittir. Her beyit 

kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde kemal ehlinin özellikleri anlatılır ve Sultan 

II. Mehmed’in bundan sonraki seferlerini anlatacağına işaret eder. 

88. Güftār-ı nazım : 17 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde kış tasviri yapılmıştır. 

89. Güftār der nazım, der beyân-ı sıfat-ı subuh: 25 beyittir. Her beyit kendi 

arasında kafiyelidir. Bu bölümde bir sabah tasviri, kış ve Sultan Muhammed’in 

sefer emri verdiği anlatılmaktadır. 

90. Güftār der nazım: 7 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde padişaha duada bulunulmaktadır. 

91. Güftār-ı bist ü çehārom, der meclis-i ġazā-yı İskenderiye: 46 beyittir. Her 

beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde başlangıçta hak yolunda cihad 

edenler övülmüş sonra ahirette sorularla karşılaşacağımız hatırlatılmış ve dünya 

hayatının din gereklerine uygun olarak geçirilmesinin önemi vurgulanmıştır. Yine 

şehitlere sorgu sual olmadığı belirtilmiş, şehitliğin önemi anlatılmıştır. Padişahın 

ilk seferinin Kostantiniyye son seferinin İskenderiye gazası olduğunu, 31 yıl 

sultanlık yaptığını ancak 5 yıl tahtta rahat oturduğunu kalan zamanını gazalarda 

geçirdiğini ifade eder. 

92. Güftār der nazım: 15 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Kalenin 

ihata edilişi anlatılmaktadır. 
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93. Güftār der nazım, der bayan-ı subuh : Bir sabah tasvirinden sonra o sabah 

Sultan Muhammed’in askeriyle İskenderiye Kalesi üzerine geldiği 

anlatılmaktadır. 14 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. 

94. Güftār der nazım: 33 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Sultan II. 

Mehmed’in İskenderiye üzerine ilk yürüyüşünün başarısız olduğu anlatılmakta 

ikinci yürüyüş ise tasvir edilmektedir. (Bu sefer de başarısız olmuştur) 

95. Güftār der nazım, der beyân-ı sıfat-ı subuh: 8 beyittir. Her beyit kendi 

arasında kafiyelidir. Bir sabah İslam askerinin gelerek Laş Kalesi’ni kuşatması 

anlatılmaktadır. 

96. Güftār der nazım: 15 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde Sultan II. Mehmed’e övgü yer almakta 17. beyitte İskenderiyye’nin 

H.880’de alındığı ifade edilmekte bundan sonra sultanın sefere çıkmadığı 

belirtilmektedir. 

97. Güftār-ı bist ü pencom, der meclis-i vefāt-ı merĥūm Sulŧān Muĥammed: 38 

beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde dünyanın faniliği 

herkesin birgün bu dünyadan göçüp gideceği anlatılmaktadır. 

98.  Güftār der nazım: 13 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde şahların özellikleri anlatılarak övgüler yapılmaktadır. 

99. Mersiyye-i Sultan Muhammed Gazi: 40 beyittir. Her beyit kendi arasında 

kafiyelidir. Bu bölümde dünyanın geçiciliği anlatılmakta hayf redifli bir kaside ile 

devam edilmekte arkasından padişaha duada bulunulmaktadır. Bu bölümün 39. 

beytinde yazarın adı geçmektedir. 

100. Güftār der nazım. 12 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde padişahın ölümü hatırlatılmakta ve Allah’tan af dilenmektedir. 

101. Güftār-ı bist ü şeşom, der meclis-i  cülūs-ı salŧanat-ı Sulŧān Bāyezįd Han-

edāma’llāhu devletehu ilā yevmi’l haşri ve’l-mįzān: 57 beyittir. Her beyit kendi 

arasında kafiyelidir. Bu bölümde aşk ve muhabbet kavramları üzerinde 

durulmuştur. Arkasından yazar, Sultan II. Mehmed’i överek anmakta ve 

II.Bayezid’in tahta geçtiğini belirtmektedir. 

102. Kaside-i der tavsif-i Sultan Bayezid Han ebedallahu devletehu ilâ gayeti’d-

dehri ve’l-ezmân: 34 beyittir. Bu bölümde adl redifli bir kaside yer almaktadır. Bu 

bölümün 29. beyitinde yazarın adı geçer ve sultandan kendisine rahmet etmesi 

istenir. 
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103. Güftār der nazım: 22 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Burada 

Sultan II.Bayezid anlatılmakta, halka lütüflarından bahsedilmekte, ona övgü ve 

dualar edilmektedir. 

104. Güftār-ı bist ü heftom der meclis-i sefer-i Ķaraman: 20 beyittir. Her beyit 

kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde de II.Bayezid’e dualar edilmiştir. 

(Karaman seferinden söz edilmemekte Kara Boğdan seferi hazırlıkları 

anlatılmaktadır.)  

105. Şicr: 2 beyittir. Kaside şeklinde (aa ba) kafiyelenmiştir. Lâyık rediflidir. Bu 

bölümde padişaha övgüde bulunulmuştur. 

106. Güftār der nazım: 32 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde Allah’tan af dilenmektedir.  

107. Güftār der nazım: 7 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde II.Bayezid’in yapacağı seferde başarılı olması için dua edilmiştir. 

108.  Güftār-ı bist ü heştom der meclis-i ġazā-yı Ķara Boġdan ve fetĥ-i ķalca’-ı 

Gili: 30 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu bölümde ilim sahibi 

kâmillere  duada bulunulmakta onların hünerlerinden söz edilmekte, Sultan 

Bayezid’in Kara Boğdan’da neler yaptığını anlatacağını belirtmektedir. 

109. Güftār der nazım: 14 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde Yıldırım Han’a övgülerde bulunulmuştur.  

110. Güftār-ı nazım sıfat-ı subuh: 22 beyittir. Her beyit kendi arasında 

kafiyelidir. Bir sabah Sultan Bayezid’in İslâm askeriyle yola çıktığı anlatılmakta 

ve sultana övgüler yapılmaktadır. 

111. Güftār der nazım: 32 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde II.Bayezid’in Gili kalesini aldığını Ak Germen kalesi üzerine 

yürüdüğünü ve Ak Germen’ın kuşatıldığını anlatmaktadır. 

112. Ķaśįde’-i fetiĥ fį-medĥ-i Sulŧān Bāyezįd Han Ġazį: 26 beyittir. Kaside 

şeklinde kafiyelenmiştir. Feth rediflidir. Sultan II.Bayezid övülmüştür. 23. beyitte 

yazarın adı geçer. 

113. Güftār der nazım: 5 beyittir. Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Bu 

bölümde padişaha övgü ve duada bulunulmuştur. 

114. Güftār- nazım der hātimeti’l-kitāb: 42 beyittir. Her beyit kendi arasında 

kafiyelidir. 3. beyitte kitabın adının Fetih-nâme olduğu belirtilmekte, kitapta 

Sultan Muhammed ve Sultan Bayezid’in yaptığı cihatları anlattığını belirtmekte, 
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kitabın nazım ve nesirden oluştuğu ifade edilmektedir. Yine kitabı; H.893 

(M.1487) bir Cuma günü, duhâ vaktinde öğle namazından önce tamamlandığını 

söylemiştir. Bu bölümde Davûd, İbn-i Halil, İbrahim ve Ali Paşalardan övgüyle 

söz edilmekte ve kitabın tamamlandığı belirtilerek padişah tarafından beğenilmesi 

için dua edilmektedir. 
 

Ancak bu bölümler içinde zaman zaman “Güftār der Nazım”, “Güftār-ı Sıfat-ı 

Rûz”, “Güftār-ı Sıfat-ı subuh”, “Güftār-ı Sıfat-ı Şeb”, “Güftār-ı Sıfat-ı Bahâr”, 

“Nazım”, “Şicr”, “Beyt” başlıklarıyla çeşitli manzumelere yer verilmiştir. 
 
Eserin 28 bölümünden son üçü Sultan Bayezid’in cülûsu ve fetihlerini 

anlatmakta diğerleri ise Fatih Sultan Mehmed’in seferlerine ayrılmış bulunmaktadır.  
 
Eserde ahlaki, tasavufi konular ele alınmış yer yer ayet ve hadislerden örnekler 

verilerek düşünceler desteklenmiştir.  
 
Franz Babinger eserin muhtevası konusunda şunları söyler:  

“Muhtevasına gelince, eser, gayri müsavi uzunlukta 28 bölüme ayrılmıştır. Zamanın 

adetlerine uyularak, bölümleri takdim edilen başlıklar Farsça yazılmıştır. Son bölüm, 

müellifin bir hatimesiyle kapanmaktadır. Nesir olan metne 108 tane manzume 

katılmıştır. Bunlar arasında bir Medihiye-i Sultan Mehmed Han Gazi ve aynı sultan için 

söylenmiş bir de mersiye, bundan başka “Kaside der tasvir-i Sultan Bayezid Han” ve 

yine bir “Kaside-i feth fi med-i Sultan Bayezid Han Gazi” bulunmaktadır.”31  
 

Görüldüğü gibi eser nazım ve nesir karışık olarak yazılmıştır. Eserde 114 tane 

manzûme vardır. Bu manzûmelerde toplam 2316 beyit yer almıştır.  
 
Eserde 68 tane nesir bölümü yer almakta bunlar genellikle “Güftār der Nesir” 

başlığını taşımaktadır. Ancak bazı nesir bölümlerine “Güftār der Nesir, der Sıfat-ı 

Bahâr”, “Güftār der Nesir, der Beyan-ı Sıfat-ı Bahâr”, “Güftār der Nesir, der Beyan-ı 

Sıfat-ı Subuh” gibi başlıklar verildiği de görülmektedir. Eserin her bölümüne mutlaka 

bir nesir eklenmiştir. Bu nesir bölümlerinde Sultan II.Mehmed’in ve Yıldırım 

Bayezid’in cülûsuyla fetihleri anlatılmaktadır. 

 
 

                                                 
31 Kıvâmî, a.g.e., İstanbul 1955,  Giriş s.VII. 
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1. İMLÂ ÖZELLİKLERİ 
1.1. ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

 İncelemiş olduğumuz metinde Türkçenin sekiz temel ünlüsü kullanılmıştır. 

Türkçe kelimelerde hareke ile gösterilen ünlü uzunlukları ise daha çok veznin 

gerektirdiği uzunluklar gibi görülmektedir. 
 
 Uzun ünlülerin Türkçenin ilk devirlerinden beri mevcut olduğunu A. Von 

Gabain’in şu ifadelerinden anlıyoruz: “Türkmencede, Özbekçede ve diğer modern Türk 

ağızlarında uzun ünlülerin, Yakutçada uzun ünlülerin ve diftongların, Macarcadaki 

Türkçeden alma kelimlerde uzun ünlülerin, yahut altta kalmış ses dönüşümlerinin 

mevcudiyeti ve diğer bazı belirtiler, ilk Türkçenin uzun ünlülere sahip olduğunu 

gösterir.”32 Hurûf-ı imlâ denilen elif, vav ve ye harflerinin ünlü karşılığı olarak 

kullanılmalarının yanında, Arapça ve Farsça kelimelerde olduğu gibi Türkçe 

kelimelerde de ünlü uzunluklarını göstermek üzere kullanıldıkları ifade edilmektedir.33  
 

Günümüzdeki anlayışa uygun olarak Türkçe kelimelerde uzun ünlü 

kullanılmadığı için biz de metnimizin transkripsiyonunu yaparken ünlü uzunluklarını 

gösterme gereği duymadık. 

 

 

atına  (     ) 30/12 

idüp  (     ) 2/8, 101/1, 102/5 

kimini  (    ) 3/2 

bize  (     ) 6/8 

şol  (     ) 6/8 

idevüz  (    ) 6/10 

göre  (     ) 8/12 

gördi  (     ) 100/13 

girü  (     ) 101/8 

                                                 
32 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri (Çev. Mehmet Akalın), Ankara 1988, s.33; Zeynep Korkmaz, 
“Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (vokal) uzunlukları”, DTCF. Dergisi 1968, Ankara 1971, s.49-66. 
33 Prof.Dr. Mustafa Özkan, “Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi” , İstanbul 2000, 

s.94. 
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ide  (     ) 8/12 

saña  (      ) 8/12 

olup  (      ) 12/4, 100/7 

oldı  (      ) 100/13, 101/8, 101/9 

bulup  (      ) 12/1 

içi  (     ) 22/3, 58/1, 73/6, 104/7 

ŧoldı  (     ) 99/4 

taşı  (     ) 104/7 

yüzi  (      ) 101/1 

kondı  (     ) 102/12 

varup  (     ) 106/10, 123/5, 126/13, 316/11 

varmaz  (      ) 108/9 

düşdi  (    ) 90/9 

od  (       ) 39/10, 74/9 

odından (     ) 90/8 
 

A’ nın yazılışı: 

 Kelime başında a harfi üstünlü elif, medli elif ve üstünlü medli elif ile 

yazılmıştır. 

Üstünlü elif  

andan  (        )  6/11, 15/11, 227/7 

atup  (          )  116/3 

anuñ  (         )  113/4 

agaçlar  (          )  126/2 

alup   (           )  127/7, 127/8 

ayaġ  (           )  118/7 

aralık  (        )  45/10 
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altında  (          )  45/8 

aydın  (            )  28/8, 174/5 

aķan  (              )  5/9 

aġdur  (          )  181/4 

aġrıķların (       )  250/8 

andan  (            )  227/7 

artuķ  (             )  237/3 

ayaķ  (              )  238/12 

aña  (           )  174/11 
 

Medli elif 

anı  (              ) 104/10 

ah  (                 ) 104/2 

adı  (                ) 27/10 

açıla  (              ) 10/10 

añılur  (         ) 129/1 

ad  (                ) 224/3, 174/12 

aġaçlar  (          ) 237/6 

avuc  (              ) 297/2 
 
 

Üstünlü medli elif 

az  (               ) 75/3 

at  (             ) 94/10 
 

 Kelime ortasında a harfi üstün, üstünlü elif, medli elif ve üstünlü medli elif ile 

yazılmıştır. 
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Üstün  

saña  (    ) 9/5 

ķara  (    ) 222/4 (Başlık) 

ķaraman (    ) 29/3 

olmadı  (    ) 28/12 

umaruz (    ) 9/11 

ķaraca  (   ) 173/9 

saġışa  (    ) 170/12 

ķatı  (     ) 171/8  
 

Üstünlü elif  

yaraġ  (    ) 29/4, 31/5  

ıraġ  (    ) 218/4 

ķarşu  (    ) 174/11 

baġına  (    ) 26/11 

şah  (    ) 27/11 

ġazi  (    ) 27/11 

tabaġ  (    ) 137/1 

ķazıķlu  (    ) 140/8 

arslan  (    ) 163/12 

bayıraķ (    ) 148/9  
 

Medli elif 

sarāyından (    ) 27/13 

ķoyan  (    ) 27/10 

ķaraman (    ) 27/11 

olmaya  (    ) 12/5 
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varup  (    ) 89/12 

uçmaġ  (    ) 136/4 
 

Üstünlü medli elif  

ķalķan  (    ) 117/12 

uçmaġına (    ) 83/10 

yarın  (    ) 83/8 

yaraġ  (    ) 90/13 

yaşı  (    ) 104/5 

śanasın  (    ) 104/5 

ŧaş  (    ) 104/7 

baş  (    ) 88/12 

ŧaġlar  (    ) 88/12 

çavuşlar (   ) 88/12 
 

Kelime sonunda a harfi üstünlü elif, üstünlü medli elif ve üstünlü he ile 

yazılmıştır. 

Üstünlü Elif 

ķara  (    ) 11/3, 12/2 

ŧuna  (    ) 210/9 

ķarġa  (    ) 32/3 

düta  (    ) 14/11 

yaya  (    ) 147/13 
 

Üstünlü medli elif   

almaya  (    ) 75/3 

yaġma  (    ) 21/8 

ya  (    ) 128/4 
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Üstünlü he  

olmaya  (    ) 12/5 

anda  (    ) 10/12 

ŧışra  (    ) 21/12 

ortada  (    ) 58/3 

aña  (    ) 76/9 

ķanda  (    ) 170/7 

başına  (    ) 88/10 

yılında  (    ) 89/11 

katında  (    ) 96/6 

başa  (    ) 108/9 

yolında (    ) 108/11 

ola  (    ) 117/13 

sonra  (    ) 116/11 

ķıśśa  (    ) 132/8 
 

 Temelde tespit ettiğimiz bu yazılış şekillerinin yanında aynı sözcüğün farklı 

yazılış şekillerine de rastlanmaktadır. 

az  (     ), (    ) 75/3 

aġaçlar  (    ), (    ) 126/2, 237/6 

ad  (     ), (    ) 238/12, 224/3 

uçmaġ  (    ), (    ) 83/10,136/4 

otuz  (    ), (    ) 248/4, 63/3 

öküş  (    ), (    ) 132/9, 145,7 
 

E’ nin yazılışı: 

 Kelime başında e harfinin yazımında üstünlü elif ve üstünlü he kullanılmıştır. 

Üstünlü elif  
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eyle-  (    ) 2/5, 2/6 

egnine  (    ) 3/11 

elinde  (    ) 128/2, 181/12 

eritmeyince (       )  113/9 

eyü  (     ) 121/5 

etın  (    ) 114/3 

eġer  (    ) 113/3 

enîsi  (    ) 74/6 

eśer  (    ) 72/12 

elçi  (    ) 53/3 

elli  (    ) 53/3 

enük  (    ) 244/2 

eyit-  (    ) 231/7 

elinden  (    ) 231/7  
 

Üstünlü he  

eyle-  (    ) 180/1 

Kelime ortasında e harfinin yazımı için üstün, üstünlü elif, üstünlü medli elif, 

medli elif  ve he kullanılmıştır. 

Üstün  

eyledün (    ) 2/5 

idicek  (    ) 2/5 

sekiz  (    ) 4/1 

senüñ   (    ) 7/6 

yüzlerini (    ) 11/2 
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benzer  (    ) 13/1 

gözinden (    ) 13/2 

neydügin (    ) 13/5 

çemende (    ) 13/5 

denülsin (    ) 13/12 

gedük  (    ) 176/5 

sekiz  (    ) 70/3 

eyle-  (    ) 128/13 

degme  (    ) 145/2 

seçil-  (    ) 143/9 
 

Üstünlü elif  

seksān  (    ) 45/3 

güye  (    ) 47/6 

gel-  (    ) 245/12 

gerek  (    ) 223/8 
 

Üstünlü medli elif  

geregü  (    ) 65/13 

 

Medli elif  

degül  (    ) 86/7 
 
H  

idevüz  (    ) 6/10 
 

 Kelime sonunda e harfi üstünlü he ve bazan da üstünlü medli elif ile yazılmıştır. 

Üstünlü he  
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yine  (    ) 99/4, 17/7, 20/13 

gice  (    ) 129/3, 136/6 

göçe  (    ) 136/6 

beglere  (    ) 135/6 

yirde  (    ) 135/5 

üzerine  (    ) 135/10 

itse  (    ) 113/7 

yolda  (    ) 113/10 

olmayınca (    ) 113/11 

niçe  (    ) 99/9, 178/13 

emrüne (    ) 33/13 

özge  (    ) 179/2 

eyle  (    ) 188/12 
 

Üstünlü medli elif  

Niçeme (    ) 122/13 

 

I’ nın yazılışı: 

 Kelime başında ya esre,  esreli elif, esreli hemze ya da esreli elif ye ile 

yazılmaktadır. 

Esre  

içun  (    ) 6/2 
 

Esreli elif  

ıraġa  (    ) 139/1 

ılduz  (    ) 139/3 

ışıķ  (    ) 29/6 

ıśmarladı (    ) 20/7 
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ırla-  (    ) 233/7 
 

Esreli hemze  

içun  (    ) 5/9-10-11-12-13 
 

Esreli elif ye   

ır-  (    ) 74/9 
 

 Kelime ortasında  ı harfi esre ve esreli ye ile yazılmıştır. 

Esre  

kılıca  (    ) 99/6 

kıldun  (    ) 2/10 

ķalmışuz (    ) 111/10 

añılur  (    ) 129/1 

yolına  (    ) 129/9 

oldılar  (    ) 129/10, 130/13, 315/13, 10/6 

oldı  (    ) 319/12 

aġrık  (    ) 250/8 

yıpraķ  (    ) 239/2 

yaşın-  (    ) 236/11 

śıġan  (    ) 159/1 
 
Esreli ye   

aydın  (    ) 174/5 

ķız  (    ) 47/7 

yıl  (     ) 164/10 

śı-  (    ) 234/6 
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Kelime sonunda ı harfi esre veya esreli ye ile yazılmıştır. 

 Esre  

oldı  (    ) 8/7 

eyitdi  (    ) 18/8 

atları  (    ) 23/5 
 

Esreli ye  

ķıldı  (    ) 3/6 

ķılduġı  (    ) 5/10 

baġrını  (    ) 11/3 

śuyı  (    ) 11/6 

oķı  (    ) 16/9 

ķulaġını (    ) 17/11 

ķurdı  (    ) 18/3 

urdıġı  (    ) 18/11 

ķılıcı  (    ) 18/11 

ķıldı  (    ) 19/4 

ķalası  (    ) 19/8 

adı  (    ) 23/7 

oġlı  (    ) 25/1 

aldı  (    ) 24/8 

uġrı  (    ) 25/3 

düşmenleri (    ) 84/6 

buyurdı (    ) 85/8 

anı  (    ) 85/11 
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śonı  (    ) 86/10 

ķuśurı  (    ) 117/13 

buldı  (    ) 136/2 

ķanı  (    ) 237/4 

yahşı  (    ) 221/6 

ķanķı  (    ) 150/10 

ķatı  (    ) 171/8 
 

İ’ nin yazılışı: 

 Kelime başında esreli elif ile esreli elif ye şeklinde yazılmıştır.  

Esreli elif  

į  (     ) 2/1 

itmeklik (    ) 2/1 

irgür  (    ) 5/1 

imdi  (    ) 17/10 

işitgil  (    ) 27/2 

iklimine (    ) 29/3 

ilet-  (    ) 84/7, 150/1 

işbu  (    ) 155/11 

itdür  (    ) 207/7 

issi  (    ) 198/11 
 

Esreli elif ye  

idicek  (    ) 2/5 

idüp  (    ) 5/1 

iki  (    ) 321/10 
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irmez  (    ) 321/12 

irgürme (    ) 132/3 
 

 Kelime ortasında i esre ve esreli ye ile yazılmıştır. 

Esre 

birligüñden (   ) 2/10 

sensin  (    ) 4/7 

kimse  (    ) 35/3 

sekiz  (    ) 34/11 

dirler  (    ) 34/11 

yine  (    ) 41/1 

kim  (    ) 41/3 

içinde  (    ) 70/1 

yirden  (    ) 84/7 

gice  (    ) 104/2 

bile  (     ) 110/4 

bindiler (    ) 110/4 

elinde  (    ) 128/2 

dili  (    ) 128/2 

işiginde (    ) 321/2 

bitürsin (    ) 321/7 

kimesne (    ) 321/9 

disünler (    ) 322/3 

gişi  (    ) 321/13  
 

Esreli ye  
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virdüñ  (    ) 2/6 

yi-  (     ) 192/13 

yigirmi  (    ) 6/3 

niçün  (    ) 6/6 

hįç  (    ) 41/3 

yile  (    ) 118/10 

giçiye  (    ) 123/3 

girü  (    ) 125/2 

dilerüz  (    ) 6/8 

bigi  (    ) 293/4 

niçe  (    ) 293/4 
 

 Kelime sonunda i’nin yazılışı için bazan esre, bazan esreli ye  nadirde olsa esreli 

he ve hemzeli esreli elif kullanılmıştır. 

Esre  

irdi  (    ) 33/7 

yigirmi  (    ) 6/3 
 
Esreli ye  

seni  (    ) 2/7 

kimini  (    ) 3/2 

idi  (    ) 10/5 

sözi  (    ) 133/10 

düşdi  (    ) 24/3 

geldi  (    ) 25/11 

eyledi  (    ) 30/10 

diri  (    ) 187/10 
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egri  (    ) 209/4 

çerisi  (    ) 166/9 

bilmedi (    ) 31/11 

didi  (    ) 31/13 

döşemişdi (   ) 36/2 

iki  (    ) 38/9, 6/3 

gücüni  (    ) 39/4 

gerçi  (    ) 40/5 

imdi  (    ) 40/10 

begi  (    ) 54/13 

içi  (    ) 58/1 

çiçekleri (    ) 90/2 

biri  (    ) 128/1 

dili  (    ) 128/2 

sözi  (    ) 133/10 

eyleyeli (    ) 317/8 
 
 
Esreli he  

ki  (    ) 37/6 
 
Hemzeli esreli elif  

içi  (    ) 73/6 
 

O’ nun yazılışı: 

 Kelime başında o harfi ötreli elif veya ötreli elif vav ile yazılmıştır. 

Ötreli elif  

oķı  (    ) 16/7 
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olupdur (    ) 30/3, 320/7 

oluben  (    ) 36/9, 50/6 

oturmış (    ) 37/3, 108/1 

otuz  (    ) 63/3 

oķıduķ  (    ) 319/4 

olısar  (    ) 83/8 

obur  (    ) 158/4 
 
Ötreli elif vav  

on  (    ) 3/11 

olmaya  (    ) 9/5 

oldı  (    ) 9/6 

olup  (    ) 12/4 

olayın  (    ) 15/13 

ol  (     ) 18/4, 179/11 

ola  (    ) 22/4 

olıcaķ  (    ) 27/4 

o  (    ) 40/6 

oķınmuşdı (    ) 57/7 

olaruñ  (   ) 83/8 

olaydı  (    ) 115/10 

olalum  (    ) 122/9 

oñat  (    ) 173/3 

otuz  (    ) 248/4 

olmaz  (    ) 316/3 
 

Kelime ortasında o harfi ötre veya ötreli vav ile yazılmıştır. 

Ötre  
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ŧopraķdan (    ) 2/4 

ŧopŧolu  (    ) 11/8 

ķoyul  (    ) 264/1 
 
Ötreli vav  

şol  (    ) 6/8 

yol  (    ) 183/11 

yok  (    ) 2/9 

hoş  (    ) 3/10 

hor  (    ) 3/4 

yoġ  (     ) 4/2 

yolında (    ) 8/4 

çoķ  (    ) 22/13 

soñucı  (    ) 42/3 

śoñ  (    ) 75/2 

ŧolardı  (    ) 82/11 

ķohusı  (    ) 93/5 

ķomışlar (    ) 104/7 

ķoş  (    ) 227/2 

ķonaġa  (    ) 237/12 

toldurup (    ) 136/13 

Kelime sonunda o harfi sadece kelime kökünün son harfinde görülmüştür. Bu 

harf ötreli vav ile yazılmıştır. 

ko-  (    ) 114/6 

Ö’ nün yazılışı: 

Kelime başında ö harfi ötreli elif veya ötreli elif vav ile yazılmıştır. 

Ötreli elif  
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ölüm  (    ) 19/9 

özine  (    ) 22/9 

öküş  (    ) 145/7 

öksüz  (    ) 188/12 
 
Ötreli elif vav  

özin  (    ) 36/8 

öte  (    ) 39/1 

öñünde  (    ) 46/8 

özini  (    ) 50/4 

ögine  (    ) 57/8 

özüñden (    ) 75/4 

öñince  (    ) 110/2 

öküśdür (    ) 122/7 

ölmekden (    ) 130/11 

öküş  (    ) 132/9 

ölüm  (    ) 275/12 
 

Kelime ortasında ö harfi ötreli veya ötreli  vav ile yazılmıştır. 

Ötreli  

götürmiş (    ) 13/8 

şöyle  (    ) 15/3 

dönüp  (    ) 66/1 

döndi  (    ) 120/10 

söyleyelüm (    ) 119/13 
 
Ötreli  vav  

sözüñ  (    ) 5/10 

gözinden (    ) 5/9 

gösterür (    ) 13/6 
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görmeye (    ) 15/4 

kökini  (    ) 18/6 

döşemişdi (    ) 36/2 

göginden (    ) 38/12 

görüñ  (    ) 67/2 

gönlinde (    ) 88/8 

döñerdi (   ) 134/8 

körsün  (    ) 322/3 

döküp  (    ) 21/12 
 

U’ nun yazılışı: 

 Kelime başında u harfi ötreli elif veya ötreli elif vav ile yazılmıştır. 

Ötreli elif  

umārlar (    ) 33/13 

ufuķdan (    ) 35/9 

uruban  (    ) 64/13 

uçurmışdı (    ) 118/8 
 
Ötreli elif vav  

uyup  (    ) 8/7 

umaruz (    ) 9/11 

urduġı  (    ) 9/8 

uçar  (    ) 39/1, 127/13 

urup  (    ) 42/4 

uyarmışlar (    ) 57/6 

uçları  (    ) 61/3 

uçurdı  (    ) 65/4 

ururdı  (    ) 115/7 

ulular  (    ) 123/3 
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Kelime ortasında u harfi ötre veya ötreli vav ile yazılmıştır. 

Ötre  

kıldun  (    ) 2/10 

ķoduñ  (    ) 3/8 

yoluñuñ (    ) 7/5 

umaruz (   ) 7/1 

olup  (    ) 36/3 

varup  (    ) 50/5 

anuñ  (    ) 95/9 
 
Ötreli vav  

ķamulardan (    ) 4/11 

olsun  (     ) 17/9 

ķılduġı  (    ) 34/12 

kabul  (    ) 50/10 

ķurdılar (    ) 84/8 

dutardı  (    ) 102/3 

buldı  (    ) 136/2 
 

Kelime sonunda u harfi için ötre ve ötreli vav kullanılmıştır. 

Ötre  

bu  (     ) 178/6 
 
Ötreli vav  

bu  (     ) 3/12 

ulu  (     ) 11/10 

ŧopŧolu  (     ) 11/8 

yu  (     ) 11/7 

atalu  (     ) 28/4 
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karamanlu (    ) 30/2 

başlu  (    ) 59/1 

ķuru  (    ) 62/11 

ķutlu  (    ) 65/6 

ķamu  (    ) 108/5 

ķapu  (    ) 120/3 

baġlu  (    ) 321/2 
 

Ü’ nün yazılışı: 

 Kelime başında ü harfi ötreli elif vav ile yazılmıştır. 

Ötreli elif vav  

üç  (    ) 44/1 

üzerinde (    ) 47/13 

üzre  (    ) 131/8 

üzülüp  (    ) 138/9 

üstine  (    ) 138/7 
 

Kelime ortasında ü harfi ötre veya ötreli vav ile yazılmıştır. 

Ötre  

itdüñ  (    ) 4/8 

dürlü  (    ) 22/5 

irişdür  (    ) 51/2 

gündüz  (    ) 104/2 
 
Ötreli vav  

itdügi  (    ) 5/6 

bilürsin (    ) 13/12 

idüp  (    ) 34/9 

yüzinden (    ) 35/6 
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ölür  (    ) 50/1 

dirilürler (    ) 50/1 

gülelüm (    ) 50/11 

işlü  (     ) 136/2 

dögdüklerinden (          ) 90/8 

gül  (     ) 90/12 
 

Kelime sonunda ü harfi ötreli vav ve ötre ile yazılmıştır. 

Ötreli vav  

dürlü  (    ) 3/10 

girü  (    ) 10/9 

bellü  (    ) 29/5 

gendü  (    ) 46/2 

delü  (     ) 57/11 

geregü  (    ) 65/13 

eyü  (    ) 132/4 
 
Ötre  

gendü  (    ) 28/5 
 

 Hareke sistemi a, ı, o, u gibi kalın sıradan ünlüler ile e, i, ö, ü gibi ince sıradan 

ünlüler arasında bir işaret ayrımı yapmadığı için bu ünlülere karşılık olan hareke 

işaretlerinin kalın mı yoksa ince mi okunacağı, kalın ve ince sıraya göre ayarlanan 

ünsüzlerle belli edilmiştir. Bu durumun söz konusu olmadığı yerlerde ise kelimenin ses 

yapısı anlamda hereket edilerek belirlenebilmektedir.(oldı/ öldi; dapmak “bulmak” / 

depmek “tepmek”, su “su” / sü “asker” gibi).34 

 

 

 

                                                 
34 Prof.Dr. Mustafa Özkan, “Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi” , İstanbul 2000, 

s.93. 
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1.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 

 Metnimizde günümüz Türk alfabesinde kullanılan b, c, ç, d, f, g, h, k, l, m, n, p, 

r, s, ş, v, y, z ünsüzlerinin yanında Türkçeye mahsus olan ñ, Arap ve Fars dillerinde 

bulunan ġ,  c, h, ĥ, ķ, s, ś, ŧ, z, ż, ž ünsüzleri de kullanılmıştır. 

 

B - P’ nin yazılışı: 

 Türkçe kelimelerin yazımında b ve p sesleri kullanılmıştır. B sesi (  ب  ) ile p 

sesi ise (      ) ile gösterilmiştir.  

 Önseste b’nin kullanılışı: 

birlügüñden (   ) 2/10 

bulmaz  (    ) 3/7 

bunda  (    ) 8/3 

bürinüp (    ) 10/12 

baġlanub (    ) 10/3 

bulısar  (    ) 27/10 

belinde  (    ) 29/6 

başuñ  (    ) 31/5 

baśmaķ (    ) 98/11 

baġıslar (    ) 92/11 
 

Ön seste p’nin kullanılışı 

pes  (    ) 7/5 

pençe  (    ) 31/11 

pehlevan (    ) 105/11 

perdesin (    ) 126/9 
 

 Kelime içinde b-p’ nin yazımında her iki harfin de kullanıldığı görülmektedir. 

girüben (    ) 73/7 

aluben  (    ) 74/2 
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berabere (    ) 84/9 

sürünüb (    ) 126/1 

düriśüb (     ) 131/7 

donanub (    ) 130/3 

kesüb  (    ) 279/9 

yapub  (    ) 69/3 

ŧoplar  (    ) 62/7 

köpri  (    ) 62/13 

kopdı  (    ) 63/10 

ŧopŧolu  (    ) 64/3 

olupdı  (    ) 64/8 

yapub  (    ) 69/3 

yapraġ  (    ) 118/12 

düzüb  (    ) 118/1 

azup  (    ) 69/3 

ķoyup  (    ) 69/3 

görüp  (    ) 180/9 

gelüp  (    ) 235/5 
 

 Ancak özellikle –Up zarf-fiil ekinin yazımında bazan b’li bazan p’li şekiller 

tercih edilmiştir. 

 

C - Ç’ nin yazılışı: 

 Metnimizde Türkçe kelimelerde c sesi (  ج ) ile gösterilmiştir. 

beşinci  (    ) 19/1 

varıcaķ  (    ) 19/11 

ķılıcı  (    ) 21/7 
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güci  (     ) 25/5 

itdüklerince (    ) 25/8 
 Ç sesi hece başı, hece sonu ve ünlüler arasında (    ) ile gösterilmiştir. 

açıldı  (    ) 26/12 

geldüginçe (    ) 23/12 

giçe  (    ) 22/6 

içre  (    ) 26/12 

ölçerüp (    ) 28/1 

niçe  (     ) 28/3 

geçe  (     ) 30/10 

pençe  (    ) 31/11 

kaçmak (    ) 31/13 

çü  (    ) 27/6 

çıķup  (    ) 27/6 

çünkim (    ) 27/12 

çömlegine (    ) 28/1 

çıka  (    ) 29/2 

ķılıç  (    ) 26/5 

hįç  (    ) 28/12 

güç  (    ) 28/12 
 

 Bazı sözcüklerin yazımında bazan c’li bazan ç’li biçimler tercih edilmiştir. 

nice  (    ) 114/11, 114/13 

niçe  (    ) 57/6, 60/3, 60/4, 62/8, 70/7 
 

D - T’ nin yazılışı: 

 Türkçe kelimelerin yazılışında hem d harfi hem de t harfi kullanılmıştır. 

 Metnimizde Türkçe kelimelerde d sesi (  د   ) ile gösterilmiştir. 
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dürlü  (    ) 73/4 

düşdi  (    ) 90/9 

bakdılar (    ) 61/2 

dutmış  (    ) 61/4 

oldılar  (    ) 32/3 

urdılar  (    ) 32/4 

durmaġ (    ) 32/8 

didiler  (    ) 32/8 

düşmek (    ) 32/9 

ilinde  (    ) 50/11 

idicek  (    ) 50/13 

gitdügi  (    ) 57/1 

degürler (    ) 57/5 

dönerdi (    ) 57/9 

derdine (    ) 67/4 
 

 T sesi ise t (  ت   ) ve ŧ (   ط   ) harfleri ile gösterilmiştir. 

 Metnimizde kalın sıradan kelimelerin önseslerinde yer alan ve henüz d’ ye 

dönüşmemiş olan t’ ler kurallı olarak ŧ (   ط   ) harfi ile yazılmıştır: 

ŧokśan  (    ) 55/7 

ŧışra  (    ) 21/12 

ŧaġlarına (   ) 32/2 

ŧopŧolu  (    ) 61/4 
 

 Bunun yanında kalın ünlüye sahip oldukları halde t (  ت   ) ile yazılanlar da 

vardır: 

tañrısı  (    ) 70/2 
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 İnce ünlülü kelimelerin ise genellikle t (    ت    ) harfi ile yazıldığı görülür: 

tenlerine (    ) 90/9 

tüfekler (    ) 63/3 
  

 İç ve son ses durumundaki kalın sıradan t’ ler t (   ت   ) ile karşılanmaktadır. 

oturmışıdı (   ) 139/11 

yatur  (    ) 133/9 

ķatında  (    ) 105/4 

at  (    ) 29/8 

ot  (    ) 52/11 

altmış  (    ) 44/3 
 

F’ nin yazılışı: 

 Metnimizde f sesi için (  ف  ) kullanılmıştır. Türkçe kelimelerde f harfinin 

kullanımı azdır. 

tüfekler (    ) 63/3 

śofra  (    ) 317/12 

benefşe (    ) 36/8 

ufuķdan (    ) 64/4 
 

G’ nin yazılışı: 

 Türkçe ince sıradan ünlülü kelimelerde g yazımı için (  �  ) kullanılmasına 

karşılık kalın ünlülü kelimelerde ġ (    غ   ) harfleri kullanılmıştır. 

 İnce ünlülü kelimelerde g ünsüzü: 

girü  (    ) 123/13 

giçiye  (    ) 123/3 
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itmegidi (   ) 134/4 

eylegil  (    ) 132/5 

gökçek  (    ) 66/5 

gelür  (    ) 52/4 

bugün  (    ) 132/7 
 

 G sesinin yazılışında genellikle (   �   ) kullanılmış olup bazı durumlarda bu 

ses (         ) ile de gösterilmiştir. 
 

gelmedin (    ) 8/10 

girü  (     ) 10/9 

gökçek  (    ) 11/11 

gökçek  (    ) 66/5 

gelür  (    ) 52/4 
 

 Ġ’ nin yazılışında bir karışıklık yoktur. Daima (   غ   ) ile gösterilmiştir. 

yoġsul  (    ) 321/2 

ġaza  (    ) 320/13 

baġlandı (    ) 319/11 

oldıġın  (    ) 319/7 

ķılduġını (    ) 319/6 
   

Kelime içinde ñ sesinin de (      ) ile gösterildiği tesbit edilmiştir. 

añıla  (    ) 132/11 

soñra  (    ) 53/13 

yaña  (    ) 61/4 

öñine  (    ) 60/5 
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 Ancak kelime sonunda ñ sesi (   �    ) ile gösterilmiştir. 

dutuñ   (    ) 56/1 

biñ  (    ) 60/4 

yilinüñ  (    ) 60/5 
 

K’ nın yazılışı: 

 Türkçe ince sıradan ünlülü kelimelerde k yazımı için (  ک  ) kullanılmasına 

karşılık kalın ünlülü kelimelerde ķ ( ق    ) harfleri kullanılmıştır. 

 İnce ünlülü kelimelerde k ünsüzü: 

kenarında (    ) 124/3 

kim  (    ) 124/1 

dek  (    ) 123/10 

didikleri (    ) 124/2 

gelicek  (    ) 123/13 

çiçekler (    ) 125/12 
 

 ķ ünsüzü: 

oķurlar  (    ) 126/3 

varmaķ (    ) 126/6 

ķaldırup (   ) 126/7 

ķıldı  (    ) 126/12 

ķarañulıķla (    ) 135/13 

ķona  (    ) 136/6 
 

L’ nin yazılışı: 

 Metnimizde l sesi (  ل   ) ile gösterilmiştir.  

olmış  (    ) 2/3 
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ķılduñ  (    ) 2/4 

olduñ  (    ) 4/9 

gelmedin (    ) 8/10 

bilmek  (    ) 9/4 

yüzleri  (    ) 11/8 

alur  (    ) 13/2 

delü  (    ) 57/11 

söyler  (    ) 67/2 
 

M’ nin yazılışı: 

 Metnimizde m sesi (    م     )  ile yazılmıştır.  

kim  (    ) 4/11 

suçumuz (    ) 5/1 

ķoma  (    ) 5/7 

imdi  (    ) 17/10 

urmuş  (    ) 23/1 

idelim  (    ) 27/2 

isteyelüm (    ) 57/1 

almış  (    ) 93/10 
 

N’ nin yazılışı: 

 Bu ses için metnimizde n (  ن  ) harfi kullanılmıştır. Metinde n harfi kelime 

başı, ortası ve sonunda görülmektedir.  

ne  (    ) 98/1 

nicesin  (    ) 102/5 

nola  (    ) 119/12 

nedür  (    ) 76/5 

yolında (    ) 76/6 
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ķılsun  (    ) 86/1 

olsun  (    ) 86/1 

döndi  (    ) 101/1 

gendü  (    ) 101/1 

sensin  (    ) 114/4 
  

Ñ’ nin yazılışı: 

Bu ses için metnimizde ñ (  ) harfi kullanılmıştır. Metinde ñ sesi kelime içi, 

kelime ve ek sonunda görülmektedir..  

olanlaruñ (    ) 76/5 

yüzinüñ (    ) 121/9 

soñ  (    ) 122/2 

öñinde  (    ) 134/6 

soñra  (    ) 42/9 . 
 

R’ nin yazılışı: 

 Metnimizde r sesi için daima (  ر   ) kullanılmıştır.  

virdüñ  (    ) 2/6 

durur  (    ) 2/9 

urup  (    ) 13/1 

olalar  (    ) 29/9 

yaraġın (     ) 31/5 

erlikdendür (    ) 31/13 

uçurumlar (    ) 32/3 

dorusına (    ) 32/3 
 

S’ nin yazılışı: 

 Metnimizde s sesinin yazılışı için s ( س  ), ś (  işaretleri (    ث   ) ve ŝ (      ص

kullanılmıştır. Türkçe kelimelerin yazımında s, ś harfleri kullanılmış olup çoğunlukla 
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ince ünlülü kelimelerde s kullanılırken kalın ünlülü kelimelerde ś bazan da s 

kullanılmıştır. 

śanasın  (    ) 41/2 

śaġ  (     ) 141/2 

śalsa  (    ) 14/8 

śoñ  (    ) 122/2    

śuçumuz (    ) 5/1 

söz  (    ) 42/5 

senüñ  (    ) 50/10 

sekiz  (    ) 55/8 

eser  (    ) 132/11 

misli  (    ) 196/8 

eylese  (    ) 11/11 

kimse  (    ) 13/5 

viriser  (    ) 34/3 

itse  (    ) 34/5 

ķılsun  (    ) 86/1 

isteyelüm (    ) 57/1 

ŧoksan  (    ) 55/7 
 

Ş’ nin yazılışı: 

 Bu ses metnimizde ( ش   ) ile gösterilmiştir. 

şöyle  (    ) 70/1 

şu  (    ) 65/11 

şular  (    ) 50/1 

şol  (    ) 135/2 

yaradılmışdur (   ) 7/10 

olmışdur (    ) 9/4 
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yanmışlar (    ) 9/9 

yaşlar  (    ) 13/1 

düşdi  (    ) 24/3 

taş  (    ) 25/3 

başladı  (    ) 35/10 

tışra  (    ) 21/12 
 

V’ nin yazılışı: 

 Bu ses metnimizde ( و  )  ile gösterilmiştir. 

varup  (    ) 50/5 

vere  (    ) 58/7 

virmez  (    ) 133/3 

varlıgı  (    ) 45/11 

śavuralar (    ) 31/8 

ķovuklarına (    ) 32/4 
 

Y’ nin yazılışı: 

 Metnimizde y sesi için (  ي  )  kullanılmıştır. 

yaķardılar (    ) 32/12 

yalvardılar (    ) 32/11 

yüzinde (    ) 33/12 

yuķaru  (    ) 37/11 

yir  (    ) 33/12 

yegdür  (    ) 37/6 

ayaķlara (    ) 32/8 

ayıtdılar (    ) 33/2 

ayruķ  (    ) 33/2 
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söylediler (    ) 33/7 

eylemişdür (    ) 33/9 

ay  (    ) 34/13 

ideyin  (    ) 36/11 
 

Z’ nin yazılışı: 

 Metnimizde z sesi için z (  ز   ), ź (  ذ   ), ż (  ض   ) ve ž (   ظ   ) 

kullanılmıştır. Türkçe kelimelerin yazılışında z (    ز     ) kullanılmıştır.  

yüzin  (    ) 37/13 

yazdılar (    ) 38/8 

boġazda (    ) 38/9 

dizilmiş (    ) 38/13 

gözlerinden (    ) 39/11 

sekiz  (    ) 89/11 

iletmezler (    ) 90/6 

üzre  (    ) 3/3 

bulmaz  (    ) 3/7 

olsavuz (    ) 7/7 

özüñdür (    ) 8/3 

aġzın  (    ) 37/9 
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1.3. EKLERİN YAZILIŞI 

 Ekler Arap-Fars yazı geleneğinden kaynaklanan özelliklere uygun olarak kelime 

tabanı ile bitişik yazılmıştır. 

döşemişdi (    ) 36/2 

senden  (     ) 2/7 

ŧopraġına (     ) 15/7 

ķulaġını (     ) 17/11 

dutdılar (     ) 18/12 

itmişdi  (     ) 40/6 

gözlerinden  (    ) 39/11 

ikisin  (     ) 51/12 

dilaverlig (     ) 54/8 

śandılarsa (    ) 68/1 

aldandılarsa (     ) 68/1 

dimegle (     ) 84/3 

yürüyüş (    ) 84/10 
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1.4. BİTİŞİK YAZILAN KELİMELER 
 Metnimizde iken, için ve ile edatları kendinden önceki kelimeye bazen bitişik 

bazen da ayrı yazılmıştır.  

kerrāriçün (     ) 6/2 

iķrāriçün (     ) 6/3 

ĥaķķıçün (     ) 5/9 

yazmaġiçün (    ) 125/5 

itmegiçün (     ) 125/7 
 

cummandayiken(   ) 15/12 

variken (     ) 16/8 

eldeyiken (     ) 17/3 

olmışiken (     ) 45/12 
 

dilile  (     ) 72/5 

küfrile  (     ) 73/5 

ĥırśile  (    ) 75/3 

luŧfile  (     ) 75/12 
 

 İmek yardımcı fiilinin birleşik çekimlerinde i- fiili bazan i’li bazan da i sesi 

düşürülerek yazılmıştır.  

iderseñ  (     ) 72/4 

iderlerse (     ) 83/7 

getürdiyse (    ) 106/6 

gönderürse (    ) 110/8 

sorarsañ (     ) 11/8 

buyurursa (     ) 110/8 

diriseñ  (     ) 72/2 
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eylediyse (     ) 85/13 
 

 Metnimizde bazı kelimeler bitişik yazılmıştır. 

böyle   (    ) 15/11, 28/13, 78/2  <  bu + eyle 

gendüzi (    ) 106/8, 120/2, 116/5  < kendi + öz 

neyleyecegin (    ) 31/11    < ne + eyle- 

nidüp  (    ) 31/11    < ne + it- 

niçün  (    ) 6/6    < ne + içün 

nola  (    ) 119/12, 316/1, 320/5  < ne + ol- 

şol  (    ) 135/2, 320/13, 6/8  < uş + ol 

şöyle  (    ) 98/1, 98/9   < şu + eyle 
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1.5. TAMLAMALARIN YAZILIŞI 

 Arapça ve Farsça tamlamaların yazılışında şu özellikler görülmüştür. 

1. Arapça tamlamalarda Arapça yazım kurallarına uyulduğu görülür.  

Rabbi’l-ālemįn  (    ) 19/1 

cabdu’l-rab   (     ) 51/3 

cabdu’l-māl   (     ) 52/4 

Āhiru’l emir aleminler (    ) 52/5 

reşidü’l-melik   (     ) 54/10 
 

2. Farsça vasıf terkiplerinde terkibi oluşturan kelimeler arasında izafet kesresi 

kullanılmamaktadır.  

ser- āġāz  (     ) 16/7 

kār-dānsın  (    ) 87/8 

hemān-dem  (     ) 100/8 

kişver-güşāsini (    ) 101/1 

sāz-kārı  (     ) 104/1 
 

3. Bazı Farsça izafet tamlamalarında muzafın sonundaki ses ister ünlü ister ünsüz 

olsun izafet kesresi esre ile gösterilmiştir. 

sulŧān-ı cālem  (     ) 120/9 

halķ-ı cālem  (    ) 121/3 

şah-ı dįn  (     ) 121/4 

hūn-ı bülbül  (     ) 121/8 

şāh-ı nuh  (     ) 126/9 

žulmat-ı şeb  (     ) 127/2 

mār-ı ejder  (     ) 128/2 

śāh-ı mucažžam (     ) 128/6 
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ķalca-ı Sināb  (     ) 129/4 

žıll-ı Yezdān  (    ) 133/12 

esbāb-ı ĥarb  (     ) 135/2 

casker-i İslām  (     ) 135/2 
 

4. Farsça tamlamalarda birinci kelime sonunda ā sesi veren elif(   ا   ) veya u sesi 

veren vav (    و    )  bulunan kelimelerin sonuna izafet  kesresini karşılamak için esreli  

ye (     ) kullanılmıştır 

ordu-yı hümāyunuma  (    ) 135/5 

rū-yı āsumāne   (    ) 138/11 

ġazā-yı ekber   (     ) 316/4 

feżā-yı salŧanata  (    ) 316/6 

ibtidā-yı devletüñ  (    ) 16/5 
 

 Atıf vavı yerine çoğunlukla izafet kesresi kullanılmıştır. 

küffār-ı müşrikįn  (    ) 124/6 
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2. SES BİLGİSİ 
2.1. ÜNLÜLER 

 Metnimizde Türkçenin diğer dönemleri ve diğer Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

ürünlerinde olduğu gibi a, e, ı, i, o, ö, u, ü ünlüleri kullanılmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesinin diğer metinlerindeki è konusunda Mustafa Özkan şöyle der: “Bunların 

dışında bir kapalı e (è) ünlüsünün varlığı söz konusudur. Ancak i/e’ nin durumu 

metinlerdeki yazılış yönünden hemen daima i tarafındadır.”35  
 
 Metnimizde de Mustafa Özkan’ın belirttiği gibi i/e’ nin yazılışı daha çok i 

yönündedir.  

Di- “demek”, gice “gece”, vir- “vermek”, biş “beş” 

 

2.1.1. Ünlü Değişmeleri:  

1. Daralma: 

e > i : Eskiden beri Türkçede çok yönlü (i>e, e>i, i>é, e>é, é>e) değişmelerin 

olması, bu meselenin kesin olarak ispatını güçleştirmiştir.36 Değişmeye esas olan sesin 

hangisi olduğu kesin değildir.  
 
É’nin tesbitini gösteren en önemli husus yazıda bu sesi gösteren belirleyici bir 

işaretin bulunmayışıdır. Bu bakımdan bazı araştırmacılar Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde i ile yazılan sesi e (é) olarak okumayı benimserken, bazı araştırmacılar da 

böyle mühim bir meselede kuvvetli delilin bulunmayışı yüzünden, metinlerde i ile 

yazılan bu sesi yazılışına bağlı olarak i şeklinde okumayı tercih etmişlerdir.37 

Metnimizde bazı kelimelerde e ünlüsü Eski Türkçede olduğu gibi devam etmektedir.  

gey-  25/13, 119/4, 133/6, 80/5 < ked-  

geyür-  13/4 < kedür- 

eyü  27/9, 245/7, 321/12, 56/11 < edgü 

 Bazı kelimelerde ise Eski Türkçe devresinde e olan ses i şeklinde gelişme 

göstermiştir. 

işit-   27/11 < eşit- “işitmek” 

imdi  27/11 < emti < amtı “şimdi” 

nice  27/11 < neçe  
                                                 
35 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e. , İstanbul 2000, s.99. 
36 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e. , İstanbul 2000, s.99. 
37 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e. , İstanbul 2000, s.99. 
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Metnimizde aynı kelimenin hem e’ li hem i’li şekillerinin birlikte kullanıldığı da 

görülmektedir.  

biş  53/11, 60/2, 43/5, 49/2, 198/5 

beş  19/1 

 

yig  130/11, 307/1 

yeg  52/12, 262/7, 37/6 

 

yedi  18/1, 52/3 

yidi  74/7, 134/1, 44/5 

 

vir-  2/6, 134/4, 159/6, 183/12, 243/5 

ver-  22/12, 158/11 

 

 Metnimizde çoğunlukla sözcüklerin i’li şekillerinin kullanıldığı görülmektedir. 

Günümüzde bu sözcükler e’ li biçimleriyle kullanılmaktadır. Bu da bir daralma 

eğilimini göstermektedir. 

idesin  9/11    edesin 

irüşüb  11/1    erişip 

į  14/9, 2/1, 233/13, 219/4, 284/7  ey 

gice  129/3, 136/6, 182/3  gece 

dirler  101/13    derler 

girü  103/2, 23/11, 257/8, 109/1, 221/11, 231/8  geri 

yir  22/1    yer 

yimiş  67/11, 237/6     yemiş (meyve) 

it-  134/4, 241/7, 268/12  et- 

ir-  82/2, 144/8, 245/1, 290/3 

di-  146/2, 199/5, 161/5  de- 

 

 Metnimizde o, ö geniş ünlüleri ile u, ü dar ünlüleri aynı işaretlerle karşılandığı 

için kesin olarak bir daralmadan söz edemiyoruz. Biz okuma sırasında daha çok dar 

vokalli şekillerini tercih ettik.  
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2. Düzleşme: 

Günümüze kadar gelen düz kullanımlar dışında metnimizde bazı kelimelerin kök 

ve gövdelerinde düzleşme görülmektedir. Ancak günümüz sesleriyle kısyaslayınca 

düzleşme gibi görülen bu kullanımlar, örneklerindeki eklerin sadece düz ünlülü 

şekillerde kullanılması da sayılabilir.  

-u- > -ı- :  

oldı  322/5   olmış  2/3 

yolında 3/1   kurımış 118/7 

bulınur  138/13   otırmuşdı 115/12 

suyı  11/6   doġruyı 123/3 

yumdı  126/11   yuyıldı  126/11 

soñucı  42/3 

 

-ü- > -i- :  

dürtişüp 105/3   büyügine 77/7 

gördi  124/1   çözildi  63/8 

yürisinler 66/8   üstinde  82/13 

özin  95/10   sözine  28/10 

güldi  122/3   güci  123/5 

yürisün 66/8  

   

3. Yuvarlaklaşma: 

-ı- > -u-, -i- > -ü- : Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde görülen yuvarlaklaşma 

olayı metnimizde de görülmektedir.  

Bazı kelimelerdeki  yuvarlak ünlüler Eski Türkçedeki gibi aynen devam 

ettirilmiştir38.  

gendü  25/2   ılduz  127/1 

yanķu  99/5   berü  38/13 

altun  93/7 

 

                                                 
38 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e. , İstanbul 2000,     s.101. 
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 Bir kısım kelimelerdeki yuvarlaklaşmaya ise, Eski Türkçede birden fazla heceli 

kelimelerin g-ġ ünsüzlerinin Batı Türkçesine geçerken düşmesi sebep olmuştur.39  

ķapu  40/2 

 

Bunun yanında g-ġ ünsüzü düştüğü halde yuvarlaklaşmamış kelimeler de 

vardır40. 

diri  110/6 

ķatı  9/9 

 

 Bazı yapım eklerindeki ünlüler Eski Türkçe döneminde olduğu gibi metnimizde 

de yuvarlak ünlü olarak kullanılmıştır. 

açuķ  81/7   yapdur- 39/8 

artuķ  67/4   ayruķ  2/9 

belür-  141/6   getür-  37/8 

itdür-  39/6   düzdür- 46/8 

indür-  47/13   sevgülü 97/3 

irgür-  5/1   niçün  6/6 

yatur-  119/6   yitür-  92/12 

 

Yuvarlak ünlü taşıdığı halde Eski Türkçe döneminde görülmeyen bazı kelimeler 

de metnimizde yer almıştır41 

degül  98/12 

delü  57/12 

 

4. İncelme: 

-a- > -e-, -ı- > -i- : Aşağıdaki Türkçe kelimenin yazımında ünlü incelmesi söz 

konusudur. 

ķardaş  52/4  < karındaş  

 

 

                                                 
39 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000,     s.102.  
40 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000,     s.102. 
41 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, İst. Üniv. Edep. Fak. Yay. İstanbul 1994, s.31. 
 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türçesi Sözlüğü, TDK, İstanbul 1968. 
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2.1.2. Ünlü Düşmesi: 

Ünlü düşmesi daha çok orta hece ünlüsünün kelime ek aldığı zaman düşmesi 

şeklinde görülür. Türkçe kelimelerin iç sesinde meydana gelen ünlü düşmeleri: 

-ı- > Ø :  

aġzın  14/1  < ağız 

burnı  131/2  < burun 

boynı  138/9  < boyun 

baġrı  93/12  < bağır 

eydur-  36/12  < eyit- 

yügrük  291/13  < yügürük 

-i- > ø :  

beñzinüñ 13/4  < beñiz 

eġnine  88/10  < eginine 

birbirine 38/9  < biribirine 

çevre  242/9  < çevire 

-u- > ø :  

oġlı  20/9  < oğul 

oynamaġa 198/3  < oyun 

uġramuş 193/8  < uġur 

-ü- > ø :  

göñli  318/4  < gönül 

eylük  57/1  < eyülük 

götrülüp 231/2  < götür- 

-e- > ø :  

üzre  3/3  < üzere 

 Türkçe kelime birleşimleri ve eklerde meydana gelen ünlü düşmeleri: 

 İçin, iken ve ile sözcükleri  bazan kendinden önceki kelime ile bitiştirilerek 

yazılmıştır. Bu yazım esnasında bazan kelimelerin başındaki i sesi düşmektedir. 

senüñçün 7/10   olduġıçün 67/5 

olmuşken 10/9   iderken 46/1 

olmışken 47/1   otururken 117/1 

dururken 138/6 

anuñla  23/2 
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 İmek yardımcı fiilinin birleşik çekimlerinde imek fiilinin i sesi bazan 

düşmektedir. 

iderdi  13/1   eylemişdi 36/1 

döşemişdi 36/2   götürmişdi 36/3 

öylese  316/11   iderlerse 140/6 

dirlermiş 43/11   idermiş 43/12 

 

 Metnimizde Eski Uygur Türkçesinde yer alan ilt- şeklindeki fiil için Faruk Kadri 

Timurtaş, “İlt- şekli öbürünün (ilet-) orta hece vokal düşmesi sonunda ortaya çıkan 

değişik hali olarak kabul edilebileceği gibi bunlar iki ayrı şekil olarak da telakki 

edilebilirler.”42 diyerek bu fiilin e ünlüsünün düşmesi ile ortaya çıkmış olabileceğini 

belirtmektedir.  

 iletmezler 84/6, 90/6  ilteler  98/6 

ilter  13/6   ilte  22/10 

 

 Kelime başında vokal düşmesi hadisesi için metnimizde örnek sayısı çok azdır. 

Yuku kelimesinin uyu-ku < udı-ku şeklinden metatez yahut daha kuvvetli bir ihtimalle 

baştaki vokalin düşmesi suretiyle meydana geldiği ileri sürülebilir.43 

yuhu  88/12   

 

 Arapça ve Farsçadan Türkçeye giren bazı kelimeler ek aldıkları zaman 

kelimenin Türkçede kullanılan şeklinde bulunan ünlü düşer.  
cakl  87/4  cakıl  seyr  87/11  seyir   

fikr  88/6  fikir  zikr  88/6  zikir 

vaķŧ  55/12  vakit  nefs  78/4  nefis 

ĥükm  25/2  hüküm  faśl   78/9  fasıl 

fetĥ  78/9  fetih  şekl  44/12  şekil 

ķavm  83/10  kavim  resm  35/4  resim 

 

 

                                                 
42 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.41. 
43 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.40. 
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2.1.3. Ünlü Türemesi: 

Eski Anadolu Türkçesinde Türkçe kelimelerde ünlü türemesinin örnekleri fazla 

değildir.44 Metnimizde bazı yabancı asıllı kelimelerde ünlü türemesi görülmekedir. 

Türkçe kelimelerde bu duruma rastlanmamışır.  

Arapça ve Farsçadan Türkçeye girerken içinde bir ünlü türetilen kelimeler: 

-ı- :  
cakıl  117/5 

 -i- : 

fikir  24/13 

vaķit  70/1 

şekil  35/3 

 -ü- : 

hüküm  42/12 
cömür  74/11 

 

2.1.4. Ünlü Birleşmesi: 

Türkçede iki ünlü yanyana gelmez. Bu nedenle ünlü ile biten bir kelime ünlü ile 

başlayan bir kelime ile birleştiğinde ünlülerden biri düşer. İki kelimenin birleşmesiyle 

meydana gelen kalıplaşmış kelimeler metnimizde de bulunmaktadır. Bu birleşme 

sırasında ünlülerden biri ya düşer ya da iki ünlü birleşerek başka bir ünlüye dönüşür.  

nit   76/4, 127/11, 89/6  < ne + it    

böyle    15/11, 28/13, 78/2  <  bu + eyle 

gendözi  106/8, 120/2, 116/5  < kendü + özi 

neyleyecegin  31/11    < ne + eyle- 

nidüp   31/11    < ne + it- 

niçün   6/6    < ne + içün 

nola   119/12, 316/1, 320/5  < ne + ol- 

şöyle   98/1, 98/9   < şu + eyle 

nesre   141/9    < ne + ise + ne 

birle   34/4, 177/9   < bir + ile 

ancaķ   167/3, 313/4   < an + ça + ök 
                                                 
44 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000,     s.105. 



 80

neyle   40/12    < ne + eyle 

 

 u- iktidar fiilinin ekleşmesinden görülen ünlü birleşmesi: 

idemez   90/12    < ide + umaz 

bulımaz  170/10    < bulı + umaz 

bilimediler  152/5    < bili + umadılar 

göremez  139/7    < göre + umaz 

 

2.1.5. Ünlü Uyumları: 

2.1.5.1.Kalınlık – İncelik Uyumu: 

Eski Türkçe döneminde kuvvetli bir ses uyumu vardır.45 Bu ses uyumu Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde de çok kuvvetlidir.46 Bu uyum kelime kök, gövde ve 

eklerinde tam olarak sağlanmıştır. 

anda   10/12   ŧaşra   21/12 

ortada   58/3   aña   76/9, 110/12 

başına   88/10   yılında   89/11 

ķatında   96/6   başa   108/9 

yolında  108/11   ola   117/13 

śoñra   116/11   dürlü   73/4 

düşdi   90/9   baķdılar  61/2 

dutmış   61/4   oldılar   32/3 

urdılar   32/3   durmaġ  32/8 

didiler   32/8   düşmek  32/8 

ilinde   50/11   idicek   50/13 

gitdügi   57/1   degürler  57/5 

dönerdi  57/9  

atalu   28/4   başlu   59/1 

ķuru   62/11   ķutlu   65/6 

ķamu   108/5   ķapu   120/3 

suçumuz  5/1   ķoma   5/7 

urmuş   23/1   idelim   27/2 

                                                 
45 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.41.  
46 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000,     s.101 
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geçmege  39/1   isteyelüm  57/1 

görmesün  92/3   almış   93/10 

döşemişdi  36/2   senden   2/7 

ŧopraġına  15/7   ķulaġını  17/11 

dutdılar  18/12   itmişdi   40/6 

gözlerinden   39/11   ikisin   51/13 

yürüyüş  84/10 

  

Metnimizde iken zarf fiil eki daima ince ünlülüdür.  

olmuşken  10/9   iderken  46/1 

olmışken  47/1   otururken  117/1 

dururken  138/6   olmışiken  45/12 

 

 Metnimizde –imek fiilinin (günümüzde sadece ince şeklinin yer almasına 

karşılık) hem ince hem kalın biçimiyle karşılaşmaktayız. 

-imek   272/12, 230/3, 50/11 

 

2.1.5.2.Düzlük - Yuvarlaklık Uyumu: 

Türkçenin diğer devirlerinde olduğu gibi metnimizde de tam bir 

düzlük-yuvarlaklık uyumundan bahsetmek mümkün değildir. 

Mustafa Özkan bu konuda uyumsuzluğun kendisini köklerde ve eklerde olmak 

üzere iki şekilde gösterdiğini belirtmektedir47. Metnimizde de bu şekilde bir inceleme 

yaptık. 

 

a. Kelime Kök ve Gövdelerinde: 

Kelimelerdeki yuvarlaklaşma çeşitli sebeplerle ortaya çıkarak bu uyumun 

işlerliğini bozmuştur. Bu sebepleri öyle sıralayabiliriz.  

1. Eski Türkçede olduğu gibi kelime kökündeki düz ünlüden sonra yuvarlak bir ünlü 

bulunduranlar. 

gendü  25/2    ılduz  127/1 

yanķu  99/5    berü  38/13 

altun  93/7    ķarşu  38/9 
                                                 
47 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.101. 
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sevgü  105/4    eyü  319/1 

ķayu  85/5    aġu  101/9 

ayru  155/7    azuķ  266/13 

ķarañu  267/11    çetük  31/11 “kedi” 

enük  244/2    girü  257/8 

güyegü  47/6 “güveyi” 

 

2. Bir kısım kelimelerde ise b, m, p, v dudak ünsüzlerin tesiri ile yuvarlaklaşma 

meydana gelmiş ve bu uyumu bozmuştur. 

sebük  62/2 

çavuş  88/12 

 

3. Bazı kelimelerdeki yuvarlaklaşma ise Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin  

g – ġ ünsüzlerinin batı Türkçesinde  düşmesi nedeni ile oluşmuştur. 

ķapu  70/13   < ķapıġ 

saru  28/9   < sarıġ 

tapu  287/9, 37/4, 89/5 < tapıġ “huzur, hazret” 

 

 Ancak bazı kelimelerde g – ġ ünsüzü düştüğü halde yuvarlaklaşma 

gerçekleşmemiştir. 

dirilenler 56/10 < tirig (canlı, diri) 

ķatı  9/9 < katıġ (sert, çok, katı), 

 Kelimelerdeki bu yuvarlaklaşma olayı sözcüklerin hem düz hem yuvarlak 

şekillerinin kullanımına sebep olmuştur.  

yazı  29/11  yazu  240/1 

ķurı  53/8  kurı “toprak” 202/5 

 

b. Eklerde Uyumsuzluk: 

Eski Anadolu Türkçesinde düzlük – yuvarlaklık uyumuna aykırı pek çok ek 

vardır. Bunlardan bir kısmı yuvarlak ünlü taşıyan ekler bir kısmı ise düz ünlü taşıyan 

eklerdir. 

Yuvarlak ünlülü eklerin bir bölümü Eski Türkçe döneminden beri yuvarlak olan 

eklerdir bir bölümü ise Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlaklaşmıştır.  
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Düzlük – yuvarlaklık uyumunu bozan ekleri yuvarlak ünlülü ekler ve düz ünlülü 

ekler olmak üzere ikiye ayırarak incelemek mümkündür. 

 

1. Yuvarlak Ünlü Taşıyan Ekler:  

Metnimizde düz ünlülü kelime kök ve gövdelerine yuvarlak ünlü taşıyan pek 

çok ek gelmektedir. Bunların bir bölümü Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülüdür bir 

bölümü ise sonradan yuvarlaklaşmıştır. Bu ekler şunlardır: 

 

Eski Türkçeden Beri Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler: 

Bazı yapım eklerindeki (-uk / -ük ; -garu / -gerü v.b.) ünlüler Eski Türkçe 

devrindeki yuvarlaklığı korumuşlar bu nedenle de bazı sözcükler uyum dışı kalmıştır.  

 -dUr bildirme eki: 

vardur   37/10   yoķdur   41/2 

ķılmışlardur  42/6   yapamamışdur  43/2 

buyırmışdur  49/12   özüñdür  8/3 

ķatredür  8/6   diyenüñdür  9/3 

eylemişdür  11/3   itmişemdür  15/7 

deġüldür  19/8   dimişlerdür  31/13 

erlikdendür  31/13   irişdür   71/12 

gidiserdür   77/10 

Ancak meetnimizde bu ekin dar vokalli şekillerine de rastlanmıştır. 

geydirür   147/5 

 

-sUn emir eki: Teklik üçüncü şahıs emir eki Eski Türkçede –zun, -zün; -sun, -

sün; -zu, -zü; -su, -sü; -sunı, -süni; -çun, -çün şekillerinde kullanılmıştır. Batı 

Türkçesine bunlardan –sun, -sün şekli geçmiştir.48 

śaķlasun  140/10  doysun   317/13 

olsun   318/1   alsun   10/1 

olmasun  17/1   kılsun   39/13 

eylesün  51/1   yürisün  66/8 

itsün   66/9   görmesün  86/3 

yerinmesün  20/9 
                                                 
48 Prof. Dr. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1998, s.306. 
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-ArU (< - gArU) yön gösterme eki: 

dışaru   99/13  < dış-ġaru 

yuķaru   37/11  < yoķ-ġaru 

ilerü   220/7  < il-gerü, (İleri şeklide vardır, 30/9.) 

üzerü   31/6  < üz-erü 

 

-Uk fiilden isim yapım eki: 

açuķ   81/7   artuķ   8/5 

ayruķ   33/2   uyanuķ   140/13 

eksük   279/13   esrük   99/8 

śınuk   167/9   gedük    204/11 

yıķuķ   51/1. 

yaraşuķ  105/11  (Bu kelimenin uyuma tâbi şekli de vardır. yaraşık 170/6)  

 

 

-ķU > - hu fiilden isim yapım eki: 

uyhu   80/9 

yanķu   99/5 

uyķu   140/13 

 

-dUk sıfat fiil eki: 

didük   100/12   baśduġ   31/1 

itdük   101/9   varduġ   220/4 

  

Aynı ekin metnimizde dar ünlülü şekline de rastlanmıştır. 

itdigüni, gitdigüni 145/12 

 

-Up / -Ub , -UbAn  zarf fiil eki: 

varup   92/2   alup   92/4 

idüp   96/12   işidüp   97/5 

diyüp   98/13   donanub  130/3 

baġlanub  10/3   girüben  109/6 
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verüben  34/12   idüben   92/3 

kesüben  102/5   eyleyüben  104/7 

gelüben  122/1   ķıyuben  136/5 

 Bu ekin metnimizde düz ünlülü şekline de rastlanmıştır. 

gelipdür  150/1   virilipdür  274/6 

 

-dUr  fiilden fiil yapım eki: 

yıķdur-   22/2   yapdur-  24/6 

ķaldur-   30/12   yaġdur-  38/12 

itdür-   39/6   indür-   47/13 

irişdür-   56/5   bindür-   59/11 

 

-Ur filden fiil yapım eki: 

yatur-   119/6   yitür-   93/1 

bitür-   93/1   geçür-   95/6 

 

 -gUr fiilden fiil yapım eki: 

irgür-   318/7 

 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde iyelik eklerinden önceki yardımcı ünlü 

genellikle yuvarlaktır. 

 -(U)m; -(U)muz iyelik eki: Metnimizde daima yuvarlak ünlülü olarak 

kullanılmıştır. Eski Türkçede eklendiği kelimeye göre her iki şekilde de kullanılmıştır. 

hümāyunuma  118/1   günāhlarumuz  20/1 

cānumuz  20/2   hālumuz  32/9 

ķılıcum  38/6 

 

 -Uñ; - ñUñ ilgi hali eki: Metnimizde devamlı yuvarlak ünlülü şekli 

kullanılmıştır. Eski Türkçe döneminde sadece yuvarlak ünlülü tabanlara geldiği zaman 

yuvarlak ünlü taşımıştır. 

aĥaduñ   131/2   inşāsınuñ  132/8 

iflāķuñ   137/12   atınuñ   138/7 

zamānuñ  140/1   ķalcasınuñ  314/3 
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halķuñ   316/2   ravżasınuñ  316/2 

anuñ   316/7   islāmuñ  318/5 

 

-lU isimden isim yapım eki: Eski Türkçede –lıġ, -lig; -luġ, -lüg şeklinde düz ve 

yuvarlak şekilleri olan bu ekin Eski Anadolu Türkçesinin diğer metinlerinde49 ve 

yalnızca yuvarlak ünlülü şekli kullanılmıştır. Metnimizde ise bu ekin ince ünlülü 

şekilleriyle de karşılaşılmıştır. 

agulu   101/9   ķutlu   65/6 

gecimli  128/5   eksikli   103/8 

cirāhatlu  71/13   adlu   82/12 

dürlü   94/9   ķazıklu   140/8 

varmaķlı  188/5   sacādetlü  28/10   

devletlü  100/2 

 

 -sUz isimden isim yapım eki: Bu ek olumlusu olan ıU ekinin etkisiyle ve 

analoji yoluyla yuvarlaklaşmıştır.50 

  

cañsuz   140/12   yolsuza  25/12 

dermānsuzlar  70/5   danesüz  19/7 

 

-U fiilden isim yapım eki: 

dolu   158/11    örtilü   71/3 

tolu   128/3 

 

 -dU görülen geçmiş zaman eki: Görülen geçmiş zaman ekinin 3. şahsı her 

zaman düz ünlü taşımaktadır. 1. şahıstaki yuvarlaklığın dudak ünsüzü sebebiyle ortaya 

çıktığı anlaşılmaktadır.51 

 -dum 1.Tekil Şahıs Eki: 

ķıldum   96/8    diñledüm  13/11 

eyledüm  69/1    girdüm   71/2 

itdüm   74/5 
                                                 
49 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.103. 
50 Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.34. 
51 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.103. 
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-dün 2.Tekil Şahıs Eki: 

eyledüñ  2/5     

virdüñ   2/6 

-duk 1.Çoğul Şahıs Eki: 

olduķ   100/1 

 

-Ur  geniş zaman eki: Eski Türkçede –ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür şeklinde kullanılan 

bu ek, Eski Türkiye Türkçesi ve metnimizde –ar, -er, -ur, -ür şekilleriyle kullanılmıştır. 

Ancak metnimizde –ır, -ir şekillerine de rastlanmıştır. 

alur   13/2    çaġırur   13/8 

olur   13/13    ķılur   15/9 

varur   30/4    virürse   40/13 

söylenür  41/8    girürse   43/8 

begenürler  43/11 

 

-AlUm (çokluk) birinci şahıs emir eki: 

idelüm   23/12    eyleyelüm  50/10 

sürelüm  50/10    gülelüm  50/11 

olalum   50/12    ölelüm   50/11 

isteyelüm  57/1    gidelüm  57/1 

söyleyelüm  79/6 

 

-vUz  1. şahıs eki (istek): 

olavuz   72/4    alavuz   108/12 

idevüz   135/9    olmayavuz  111/11 

ķullanavuz  108/13    durusavuz  262/6 

geçirevüz  108/13 

 

 -Uñ, -ñUz emir 2. çokluk şahıs eki: 

bilüñ   30/1    gelüñ   319/3 

dürişüñ  206/2    biliñüz   78/1 

 

 



 88

 -duġınca- -dügince zarf fiil eki:  

geldügince  23/12 

varduġınca  220/7 

 

 +ķ / +uķ / +üķ fiilden isim yapım eki: 

açuķ   81/7    artuķ   8/5 

uyanuķ   140/13    büyük   44/10 

 

 -dukça, -dükçe zarf fiil eki: 

geldükçe  97/4    eyledükçe  290/1 

itdükçe   207/10    ķılduķça  290/2 

 

-mur fiilden isim yapım eki: 

yaġmurları  46/3 

 

 -U zarf fiil eki: 

diyü   70/12 

çaġıru   37/1 

 

 -cUk isimden isim yapım eki: 

küçücük  215/9    ķāfircuķ  235/10 

şirretcük  25/7 

 Ancak bu ekin düz şekillerine de rastlanmıştır. 

aydıncıķ   43/1 

 

2. Düz Ünlü Taşıyan Ekler:  

-I; - (s)I iyelik eki: 

mülkinde  86/9    yüzi   121/6 

derüsine  32/2    cümlesi  34/1 

cāmesini  35/7    nāmesini  35/7 

kubbesi  48/5    odından  90/8 

üsti   151/12    oġlı   48/11 

hüsnine  214/1 
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-dIn ayrılma hali eki: 

öñdin   29/7 

içmedin  94/1 

 

-I –(y)I belirtme hali eki: Eski Türkçede –ıġ, -ig, uġ, -üg, şeklinde olan bu ek; 

zamanla –ġ, -g seslerinin düşürerek –ı, -i- -u, -ü biçimini almıştır. Eski Türkiye 

Türkçesinde de dar ünlülü şekliyle kullanılmıştır. 

şāhı   4/1    Ķılıcı   18/11 

güci   25/5    İşi   25/4 

nefsümüzi  20/3    bunı   172/8 

boynı   321/2 

 

-nI belirtme hali eki: 

tahtını   20/5    kökini   18/6 

atālarını  2/5    bunı   99/13 

 

-mI soru eki: Bu ekin vokali Eski Türkçede döneminde yuvarlak, Eski Türkiye 

Türkçesi döneminde ise düzdür. 

tañ mıdur  13/3    revāmıdır  211/7 

adı mı   121/5    alur mısın  162/12 

 

-AyIn teklik 1. şahıs emir eki: 

olayın   15/13    diyeyin  26/9 

ideyin   27/5    diyeyin  27/11 

nideyin  36/11 

 

-sIn teklik 2. şahıs eki: 

śanasın   41/2    irmeyesin  71/8 

idisersin  71/13    bulasın   75/5  

idesin   75/4    yirsin   193/3 

bilesin   75/5    göresin   112/12 

olasın   246/13 
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-dI görülen geçmiş zaman 3. şahıs eki: 

diledi   115/2    girdi   115/4 

itdi   35/8    degdi    35/9 

açdı   35/9    döküldi  220/9 

oldı   163/9 

 

-IsAr gelecek zaman eki: 

olısar   83/8, 121/12   iriser   83/10 

giriser   83/10    dökiser   92/10 

idiser   23/2    çekiser   296/11  

  

-mIş anlatılan geçmiş zaman eki: Bu ek Eski Türkçe döneminde ünlü uyumuna 

tâbidir. Metnimizde daima düz vokallidir. 

itmiş   25/3    olmışdı  25/6 

gelmişler  25/10    eylememiş  35/3 

döşemişdi  36/2    almış   36/4 

yaķmış   93/8    açmış   93/9 

görmişem  269/13 

 

-ġıl, -gil teklik 2. şahıs emir eki: 

sunġıl   17/7    saķlaġıl  248/9 

eylegil   71/9    olġıl   139/6 

 

 -sIz çokluk 2. şahıs eki: 

dirsiz   79/9, 238/9 

idesiz   243/6 

 

-cI isimden isim yapım eki: 

yalancıdur  104/10    ŧopçılara  253/5 

aķıncı   141/7    ilçi   267/8 
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-lIk; -lıġ isimden isim yapım eki: Eski Türkçe döneminde vokal uyumuna 

tâbidir. Metnimizde hem düz hem yuvarlak şekilleri görülmüştür. 

ġavvaślık  17/10    yıllık   24/2 

erlikdendür  31/13    temāşālık  42/1 

şādılıklar  91/7    pehlevānlık   102/4 

esānlıġ   131/2    rūşenlıġı  318/5 

dilāverliġ  54/8    buseliġi  72/3 

sulŧānlıġ  106/7    ķulluķ   146/13 

günlük   129/6    temerüdlük  165/1 

yavuzlıġı  238/12 

 

-ncI isimden isim yapım eki:  Bu ek Eski Türkçede –ınç, -inç şeklinde 

kullanılmıştır. 

birinci   108/8    beşinci   19/1 

yidinci   20/12    ikinci     19/10 

yiġirminci  55/11    altmışıncı  89/11 

onıncı   107/9    dördünci  272/10 

tokuzuncı  304/6 

 

-I fiilden isim yapım eki: 

egri   123/3 

 

-IcI fiilden isim yapım eki: 

yaķıcı   137/5    eyleyici  70/2 

işidici   87/9    öldürüci  269/9 

 

-IcAk zarf fiil eki: 

varıcaķ   19/11, 111/2   olıcaķ   86/10,208/1 

işidicek  31/9    idicek   50/13 

gidicek   53/6    göricek  53/9 

dönicek  77/4    diyicek.  98/11 

 

-IncA zarf fiil eki: Eski Türkçede –ġınca, -gince şeklindedir. 
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olınca   15/4, 141/6, 171/12  alduġınca  16/3 

varduġınca  26/6    olmayınca  113/11 

geydüġince  16/3    geldüġince  23/12 

itdüklerince  25/8    idince   41/12 

 

 

-mAdIn zarf fiil eki: 

baśmadın  31/4    varmadın  130/1 

içmedin  94/1    geçmedin  104/9 

 

-In dönüşlülük eki: Metnimizde hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekillerine 

rastlamaktayız. 

bulın-   79/4, 43/11   urınup   180/3 

görin-   77/3, 173/2   olına   252/9 

urunup   137/1    olundı   131/3 

görünürdi  205/7, 238/10   ķılunsun  245/2  

  

-Il edilgenlik eki: Metnimizde hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekilleri 

görülmektedir. 

ķoyılup  158/4    boġılur   54/2 

dutılup   198/8    düzildi   63/8 

götrilüp  201/11    urulmış  119/8 

dögüldi  204/2    döküldi  253/11 

surulmışdur  307/4 

 

-Iş işteşlik eki: 

dürtişüp   105/3    urışurlar  87/1 

urışan   105/3    dürişen   105/3 

Bu ekin yuvarlak şekilleri de metnimizde kullanılmıştır. 

buluşup  141/13    degüşüp  140/13 

buluşdılar  230/9 

 

 



 93

2.2.  ÜNSÜZLER 

 İmlâdan hareketle metnimizde gördüğümüz ünsüzler şunlardır.  

b, c, ç, d, f, g, ġ, h, ĥ, h, k, ķ, l, m, n, ñ, p, r, s, ś, å, t, ŧ, ś, v, y, z, ž, ż, ê.  
 
 c, f, h, v ünsüzleri değişim yoluyla Batı Türkçesi içinde ortaya çıkmıştır. Arapça 

ve Farsça sözcükler için Türkçede bulunmayan bazı harfler kullanılmıştır. ĥ ve h ise 

günümüz yazı dilinde kullanılmaz. Eski Anadolu Tükçesinin bugünkü yazı dilimizden 

ayrılan en önemli yönü, bünyesinde ñ damak ünsüzü ile sızıcı gırtlak ünsüzü olan h 

ünsüzünü bulundurmasıdır.52
 

 Metnimizde ñ ve h Türkçe kelime ve eklerde çokça kullanılmıştır. 

 

2.2.1 Ünsüz Değişmeleri: 

1. Tonlulaşma: ç, k, p, t > c, g, b, d 

a. ç > c değişimi: 

Eski Türkçe döneminde Türkçe kelimelerin başında, ortasında ve sonunda c 

kullanımı yoktur. Ancak sonraki dönemlerde Arap – Fars yazı geleneği sonucu bazı ç’ li 

kelimeler c’ li olarak yazılmıştır.  

Metnimizde Türkçe ve alınma kelimelerde ç harfi için (          ) in yoğun bir 

şekilde kulanılmıştır. 

çoķ   2/2   çünkim  4/11 

śuçumuz  5/1   niçün   6/6 

ķılıç   25/8   geçe   30/10 

çıkmaya  31/8   çiçekleri  85/5 

açup   88/2   saçılmazdı  139/8 

çeksün   317/10   hiç   320/12 

birķaç   36/4   içinde   37/10 

 

 Aşağıdaki örneklerde  ç > c değişimi Arap Fars yazı geleneğinin bir sonucu 

olarak ortaya çıkmış, imlâ ile ilgili bir olaydır. 

anca   117/3  ança 

ancılayın  43/41  ançulayu 

buncılayın  61/12  bunçulayu 

                                                 
52 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.106. 
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güci   123/5  küç 

nice   127/7  neçe 

 

 Tonsuz ünsüz ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek geldiği zaman 

tonsuz ünsüz, tonlu şekline dönüşür. Aşağıdaki örneklerde bu imla olayına bağlı olarak 

ç > c değişimi ortaya çıkmıştır. 

ucında   123/4   acından  233/3 

ķılıcı   18/11 

 

b. k / ķ > g / ġ değişimi: 

Kelime başındaki k- > g, değişimi Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçince ortaya 

çıkmıştır. Bu ses olayı büyük ölçüde gerçekleşmiş olsa da tamamen bir değişimden 

bahsetmek mümkün değildir. Zira k’nin değişmediği örnekler de vardır. Metnimizde g 

harfini keften ayırmak için üç noktalı kef kullanılmıştır. Belli başlı örnekleri şunlardır 

(gel-, git-, gerçek, gerek, gönül, gün) Bugün de k- sesi taşımaları göz önünde 

bulundurularak aşağıdaki kelimelerde k- > g- değişimi olmadan k-’ nin korunduğu 

söylenebilir. 

kimi   55/1   kim   65/13 

kimse   110/8 

      

 Metnimizde kişi sözcüğü bazan günümüzdeki gibi kişi şekliyle bazan ise gişi 

biçiminde yazılmıştır. 

kişi   113/11 

gişi   113/7 

 

Metnimizde geçen ve k-/ g- değişimine uğramış kelimeler şunlardır: 

gerek < kergek  20/9 

gendü/gendüz < kentü / kentü + öz 29/5 

gümüş < kümüş  206/11, 58/1, 66/4 

gün < kün   241/8, 55/11, 16/2 

getür- < keltür-  186/9, 286/1, 111/3 

gel < kel   16/6, 293/3, 8/10 

gey < ked “çok”  277/1 
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gey- < ked- “giymek”  270/7, 25/13, 13/4, 80/5 

göre < köre   270/12 

göz < köz   244/2, 283/12, 13/2 

götür- < kötür-  245/10, 251/10, 13/8 

gez < kez “defa, kere” 42/1, 49/8 

gez- < kez-   305/6 

gişi < kişig   94/1, 176/2 

git- < kit-    279/4, 26/3, 57/1 

göç- < köç-    238/2, 103/1, 30/10 

gök < kök   277/2, 17/8, 8/10 

gökçek < kökçek  66/5 

göñül < köñgül  281/3, 311/3, 56/6 

gör- < kör-   176/6, 145/3, 8/8 

göster- < köster-  212/10, 240/5, 13/6 

gözet- < közet-  88/2 

gice < keçe   243/1, 261/12 

giçi < kiçig “küçük”  123/3 

gir- < kir- “girmek”  279/3 

güç < küç   243/11, 238/12 

gül- < kül-    239/4, 244/12, 50/11, 12/10 

gündüz < kündüz  215/4, 72/9 

 

Son seste k / ķ > g / ġ değişimi: 

 Metnimizde bazı kelimelere ünlü ile başlayan bir ek eklendiğinde kelime 

sonundaki tonsuz ünsüzlerin tonlularına dönüştüğü görülür. 

sarĥoşluġundan 88/12   olduġını  126/11 

çalışduġını  319/6   ķılduġı   5/10 

urdugı   9/8   temāşālıġa  43/6 

varlıgı   45/12   hoşlıġından  109/8 

gördügi  11/12   oturmagile   108/9 

çekdügin  114/13   eyledügi  119/1 

yoġsul   226/3   yoġıdı   139/12 

dimegle  148/2   sürmegiçün  301/12 
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c. t > d değişimi: 

Türkçe kelimelerde kelime başında t / d kullanımı Eski Türkçe ve Karahanlı 

Türkçesi döneminde çoğunlukla t’li şekiller yönündedir.53 Fakat Eski Türkçe 

dönemindeki kelime başı t’li olan şekillerin sonradan d’li biçimleriyle ortaya çıktığı 

görülmektedir. Kelime başı t / d sesi ile ilgili Dede Korkut Kitabı ve metnimizde her iki 

harfin de kullanıldığı görülmektedir.  

Eski Türkçede kalın ve ince sıradan bütün kelimelerin başında t / d ayrımı 

yapılmaksızın hep t’li şekiller bulunmaktaydı.54 Eski Anadolu Türkçesi ve diğer 

metinlerinde olduğu gibi metnimizde de Eski Türkçenin son dönemlerinde başlayan t >d 

değişimi, kelime ve eklerde görülmeye başlamıştır. 

 

Ön seste t- > d- değişimi: Eski Türkçe döneminde t’li olup metnimizde d şeklinde 

kullanılan kelimeler.     

dürlü < türlüg  94/9   depüp < tep  94/10  

düzül- < tüzül  43/4   düş- < tüş-  265/8  

ditre- < titre-  106/9   dirildi < teril  110/6 

duz < tuz  220/3   dutsak < tutsak 53/4 

degüşüp  140/13   dile- < tile-   6/8 

doķın- < toķın- 202/9   don < ton “elbise” 138/8 

deñiz < tiñgiz  37/13   deg < teg  42/12 

dirlik < tiriglig 233/9   diñle- < tıñgla- 319/13  

di- < ti-  7/7   dirnegi < tirin(ek) 32/3 

demir < temür  237/10   degül < tegül  173/4 

dilinde < til  76/6   dile- < tile-  81/5 

dip < tüp  98/6   dilek < tilek   183/13 

diz- < tiz-  36/5   düz- < tüz  103/11 

deve < tevi  212/6   diken < tiken  164/13 

doysun   317/10   dögmege  98/4 

dök- < tök-  102/6   dört < tört  6/3 

damar < tamar  94/1   dahı < taķı  173/6 
                                                 
53 Ahmet Caferoğlu, a.g.e., İstanbul 1968. 

Besim Atalay, Divanü Lügat-it-Türk IV.Dizin, Ankara 1999. 
54 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.106. 
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döşe- < töşe-  36/2   dün < tün  139/13 

dürtiş- < tortüş- 105/3    

 

Şu kelimelerde Eski Türkçede olduğu gibi t- ünsüzünün korunduğu görülmektedir.  

ŧagda   25/5   ŧañ   13/3 

taşları   59/1   tozdı   64/2 

tañrı   70/2   toplar   84/5, 284/3 

tüfekleri  90/5   tabāġı   119/3 

ŧavar   120/9   ŧopraġına  129/8, 232/1 

ŧapu   244/9   ŧoķsan   55/7 

ŧoġdı   126/13   ŧoķuz   46/11    

 

 Aşağıdaki kelimelerde d- ve t-’ nin karışık olarak kullanıldığı görülür. 

tutunur   125/7   dut-   93/3 

tabanca  235/9   dabanca  300/7 

taş   237/2   daş   130/6 

taş “dış”  281/9   daş   76/12 

tatlu   283/7   datlu   193/3 

taġılur   46/10   daġılur   46/4 

ŧoġ-   240/6   doġ-   240/7 

ŧoġru   184/7   doġru   186/5 

tol-   135/13   dol-   191/1 

toldur-   46/7   doldur-   289/1 

ŧuma   210/9   đuma   209/13 

tut-   218/3   dut-   116/5 

tap-   69/4   dap-   69/7 

tardaġan  32/3   dartaġan  99/8 

tolu   159/2   dolu   158/11 

ŧoy-   207/3   doy-   317/13 

ŧudaķ   31/9   dudaķ   118/10 

toldı   99/4   dolmış   36/6 

tışra   21/12   daşra   53/10 

tonını   137/11   donlar   99/7   
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Son seste -t > -d değişimi: 

 Kelime sonundaki –t’  ler bazan eksiz bazan da kelimeye ünlü ile başlayan bir ek 

getirildiğinde –t- > -d- değişimi gerçekleşir. 

gidelüm  57/1   iderseñ   72/9 

işidicek  31/9   ķuşadurlar  52/5 

ögredeler  29/11   ayda   2/9 

 

Eklerde -t > -d değişimi: 

 Bazı ekler kalıplaşmış olarak d’li şekilleriyle kullanılmakla birlikte tam bir t>d 

değişimi gerçekleşmemiştir.  -dA (bulunma hali), -dAn (ayrılma hali), -dUr (bildirme 

hali), -dI (görülen geçmiş zaman eki), -dUk (sıfat fiil), -dUr (ettirgen çatı eklerinin 

örnekleri aşağıdadır: 

  

itmekde  71/6   virmekde  98/9 

virmemekde  98/9   itdükde  101/6 

yoķdan   70/1   ŧopraķdan  125/5 

açlıķdan  53/11   ölmekden  130/12 

gümişden  66/4   ķılıçdan  95/6 

çekdi   95/10   diledi   115/2 

girdi   115/4   kuşanmışdı   93/10   

irişdi   94/7   gitdi   34/7 

itdi   35/8   deġdi    35/9 

açdı   35/9   dirdi   37/1 

didük-   100/12   itdük-   101/9 

vardur   37/10   yokdur   41/2 

kılmışlardur  42/6   yapamamışdur  43/2 

idenler   269/5   işidicek  52/1 

kuşadurlar  52/5   gidenler  269/12 

buyırmışdur  49/12   özüñdür  8/3 

ķatredür,  8/6   diyenüñdür  9/3 

eylemişdür,  11/3   itmişemdür  15/7 
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 Fiilden fiil yapım eki –t- / -d- metnimizdeki örneklerde karışık kullanılmıştır. Bu 

nedenle değişimin nasıl oluştuğunu belirlemek zordur. 

bagladmasa  15/13    

śolutmaz  133/3 

çaġırtsunlar  132/4 

 

d. p > b değişimi: 

 Eski Türkçe döneminde, kelime başında b- olan ses metnimizde de aynı şekilde 

kullanılmıştır. Ancak metnimizde  “bakırdan, 47/13” şeklinde yazılan kelime Ahmet 

Caferoğlu’nun Eski Uygur Türkçesi Sözlüğünde p-’li şekliyle55 yer verilmiştir. 

 Kelime içi –p- > -b- değişimi daha çok kelimenin –p ile bittiği ve ünlü ile 

başlayan bir ek aldığı durumlarda görülür. 

dibine   98/6     (Dede Korkut Kitabı dip) 

 

2. Tonsuzlaşma:  

a. b > p değişimi: 

Metnimizde b’ler Eski Türkçede olduğu gibi genellikle b’li şekilleriyle 

kullanılmışlardır. Ancak birkaç Türkçe kelime ile Arapça ve Farsçadan alınan bazı 

kelimeler Türkçeye geçerken b > p değişimine uğramıştır. 

b- harfinin korunduğu kelimeler: 

bilmek   2/1   bulmaz   3/7 

bilür   4/6   bulıcaķ   7/8 

baġlanub  10/3   başına   16/3 

baśdı.   18/7   baġına   26/11 

baķar   36/8   biçdiler  99/7 

bindüġi  23/5   boġazda  38/9 

boġılur   54/2   bozup     69/10 

 

  

3. Süreklileşme: 

a. b > v değişimi: 

Eski Türkçedeki bazı kelimelerin ön, iç ve son ses durumundaki b’leri v olmuştur. 
                                                 
55 Ahmet Caferoğlu, a.g.e., İstanbul 1968. 
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Ön seste b- > v- değişimi: 

 Eski Türkçenin bazı kelime ve fiillerdeki b-’ler Batı Türkçesinde daha ilk 

zamanlardan itibaren v-’ye dönmüşlerdir.56 Metnimizde de kelime başında b- olan bazı 

kelimeler v- şekli ile kullanılmıştır.57 

vardur < bar  3/13   varlıġı < bar  45/11 

varmaz  < bar-  108/9   virüp < bir-  67/7 

virmişlerdi < bir- 105/12 

 

İç ve son seste -b- > -v- değişimi: 

 Kelime içi ve sonu bazı v’ler –b- sesinden değişme yoluyla oluşmuştur. 

avlatmaķ  24/10   sevdiler < seb-  68/2 

sevgülü  97/3   sevindiler < seb 129/11 

tavar   120/9   yavuz < yabız 40/4 

evinde < eb  49/11 

 

Eklerde -b > -v değişimi: 

 Eklerde de –b- / -v- değişikliği görülmekedir. Fiil çekimi 1. şahıs ekleri olan ve 

zamirden gelen –ben ve –biz Eski Türkiye Türkçesinde –ven ve -vüz şeklindededir.58  

olavuz   72/4   alavuz   108/12 

ķullanavuz  108/13   geçirevüz  108/13 

dilerven  37/12, 318/13  durursavuz  262/6 

 

4. Sızıcılaşma: 

a. ķ > h değişimi: 

Türkçe kelimelerde ön ses durumunda h sesi yoktur.59 Türkçe kelimelerde iç ve 

son ses durumundaki ķ > h değişikliği ise Eski Anadolu Türkçesinde geniş ölçüde 

görülen bir değişikliktir. Ancak ķ’lı ve h’lı şekillerin yanyana ve karışık olarak 

kullanılmaları hadisenin düzenli olmadığını göstermektedir.  

uyhu   81/10  uyķu    
                                                 
56 Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.54. 
57 Ahmet Caferoğlu, a.g.e., İstanbul 1968. 

Besim Atalay, a.g.e., Ankara 1999. 
58 Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.55. 
59 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000,       s.107. 
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ķorhu   93/5  ķorķu 

dahı   51/13  daķı (dahi, de) 

kohu   159/8  ķoku 

yohsul   280/4  yoķsul 

 

Son seste ķ > h değişimi:  

oh   128/3  oķ 

 

b. ñ > g, ġ değişimi: 

Metnimizde kelime ortasında ñ ve g için aynı işaret kullanıldığından tam bir 

değişimden söz etmek mümkün değildir. Eski Türkçede ñ ve g’li olarak her iki şekli 

bulunan eñin60 > egin “sırt, omuz”, Eski Anadolu Türkçesinde genellikle egin61 

biçimiyle kullanıldığı için bizde metnimizde egin şeklinde okumayı uygun gördük.  

eginlerine  125/8  eñin 

egirt-   52/8  eñirt- 

 

2.2.2. Ünsüz Uyumu: 

Kelime içinde karşılıklı konsonantlardan ancak sedalılar sedalılarla, sedasızlar 

da sedasızlarla yan yana gelebilirler. Sedasız konsonantlar sedasız karşılıkları olan 

sedalı konsonantlarla yan yana bulunamazlar. Eski Türkçede ve Eski Anadolu 

Türkçesinde de köklerin içinde bir dereceye kadar bu uyum varlığını hissettirmektedir. 

Fakat bu tam bir uyum değil bütün dile hakim olmayan mahdut genişlikte bir benzeşme 

idi.62 Metnimizde de bu uyum gerçekleşmemiştir. Bu durum belki de bazı eklerin 

imlâsının kalıplaşmış olmasından kaynaklanmaktadır. Aşağıdaki eklerin başındaki 

ünsüzler bu kurala uymamaktadır:  

 

-dA (Bulunma hali): 

itmekde  71/6   virmekde  98/9 

virmemekde  98/9   itdükde  101/6 

 

 
                                                 
60 Ahmet Caferoğlu, a.g.e., İstanbul 1968, s.69, 72. 
61 Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, TDK, Ankara 1983. 
62 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.76-77. 
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-dAn (Ayrılma hali): 

yoķdan   70/1   ŧopraķdan  125/5, 245/10 

açlıķdan  53/11   ölmekden  130/12 

gümişden  66/4   ķılıçdan  95/6 

 

-dI (Görülen geçmiş zaman eki): 

çekdi   95/10   itdi   35/8 

açdı   35/9   yaratdı   11/7 

ayıtdı   18/8   dutdılar  18/12 

akıtdı   40/9   donatdılar  60/5 

 

-dUk (Sıfat fiil): 

itdük-   101/9     

gitdügi   57/1 

yatduġ   51/8 

 

-+dUr (Bildirme hali): 

yokdur   41/2   hoşdur   67/3 

öküşdür  132/9   uzaķdur  23/10 

çoķdur   119/13   

 

-dUr (Ettirgen çatı): 

irişdür   71/12   yıķdurdı  207/6 

itdüre   39/6   açdurmazdı  253/1 

yapdurdı  39/8 

 

2.2.3. Ünsüz Türemesi: 

Sesler gramer birlikleri içinde yan yana düşerken bazan birbirleriyle doğrudan 

doğruya birleşemez ve aralarına bağlanmayı sağlayacak ilave bir ses alırlar.63 Yardımcı 

ses durumundaki y ve n sesleri yaygın olarak kullanılmaktadır. Metnimizde ünsüz 

türemesi çeşitli şekillerde görülmetedir. 

 
                                                 
63 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.51. 
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1. -y- türemesi: 

Ünlü ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde araya –y- sesi 

girer. 

olmaya   9/5   bolmaya  16/5 

śaķlaya  20/3   ķomaya  22/2 

doķunmaya  24/7   ķurtarmaya  30/6 

ķalmaya  56/6   bulınmıya  72/10 

baġlaya  76/11   ķurıya   53/9 

ķuruya   96/12   śuyı   136/7 

ilteyidi   21/10 

 

 Ünlü ile biten bir kelimeye ile ve ise edatları getirildiğinde edatların başındaki –

i- sesi kaybolup yerine –y-  sesinin türemesidir: 

diliyle   2/8   turreyle  65/4 

ķılıcıyla  39/5   banġıyla  99/5 

 

2.  -n- türemesi: 

Eski Anadolu Türkçesinde ve metnimizde 3. tekil kişi iyelik ekinin yanına hâl 

eki getirildiği zaman arada bir n sesi türer. Bu durum aynı şekilde Türkiye Tükçesinde 

de devam etmektedir. 
 
Üçüncü şahıs iyelikten sonra hiçbir ek gelmediği halde iyelik eki, sı+n (sın) 

biçiminde de görülmektedir. Bu n sesi esasen iyelik üçüncü şahsın üzerine hâl ekleri 

getirildiğinde ortaya çıkmakta ve zamir n’si olarak adladırılmaktadır. Yine iyelik 

üçüncü şahıstan sonra belirtilmiş bir belirtme hâli varsa bu +sı+n biçiminin n’si belirtme 

hâli eki olarak kabul edilmektedir.64 
 
Bu ses olayı ile ilgili olarak Gürer Gülsevin şu bilgileri verir: “Yapılan bütün 

çalışmalar, sonuçta, bu ekin +(s)I(n)+ olduğunu, ünlü ile biten kelimelerde, başta s’nin, 

isim çekim eklerini alıncada ekin orjinalinde bulunan sondaki n’nin ortaya çıktığını 

göstermektedir. Yani, ekin sonundaki n, ancak arkasına bir çekim eki gelmesi 

durumunda ortaya çıkar.”65  

                                                 
64 Prof. Dr. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, Ankara 1996, s.38. 
65 Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Ankara 1997, s.14. 
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añı   2/10   bunlar   52/13 

bunda   52/13   aġzında  128/2 

andan   58/13   ķılıcından  69/8 

yolından  69/11   sarĥoşluġundan 88/12 

ķarşusında  62/11   aġzını   67/11 

gitdüġini  76/4   şunlar   67/12 

 

İşaret zamiri bu, şu ve o’ nun çoğulunda bazan n sesi kullanılmamaktadır.66 

bular   103/6   bunlar   52/12 

şular   87/1   şunlar   67/12 

olar   87/2   onlar   85/6 

 

 Şu kelimesinin genetifli şekli günümüzde tersine y’ li değil n’ li yazılmıştır. 

şu – n – uñ  157/6, 251/8 

 

2.2.4. Ünsüz Düşmesi: 

1. b- > Ø : 

Kelime başındaki hem bol- hem de b sesi düşürülerek ol- şeklinde kullanılmıştır. 

olmış   2/3   olan   4/3 

olduñ   4/9   olup   6/4 

olsavüz  7/7   olanlaruñ  76/5 

bolmaġa  9/7   boldılar  10/6 

bolsun   11/4   boldı   12/10 

 

2. l- > Ø : 

Eski Türkçe ve Orta Türkçe dönemlerinde iç seslerinde l sesi yer alan bazı 

kelimelerin, metnimizde bu l seslerinin düşürüldüğü görülür. 

getürmişler  43/5   < (dlt. keltür-) 

getürürler  44/9   < (dlt. keltür-) 

getürmiş  57/12   < (dlt. keltür-) 

getürdi   79/1   < (dlt. keltür-) 

oturup   81/2 < (dlt. Oltur-) 
                                                 
66 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.109. 
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o   43/7 < (ol) 

 Ancak bunun ol biçimleride kullanılmıştır. 

ol aġaç   218/13 

oldur kim  239/3 

 

3. y- > Ø : 

Günümüzde kelime başında bulunan y seslerinin metnimizin bazı kelimelerinde 

düşürüldüğü görülür. Eski Türkçe döneminde kelime başında y sesi bulunmaktadır. 

ılduzlar  127/1 < (EUTS. Yıldız) 

ıraġa   139/1 < (EUTS. Yırak) 

aġaç   157/11 < yıġaç 

aġla   290/12 < yıġla 

armaġan  267/8 < yarmaķan 

ırla-   233/8, < yırla 

 

4. g- > Ø : 

Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin sonunda yer alan g / ġ ile yapım 

ve çekim ekleri başındaki g / ġ’ ler Eski Anadolu Türkçesine geçerken düşmüştür. 

diri-   19/11  < tirik 

ķatı   102/8 < katıg 

kapu   40/2 < kapıg 

 

 -an, -en < -ġan, -gen (sıfat fiil eki): 

olaldan   79/3   kopan   31/1 

görenler  101/10   olan   282/10 

 

 -aru, -erü < -ġaru, -gerü (zarf fiil eki): 

üzerüne  31/6, 49/1 

 

 -ınca, -ince < ġınca, -gince (zarf fiil eki): 

idince   41/13 

olmayınca  214/8 
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 -alı, -eli < ġalı, -geli (zarf fiil eki): 

duraldan  30/2 

olaldan   79/3 

 

 Bunların dışında; 

eyü   319/1, 321/12 < edgü 

gerek   195/5   < kergek 

yalan   104/11, 271/13 < yalġan 

ķulaķ   145/4, 187/7  < kulġak 

suvar-   181/7   < suwġar- 

 

5. r, w- > Ø : 

bekle-   52/5 < berkle- 

su   11/6 < suw 

 

6. –v- > Ø : 

Eski Türkçede içerisinde v bulunan ama metnimizde v’ siz yazılmış olan bir 

örneğe rastladık. 

utan-   187/5  < uvtan 

 

2.2.5. Hece Düşmesi: 

Bir gramer birliğinde arka arkaya gelen ve ses bakımından birbirine benzeyen iki 

heceden birinin bazan eridiği, düştüğü görülür.67 Metnimizdeki en önemli hece düşmesi 

tur- fiilinden gelen bildirme eki durur’un –dur şeklinde kullanılmasıdır. 

yoķdur   41/2   öküşdür  132/9 

uzaķdur  23/10   çoķdur   119/13 

durur   322/3   durur   320/5 

 

 Kardeş kelimesinde de bir hece düşmesi olayı vardır. 

ķarındaş (EUTS. 168)  > kardeş  54/1, 52/4 

 

 
                                                 
67 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.52. 
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2.2.6. Metatez: 

Ünsüz yer değiştirmesi yaygın olarak “gibi” kelimesinde görülmüştür. 

Metnimizde birçok yerde gibi, bigi biçiminde yazılmıştır. 

divāne bigi  37/1   hûmā bigi  64/4 

pervîn bigi  158/3   yaġmur yaġar bigi 256/8 

 

2.2.7. Ünsüz İkizleşmesi: 

issi (ıssı) < isig “sıcaklık, hararet”;  

issi (ıssı) < isig   41/7 

issi (ıssı) < ısıġ “sahip”; 

mürüvvet issi  198/11, 291/5 

elli  < elig; 

sekiz yüz elli altıdaydı 34/11 

elli    54/4 
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3. SEKİL BİLGİSİ 
3.1. İSİM ÇEKİMİ 

A. Çokluk Eki 

Türkçenin temel çokluk eki +lar, -ler’dir. Ekin önceki yüzyıllar Türkçesinden ve 

bugünkü yazı dilinden farklı bir durumu yoktur.68  

 

+lAr 

göñüller  17/9   yüzler   32/6 

eller   32/8   ayaklar   32/8 

direkler  47/11   tüfekler  63/3 

geceler   70/4   yirlerden  70/13 

ķapular  70/13 

 

 Türkçe kelimelerde olduğu gibi bazı Arapça ve Farsça kelimelerde çoğul eki 

olarak +lar / +ler kullanılmıştır. 

diñler   13/5   žālimler  18/5 

mü’ežžinler  22/3   cimāretler  22/6 

vilāyetler  24/5   mescidler  24/6 

memleketler  38/7 

 

 Metnimizde Arapça ve Farsçada kullanılan çokluk şekilleri de kullanılmıştır. 

maķāmāt  71/10   nebātāt   81/6 

muccizāt  8/12   peykān   13/6 

devrān   18/9 

 

B. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu 

gösteren çekim ekleridir.69 İsimlere ekelenerek onların kime ait olduklarını belirtirler. 

Metnimizde 1. ve 2. tekil ve çoğul şahıslar yuvarlak ünlülü, 3. tekil ve çoğul şahıslar ise 

düz ünlülüdür. Ancak nadiren de olsa bunun istisnalarıyla karşılaşabilmekteyiz. 

 

                                                 
68 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.111. 
69 Prof. Dr. Muharrem Ergin, Türk Dili, İstanbul 1992, s.281. 
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1.Teklik Şahıs: +m / +(u)m / +(ü)m  ekleri getirilerek yapılır. 

yidüġüm  15/10   hālüm   15/6 

fikrümde  15/9   kullarumdan  68/12 

maķāmum  69/1 

 

2.Teklik Şahıs: +ñ / +(u)ñ / +(ü)ñ ekleriyle yapılmaktadır. 

śıfātuñ   2/1   zātuñı   2/1 

birliġüñe  2/8   cışkuñuñ  3/1 

tevĥidüñile  6/10   yüzüñdür  7/3 

özüñdür  7/3   içüñ   245/12 

nedimüñ  196/1   yüzüñ   288/13 

 

3.Teklik Şahıs: +ı / +i ; +sı / +si ekleriyle yapılmaktadır. Ancak bazan –u, -ü 

şekilleriyle de karşılaşmaktayız. 

çeşmesi  2/3   anķāsı   14/10 

fezāsı   19/7   ķohusı   21/1 

birisi   83/12   anısı   86/1 

ādı   86/2   śonı   86/10 

köküni   181/6, 238/4  özüni   80/11 

 

 Kendisinden sonra ek gelmeyince ünlü ile biten 3. Teklik kişi iyelik eki +(s)I’nın 

hâl ekini alırken normalde ‘y’ ile bağlanması beklenirken n’ nin görülmesi, buradaki 

sesin (yani n’ nin) koruyucu veya bağlayıcı bir ünsüz olmadığını gösterir. Yalnızca ünlü 

ile değil, ünsüz ile başlayan hâl ekleriyle dahi n’nin kullanılması da dikkate değerdir.70 

başından  23/2   sarāyından  27/13 

baġından  37/8   bināsından  61/10 

ĥoķķasından  9/8 

    

1.Çokluk Şahıs: +muz / +müz ; +(u)muz / +(ü)müz ekleriyle yapılmaktadır. 

śuçumuz  5/1   cānumuz  20/2 

ĥālumuz  32/9   ķamumuz  111/10 

meskenümüz  6/9   zühdümüz  11/8 
                                                 
70 Prof. Dr. Gürer Gülsevin, a.g.e., Ankara 1997, s.13. 
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yükümüz  11/8   göñlümüz  20/2 

sözümüz  75/9 

 Ancak bazan ekin yardımcı vokalinin kök ile uyum içine girdiği de görülür. 

iş-i-müz  176/10 

 

Çıkma hâlinden sonra ekin +uz şeklinde kullanıldığı da görülmektedir. 

yanmışlardanuz 9/9 

 

2.Çokluk Şahıs: + ñuz / + ñüz ; +(u)ñuz / +(ü)ñüz ekleriyle yapılmaktadır. 

biriñüz   28/4 (Ancak ekin örnekte olduğu gibi (ı)ñuz şekline de 

rastlamaktayız.) 

atañuz   28/4   şevķuñuz  56/4 

  

3.Çokluk Şahıs: +ları / leri ekleriyle yapılmaktadır. 

atları   23/5   yaġmurları  46/3 

vücûdları  46/3   pehlevānları  58/10 

ķadırġaları  62/9 

 

 İyelik Eki Yığılması 

 Türkçede 3. tekil iyelik eki almış kelimeler taban haline gelerek tekrar 3. şahıs 

iyelik eki alabilirler. Bu olaya iyelik eki yığılması71 denir. 

birisi   105/10 

kimisi   106/1 

 

C. Hâl Ekleri 

1. Yalın Hâl (Nominative) 

Yalın hâl isimlerin başka unsurlara bağlı olmayan şekilleridir. Yalın hâldeki bir 

isim, karşıladığı nesne ve kendisine tabi olan isim dışında hiçbir münasebet ifade 

etmez.72 Türkçede yalın hâl için ayrı bir ek yoktur. Bu konuda Prof.Dr.Ahmet Buran şu 

                                                 
71 Prof. Dr. Gürer Gülsevin, a.g.e., Ankara 1997, s.15. 
72 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.277. 
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bilgileri verir: “Türkçede yalın hâl eksizdir. Kelimelerin kök ve gövdelerinden başka, 

çokluk ve iyelik eki almış şekiller de yalın hâlde bulunurlar.”73  

a. Kelime kök ve gövdelerinde yalın hâl: 

yir   33/6   baş   33/6 

kuş   39/1   söz   41/10 

işit   41/10   at   101/1 

 

b. Çokluk eklerinde yalın hâl: 

göñüller  17/9   yüzler   32/6 

eller   32/8   ayaklar   32/8 

direkler  47/11   tüfekler  63/3 

geceler   70/4   ķapular  70/13 

 

c. İyelik almış kelimelerde yalın hâl: 

ķohusı   21/1   ādı   86/2 

aġzın   14/1 

 

d. Zamirlerde yalın hâl: 

bunlar   103/9   anlar   25/8 

şunlar   67/12 

 

2. İlgi Hâli (Genitive) 

Konu ile ilgili olarak Prof.Dr.Ahmet Buran şu bilgiyi vermektedir: “Hâl eklerinin 

temel fonksiyonu, ismi içinde bulunduğu duruma göre fiile bağlamaktır. Ancak 

tamlama (genetive) hâlinin böyle bir özelliği yoktur. Bu hâl ismi isme bağlayarak 

tamlama kurar.”74  

İsmin bu hâli bazan eksiz çok defa da ekli olur.75 İlgi hâli ekli ve eksiz olmak üzere 

iki şekilde kullanılır. Ünsüz ile biten kelimelerde +uñ / +üñ; ünlü ile biten kelimelerde 

+nuñ / +nüñ ekleriyle kurulur. Bu ekin ünlüsü her zaman dar yuvarlaktır. 

Eksiz ilgi hâlinin bir eki yoktur. Kendisinden sonra gelen iyelik eki almış 

kelimelerle birliktelik oluşturarak belirtisiz isim tamlaması kurar. 
                                                 
73 Prof. Dr. Ahmet Buran, a.g.e., Ankara 1996, s.37. 
74 Prof. Dr. Ahmet Buran, a.g.e., Ankara 1996, s.61. 
75 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.228. 
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şām halķı  51/10   yüzi suyı  121/6 

deñiz yüzi  53/8   şām vilāyeti  54/6 

śubĥ vaķŧi  55/12   cizzet gögi  317/3 

muradı oķı  169/9   cāmı nûrı  223/12 

gazā yolı  319/1   cān kulaġı  17/11 

dil hazinesi  17/11   memleket harācı 17/12 

sacādet burcı  18/13   fesād āteşi  28/1 

 

 Ekli ilgi hâli: +uñ / +üñ ; +nuñ / +nüñ 

 a.  Kelime kök ve göndelerinde: 

evliyānuñ yolı   19/10  oġlınuñ ayaġı   32/11 

ĥikmetüñ deryāsınuñ   2/2  śāhrasınuñ meydānı  2/2 

 

 b. Çokluk eki almış kelimelerde ilgi hâli: 

müsülmānlaruñ intiķāmlarıñ 29/2  müşriklerüñ başı  21/6 

ķullaruñ ĥali   15/6  aġaçlaruñ eġnine  80/4 

cānlaruñ zahmına  96/2  ķullaruñ işi   114/5 

 

c. İyelik eki almış isimlerde ilgi hâli: 

resûlinüñ sözinden  77/3 

cān meclisinüñ naġme-sāzı 132/5 

ravżasınuñ bāgubānı  316/2 

 

 d. Zamirlerde ilgi hâli: 

anuñ ahdunda   24/6   anuñ varlıġı   45/12, 

bunuñ emsāli   61/1  anuñ ādı   77/12 

anlaruñ yerleri   68/13  bunlaruñ ĥālindeñ  112/6 

 Teklik ve çokluk 1. şahıs zamirlerinin genetifi –um, -üm eki ile yapılmaktadır. 

benüm maķamum  69/1 
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3. Belirtme Hâli (Accuzative) 

İsmin geçişli fiillerin doğrudan doğruya tesiri altında olduğunu ifade eden hâlidir.76  

Belirtme hâli eki Eski Türkçede +ġ, +g, +ıġ, +ig, +uġ, +üg; iyelik eklerinden sonra 

+n, işaret ve şahıs zamirlerinden sonra ise +nı, +ni şeklindedir. +nı biçimi daha sonraları 

normal isim tabanlarında da kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde bir 

yandan eski şekiller devam ederken bir yandan da Oğuz Türkçesinin kendine has 

özelliği olan +ı, +i (+yı, +yi/ +nı, +ni) şekilleri ortaya çıkmıştır.77 Metnimizde bu hâl 

için +Ø (eksiz) ve +I / +(y)I / +(n)I ekleri kullanılmaktadır.  

 Eksiz belirtme hâli: 

ķarasın   35/6   ikisin   51/13 

olduġın  51/13   ķapusın  89/5 

ĥiśśesin  92/9   ķalcasın  97/9 

cümlesin  101/6   gāzasın  107/9 

Bu kullanım metnimizde oldukça yaygındır ve genellikle 3. şahıs iyelik eklerinden 

sonradır. 

 Ekli belirtme hâli: 

a. +ı / +i ; +(y)ı / +(y)i : 

Metnimizde ünlü ile biten kelimelere +(y)ı / +(y)i şeklinde ; ünsüz ile biten 

kelimelere +ı / +i şeklinde eklenir. Bu ek ismin yalın hâline eklenir. 

doġruyı  123/3   ġāziyi  129/1 

deryāyı  129/3   śuyı  136/7 

tunāyı   136/11   dünyāyı 35/10 

cihānı   36/1   zenciri  37/1 

yiri   115/11   sözi  77/4 

 

b. +(n)ı / +(n)i 

şehrini   39/5   meydānı  2/2 

atālarını  2/5   ırmaġını  9/7 

yüzlerini  11/2   kökini   18/6 

suçlarını  34/2   düşmenlerini   34/10 

bunı   261/2 

                                                 
76 Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, Ankara 2000, s.387. 
77 Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, a.g.e., Ankara 2000, s.389. 
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4. Yönelme Hâli (Dative) 

Dativ eki -a, -e’dir, Eski Türkçenin –ġa, -ge’sinden inkişaf etmiştir. Vokalle biten 

bir kelimeye geldiği zaman araya yardımcı –y- sesi gelmektedir.78 Metnimizde dativ eki 

olarak +a / +e; +(y)a/ +(y)e; +(n)a/ +(n)e şekilleri kullanılmıştır. 

 

 +a / +e : 

imāna   48/8   meydāna  100/1 

göklere  102/2   deşre   53/10, 

göġe   53/13   sarāya   83/12 

 +(y)a / +(y)e : 

bināya   38/11   ķaraya   53/9 

gemiye   54/1   havaya   99/4 

dünyaya  48/5 

 +(n)a / (n)e : 3.Teklik şahıs iyelik ekinden sonra yönelme hâli kullanıldığı 

zaman araya bir n sesi girer. 

tahtına   34/7   derġāhuña  50/10 

vilāyetine  109/2   ķalbine   108/3 

üzerine   62/13   atına   30/12 

otaġına   66/1 

 

5. Bulunma Hâli (Lokative) 

Bulunma hâli ismin kendisinde bulunma ifade eden fiillerle münasebette olduğunu 

gösteren hâldir.79 Eski Türkçede  +da / +de; +ta / +te biçiminde olan ek, bulunma- 

çıkma hâli fonksiyonlarını birlikte üstlenmiştir.80 +dIn ve +tAn şekillerinin çıkma hâli 

olarak ayrılması ve bu hâlin fonksiyonunu üstlenmesiyle, ilk şekil artık sadece bulunma 

hâli fonksiyonunu ifadede kullanılmıştır.81 Metnimizde ve genel olarak Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde ekin d’li şekilleri kullanılmıştır. Bulunma hâli metnimizde +da / 

+de biçimindedir. Bu ek bir yerde bulunma anlamı yanında zaman bildiren isimlere 

eklenerek zaman zarfı da yapar. 

                                                 
78 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.69.  
79 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1992, s.284. 
80 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.64, 
81 Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, a.g.e., Ankara 2000, s.390. 



 115

 

a. Kelime kök ve gövdelerinde bulunma hâli: 

dünyāda 11/5    cihānda 23/6 

yolda  26/10    boġazda 38/9 

pahāda  57/5    baġda  51/5 

cennetde 51/2    cengde  51/13 

 

b. Çokluk eki almış kelimelerde bulunma hâli: 

yirlerde 70/7    göglerde  139/3 

köşelerde 22/8    memleketlerde 24/5 

 

c. İyelik eki almış isimlerde bulunma  hâli: 

vaśfında 4/4    yoluñda 6/4 

odlarında 9/9    cahduñda 14/10 

lafzunda 15/5    yılında  19/1 

 

 Bulunma hâli zaman ifade eden kelimelere eklendiği zaman, zaman zarfları 

yapar. 

günde  67/7    zamānda 44/12 

anda  66/11 

 

 Metnimizde bulunma hâlinin bazan dativ eki görevinde kullanıldığı tesbit 

edilmiştir. 

meydānda giren 283/3 

 

6. Çıkma Hâli (Ablative) 

Kelime guruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendisinden 

uzaklaştığını ifade etmek için isim ablatif hâlinde bulunur.82 Çıkma hâli, iş, hâl ve 

hareketin başlangıç noktasını gösterir.83 Eski Türkçede bulunma hâli aynı zamanda 

çıkma hâli de ifade eder. Bu nedenle çıkma hâli için +da / +de; +ta / +te ve +tın/ +tin, 

                                                 
82 Prof. Dr. Muharrem Ergin a.g.e., İstanbul 1998, s.235. 
83 Prof. Dr. Ahmet Buran, a.g.e., Ankara 1996, s.202. 
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+dın/ +din kullanılmıştır.84 Eski Anadolu Türkçesinde genel olarak +dan/ +den bazan da 

+dın/ +din kullanılmıştır.85 Metnimizde de çıkma hâlinin +dAn, +tan, +de ve –dIn 

şekilleri kullanılmıştır. 

a. Kelime kök ve gövdelerinde çıkma hâli: 

yoķdan  70/1    ŧopraķdan 125/5 

açlıķdan 53/11    ölmekden 130/12 

gümişden 66/4    ķılıçdan 95/6 

gögden  8/10    öñdin  29/7 

taraftan 28/6 

 

b. Çokluk eki almış isimlerde çıkma hâli: 

gāzilerden 100/12    beglerden 102/12 

sözlerden 133/10    yirlerden 70/13 

 Eski Türkçede olduğu gibi bu ekin –de şekline de metnimizde rastlamaktayız. 

günlerde bir gün 306/11 

 

c. İyelik eki almış isimlerde çıkma hâli: 

3.teklik şahıs iyelik ekinden sonra kullanıldığı zaman araya n ünsüzü girer. 

içinden  26/4    sarāyından 27/13, 

ķullarından 28/11    baġından 37/8 

maşrıķından 63/12    göglerinden 77/8 

 

d. Zamirlerde çıkma hâli: 

senden  9/10    gendüden 31/10 

bundan  70/6    sizden  96/4 

 

7. Eşitlik Hâli (Ekvative) 

Temel vazifesi eşitlik, gibilik, kadarlık ve benzerlik bildirmektir.86 Eski Türkçede 

+çA şeklinde sadece tonsuz ünsüzle kullanılmıştır.87 Batı Türkçesinin ilk devrelerinde 

de yalnızca +çA biçimi kullanılan eşitlik hâli ekinin Osmanlı Türkçesi içinde daha çok 

                                                 
84 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.64, 
85 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.72. 
86 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.239-240. 
87 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.65, 
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tonsuz şekliyle kullanıldığı görülmektedir.88 Metnimizde –ca, -ce, -çe şekilleri 

görülmektedir. 

 

niçe  241/4 

 

a. Kelime kök ve gövdelerinde eşitlik hâli: 

yolca  57/1 

 

b. İyelik eki almış isimlerde eşitlik hâli: 

yanınca 82/6    ardınca  141/4 

muccibince 286/1    öġince  81/9 

 

8. Yön Gösterme Hâli (Direktive) 

Bu ek Eski Türkçede +garu / +gerü şeklindedir.89 Ek başındaki g sesi düşerek +aru / 

+erü biçimini almıştır. Bu kullanılışta ek, bir hâl eki olmaktan çok kalıplaşmış bir zarf 

yapma ekidir. Yön gösterme hâli eki kendisinden sonra başka bir hâl ekini 

alabilmektedir.90 Metnimizde yön gösterme hâli eki +ra / +re; +aru / +erü şeklindedir. 

śoñra  47/9    daşra  74/2 

üzre  119/8    ileri  130/9 

yuķaru  37/11    içre  10/2 

üzeri  130/3 

 

9. Vasıta Hâli (İnstrümental) 

Fiilin ne ile, kim ile, ne zaman ve nasıl yapıldığını ifade etmek için isim vasıtası hâli 

alır.91 Vasıta hâli Eski Eski Türkçede +n’dir.92 Eski Anadolu Türkçesinde asıl ek +n 

biçimindedir ancak +la, ile edatının ekleşmesinden oluşan +Ila (<ile) ve +birle şekilleri 

de kullanılmıştır.93 

a. Kelime kök ve gövdelerinde vasıta hâli: 

                                                 
88 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.72-73. Osmanlı Tükçesine Giriş İstanbul 1993, 

s.113. 
89 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.65. 
90 Prof. Dr. Ahmet Buran, a.g.e., Ankara 1996, s.287. 
91 Prof. Dr. Ahmet Buran, a.g.e., Ankara 1996, s.235. 
92 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.64. 
93 Prof. Dr. Gürer Gülsevin, a.g.e., Ankara 1997, s.68-69. 
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+n : Eski Türkçede işlek bir hâl eki olarak kullanılan –n, Batı Türkçesine 

geçince işlekliğini kaybetmiş, sayılı misallerde klişeleşmiş olarak kalmıştır.94 –n 

instrumental ekinin canlılığını kaybederek kelime bünyesiyle kaynaştığını gösteren 

misaller Türkçede eskiden beri karşımıza çıkar (içün gibi). 

yirin  43/13    yayan  256/3 

içün  49/3 (uç-u-n) 

 

 +la ; +(y)lla : 

dille  7/6    anuñla  23/2 

ķoyunla 24/7    ķılıcumla 38/6 

birle  73/11    ĥırśile  75/3 

luŧfıla  97/6 

 

b. Çokluk eki almış isimlerde vasıta hâli: 
cāķıllarla 24/11 

parnıķlarla 61/9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
94 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.237. 
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3.2.YAPIM EKLERİ 

A. İsimden İsim Yapım Ekleri 

İsim kök ve gövdelerinden yeni isimler yapmak için kullanılan eklerdir. 

+lIk / +lUk: Eski Türkçe döneminden beri varlığını sürdüren bu ekin tarihi seyri 

içerisinde tek hadise bir devrede vokal uyumu dışında kalmış olmasıdır. Eski Türkçede 

vokali düzlük yuvarlaklık uyumuna tabi olmuş olup ekin bugünkü gibi dört şekli vardır. 

Sonradan Eski Anadolu Türkçesinde ek vokal uyumu dışında kalmış ve ekin yalnız düz 

şekilleri kullanılmıştır. Osmanlıca içerisinde tekrar vokal uyumuna bağlanmış, bugüne 

kadar dört şekilli olarak kullanılmıştır.95 

3.3.İsim ve sıfatlardan soyut isimler yapar: 

Yāġılıķ 117/2    yıllıķ  24/2 

dirlik  130/11    aylıķ  133/8 

çoķlıķ  140/11    esānlıg  131/3 

hoşlıġından 109/8    birliġüñe 2/8 

varlıġı  45/12    açlıķ  52/10 

 

3.4.Belirli bir devreyi gösteren isimler yapar. 

erlikdendür 31/13 

 

3.5.Meslek isimleri yapar: 

sulŧānlıġ 106/7 

 

3.6.Yabancı dillerden giren kelimelerden sonra da kullanılmıştır: 

pehlevānlıķ 102/4    müslemānlıķ 113/13 

ġavvaślıķ 17/10    şehlik  18/8 

rahzeñġlik 25/6    temāşālıķ 43/1 

temerrüdlik 130/8    rûşenlıġı 318/5 

dilāverliġ 54/8    sarĥoşluġ 88/12 

tufeylügdür 71/10 

 

                                                 
95 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.156-157. 
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+cI / +çI: Eski Türkçede bu ekin sadece –çı, -çi şekilleri kullanılmıştır.96 Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde çoğunlukla Eski Türkçede olduğu gibi ç’li şekilleri 

kullanılmış ancak c’li şekillerinede rastlanmıştır.97 

 Genellikle meslek isimleri yapar. 

elçi  53/3     

ŧopçılara 253/5 

 Bazan bir işi yapan kişiyi gösteren kelimeler yapar. 

aķıncı  141/7 

yalancıdur 104/10 

 

+lU: Eski Türkçede ek –lıġ, -lig, -luġ, -lüg şeklinde kullanılmıştır.98 Eski 

Anadolu Türkçesinde yalnız yuvarlak olarak –lu, -lü şeklinde kullanılmıştır.99 Ünlüsü 

yuvarlak olan bu ek isimden sıfat yapmak için kullanılır. Ancak bazan ünlülü şekliyle 

de karşılaşmaktayız. 

cirāhatlu 71/13    başlu  74/7 

adlu  82/12    aġulu  101/9 

ķullu  130/5    ķanlu  137/10 

ķazıķlu  137/12    baġlu  321/2 

dürlü  3/8    yüzlü  11/3 

sacādetlü 28/10    śâĥibli  286/8 

eksikli  103/8 

 

+sUz: Eski Türkçede bugünkü gibi dört şekilde kullanılır.100 Eski Anadolu 

Türkçesinde sadece yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır.101 İsimden olumsuz sıfat 

yapar.  

a. Yokluk bildiren sıfatlar yapar: 

dermānsuzlar 70/5 

 

b. Eklendiği ismin yokluğunu bildiren isimler yapar: 

                                                 
96 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.157. 
97 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.77. 
98 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.44. 
99 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.78.  
100 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.45. 
101 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.119. 
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yolsuza 25/12 

cānsuz  45/11 

 

+kI: Eski Türkçede bu ekin –ki, -ķı olarak iki şekli vardır.102 Eski Anadolu 

Türkçesinde –ķı şekli de görülür. Hatta ekin kalın şeklinin başındaki konsonantın 

sedalılaşıp yumuşadığı bile olmuştur. Ancak ekin umumiyetle tek şekilli olarak 

kullanıldığı görülür.103 İlgi ekidir. 

içindeki 6/6 

şimdiki 114/1 

 

+cIk / +cUk: Eski Türkçede bu ek yoktur. Ekin –cak, -cek ekinden türemiş 

olduğu anlaşılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde ekin bazan c’li bazan ç’li yazıldığına 

bakarak önce yalnız ç’li olduğunu, c’li şekillerin ancak devrenin sonunda ortaya 

çıktığını söylemek yanlış olmaz.104 Bu devrede ekin yuvarlak vokalli şekli kullanılmış 

ancak metnimizde düz vokalli şekli tesbit edilmiştir. 

aydıncık 43/1    kâfircuķ 235/10 

şirretcük 25/7 

 

+cAk: Eski Türkçede bu ek –çak, -çek şeklinde kullanılmış.105 C’li şekilleri Eski 

Anadolu Türkçesinden sonra ortaya çıkmıştır.106 Metnimizde –cek’li biçimine 

rastlanmıştır. 

gökcek  11/11 

güççek  77/7 

 

+CA: Eski Türkçede sadece ç’li şekliyle kullanılmıştır.107 c’li şekilleri Eski 

Anadolu Türkçesinden sonra ortaya çıkmıştır.108 

Ardınca 48/3    nice  33/2 

muccibince 70/12 

                                                 
102 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.47. 
103 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.163. 
104 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.164. 
105 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.43. 
106 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.165. 
107 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.43. 
108 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.167. 
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+dAş: Eski Türkçede +daş, +deş; +taş, +teş şekli kullanılmıştır.109 Eski Anadolu 

Türkçesinde +daş, +deş şekilleri kullanılmıştır.110 

yoldaşlar 58/11 

kardeşı  54/1 

 

+(I)ncI: Eski Türkçede –nç şeklinde olan ek sonradan –nçi şeklini almış. Eski 

Anadolu Türkçesinde yeni şeklinin yanında bir müddet eski şeklide kullanılmış, daha 

sonra ç’nin iki sedalı arasında sedalılaşması ile –nci şekline geçmiştir.111 

yidinci   20/12    yigirminci 55/11 

altmışıncı 89/11    birinci  99/2 

onıncı  107/9 

 

 +şAr: Eski Türkçede bu ek +ar, +er; +rar, +rer şeklindedir. Batı Türkçesinde ek 

+ar, +er; +şar, +şer şeklinde kullanılmıştır.112 

yidişer  44/5 

 

+sI  (<+sıġ / +sig): Eski Türkçede mana ve şekil bakımından buna benzeyen bir 

–sıġ, , -sig eki vardır. Batı Türkçesindeki –sı ekinin ġ ve g’nin düşmesiyle bu –sıġ, 

sig’den gelmiş olduğu anlaşılıyor.  Ayruķ-sı Eski Anadolu Türkçesinde ekin yalnız düz 

şekli olduğunu gösteriyor.113 

ayruķsı  130/8 

 

+cIlAyIn: Eski Anadolu Türkçesinde bir müddet ek ç’li olarak kullanılmış. 

Sonradan c’li olmuştur. Ekin –layın, -leyin ile ilgisi açıkça görülmektedir. Baştaki –cı, -

ci önceleri –çı, -çi Eski Türkçe döneminde ise Ançulayu örneğinde olduğu gibi –çu, -çü 

şeklindedir. Bununda –ça, -çe eki ile ilgili olduğu anlaşılmaktadır.114 

ancılayın 62/10 

buncılayın 62/11 

                                                 
109 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.46. 
110 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.77. 
111 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.168-169. 
112 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.170. 
113 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.170. 
114 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.174. 
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+An: Eski Türkçede115, Eski Anadolu Türkçesinde ve daha sonraları hep 

aynıdır.116 

oġlanlar 85/2 

erenler  89/7 

 

 +gA: Bu kelimede ekin kökün dışındakini ifade fonksiyonu olduğu 

görülmektedir.117 

özge  11/4 

 

 +mAn: İşlek olmayan bir ektir. Mübalağa ve benzerlik ifade eder. 

ķaraman 26/2 

 

 +l: İşlek olmayan bi ektir. Bu -l eki –sıl, -sil’ den gelmektedir.118 

ķızıl  125/13  ķız-ı-l 

yeşil  194/3 

 

+ln:İsimlerden zarf yapar ünlü uyumuna girer.119 

yaķın  112/9 

uzun  19/10 

 

+Aru: İstikamet bildiren kelimeler türetir. 

yuķaru  37/11 

dışaru  99/13 

 

+dA: Aslında bulunma hâl ekidir. Zaman bildiren isimlere eklenerek zaman 

zarfı yapar.120 

günde  67/7    zamānda 44/12 

anda  66/11 

                                                 
115 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.44. 
116 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.118. 
117 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.175. 
118 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.177. 
119 Prof. Dr. Gürer Gülsevin, a.g.e., Ankara 1997, s.117. 
120 Prof. Dr. Gürer Gülsevin, a.g.e., Ankara 1997, s.116. 
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 +ķ: İlgi anlamı verir. 

acıķ  52/1 

 

+dın:  

 a. İsim yapar: 

aydıncıkda 43/1 

 b. Aslında ayrılma hâli şeklidir. Bazı kelimeleri zarflaştırır. 

öñdin  29/7 

 

+düz: Zaman zarfı yapar.  

gündüz  55/3, 215/4 

 

 +kek: Kuvvetlendirme görevinde kullanılır. 

erkek   163/13 

 

+mIş: Altı ve yedi sayı isimleri üzerinde kalıplaşmış olarak görülür. Çok 

eskiden ‘on’ anlamını taşıyordu.121 

altmış  44/3 

yitmiş  44/5 

 

+rA: Yön gösteren zarflar ile zaman zarfları yapar. 

sonra  47/10    daşra  74/2 

üzre  119/8 

+sul:  

yoġsul  284/12 

 

 

B. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

İsim kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan eklerdir. 

+lA-: Türkçede eski devirlerden beri hep aynı şekilde kullanılmıştır.122  

                                                 
121 Prof. Dr. Gürer Gülsevin, a.g.e., Ankara 1997, s.118. 
122 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.49. 
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başlayalum 23/11    ırlasan  72/9 

topla  103    baġışla  12/3 

baġlamışdı 139/5    diñledük 150/4 

śaķlasun 222/3 

 

+(A)l-:  

diril-  50/1 

añıl-  23/7 

 

+A-: 

ķanamadı 131/2    uzatmış 118/8 

oynayalar 29/10 

 

+Ar-: Renk isimlerinden fiil türetir. Eski Türkçede bu ekin yanında bir de –ġar, -

ger eki vardı. Batı Türkçesinde g ve ġ düşerek ek, -ar, -er hâline geçmiştir.123 

bozardı 31/9    ķararmış 80/11 

aġartdı  136/1    sararup  80/12, 213/7 

 

+dA-: Eski Türkçede ekin hem d’li, hem t’li şekilleri vardı.124 

aldandılarsa 68/1  (al ‘hile’) aldamışdur 6/1 

istemeg 110/11  (iz ‘iz’) 

 

+r: İşlek olmayan, sayılı kelimelerde görülen bir ektir. 

belürmez 24/5    çaġıru  37/1 

delürüp 137/5    ķararmışıdı 80/11 

 

+lAn-: +lA ekinin –n- çatısı ile genişletilmiş şeklidir.125 

baġlana 38/10    yankulandı 99/5 

egerlendi 110/2 

 

 
                                                 
123 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.182. 
124 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.50. 
125 Prof. Dr. Gürer Gülsevin, a.g.e., Ankara 1997, s.121. 



 126

C. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

Fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılır. 

-(u)m: 

uçurum 32/3     

ölüm  179/2 

 

- ķ; - (U)ķ: Eski Türkçede –ķ, -k, uķ, -ük şeklinde kullanılmış.126 Aynı şekilde 

Eski Anadolu Türkçesinde de kullanılmaya devam etmiştir.127 

büyük  44/10    ulak  117/11 

yıķuķ  51/1    ŧutuķlar 125/13 

ıraġı  244/11    budaġın 219/5 

ayruķ  33/2    açuķ  81/7 

yaraşuķ 105/11    uyanuķ  140/13 

 

 -aķ :  

yataġın  231/10    bıçaķsuz 307/5 

ķonaġa  237/12 

 

 -e : 

çevre  242/9 

 

-(ı)n: 

uzun  19/10    yaķına  244/11 

śatun  212/12 

 

- ġU / -ķU: Eski Türkçede bu ekin sadece –ġu, -gü şekli kullanılmıştır.128 Eski 

Anadolu Türkçesinde ekin iki şekli de kullanılmıştır.129  

sevgülü  97/3 

uyķuda  140/13 

 

                                                 
126 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.54. 
127 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.79. 
128 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.52. 
129 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.120. 
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 - ġun : 

bozġun  240/10 

 

-ġA: Seyrek olarak kullanılan bir ektir. 

tapġalara 46/2 

 

-KIn: Eski Anadolu Türkçesinde daha çok –ġun, -gün şekilleri kullanılmıştır.130 

Eski Türkçede –ġın, -gin; , ķın, -kin; –ġan biçiminde kullanılmıştır.131 

baśķının 140/2 

keskin  103/11 

 

-IcI: Bir işi hünerle ve alışkanlık hâlinde yapanı göstermek üzere isimler türetir. 

Ekin, Eski Türkçedeki –ıg-çı, -ig-çi birleşik şeklinden geldiği kabul edilmektedir.132 

eyleyici 70/2    işidici  87/9 

yaķıcı  137/5    öldürici 269/9 

 

 -ı; -u:  

Ķohusı  93/5    tolu  99/7 

ölüm  99/7    sayu  41/2 

ayruķ  33/2 < ayır-ı-k  

 

-mur: 

yaġmurların 38/12 

yaġmurları 46/3 

 

-mIş: 

yimişin 67/11 

 

-sAk: 

dutsaķ  53/2 

 
                                                 
130 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.80. 
131 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.52. 
132 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.191. 
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 -t : 

geçit  250/12 

 

D. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

Fiil kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan eklerdir. 

 

-mA- : Eski Türkçe döneminde de aynı şekilde kullanılan bu ek olumsuzluk 

bildirir. Bundan sonra sadece isim fiil yahut zarf fiil teşkil eden ekler gelebilir.133 Bu ek 

Türkçede eskiden beri iç değişmemiştir. Günümüz Türkçesinde bu ekten sonra ancak 

fiilden isim yapma ekleri ile çekim ekleri getirilebilir.134 

ķoma  6/7    olmaya  9/5 

ķalmayalum 9/9    śanma  13/13 

baġladmasa 15/13    urmasa  18/12 

doķunmaya 24/7    baśmadın 31/4 

çıkmaya 31/8    yapama- 43/2 

itmeyesin 56/4    getürmeye 59/2 

 

-(I)n: Dönüşlü ve edilgen çatılı fiiler türetir.135 Bu ek Eski Türkçe döneminde de 

dönüşlülük yapmakta kullanılmıştır.136 Bu ekin metnimizde hem düz hem yuvarlak 

şekillerine rastlanmıştır. 

sığınmak 4/9    baġlandı 319/11 

sevindiler 129/12    sarınduġı 119/4 

salınmak 36/10    urundı  88/11 

bulınmamışdı 79/4    bezendi 82/1 

 

-(l)I-: Eski Türkçe döneminde dönüşlülük yahut edilgenlik ve meçhullük 

bildirir.137 Eski Anadolu Türkçesinde pasif yapma eki olarak kullanılmıştır.138 

ķurıla  10/10    saçılmazdı 139/8 

üzülüp  138/9    götürülüp 231/2 

                                                 
133 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.59. 
134 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.201-202. 
135 Prof. Dr. Gürer Gülsevin, a.g.e., Ankara 1997, s.140. 
136 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.59. 
137 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.59. 
138 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.118. 
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śaçılmışdı 138/11    çökeldi  136/7 

yuyıldı  126/11    açıldı  121/8 

anılur  121/5    düzilmiş 43/4 

yıkılır  45/5    boġılur  54/2 

urulmış 119/8 

 

-(ı)ş: Eski Türkçede karşılıklılık ve tekerrür bildirir.139 Eski Anadolu 

Türkçesinde de aynı şekilde kullanılmıştır. 

irişdiler 21/2    urışan  105/3 

bulaş-  93/11    dürtişüp 103/3 

söyleşelüm 154/6    çaġırışdılar 63/8 

 

-Ur-: Ettirgen çatı ekidir. Eski Türkçede de yaptırma eki olarak kullanılmıştır.140 

yaturdı  119/6    uçurum 32/3 

geçürmek 51/11    uçurmışdı 118/8 

bitüreler 93/1    yitüreler 93/1 

 

- T-: Eski Türkçede yaptırma ve edilgenlik bildirir.141 Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde de ettirkenli eki olarak kullanılmıştır.142 

bagladmasa 15/13    śolutmaz 133/3 

çaġırtsunlar 132/4    ayıtdılar 24/4 

oķıtmak 24/6    avlatmaķ 24/10 

 

-dUr- / -dIr : Eski Türkçede –tur-, -tür-; nadiren –dur-, -dür-: -t-’ ye göre daha 

belirli bir yaptırma manası taşır.143 

ŧoldurup 136/13    indüre  9/1 

güldürmek 11/5    ŧoldurmaġa 315/11 

yıķdurmaķ 22/2    yapdura 22/2 

düzdüre 24/6    aydurdı  36/12 

itdüre  39/6    geydirüp 147/5 
                                                 
139 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.60. 
140 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.60. 
141 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.60. 
142 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.134. 
143 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.60. 
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sındırmañ 41/6 

 

-der-: Eski Anadolu Türkçesinde ve bugün bazı ağızlarda görülür.  Bu ekin –

dur-, -dür-‘ün düzleşmesiyle ortaya çıkmış olduğu düşünülebileceği gibi gönder- fiilinin 

Eski Türkçedeki  Köndger- (< Kön-d-ger-) şekline bakılarak eski  -ġar-, -ger- faktitif 

ekinin ġ ve g’ sinin düşmesiyle meydana gelmiş olduğu da düşünülebilir.144  

dönderür 317/2 

gönderürse 110/8  (gön- “yola çıkmak”) 

 

-Ar-: Ettirgen çatı ekidir. 

çıķarmış 118/8 

çökerüp 160/11 

 

-ġur- / -gür- : Eski Türkçede -ġur-, -gür-; -ķur-, -kür- biçimlerinde yaptırma eki 

olarak kullanılmıştır.145 Eski Türkçede işlek olan bu ek Eski Anadolu Türkçesinde 

birkaç misalde -ġur-, -gür- şekliyle kullanılmıştır.146 

irgürsünler 318/7 

 

 -y- :Eski Türkçedeki d’ler Batı Türkçesinde y olduğu için bu ek de y’ye 

çevrilmiştir.147  

doy-  317/12  (do- < to- “doymak”) 

ķoy-  119/13 

yuydı  219/10  

 

 

      

 

 

 

 

                                                 
144 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.213. 
145 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.59. 
146 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.214. 
147 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.215. 
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3.3.   FİİLİMSİLER 

Fiilimsiler fiillerin isim şekilleridir. Fiilimsiler hareket kavramı taşımakla ve fiil 

soylu kök ve gövdelerde türmekle fillere; cümlede isim, sıfat, bağlaç ve zarf gibi 

kullanılmakla isimlere benzerler. Mastarlar zarf fiiller ve sıfat fiiller fiilimsi adı altında 

birlikte zikredilirler.148   

A. İsim Fiiller 

Fiillerin karşıladıkları hareketleri şahıs ve zamana bağlı olmadan gösteren fiil 

ismi149 olarak tanımlanır. Türkçede –mek/-mak; -me/-ma; -ış/-iş/-uş/-üş şekillerinde 

mastar ekleri görülür.150 Metnimizde de yoğun olarak –mek / -mak isim fiil eki 

kullanılmış. Bunun yanında        –me / -ma ve –Iş eklerinede yer verilmiştir.  

 

-mek / -mak: Türkçede masdar diye ayrı bir kelime çeşidi kabul etmeye lüzum yoktur. 

Gördügümüz bu şekiller fiillerden –mek, -mak eki ile yapılmış isimlerden başka bir şey 

değildir.151 Eski Türkçede –mek, -mak şeklinde kullanılmıştır.152 Eski Anadolu 

Türkçesinde de günümüzde olduğu gibi kullanıldığı görülmektedir.153 

bilmek  9/4    itmek  16/2 

bilmek  24/11    yürümek 24/13 

göstermek 25/12    görmeġe 26/3 

düşmek 32/9    eylemek 79/6 

ķomaķ  82/7    çıķmaķ  82/8 

varmaķ 97/10    urmaķ  98/13 

olmaķ  113/12    durmaķ 132/12 

dimege  14/1    itmegi  15/1 

sürmegi 16/1    geçmege 39/1 

döġmege 98/5    durmaġ 108/8 

oturmaġ 108/8    çıķarmaġa 116/3 

irmege  128/8    ķurtamaķ 176/11 

 

                                                 
148 Doç.Dr. Ahad Üstüner, Anadolu Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri, Ankara 2000, s.9. 
149 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara 1992, s.109. 
150 Doç.Dr. Ahad Üstüner, a.g.e., Ankara 2000, s.10. 
151 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.185. 
152 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.53. 
153 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.120. 
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-me / -ma: Eski Türkçede ve Eski Türkiye Türkçesinde aynı şekilde kullanılmıştır.154 

 

gelmesidür 15/2    almasın 103/8 

varması 117/3    yalvarmayıla 100/6 

 

-Iş: Eski Türkçede ek –ş biçimindedir.155 Eski Anadolu Türkçesinde hem -ş’li, hem de -

ış, -iş’li biçimleri kullanılmıştır.156 

yüriyüş 85/10    śaġışsuz 139/3  

duruş  112/11 

 

B. Sıfat Fiiller (Participles) 

Sıfat fiiller, fiillerin cümle içinde isim olarak kullanılan şekilleridir. Bu isimler 

geçici isimlerdir. Çoğunlukla bir ismi niteleyen sıfat olarak kullanılırlar. Sıfat fiil ekleri 

bütün fiillerin sonuna gelerek onların cümle içinde sıfat veya isim olmalarını 

sağlayabilirler.157  Sıfat fiiller taşıdıkları zaman ifadesine göre üç guruba ayrılırlar.158 

 

3.4.Geçmiş zaman ifadeli sıfat fiiller 

-dUk: 

 Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülü olarak kullanılan bu ek metnimizde de 

yuvarlak ünlülüdür. Genellikle iyelik eki ile birlikte kullanılmaktadır. 

itdükleri 6/3    çalışduġını  319/6 

geldük  111/2    dögdüklerinden 90/8 

ķıldukça 74/8    didükleri  25/1 

itdüklerince 25/8    dürdükleri  47/2 

itdükde 101/9 

 

-mIş: 

 Metnimizde seyrek olarak kullanılmış bir anlatılan geçmiş zaman sıfat fiil ekidir. 

Kalıplaşarak kalıcı isimlerde yapmaktadır.  

yimişin  67/11  (Meyve) 
                                                 
154 Prof.Dr. Faruk K. Timurtaş, Eski a.g.e., İstanbul 1994, s.81. 
155 A. Von Gabain, a.g.e., Ankara 1988, s.55. 
156 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.121. 
157 Doç.Dr. Ahad Üstüner, a.g.e., Ankara 2000, s.20. 
158 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.149. 
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yaradılmışdır  7/10  (Canlı cansız bütün varlıklar) 

ķurımış yaprāġ 118/11 

 

3.5.Geniş zaman ifadeli sıfat fiiller 

-(y)An: 

 Metnimizde sıkça kullanılmış bir sıfat fiil ekidir. Eski Türkçedeki – ġan / -gen 

ekinin başındaki g / ġ sesleri düşerek bu ek meydana gelmiştir. 

koyan  27/10    duyanlar 67/1 

boyanup 67/8    olmayanlara 80/1 

diyenler 131/7    eyleyenler 319/2 

olan  30/6    ķopan  31/1 

gelen  38/4    duyanlar 67/1 

alanlar  120/11    iden  68/5 

basan  71/2    gören  72/12 

çeken  112/3     

 

-Ar: 

yarar  124/12 

uçar  127/13 

 

3.6.Gelecek zaman ifadeli sıfat fiiller 

-(y)AcAK: 

uracak haśım 31/11 

 

-AsI: 

 Oğuz ve Kıpçak lehçelerine ait bir özellik olan ve tarihi devir Orta Asya yazı 

dillerinde yer almamış olan bu ek ilk defa Eski Anadolu Türkçesinde ortaya çıkmakla 

bu devir için bir yenilik sayılır. Kesin gelecek zamanı gösterir.159 

yanası dil 112/1 

 

 

C. Zarf Fiiller (Gerundium) 
                                                 
159 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.151. 
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Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen, fiilden bazı eklerle 

yapılmış, şahıs ve zaman belirtmeyen zarf görevindeki kelimelerdir.160 Birkaçı 

kalıplaşarak edat durumuna geçmişdir (göre, öte, doğru, ötürü v.b.).161  

 

-A: 

gele   33/3   bula   34/6 

ola   35/3   yapa   22/6 

bile   35/4   śavuralar  31/8 

geçe   30/10   vere   30/11 

ura    30/11 

 

 -(y)U: 

diyü   31/8 

çaġıru   37/1 

  

-AlI: 

 “-dığından beri” anlamını vermektedir. Fiillin hareket başlangıcını 

bildirmektedir. 

olalı  316/7    alalı  317/1 

yaġduralı 317/10    eyleyeli 317/7 

 

-dUkçA: 

 -duk, -dük sıfat fiil ekine –ça / -çe eşitlik ekinin eklenmesiyle oluşmuştur. 

Günümüz Türkçesinde de kullanılmaktadır. “…ınca, -dığı zaman, -dığı sürece” 

anlamlarını verir. 

durduķça 103/13    ķıldukça 74/8 

geldükçe 40/10    itdükçe  81/1 

 

-dUġIncA: 

alduġınca 16/3    varduġınca 26/6 

geldügince 72/11    geydügince 16/3 

                                                 
160 Zeynep Korkmaz, a.g.e., Ankara 1992, s.178. 
161 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.151. 
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-dUķdA: 

 -duk / -dük sıfat fiil ekine –de / -da bulunma ekinin getirilmesiyle oluşmuştur. “-

dıktan sonra, -mesinden sonra” anlamını verir. 

itdükde 101/9 

 

-dUġIndAn: 

 -duġ / -düg sıfat fiil ekine iyelik ve ayrılma hâlinin eklenmesiyle oluşmuştur.  

gitdüginden 55/6 

 

-(y)IcAķ: 

varıcaķ  19/11    olıcaķ  86/10 

basıcaķ 31/12    ķalıcaķ  46/13 

oķıyıcaķ 72/12    işidicek 31/9 

gidicek  53/6    göricek 53/9 

dönicek 77/4 

 

-(y)IncA: 

 Eski Türkçedeki –gınça / -ginçe; kınça /-kinçe zarf fiil ekinden başta ünsüz 

düşmesiyle gelişen bir ektir.162 “-dıkta, -dığı zaman, -ıncaya kadar, -dığı sırada” 

anlamlarında kullanılır. 

geydügince 16/3    itdüklerince 25/8 

idince  41/12    yenince 110/3 

itmeyince 113/10    olınca  15/4 

alduġınca 16/3    varduġınca 26/6 

ardınca  48/3    olmayınca 113/11 

 

-mAdIn: 

 Eski Türkçede –matın / -metin; -matı / -meti; -mayın / -meyin ekleri ile yanyana 

kullanılmıştır.163   “-madan önce, -maksızın” anlamlarını verir.  

baśmadın 31/4    içmedin 94/1 

                                                 
162 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.154. 
163 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.154. 
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geçmedin 104/9 

 

-(y)Ub: 

 Eski Türkçede –p zarf fiillinden gelişmiştir. Ünlü ile biten kelimelere 

eklendiğinde araya –y- yardımcı sesini alır. 

oturub  88/5    durişub 91/9 

idüb  10/9    yitişüb  48/2 

dizüb  118/1    örtünüb 125/13 

bürinüp 125/13    sürünüb 126/1 

çekinüb 126/1    düşüb  314/2 

 

-(y)UbAn: 

 Bugünkü –arak / -erek zarf fiilinin yerini tutar. –up / -üp zarf fiil ekinin 

genişletilmiş biçimidir. Tarz, zaman ve şart ifade eder. 

inüben  8/10    idüben  21/12 

öpüben  33/6    verüben 34/12 

girüben 73/7    ölüben  86/6 

kesüben 102/5    görüben 102/7 

dönüben 102/8    eyleyüben 104/7 

düzüben 107/11    gelüben 122/1 

 

-iken; -ken: 

i- fiilinin zarf fiil şeklidir. Eski Türkçede ekin kalın şeklide de bulunuyordu.  

Eski Anadolu Türkçesinde ve bugün ekin kalın şekli yoktur.164  

olmuşken 10/9    variken 16/8 

iderken 48/4    dururken 138/6 

 

 

 

 

 

 
                                                 
164 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.154. 
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3.4.   ZAMİRLER 

Ardında bir nesne veya kimse kavramı olan dolayısıyla bir adın yerini tutan 

kelimeye zamir denir.165 

A. Şahıs Zamirleri 

Şahıs zamirleri ben, sen, ol, biz, siz, anlar, olar şeklinde görülür. Türkçede 

zamirlerin çekiminde kökleri değişmektedir.Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde şahıs 

zamirlerinin bini, sini, binüm, sinün şekilleride bulunmaktadır. Bunlar Eski Türkçede de 

kullanılmıştır.166  

 

1.Şahıs (Ben, Biz, Men); 

 1. teklik şahıs zamiri ismin e hâl ekini alınca kalıplaşmış olarak baña biçiminde 

kullanılır. 1. teklik şahıs zamiri ben’in yerine men’li şekillere de rastlanmıştır. 

ben  15/9, 16/1, 34/5 

benden  18/11, 56/1, 96/6, 17/11 

baña  16/1 

benüm  69/1 

bende  103/6 

men  30/3, 150/9, 221/6 

 

1. Şahıs çokluk 

biz  4/12    bizi  5/7 

bize  11/5 

 

2.Şahıs (Sen, Siz, Sin); 

2. teklik şahıs zamiri ismin e hâl ekini alınca kalıplaşmış olarak saña biçiminde 

kullanılır. 2. teklik şahıs zamiri sen’in yerine sin de kullanılmıştır.  

senden  2/7    seni  2/7 

sen  4/1    senüñ  7/6 

sende  7/7    seni  9/4 

sinüñ  247/8    saña  9/5 

                                                 
165 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 1990, s.356. 
166 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.122. 
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2. Şahıs çokluk 

size  40/10 

sizden  96/4 

 

3.Şahıs (O, Ol, Olar, Anlar) 

3. şahıs zamiri ol ve olar hâl eklerini alırken aşağıdaki şekillerde değişikliğe uğrar.   

aña  2/5    añı  73/11 

andan  6/11    anuñ  10/5 

anda  10/12    anı  104/10 

o  75/2, 75/11   ol  75/9, 75/9 

olar  106/4, 150/5 

 

3. Şahıs çokluk 

anlaruñ 10/7    anlar  25/8 

anlara  96/11 

 

B. İşaret Zamirleri 

Varlıkların yerini işaret yoluyla tutan kelimelerdir.  

bunda  8/3   bu  8/7, 9/4 

bunuñ  18/10   bunı  20/7 

şu  51/2   şol  97/9 (< uş + ol) 

ol  5/9 

 

bular  10/8   bunlara 81/4 

bunlaruñla 83/1   bunları  103/5 

şunlar  67/12   şular  50/1 

 

C. Dönüşlülük Zamirleri 

Yapılan işin yine yapan kişiyi etkilediğini belirtir. Metnimizde “gendü, gendüzi, 

öz” dönüşlülük zamirleri bulunmaktadır. 

gendü  69/3   gendüm 117/8 

gendüleri 69/11   gendüvi 138/5 
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gendüdiñ 4/2   gendüden 31/10 

gendüye 44/12   gendüzi 106/8 

gendüzine 116/5    

 

özin  95/10   özini  50/4 

özine  56/11 

 

 Metnimizde hod dönüşlülük zamirinin hoê biçiminde yazıldığı görülmektedir. 

hoê  25/12, 138/13 

 

D. Belirsizlik Zamirleri 

Varlıkların yerini belirsizlik yoluyla ifade eden zamirlerdir. 

kimini  55/2    kimi  81/10 

kimse  110/8    kimesne 136/9 

kişinüñ  121/5    kişi  321/13 

kiçi  123/3    her ne ki 85/1 

her ne kim 131/1    her kim 107/6 

niçeler  251/8    nesne  141/9 

ķanķısı  287/3    degmesi 145/2 

bacżısı  249/3    ne ise  208/3 

her birisi 105/10    her biri  17/12 

birbirisine 319/10    hiç kimseye 19/8 

hiçbir  58/13    cümle  132/1 

biri  82/10    bir şey  247/6 

bir niçesi 72/11    hįç birisi 210/2 

cümlesine 132/3    kamusın 119/6 

ķamu  319/10    ķamulardañ 4/11 

ayruķsı  130/8    özge  126/10 

birbirisine 319/10    ne kim  116/9 

ŧamısı  138/10    şu kim  51/2  
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E. Soru Zamirleri 

Varlıkların yerini soru yoluyla tutan zamirlerdir. Metnimizde kim, ne soru 

zamirleri kullanılmıştır.  

Dir idi ķumrı dāyim nideyin dōst 

Elüñden kime feryād ideyin dōst  36/11 

Ve buyurdı ki: “Ne dirsiz? Ve ne işi śavāb görürsiz?” 79/9 

Hüdā bilür ne olısar çü ĥālüñ   121/11 

Elinde ficil nedür hem dilinde   76/6 

İşid imdi nedür anda sözini    77/5 

Nedür maķśūd anı söyleyelüm  78/6 

 

F. Bağlama Zamirleri 

Metnimizde kullanılan bağlama zamirleri “kim” ve Farsçadan gelmiş olan “ki” 

dir. 

 

Andan śoñra tedbîr itdi. Bunı śevāb gördi kim Vara Anaŧolı diyārında Ŧarabuzon 

didikleri ķalca-ı đarb-ı dest ķılıcı ile fetĥ eyleye… 124/1-2 

 

şöyle rivayet iderler kim Nûśîn  revân-ı cādiluñ taĥtı idi dahi dirler. Lā airem sulŧān 

Muĥammed Ġāzi Hān şöyle  istedi kim vara ol kalca-ı dahi cündi şeyāŧîn’il-lcaîn ve 

küffār-ı müşrikîn elinden.  Bî cavn-i cināyeti-üllahe yürüyüş birle fetĥ eyleye.. 124/5-6-7 

Meger bir yıl ki bahār eyyāmıydı 125/1 

Ķamer bildi ki ŧoġdı şemci hāver 126/13 

Velį śol śarŧıla ki el ķaldurasın 128/11 

  

G. İlgi Zamirleri 

Metnimizde ilgi zamiri ki’dir. 

Nola ĥāli içindeginüñ anuñ  119/12 

berü ŧarafdaġı    241/1 
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3.5.   SIFATLAR 

Bir varlığı vasıflayan, veya belirten kelimeye sıfat (adjectif) denir.167 Sıfatlar 

isimlerin önünde kullanılırlar. 

A. Niteleme Sıfatları 

Nitelik bildiren bir çok kelime niteleme sıfatı olarak kullanılmaktadır.  

ķara ŧopraķ  2/4   gökcek ķohu  11/11 

siyeh rū  15/13   yeni bir şehir  21/13 

taze gül  20/13   uzun cömrüñ  19/10 

hoş şekil  35/3   tāze ġülşen  35/9 

eyü söz  41/9   büyük mįl  44/10 

yidi başlu ejderhā 44/10   ulu beyler  45/3 

mucažžam kelisa 46/8   yarar yoldaşlar 58/11 

ulu donanma  60/5   mucažžam kalca 61/1 

kuru yir  62/9   gökcek liķālar  66/5 

 cāli medreseler 70/3   hoş geceler  70/3 
cacāyib ve ġarāįb mermer  70/12 

kurşun örtilü ķubbeler 71/3 

yiġ söz   77/2   güççek ġazā  77/7 

aķ mişe  80/7   şehlā ġöz  80/9 

keskįn ķılıçlar  82/5   ķara aŧlas  88/1 

zerrįn külāh  83/7   aġır iş   95/3 

ķara cübbe  115/4   güzel iş  116/5 

ak cimāme  119/4   al duvāķlara   125/13 

ķızıl ŧutuķlar  125/13   ķanlu ton  137/10 

şeker söz  316/9   eyü ād   319/1 

 

B. Belirtme Sıfatları 

Varlıkları işaret, sayı, belirsizlik ve soru yoluyla belirten sıfatlara denir.  

1. Belirsizlik Sıfatları 

Adları kabataslak, yetersizce belirten sıfatlara belir iz sıfatlar denir.168 

dürlü maĥlūķāt 3/8   çoķ kerāmet  3/9 

                                                 
167 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., Ankara 1990, s.341. 
168 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., Ankara 1990, s.352. 
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cümle evliyā  6/4   her dem  23/5 

hiç kimse  19/7   çoķ memleket  42/12 

nice yıl  43/5   ķanķı pādişāh  43/9 

bir nice gün  43/11   her hücre  44/5 

niçe yıllar  44/9   nice biñ kāfirler 45/3 

niçe cānlar  246/2   berü   243/1 

dürlü nicmet  50/5   gemi kāfirleri  53/7 

nice biñ esîr  54/8   bir kaç hayālāt  56/3 

hįçbir  292/11 özge 113/13  

hiç demler  57/12   her ŧaraf  62/8 

degme   223/11   ekser   63/4 

ķamu derdlü  68/9   nice ĥamām  73/3 

ķamu yirler  121/3   dürlü semerler  121/10 

fulān yir  124/10   ķamu cālem  321/6 

sāyir tįmār  189/7 

 

2. İşaret Sıfatları 

Nesneyi göstererek belirtirler ve ona mekânda zamanda veya tasavvurda 

uzaklığına göre bir yer tayin ederler.169 Metnimizde bu, şu, o, ol, şol, ve işbu sözcükleri 

işaret sıfatı olarak kullanılmıştır. 

bu resme  3/12   şol dem  3/8 

bu furśat  17/3   bu yol   26/10 

bu sözi   23/10   o sulŧān  27/7 

ol dem   34/4   şu resme  35/4 

o yir   40/6   şol temāşā  43/1 

şol Uzun Hasan 214/16  iş bu devlet  293/1 

ol śanem  43/5   ol tamāşalıķ  44/8 

ol zamānda  44/13   ol deyre  45/4 

ol ayamlarda   45/6   bu ducāya  51/2 

bu ġazāda  51/4   bu bāġa  67/10 

bu sözlerden  74/4   şu kāfir  78/4 

işbu söz  86/13   śol nesneler  124/11 
                                                 
169 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., Ankara 1990, s.351. 
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şu śulŧan  308/8 

  

3. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları, varlıkların sayılarını, sıralarını, eşit bölümlerini, parçalarını 

belirten sıfatlardır. 170 Metnimizde asıl sayı ve sıra sayı sıfatları sıkça kullanılmış ancak 

üleştirme sayı ve kesir sayı sıfatlarına rastlanmamıştır. 

1. Asıl sayı sıfatları 

on sekiz biñ cālem 3/11   bir pirāhen  3/11 

iki yüz yigirmi dört biñ enbiyā 6/3 

bir deste  17/7   yedi ata  18/1 

iki ferseng  37/11   ķırk altun  43/4 

beş on ġün   43/8   yüz biñ er  43/8 

on  yıl   43/13   üç yüz altmış yir 44/3 

on biñ hücre  44/4   bir deñîz  47/4 

iki oġlı   51/11   otuz ay   52/8    

üç yüz pāre  53/12   yitmiş bir gün  54/13 

yitmiş iki millet 61/5   on bir meclisüñ 114/10 

    

2. Sıra sayı sıfatları 

sekiz yüz elli beşinci yılı  19/1 

on yidinci gün    20/12 

yigirminci güninde   55/11 

sekiz yüz elli ŧoķuzuncu yılında 79/11 

sekiz yüz altmışıncı yıl  89/11 

 

3. Soru Sıfatları 

Ya Habibullah ne dille ideler medĥuñ senüñ 7/6 

Ne işi śevap görürsiz     24/11 

Ne yire gitdüġini     76/4 

“Resūlullāh ne yire ġidiserdür  

  Ġazāyı hem ne yirde idiserdür”   77/10 

Ķankı diyār-ı küfrü zulumātından halās idüp 79/10 
                                                 
170 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi (Ses Bilgisi-Biçim Bilgisi-Cümle Bilgisi), İstanbul 1993, s.134. 



 144

Muhabbetden ne dil kalırsa dûr   112/8 

Ķanķı ŧarafa gitdügi belürmedi   141/6 

Hünerdür ķanķı casî şeh begense    320/5 

Ķanķı diyāradur     272/11 

Ne iş kim dutsa     268/2 

“Ne iş kimse buyurur idelüm  

  Ne yire ġönderürse hep ġidelüm”   110/8 
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3.6.   ZARFLAR 

Fiillerin ya da fiilimsilerin, sıfatların, zarfların anlamlarını zaman, yer ve yön, 

durum, nicelik, soru kavramlarıyla belirleyen ya da kısıp sınırlayan kelimelere zarf 

denir.171 Prof. Dr. Muharrem Ergin bu konuda: “Zarflar yer, zaman, hal ve miktar 

isimleridir.”172 

A. Zaman Zarfları 

Metnimizde Türkçe olan ve yabancı dillerden gelmiş pek çok kelime zaman zarfı 

olarak kullanılmıştır. 

Ahir śındılar rüsvāy oldılar.   28/11 

Ol eyyāmlarda faśl-ı bahār vāķic olmış idi 124/13 

Çünkim casker cemc oldı   228/8 

Sacādet gülleri fi’l-ĥāl açıldı   291/3 

Hemįşe dįn çırāġını yaķanlar   142/5 

Hergiz bināyı devletüñe irmesün halel 290/3 

Ķaçan bir cįfe görseler inerler  209/5 

Dahı ķara Boġdan üzerine revāne oldı 228/9 

Meġer günlerde bir gün.   45/2 

Tamam bir yıl ĥiśarı ķuşadurlar beklerler. 52/5 

Ķapunda bir eñ adna kemterünem   107/5 

Bu bezmüñ çün bugün gûyendesisin  132/7 

Dāyim enisi ravża’da hūr-ı cinān ola  278/13 

Şefķātüñ deryāsına yarın bizi maĥşerde yu  11/7 

Ki dün baśķının itdi geldi acdā  140/2 

Açıldı nāgehān śubĥ-ı sacādet  291/1 

Niçe bir cürm ü ŧuġyān eyleyevüz  295/11 

öñürdi ĥiśārı iĥāŧa eyleye   250/2 

Bir gün ol dahı vefāt ider   48/8 

Dahı  hem cāleme öñdin ġelenler  41/6 

İşitdüñüzdi anuñ öñ ġazāsın   248/6 

Añıla ĥaşra dek dünyāda adı    23/7 

Meger bir gice çerhüñ gülsitānı  174/1 

                                                 
171 Haydar Ediskun, a.g.e., İstanbul 1993, s.273. 
172 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.258. 
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Heman-dem beglerine emir ķıldı  136/7 

Evvel vara Beytullah’a ġiden hacılaruñ… 26/3 

Ol gice Ayasśofyanıñ kubbesi yıķılur yire geçer. 48/5 

Bir nice gün gice gündüz cenk iderler. 55/3 

Otuz ay kalca-ı Egridür.   52/8 

Otuz ķırķ gün iki ŧarafdan muķātele ve muĥārebe vaķic oldı. 63/3 

Üzerinde nice yaz u kış ġeçer   52/9 

girü caskerine emr eyledi ki    109/1 

Bir nice gün gice gündüz cenk iderler  55/3 

Çalışur idi her yıl ol ġazāda    191/6 

Kimi bir laĥža ķılsa şād u handān   270/8 

Gice vü ġündüz işi āh u efġān    104/3 

Ķosŧanŧin kayser kıznuñ vefātından sonra buyurur 47/9 

Anı şimdi ye dek erbāb-ı vilāyeti śaķlarlar idi. 51/5 

İlāhi şimdiki efcāl ĥalķı    114/1 

Bugün aġlarsaķ yārın ġülelüm   50/11 

Soñ ucı ġeldi çünkim şāh-ı kevneyn   73/8 

Ġāzā itmekde idi fikri her gāh   108/3 

Geh eyyām-ı bahār olur müzeyyen   119/9 

Henüz dahi şāh-ı cālem mezkûr ķalcanuñ üzerine varmadın  130/1 

yevmen fe yevmen her ŧarafdan (2) varduġınca cenk ziyāde oldı 63/1 

Yüridi yiyü içe irte gice    136/6 

Ya Ĥabībullāh ne dille ideler medĥuñ senüñ  7/6 

Derĥāl İslām caskeri cemc oldılar   59/3 

Lebi, ölmişi fi’l-ĥāl ider iĥyā    283/13 

“Meger bir śubh-ı dem şāh-ı nuh-eflāk 

Seĥer bezminüñ itdi perdesin çāk”   126/9 

Nā-gāh  bir śubh ki…    63/7 
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B. Miktar Zarfları 

Bir sıfatın, fiil yada fiilimsinin veya başka bir zarfın anlamını azlık-çokluk 

bakımından belirleyen, sınırlayan zarflardır. 

Çeken çerĥûñ elinden çoķ cefālar    112/3 

“Öküśdür ķıśśası bu dāsitānuñ 

  Ki derdi çoķdurur fāni cihānuñ”   122/7 

Adûyı eylediler key ķatı māt     102/8 

Görürem key cacep bu kāyinatı   121/12 

Ķılıcı birle nice memleketler    127/7 

Biraz ġirüye çekilüp küffār hisārdan dışaru çekeler. 99/13, 

Baĥr-i cûduñdan senüñ bir ķatredür cummān u Nîl  8/6, 

İki kerre ġeldüġine cār ider    52/9 

Müslümānlara ĥayli ġüç oldı    29/12 

Ki artuķ doķunurdı zenberekden   240/12 

biraz meydāna geleler     100/1 

işidicek ġayet açıķ gelür    52/1 

İdelüm yine bir ķaç hoş rivāyet   312/9 

Ķayśer on kez yüz biñ er ile casker çeker  47/3 

Şu deñlü buldılar bî-ĥadd ü pāyān    66/6 
cİmāretler yapa ide çoġ icnām    22/6 

haylį yoldaşlıķ itdi     216/11 

Ne kānlar var ve lįkin özi penhān   170/8 

Ne ķadar varısa didi kedirġā    200/1 

Şu resme çoķ durur kim hiç ĥad yoķ   41/3 

niçe biñ cān uçurur     306/10 

Niçe me įdevüz dürlü hayāli    122/13 

Allah śaķlasun çoķlıķ casker üzerine   140/10 

 

C. Tarz Zarfları 

Bir fiilin ya da fiilimsinin nasıl ya da niçin yapıldığını belirleyen zarflardır. 

Gel imdi böyle olıcaķ ĥikāyet   78/2 

ancılayın kalca-ı üstü vār bu ola   61/10 



 148

āheste ve āheste cenge başladılar   242/11 

bir bir beyān idelüm     198/9 

bu resme ķurduñ kārigāh    3/12 

Şöyle ki yarāġ-ı ġazā ve esbāb-ı ĥarb  90/1 

Gördüm nice olduġın ĥikāyet    133/11 

Olurdı halķ öñinde pāre pāre   134/6 

Girü gendü sözümüz söyleyelüm   145/7 

Buncılayın hısn-ı  pāyidār ve hisār   61/11 

Görelim nice olduġın ĥikāyet    133/11 

Ser-ā-ser nūr oldı rūy-ı eflāk    308/7 

Bu deyrüñ içinde ŧopŧolu olalar   44/7 

Din pādişāhı Sultan Muĥammedġa yine deġdı. 18/2 

işidicek ġayet açıķ ġelür.    52/1 

Bu işüñ yikregi oldur kim aġır baśıcaķ  130/11 

vilāyetîn yaķup yıķup tārāce virdiler  141/10 

 

D. Yer Yön Zarfları 

Yer-yön zarfları, fiilleri ya da fiilimsileri yer ve yön bakımından belirli duruma 

koyan zarflardır.173 

Ķaramanoġlınuñ ara yirde hiç şirreti saķıŧ olmadı 28/12 

Kimi öġince ve  kimi ardınca kimi…  81/11 

Ki olur cān u diller anda rūşen   119/9 

Gelibolı şehrinden aşaġa Aķdeñiz’e revāne oldılar 149/1 

Bir niçe fersenk ardınca ġāzîler ķodılar  141/5 

Dāşları berü ŧarafdan orta ŧarafa öte ŧarafdan berü ŧarafa perrān iderler  38/13-39/1 

… birbirine ķarşu iki ĥiśār  yapalar   38/9 

Ki düşmez ĥalķ içinde hiç dilden   41/8 

İstanbul’dan yege cenk yerāġın görür  52/12 

yir yir ŧopları ķuralar     182/7 

ķalca, şunda ķaldı     249/3 

Aluben dışra dökdi küffār-ı zehrîn    74/2 

                                                 
173 Haydar Ediskun, a.g.e., İstanbul 1993, s.276. 
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Damarlar içre ķanlar cûş iderdi    94/1 

… idecek olursaķ işimüz ileri varmaz  130/9 

Dahı hem cāleme öñdin ġelenler   41/6 

İçinden ŧışra döküp küfr-i zehrîn    21/12, 

Varup caskerle ıraġa vü yakına   120/12 

Şehr-i Ķostantiniyenüñ yuķaru yanında deryā kenārında boġazda… 39/9 

Uçları fevķa’l-culāde iki ŧarafı arķalarını neĥre virmiş   61/3 

… śaġ ķoldan caskere girüp …   141/2, 

… nice bin kāfir kubbe-i sahrānuñ altında kalur… 45/8 

Öñünde bir mil düzdürür …    46/8 

Üzerinde tuĥdan bir mil itdürür dahı üstine kendünüñ…   46/8 

 

E. Soru Zarfları 

 Bir sıfatı, bir fiili, fiilimsiyi ya da bir zarfı soru yoluyla belirten zarflardır. 

… niçün  layık ġördi ki  108/10 

Hüdā bilür ne olısar çü ĥālüñ  121/11 

Ne denlü söylerisen bu kelāmı  122/8 

Ķanı ol ĥükm idenler şarķ u ġarba 133/7 

Ķanı ol memleketler fetĥ idenler 133/8 
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3.7.   EDATLAR 

Edatlar tek başlarına mânâları olmayıp ancak cümledeki diğer kelime ve kelime 

grupları arasında çeşitli münasebetler kurmaya yarayan âlet sözlerdir, vasıtalardır.174  

Metnimizde Eski Türkçe döneminden beri mevcut olan edatların yanı sıra yabancı 

dillerden giren bazı sözcükler de edat olarak kullanılmıştır.  

 

1. Çekim Edatları 

Çekim edatları isimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer 

unsurları arasında zaman, mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık v.b. gibi akımlardan 

çeşitli ilgiler kuran kelimelere çekim edatı adı verilir.175 

Metnimizde kullanılan belli başlı çekim edatları şunlardır: bigi, gibi, çü, çün, 

hem çün, nitekim, vār, veş, içün, birle, bile, ile, yaña, üzre, dışra, iken, öte, dek, tā, 

özge. 

a. Benzerlik ifade edenler. 

… cān u zārker bigi ürkdiler    32/2 

… ķarġa dırnaġi bigi tardaġan oldılar.  32/3, 

Oda düşmiş gibi girü ters yüzine…   141/1 

Nitekim Mekke şehrin naķl iderler    73/6 

Ŧāvûs  vār per u pāl açûp cevelān ķıldı  94/13 

Veya ŧavûs-veş śaĥn-ı semāda    64/7 

 

 

b. Sebep bildirenler 

… tecdįd-i İslām içün memleketler fetĥine … 25/8 
cArş idindi hāk-i pāyuñ ķıble çün taczimile  9/6 

Bu meclisde çü hatm itdüñ kitābı   319/3 

Yanınca caskeri hem çün sitāre   65/1 

 

 

c. Vasıta ve beraberlik bildirenler 

Varduġınca mucāveneti birle dįn-i İslām…  26/6 

                                                 
174 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, İstanbul 1971, “Giriş” s.IV. 
175 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., İstanbul 1971, s.1. 
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Bir niçe eşrāf-ı nām bile gelürler   49/3 

İdün ĥaķdur sözįn cān ile taśdįķ   49/10 

 

d. Yer yön ifade edenler 

Ve bir ŧarafı sînesini  yerden yaña dutmış  61/4, 

Ayaġ üzre dururdı serv-ı car car    94/3 

Aluben dışra dökdi küffār-ı zehrîn    74/2 

… berü deñizden öte deñize kuru yir üzerinde yüritdiler  62/9 

Çoġ itmişüz cihān içre günāhı   202/7 

 

e. Sınırlandırma ve bitim ifade edenler 

Çü bolmaz ĥaşre dek hergiz tamāmı   122/8 

Tā ki İslām caskeri üzerinden yürüyüp ġeçeler 62/13 

Senden özge yoķdurur çün ĥażreti cizzetde hāś 11/4 

 

2. Bağlama Edatları 

Necmettin Hacıeminoğlu “Bunlar yapıları bakımından eskiden beri edat olarak 

kullanılanlar, kelime gruplarından kalıplaşmış olanlar ve yabancı asıllı olanlar diye üç 

grupta incelenmektedir.”176 der. Prof. Dr. Muharrem Ergin ise bu konuda şu bilgileri 

vermektedir:  “Bağlama Edatları kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime 

gruplarını ve cümleleri biçim ve anlam yönünden birbirine bağlayıp, onlar arasında bir 

irtibat kurarlar.”177 
 
Metnimizde Türkçe ve yabancı asıllı pek çok bağlama edatı kullanılmıştır. 

a. Şart ifadesi taşıyanlar 

Ki dāyim śala bāri ola ġāzi  91/2 

Eger tedbįri bozmazısa taķdįr  27/2 

Disün ger cavn ide fažl-ı İlāhį  75/12 

Seni gerçi alupdur sûz u ĥayret   92/4 

Kaçankim hicret-i  Resūl-i Rabbi’l cālemünüñ iki yüz elli ŧoķuza irişür. 54/6 

“Meger bir gice bu çarĥ-ı muķarnes 
                                                 
176 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., İstanbul 1971, s.114. 
177 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998 s.352. 
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 Gayuben eġnine bir ķara aŧlas” 88/1 

“Meġer kim āfitāb-ı çarh-ı devlet  

 Sacādet ahteri vü māh-i cizzet” 64/10 

Cirāhatlu ġöñül tā bula merhem  71/13 

Velî bir nicesini fikr idelüm   72/11 

 

b. Zıtlık anlamıyla sınırlama ifadesi taşıyanlar 

Ammā buna ne ķadar ki cidd ü cehd itmişler. Hiç rāh-ı fetĥine žafer bulamamışlar. 

62/4, 

Eger Allāh ū Tacālā’nuñ taķdįrinde varısa fetiĥ müyesser olmış ise hoş ve illa takdįr-i 

Rabbānįde fetiĥ müyesser olmış ise emir Allāh’uñdur  98/7 

Susen olmış pür-zürbān illāki diñler kimse yok    13/5, 

“Velākin śoñucı vardur cefāsı  

  Firāķına anuñ deġmez śafāsı”     75/1 

“Gerçi ciśyān baĥrına müstaġraķuz  

  Lįk lüŧfuñdan umaruz śubĥ u şām”     7/1 

“Lįki girü işbu ĥālıla recā’yı kesmezüz  

Āb-ı raĥmetden umaruz idevüz ġusl u vużū”   11/9 

“Velį nefsine eyleyen cezāyı 

  Ol ider biliñüz ekber-i ġazāyı”     78/1 

Anuñ dōstluġına yaratdı ancaķ     167/3 

 

c. Sebep bildirenler 

“Ķılıçdur çün kemerleri bilinde  

  Ki dāyim cehd iderler dîn yolında”     86/4 

İdesin raĥmet çü sensin Raĥmeten-lil-cĀlemįn    9/11 

“Bu resme olıcak lā-büd ne ġamdur  

  Çü ķamu nesnenüñ śonı cademdür”     86/10 

Gice irişdi: ārām kıldılar çünkim śabāĥ oldı    102/13 

“Mora vilāyetınüñ baczı yirleri temerrüdlük idüp yāġılık śūretįn gösterür” diyü. Zįrā ki 

Mora vilāyeti ĥaylį memleket ve niçe pāre ĥiśārlar idi.  117/2 

Bu ĥāle cemįci İslām caskeri şād ve hurrem oldılar. Zįrā müslümānlarla ĥarb u đarb u 

ķıtāl olmaduġına sevindiler.      129/10 
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d. İstisna bildirenler 

“Meger ol gice otırmuşdı hurrem  

  Melekler olmış idi aña maĥrem”     115/12 

Sūsen olmış pür-zübān illāki diñler kimse yoķ   13/5 

   

e. Mutlak ile ifadesiyle yardımcı cümleleri ana cümleye bağlayanlar 

Ķamer bildi ki ŧoġdı şemci hāver     126/13 

şāh-ı cālemüñ ayāġı ŧopraġına teslįm ve emrine tevfįż itdi.  129/8 

Bu işüñ yigregi oldur kim; “Aġır baśıcaķ yeyhi ķalķar.  130/11 

 

f. Sıralama ve atıf bildirenler 

“Muĥammed bin Murād ol devlet-i dîn  

  Ki anuñla bile idi nuśret- i dîn”     101/12 

“Çü yokdur şāhidi ömrüñ vefāsı  

  Bina-yı devletüñ dahı bekāsı”     104/11 

“Eyledüñ aña atālarını cadad  

  İdicek feryād hem irdüñ meded”     2/5 

“Virile mûminlere cennāt ü ġılmān ile hur  

  İdeler kāfirlere nār-ı cehennemde cazāb”    10/11 

Varup caskerle ıraġa vü yakına     120/12 

Ya cāşıķ ola yahūd ola ġāzi      105/1 

Ne gülşenden öter ne dille söyler      67/2 

cebe ve cevşen, gürz ve ķalķan ve tįġ-ı bürrān nīze ve peykān 117/12 

 

3. Ünlem Edatları 

Prof. Dr. Muharrem Ergin bu konuda: “Bunlar, his ve heyecanları sevinç, keder, 

ıstırap, nefret, hayıflanma, coşkunluk, v.s. gibi ruh hallerini; tabiat seslerini, 

seslenmeleri; tasdik, red, sorma, gösterme gibi beyan şekillerini ifade eden 

edatlardır.”178 şeklinde bir açıklama yapmıştır. 

a. Doğrudan doğruya hitap ifadesi taşıyanlar 

                                                 
178 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.349. 
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Į śıfātuñ vaśfın itmeklik ĥayāl   2/1 

Yā laŧîf u ya ĥabįr u ya mucįn   6/7 

“Hay mürüvvet hanum, mürüvvet hanum” diyü 221/5 

 

b. Teessür ifade edenler 

Kumru feryād eyleyüp dildār elinden āh ider  13/9 

Ķurtulmaġ olmazımış ecelden dirįġ vāh  275/13 

Dirįġā, yoķ bināsınuñ beķāsı    293/3 

şāh-ı cihāna ĥayf     277/4 

“Bilinmez eldeyiken ķıymeti āh 

  İdersin çıķsa elden āh ile vāh”   75/6 

Didü reyid cahdında anuñ vay   123/2 

Zehî lütfu ve zehį iĥsān zehį ād     96/9 

 

c. Gösterme ifadesi taşıyanlar 

Didiler geldi düşmān uş ķoyuldı   139/13 

işde fulān yirde caskerile durur   215/8 
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3.8. FİİLLER 

Fiiller hareketleri karşılayan kelimelerdir. Hareketler ise nesnelerin zaman ve 

mekân içindeki yer değiştirmeleri; oluşları, kılışları, duruşları; hülâsa her türlü 

faaliyetleridir.179 

 
A. Şahıs Ekleri 

Bir işi, oluşu, hareketi zamana bağlayarak anlatan kelimelere çekimli fiil denir. 

Fiillerin çekimi için kullanılan şahıs ekleri ikiye ayrılır. Zamir kökenli şahıs ekleri ve 

iyelik kökenli şahıs ekleri. Emir kipi çekiminde ise bunlardan farklı ekler kullanılmıştır.  

 
1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Zamir kökenli şahıs ekleri öğrenilen geçmiş zaman, istek kipi, geniş zaman, 

gelecek zaman çekiminde kullanılır.  
 
Metnimizde kullanılan zamir kökenli şahıs ekleri şöyledir: 

Teklik 1. Şahıs 

-m; -am, -em; -ın, -in;  

olam   12/9, 15/10  söyleyem  15/6 

düşmisem  15/1   olmışam  96/9 

iderem   37/10   görürem  121/12 

 

Teklik 2. Şahıs 

-sın, -sin 

durursın  31/5   bilürsin  13/12, 132/13 

idersin   75/6   idesin   7/2, 12/8, 75/4  

olasın   7/9   śanasın   41/2, 57/4 

 

Teklik 3. Şahıs 

Bunun için ayrı bir ek yoktur. Bazan şekil ve zaman ekinden sonra “-dur” 

kuvvetlendirme eki kullanılır. 

bilür   4/6, 121/11  irgür   5/1   

ider   9/4, 13/5, 105/8 bular   10/8  

almışdur  8/9   görmiş   9/1   

                                                 
179 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.280-281. 
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eylemişdür  11/3   indüre   9/1  

ola   10/9,71/1  ķona   10/10  

 

Çokluk 1. Şahıs 

-uz, -üz; -vuz, -vüz. 

 “-vuz, -vüz” ekinin ortaya çıkşı ile ilgili olarak Zeynep Korkmaz bu ekin biz 

zamirinin b- > v- ses değişimine uğraması ve diş-dudak ünsüzü v’nin etkisi ile ünlünün 

yuvarlaklaşması sonucu ortaya çıktığını belirtir.180 

dilerüz   6/8   umaruz  7/1, 11/1 

eylerüz   11/10, 12/6  idevüz   11/9, 108/1, 122/1 

olavuz   72/4, 114/6  alavuz   108/12 

 

Çokluk 2. Şahıs 

Metnimizde 2. çoğul şahıs kullanımına rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 3. Şahıs 

-ler, -lar. Bazan –ler, -lar ekinden sonra –dır, -dur kuvvetlendirme eki de 

kullanılmaktadır.  

dimişlerdür  31/13   bilürler   19/7 

dilerler   34/1   iderler   13/6, 108/1 

dirler   13/13, 40/9   

 

2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılan şahıs ekleridir.  

Teklik 1. Şahıs  

-m. 

diñledüm  13/11   girdüm  71/2 

itdüm   74/5   ķıldum  96/8 

eylesem  43/8 

 

 

                                                 
180 Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesindeki –van, -ven, -vuz, -vüz Kişi ve Bildirme Eklerinin 
Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları”, TDAY-B. 1964, Ankara 1989, s.43-65. 
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Teklik 2. Şahıs 

-ñ. 

ķılduñ   2/4   yaratduñ  2/4 

eyledüñ  2/5   irdüñ   2/5 

itseñ   16/1   dirseñ   23/10 

 

Teklik 3. Şahıs 

 Ayrı bir ek kullanılmamıştır.  

ķıldı   3/6   açıldı   26/12, 90/12 

ķaytadı   28/1   didi   9/5 

itdi   10/3   güldi   11/5 

begense  76/1, 320/5  ķılsa   86/2 

dinse   320/5 

 

Çokluk 1. Şahıs 

-k. 

sıġındıķ  4/9   geldük   20/4 

urduķ   319/3 

 

Çokluk 2. Şahıs 

Metnimizde 2. çoğul şahıs kullanımına rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 3. Şahıs 

-lar, -ler. 

açdılar   60/5   işitdiler  60/11 

getürdiler  60/13   oķudılar  78/10 

ayıtdılar  81/7   buldılar  82/2 

itseler   46/2   bisleseler  96/12 

 

3. Emir Kipi Şahıs Ekleri 

Teklik 1. Şahıs:  

-ayın, -eyin. 

diyeyin  26/9, 72/5  ideyin   27/5, 36/11, 38/6 
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alayın   29/8   nideyin  36/11 

   

Teklik 2. Şahıs: 

 Eksiz ve –gıl, -gil. 

ķoma   5/7   ķıl   6/7, 9/8  

it   11/4   dinle   26/9, 96/5, 128/10  

bilġil   17/3   ķoġil   47/9  

eyleġil   71/9   digil   114/9 

olma   68/8   olmaġıl  78/3 

görmeġil  75/3 

 

Teklik 3. Şahıs: 

-sun, -sün. 

alsun   10/1   bolsun   11/4  

olsun   40/1, 72/10, 17/2 ķurtulsun  40/4 

çeksün   317/11   virsün   111/1 

eylesün  103/4, 121/1, 131/9, 134/12 

 

Çokluk 1. Şahıs. 

-alum, -elüm. 

ölelim   50/11   bulalum  56/3 

isteyelüm  57/1   gidelüm  57/1 

görelüm  114/10, 115/1  olalım   50/12, 122/9, 322/2 

ķalmayalum  9/9   itmeyelüm  133/10 

 

Çokluk 2. Şahıs. 

-ñ, -ñuz, -ñüz. 

bilüñ   30/1   gelüñ   17/10, 40/10, 319/2 

dutuñ   17/11   depreśmeñüz  140/2 

 

Çokluk 3. Şahıs.     

-sunlar, -sünler. 

eylesünler  51/1, 120/13  yürisünler  66/8 
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disünler  322/3   varsunlar  117/7 

 

 

B. Şekil ve Zaman Ekleri 

Basit çekim ikiye ayrılır: Haber (bildirme) kipleri ve dilek kipleri. 

1. Haber (Bildirme) Kipleri 

a. Görülen Geçmiş Zaman 

Eski Türkçede –tı, -ti, -dı, -di şeklinde idi. Eski Anadolu Türkçesinde esas 

itibariyle –dı, -di şeklinde görülür.181 Metnimizde görülen geçmiş zaman eki –dı, -di’dir. 

Bu ek ünsüz benzeşmesine uğramaz. Tekil ve çoğul 1. ve 2. şahıslarda ekin ünlüsü 

daima yuvarlak; 3. şahıslarda ise düzdür. 

Teklik 1. Şahıs:  

diñledüm  13/11   girdüm  71/2 

itdüm   74/5   ķıldum  96/8 

sevindüm  97/4 

 

Teklik 2. Şahıs: 

ķılduñ   2/4   yaratduñ  2/4 

eyledüñ  2/5   irdüñ   2/5 

itdüñ   2/7, 96/4  virdüñ   3/1 

ķurduñ   3/12   düzdüñ   3/12 

Olumsuz Çekimi 

gelmedin  8/10 

 

Teklik 3. Şahıs: 

ķıldı   3/6   açıldı   26/12, 90/12 

ķaytadı   28/1   didi   9/5 

itdi   10/3   güldi   11/5 

yaratdı   11/7   oldı   12/8 

irdi   12/9   boldı   12/10 

eyledi   13/3, 81/12  geçdi   18/3, 35/5 

verdi   22/12   düşdi   24/3, 24/9 
                                                 
181 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.299. 
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geldi   25/11   depserdi  31/9 

başladı   35/10   yürüdi   60/8 

dökdi   66/11   getürdi   79/1 

yanķulandı  99/5    

Olumsuz Çekimi 

bilmedi  31/11, 101/5 

 

Çokluk 1. Şahıs. 

sıġındıķ  4/9   geldük   20/4 

urduķ   319/3 

 

Çokluk 2. Şahıs. 

söyledüñüz  238/13 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

idindiler  31/2   ürkdiler  32/2 

oldılar   32/3, 109/5, 95/1 itdiler   32/6 

geldiler  32/13   söylediler  33/7 

dutdılar  18/12   gördiler  18/13 

irişdiler  19/12, 21/2  ķaşandılar  24/3 

didiler   24/8   śaldılar   38/8 

itdiler   39/3   aġladılar  39/11 

bindürdiler  59/11   yıķdılar  84/9 

açdılar   60/5,   işitdiler  60/11 

getürdiler  60/13   oķudılar  78/10 

ayıtdılar  81/7   buldılar  82/2 

sevdiler  68/2   
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b. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Eski Türkçede ekin yalnız –mış, -miş olarak düz şekilleri vardı.182 Metnimizde 

öğrenilen geçmiş zaman eki –mış, -miş’dir. Ünlüsü her zaman düzdür.  

Teklik 1. Şahıs:  

gitmişemdür  15/8   düşmişem  15/1 

olmışam  96/9 

 

Teklik 2. Şahıs: 

Metnimizde 2. tekil şahıs çekimine rastlanmamıştır. 

 

Teklik 3. Şahıs: 

almışdur  8/9,   görmiş   9/1   

eylemişdür  11/3   olmış   13/4, 13/5, 37/4 

götürmiş  13/8   itmiş   36/8 

dizilmiş  38/13   çıkarmış  118/8 

 

Olumsuz Çekimi 

eylememiş  35/3 

ķalmamışdur  19/5 

itmemiş  96/1 

 

Çokluk 1. Şahıs. 

ķalmışuz  111/10 

itmişüz   111/10 

 

Çokluk 2. Şahıs. 

Metnimizde 2. çoğul şahıs çekimine rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

dimişlerdür  31/13   söylemişler  41/8 

olmışlar  225/11   ķomışlar  86/5 

 
                                                 
182 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.e., İstanbul 1998, s.300. 
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 Öğrenilen geçmiş zamanın –ıp, ip, -up, -üp ekleriyle de yapıldığı görülmektedir. 

Düşüpdür cānlarına bunlaruñ od  104/4 

Olupdur cümle cOŝmānlu’ya düşmen  30/3 

Kimi cāşıķ kimi macşūķ olupdur  144/9 

 

c. Gelecek Zaman 

Eski Anadolu Türkçesinde ve metnimizde –ısar, -iser eki gelecek zaman için 

kullanılmıştır. Bu ek Eski Türkçe döneminde ve günümüzde kullanılmamaktadır. Eski 

Türkçe döneminde gelecek zaman için –gay, -gey, -taçı, -teçi ve –çı, -çi ekleri 

kullanılmıştır.183 

Metnimizde 3. tekil şahıs dışında gelecek zaman kullanımına rastlanmamıştır. 

Günümüzde kullanılan –acak, -ecek gelecek zaman eki metnimizde çoğunlukla sıfat fiil 

olarak kullanılmıştır. 

Teklik 1. Şahıs: 

 Metnimizde rastlanmamıştır. 

 

Teklik 2. Şahıs: 

idisersin  7/13 

 

Teklik 3. Şahıs: 

bulısar   27/10   viriser   34/3 

yapıser   23/2   iriser   96/11 

geliserdür  96/11   gidiserdür  77/10 

idiserdür  77/10   olıser     83/8, 97/1-2, 121/11 

giriser   83/10   śunıser   92/9 

dökiser   92/10 

 

 Gelecek zaman eki bazan –a, -e şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bu ek Eski 

Türkçedeki gelecek zaman eki –ġay, -gey’ den oluşmuştur. 

helāķ olam dimedi   138/9 

Ki ĥasret ilt-e-y-idi görse Şeddād  21/10   

   
                                                 
183 Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.125. 
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d. Geniş Zaman 

Eski Türkçede genellikle –ur, -ür bazan –ar, -er çok az olarak da –ır, -ir 

biçiminde idi. Vokalle biten bir kelimeye getirildiği zaman -(y)ur, -(y)ür, nadiren de –r 

şeklinde bulunuyordu.184 Eski Anadolu Türkçesinde ise –ur, -ür; -ar, -er; -r eklerinin 

tamamı kullanılmıştır. 

Teklik 1. Şahıs:  

iderem   37/10    

görürem  121/12 

 

Olumsuz Çekimi 

itmezem  16/1 

 

Teklik 2. Şahıs: 

durursın  31/5   idersin   75/6 

bilürsin  13/12, 132/13, 133/2 

. 

Teklik 3. Şahıs: 

bilür   4/6, 121/11  irgür   5/1 

ider   9/4, 13/5, 105/8 bular   10/8  

eyler   26/10   ķılur   27/1, 15/9 

ķalķar   31/12   döker   13/1 

alur   13/2   geyür   13/4 

gösterür  13/6   iñler   13/9 

virür   14/10   baķar   36/8 

söylenür  41/8   yapdurur  46/8 

yıķılur   48/6   düşer   54/11 

dökilür   53/8   diler   64/12 

ķatar   67/4   bitürür   92/12 

yitürür   92/12   durışur   95/7 

ditrer   106/9   gider   46/4, 

dutar   57/10   ķılmaz   3/13, 67/6 

 
                                                 
184 Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.122. 
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Olumsuz Çekimi 

bulmaz   3/7   bilmez   96/7 

irişmez   57/12 

 

Çokluk 1. Şahıs. 

dilerüz  6/8   umaruz  7/1, 11/1 

eylerüz  11/10, 12/6  iderüz   100/3 

 

Olumsuz Çekimi 

kesmezüz  11/9 

 

Çokluk 2. Şahıs. 

görürsiz  24/11 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

dilerler   34/1   iderler   13/6, 108/1 

dirler   13/13, 40/9  bilürler   19/7 

düşerler  48/11   dirilürler  50/1 

gelürler  51/8   beklerler  52/5 

ķalķarlar  52/7   ķalurlar  72/8 

binerler  82/8   ķılurlar   83/5 

begenürler  43/12   idünürler  44/9 

ŧaparlar  44/9   geçerler  45/6 

 

e. Şimdiki Zaman 

Metnimizde –r, -ur geniş zaman ekinin şimdiki zaman fonksiyonunda 

kullanıldığı görülmektedir. 

Şimdi maķāmı ķabrile tābūt olup yat-ur  278/7 

Ŧopraġ içinde ķara yire ķūt olup yat-ur  278/8 

Dile-r-ven kalcalar yutyaz idem ben   37/12 

 

 Şimdiki zaman eki olarak –yorur şekline de rastlanmıştır. 

İslām caskerinüñ öñine düşüp geli-yorur didiler 254/5. 
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2. Dilek (Tasarlama) Kipleri 

a. İstek Kipi 

Bu konuda Tahsin Banguoğlu, istek kipinin konuşan kimsenin kılış ve oluş 

hakkında ki açık eğilimini185 gösterdiğini söyler. İstek kipi eki –a, -e’dir. Eski Türkçede 

ki gelecek zaman eki durumundaki –ga, -ge Eski Anadolu Türkçesinde ön sesde ki ġ / g 

ünsüzlerinin eriyip kaybolması ile –a, -e şekline dönüşmüştür.186  

Teklik 1. Şahıs:  

olam   12/9, 15/10  söyleyem  15/6 

idem   37/3, 37/12  alam   38/1 

dökem   38/1   ötiyem   41/10 

varam   117/8   çalışam  117/8 

diyem   40/13, 41/11, 76/3, 76/5 

 

Teklik 2. Şahıs: 

idesin   7/2, 12/8, 75/4  olasın   7/9   

śanasın   41/2, 57/4  bulasın   75/5 

göresin   112/12, 113/1  işidesin  113/1 

ķaldurasın  128/11   añasın   128/11 

ķılasın   134/11 

 

Olumsuz Çekim 

itmeyesin  56/4 

irmeyesin  71/8 

 

 

Teklik 3. Şahıs: 

indüre   9/1   ola   10/9,71/11   

ķona   10/10   ide   11/2, 64/6   

ire   11/11   duta   21/5    

vire   13/2   yıķdura  22/2 

                                                 
185 Tahsin Banguoğlu, a.g.e.,Ankara 1990, s.469. 
186 Prof.Dr. Mustafa Özkan, “a.g.e., İstanbul 2000, s.139. 
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yapdura  24/6   irişe   58/7, 114/7 

çıķara   65/2   ķoya   65/3 

bula   66/10   bulına   71/9 

kese   103/3   yitişe   114/7 

göstere   115/2 

 

Olumsuz Çekim 

ķurtarmaya  30/6   görmeye  15/4 

olmaya   12/5, 16/2, 66/2 bolmaya  16/5 

getürmeye  59/2   yerinmesün  20/9 

ķomaya  76/10 

 

Çokluk 1. Şahıs. 

idevüz   11/9, 108/1, 122/13 olavuz   72/4, 114/6 

gelek   97/6   alavuz   108/12 

ķullanavuz  108/13   geçirevüz  108/13 

 

Olumsuz Çekim 

olamayavüz  111/11 

 

Çokluk 2. Şahıs. 

göresiz   245/8   idesiz   243/6 

olasız   269/6 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

ideler   40/5, 59/1, 95/3 ideler   7/6, 10/11 

bileler   9/1   yuyalar  11/2 

geleler   29/4   oynayalar  29/10 

öġredeler  29/11   yapalar   22/7, 38/10, 70/5 

uralar   22/10, 63/1  dökeler  58/13 

donadalar  60/2   göstereler  64/13 

yazalar   83/4   varalar   84/2 

bitüreler  93/1   yitüreler  93/1 
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çekeler   99/13   gideler   131/8 

olalar   10/10, 38/9, 69/12, 320/3 

 

Olumsuz Çekim 

olmayalar  97/3. 

 

b. Gereklilik Kipi 

Gereklilik kipi için kullanılan ayrı bir ek yoktur. Diğer Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde olduğu gibi metnimizde de bu kip “gerek, -a gerek, -e gerek, -mak gerek, -

mek gerek, -sa gerek, -se gerek” şekillerinde kullanılmıştır. 

 

… ve memāliki ara cemc idüp yürümek gerekdür didi  24/13 

Gerekdür cārif olan duta bir kār     104/12 

Yalvarup yaķarup ellere ve ayaķlara düşmek gerekdür.  32/9 

Gerekdür isticānet ola dîne       77/7 

Gerekdür idevüz bir ĥoś ĥikāyet      105/9 

Gördikim śaĥib-ķırān devrān olsa gerekdür   18/9 

  

Gereklilik kipinin olumsuz çekimi –me, -ma ekleri ile yapılmaktadır. 

Bir pādişāh urmasa gerekdür didi     8/12 

 

 Günümüzde olduğu gibi –meli, -malı şeklinde kullanımına da rastlanmıştır. 

Tacaccüb itmelidür kāyinātı  292/10 

 

c. Emir Kipi 

Emir kipinde her şahıs için ayrı ekler kullanılmıştır.   

İstek ile emir arasında bugün olduğu gibi dün de bir mâna yakınlığı vardır. 

Arada büyük fark yoktur. Her iki sıga, hemen hemen aynı mahiyeti kazanmıştır.187 

Teklik 1. Şahıs:  

diyeyin  26/9, 72/5  ideyin   27/5, 36/11, 38/6 

alayın   29/8   nideyin  36/11 

diyeyüm  97/7  
                                                 
187 Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.129. 
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Teklik 2. Şahıs: 

ķoma   5/7   ķıl   6/7, 9/8  

eylegil   6/9   it   11/4  

dinle   26/9, 96/5, 128/10 yu   11/7 

eyle   16/7   śunġıl   17/7 

bilġil   17/3   baġışla   12/3 

ķoġil   47/9   gel   56/2, 71/10, 78/2 

eyleġil   71/9   göster   71/10 

ķılġil   71/11   işit   107/9 

eylen   40/10   digil   114/9 

 

Olumsuz Çekimi 

śanma   13/13   görmez  15/1 

olma   68/8   olmaġıl  78/3 

işitgil   27/2   bititmeġil  114/2 

görmeġil  75/3  

 

Teklik 3. Şahıs: 

alsun   10/1   bolsun   11/4 

olsun   40/1, 72/10, 17/2 ķurtulsun  40/4 

disün   75/12   ķılsun   86/1 

gelsün   100/3, 103/3  doysun   317/12 

çeksün   317/11   virsün   111/1 

eylesün  103/4, 121/1, 131/9, 134/12 

 

Olumsuz Çekimi 

görmesün  86/3 

almasın  103/10 

 

Çokluk 1. Şahıs. 

çıķaralum  33/3   başlayalum  23/11 

sürelüm  50/10   gülelüm  50/11 
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ölelim   50/11   bulalum  56/3 

isteyelüm  57/1   gidelüm  57/1 

diyelüm  78/5   girelüm  97/6 

gönderelüm  117/6   söyleyelüm  78/5, 119/13 

görelüm  114/10, 115/1  olalım   50/12, 122/9, 322/2 

idelüm   23/12, 33/5, 56/3, 72/11  

ķoyalum  23/10, 23/11, 119/13, 122/9 

 

Olumsuz Çekimi 

ķalmayalum  9/9 

itmeyelüm  133/10 

 

Çokluk 2. Şahıs. 

bilüñ   30/1   gelüñ   17/10, 40/10, 319/2 

dutuñ   17/11   biliñüz   78/1 

dürişüñ  97/4 

    

Olumsuz Çekimi 

depreśmeñüz  140/2 

śanmañuz  282/4 

 

Çokluk 3. Şahıs.     

eylesünler  51/1, 120/13  yürisünler  66/8 

disünler  322/3   varsunlar  117/7 

 

d. Dilek – Şart Kipi 

Esas cümledeki oluş ve kılışı şarta bağlı olarak gösteren şart kipi –se / -sa eki ile 

kurulmaktadır.188 Şart kipi içerisinde dilek anlamı da bulunmaktadır. 

Teklik 1. Şahıs:  

eylesem  43/8 

 

Teklik 2. Şahıs: 
                                                 
188 Prof.Dr. Mustafa Özkan, a.g.e., İstanbul 2000, s.143. 
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itseñ   16/1   dirseñ   23/10 

gelsen   102/11 

 

Teklik 3. Şahıs: 

olsa   12/4, 15/6  eylese   12/5, 76/12 

urmasa   18/12   itse   34/5 

begense  76/1, 320/5  ķılsa   86/2 

dinse   320/5 

 

Olumsuz Çekimi 

baġladmasa  15/13 

 

Çokluk 1. Şahıs. 

olsavüz  7/7   iletsevüz  239/7 

itsek   185/11   yaķsaķ   239/5 

 

Çokluk 2. Şahıs. 

Metnimizde 2. çoğul şahıs çekimine rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

itseler   46/2   ursalar   181/5 

bisleseler  96/12   eyleseler  128/4 

 

C. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

Türkçe de fiil çekiminde dört tarz vardır: 1. Basit tarz, 2. Hikâye tarzı, 3. Rivayet 

tarzı, 4. Şart tarzı.189  

Eski Anadolu Türkçesinde fiillerin birleşik çekimlerinde bugünkünden farklı bir 

durum yoktur. Metnimizde de aynı şekilde kullanılmıştır. 

 

1. Hikâye Birleşik Zaman 

Hikâye birleşik zaman çekimi için imek fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi 

kullanılmaktadır. 
                                                 
189 Faruk K. Timurtaş, a.g.e., İstanbul 1994, s.132. 
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a. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Metinde yer alan çekimleri şunlardır: 

Teklik 3. Şahıs: 

didiydi   36/12 

 

Çokluk 1. Şahıs. 

didük idi  188/3 

 

Çokluk 2. Şahıs. 

İşitdüñüzdi  248/6 

 

b. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Metinde yer alan çekimleri şunlardır: 

Teklik 3. Şahıs: 

itmiş idi  10/5   idmiş idi.  28/3  

olmış idi  25/7, 79/13  urmış idi  23/1 

götürmişdi  36/3   almış idi  36/4, 93/10 

dolmış idi  36/6   yaymış idi  40/6 

itmişdi   40/6   urmışdı  49/8 

yaķmış idi  93/8   eylemişdi  93/8, 93/9 

ķuşanmışdı  93/10   kesmişdı  107/1 

virmişdi  107/1   ķoymış idi  107/3 

oturmışdı  108/1   olmışdı  44/1, 94/2, 123/4 

ķomışdı  123/6   ķılmışlar idi  125/9 

oturmış idi  125/11   dökmiş idi  57/8, 82/9 

dökdürmişdi  59/4   çözmiş idi  80/7    

kalmışdı  85/7    

olmışdı  34/13, 25/6, 36/1, 37/2 

 

Olumsuz Çekimi 

gelmemişdi  134/2   gülmemişdi  134/2 

bulınmamışdı  79/4 
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Çokluk 1. Şahıs. 

dimişdük   75/10 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

itmişlerdi  69/3, 69/6  ķomışlardı  106/13 

çekmişler idi  105/13 

 

c. İstek Kipinin Hikâyesi 

Metinde yer alan çekimleri şunlardır: 

Teklik 1. Şahıs. 

alaydum  212/13 

 

Teklik 3. Şahıs. 

olaydı   115/10, 134/6 

gideydi  116/2 

ideydi   116/2 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

idelerdi  224/12 

 

d. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

Metnimizde 3. teklik şahıs dışında bir kullanıma rastlanmamıştır. 

 

Teklik 3. Şahıs: 

gitmeli idi  123/5 

 

e. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. Şahıs:  

çekerdüm  218/3 

virürdüm  212/13 

 

Teklik 2. Şahıs: 

olurduñ  113/5, 140/5, 
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kılurduñ  113/5. 

 

Teklik 3. Şahıs: 

olardı   10/7   bozardı  31/9  

dizerdi   36/5   śalınurdı  36/10 

aydurdı  36/12   dirdi   37/1, 59/9 

getürdi   49/11, 91/5  eylerdi   57/3, 95/13 

dönerdi  57/9   yürürdi   58/3, 80/8 

görünürdi  59/6   işidilürdi  59/7 

yaġdırurdı  59/8   uçurdı   65/4 

olurdı   74/8   çıķardı   74/9 

gösterdi  78/9   götürdi   81/13 

gözedürdi  88/2   dutardı   93/6, 102/3 

dururdı   94/3, 82/13  otururdı  95/9 

bilürdi   108/2   ururdı   115/7 

girürdi   115/8   ķılurdı   116/1 

yaturdı   119/6   ditrerdi   123/1 

ķorķardı  123/1   inerdi   128/4 

giderdi   128/9 

iderdi   13/11, 36/7, 5910, 82/10, 94/1, 80/2, 106/10, 107/11, 128/9 

 

Olumsuz Çekimi 

bilmezdi  115/9 

itmez idi  123/3 

 

Çokluk 1. Şahıs. 

uruduķ   212/1 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

ŧaparlar idi  69/4   yaġdururlardı  81/1 

iderlerdi  126/2, 73/7 
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f. Dilek-Şart Kipinin Hikâyesi 

Metinde yer alan çekimleri şunlardır: 

Teklik 3. Şahıs. 

öpsedi   289/5 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

gitselerdi  224/13   

uçsalardı  209/8 

 

2. Rivayet Birleşik Zaman 

Rivayet birleşik zaman çekimi için imek fiilinin anlatılan geçmiş zaman çekimi 

kullanılmaktadır. 

a. Gelecek Zamanın Rivayeti 

Teklik 3. Şahıs. 

olısarmış  271/3 

ölisermiş  271/3 

 

b. Geniş Zamanın Rivayeti 

Metnimizde teklik ve çokluk 3. şahıslar dışında bir kullanıma rastlanmamıştır. 

Teklik 3. Şahıs: 

idermiş  42/12   sindürmüş  106/11 

eyler imiş  114/13 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

dirlermiş  42/11   dirler imiş  46/6 

çıķar ımış  276/7 

 

c. Anlatılan Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Metnimizde sadece teklik 3. şahıs kullanımı görülmektedir. 

Teklik 3. Şahıs: 

kalmış imiş  44/13   almış imiş  45/7 

olmış imiş  45/10   gitmiş imiş  46/6 
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3. Şart Birleşik Zaman 

Şart birleşik zaman çekimi için imek fiilinin şart çekimi kullanılmaktadır. 

a. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Teklik 1. Şahıs: 

Baġladumsa  15/13 

 

Teklik 2. Şahıs: 

Metnimizde 2. tekil şahıs çekimine rastlanmamıştır. 

 

Teklik 3. Şahıs: 

eyledise  25/13 

oldıyısa  263/4 

 

Çokluk 1. Şahıs. 

bildükse  187/4 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

aldandılarsa  68/1 

 

b. Anlatılan Geçmiş Zamanın Şartı 

Metnimizde teklik 3. şahıs dışında bir kullanıma rastlanmamıştır. 

 

Teklik 3. Şahıs: 

olmış ise  98/7 

 

c. Geniş Zamanın Şartı 

Teklik 1. Şahıs:  

kurtarurısam  231/7 

 

Teklik 2. Şahıs: 

sorarsañ  11/8   diriseñ   72/2 

ırlarsañ  72/3   iderseñ   72/4 

olursañ   86/8   söyler iseñ  122/8 
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giderseñ  24/2 

 

Teklik 3. Şahıs: 

olursa   34/6   virürse   40/13 

girürse   43/9   iderse   56/7, 128/3 

gönderürse  110/8   kalırsa   112/8 

bulınursa  138/13 

 

Çokluk 1. Şahıs. 

olursak   130/10 

dirisek   302/8 

 

Çokluk 2. Şahıs. 

Metnimizde çokluk 2. şahıs kullanımına rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 3. Şahıs. 

iderlerse  83/7 
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3.9.   BİRLEŞİK FİİLLER 

Birleşik fiiller bir isimle bir fiilin ve bir fiille yine bir fiilin birlikte kullanılmasıyla 

meydana gelir.  

A. Bir isim ile bir fiilden oluşan birleşik fiiller 

Bu tip bileşik fiiller genellikle, “it-, eyle-, kıl-, ol-” yardımcı fiilleriyle kurulur.  

 

 cafv id-  5/1   hareket it-  26/1 

ķahr it-   33/1   seyr it-   34/9 

ġarķ it-   35/8   feryād id  36/11 

fetĥ id-   38/7   beyān it-  42/8 

hüküm id-  42/12   defin it -  43/6 
cinād it-  8/7   icrā id-   8/8 

tevāfuķ id-  100/3   el id-   100/3 

vaśf id-  90/12   Temāşa it-  90/13 

iĥāŧa it-  89/4, 95/5  secde ed-  45/4 

fikr ed-  34/11   ķahr it-   66/9 

seyrān ķıl-  19/4, 31/1  meşveret kıl-  38/4, 32/13 

nažar ķıl-  26/11   sefer ķıl-  27/7 

himmet ķıl-  28/4   hor kıl-  39/13 

fetĥ eyle-  24/5   taĥśîl eyle-  26/10 

cemc eyle-  42/4   meşveret eyle-  62/7 

nasîb eyle-  79/4   şükürler eyle-  85/1 

şād eyle-  91/1   İrşād eyle-  91/1 

Ķabul ey-  50/10   rūşen eyle-  110/13 

emr eyle-  26/1, 38/9, 50/5, 28/13, 31/12, 75/13 

süvar ol-  24/8   teslîm ol-  26/8 

ķul ol-   37/4, 40/2  muśāhîb ol-  92/1 

meşġûl ol-  58/10   hazır ol-  38/9 

haber ol-  39/4   helāk ol-  45/9 

ķadrüñ bil-  9/4   aġzın aç-  37/9 

haber vir-  42/8 
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B. Bir fiil ile başka bir fiilden oluşan birleşik fiiller 

Fiillerin, zarf fiil şekillerine bazı özel fiiller getirmek suretiyle yapılır.  

1. Süreklilik Fiilleri 

Fiillerin zarf fiil şekline dur-, gel- gibi yardımcı fiiller getirilerek yapılır. 

urup dur-  29/12   ide  gel-  42/6 

kese gel-  103/3   götürüp dur-  94/2 

şükr idüp dur-  108/8   durugör-  231/8 

yapadur-  235/6 

 

2. Yeterlik Fiilleri 

Yeterlik fiili bil- yardımcı fiiliyle yapılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi ve 

metnimizde yeterlik fiilinin olumlu ve olumsuzunda çoğu zaman –a, -e yerine –ı, -i 

şekilleri kullanılmıştır. 

irişi bil -  101/8   başaru bil-  246/10 

idebil-   185/4 

 

3. Tezlik Fiilleri 

Tezlik fiili vir- yardımcı fiiliyle yapılmaktadır. 

alıvir-   29/2   kıla vir-  21/13 

śalıvir-   265/13 

 

C. Anlamca kaynaşmış birleşik fiiller 

Bu bileşik fiillerde sözcüklerden biri veya ikisi anlamını kaybeder. 

haberin aldılar  230/4   cān atdı gitdi  221/2 

bulalar furśat  142/8 

 

 

 

 

 

 

 



 179

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II. BÖLÜM 

METİN 
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-2- 
1. Į śıfātuñ vaśfın itmeklik hayāl  

Vį ki künh-i źātuñı bilmek muĥāl 

2. Ĥikmetüñ deryāsınuñ pāyānı yoķ 

Ķudretüñ śāĥrāsınuñ meydānı çoķ 

3. Lüŧfuñuñ ser-çeşmesi olmış sebįl  

Śānki kevŝerdür veyāhūd selsebįl  

4. Ķudretüñle halķ ķılduñ cālemi  

Ķara ŧopraķdan yaratduñ ādemi  

5. Eyledüñ aña caŧālar  bį-caded  

İdicek feryād hem irdüñ meded  

6. cAķl virdüñ rūĥ virdüñ ber-kemāl  

Eyledüñ yer şāhidi śāĥib-cemāl  

7. Fitne-i eflākiyān itdüñ anı  

Tā ki cehd ide bile senden seni  

8. Birligüñe ide tā iķrār ol  

Cān dilile źikr idüp tekrār ol  

9. Eyde Lā-İlāhe İllāllāh hem  

Senden ayruķ yoķdurur Allāh hem  

10. Birligüñden ol vire tā kim haber  

Ķamūlardan anı ķılduñ mucteber  

 

-3-  

1. Nuŧķ virdüñ anı güyā eyledüñ  
cIşkuñuñ yolında şeydā eyledüñ  

2. Kimini hāś eyledüñ kimini cām  

Kimini mevlā vü kimisin ġulām  

3. Kimini taht üzre ķılduñ pādişāh  

Kimini bir nāna muĥtāc ider āh  

4. Kimini hor u kimin ķılduñ  cazįz  

Kimini pāk u kimisin bį- temįz  

5. Kimini maġfūr u merĥūm eyledüñ 

Kimini maķĥūr u maĥrūm eyledüñ  



 181

6. Kimine įmān virüp ķılduñ caŧā  

Kimi sehv ü küfrile ķıldı haŧā 

7. Śancatuñda cāciz ü ĥayrān cuķūl  

Ķudretüñ sırrına bulmaz kimse yol 

8. Dürlü mahlūķātı ķılduñ āşiķār   

Dürlü maśnūcātı ķoduñ yādigār  

9. Cümleden insānı ekmel eyledüñ 

Çoķ kerāmātıla efäāl eyledüñ 

10. Şahśını hoş kevn-i cāmic eyledüñ   

Dürlü cilmile cevāmic  eyledüñ  

11. On sekiz biñ cālemi bir pirehen  

Eyleyüp egnine virdüñ adí ten  

12. Yoġiken bu resme ķurduñ kārigāh  

Yoġiken bu resme düzdüñ bārıgāh  

13. Ĥikmetüñden kimesne ķılmaz suvāl  

Ne saña vardur nažįri ne miŝāl  

 

-4- 

1. On sekiz biñ cālemüñ Allāh’ı sen  

Yirde gögde cümle halķuñ şāhı sen  

2. Kün didüñ įcād ķılduñ cālemi  

 Yoġiken var eyledüñ hem ādemi  

3. Evvelā evvel olan sensin yaķįn  

 İbtidā vü intihā sen yā Mucįn  

4. Ĥikmetüñ vaśfında cācizdür beyān 

 Ķudretüñ hūnında ķaśırdur lisān  

5. Aña kim ķılduñ cināyet yā İlāh  

 Aña kim virdüñ hidāyet yā İlāh  

6. Ĥażretüñde her kimi ķılduñ ķabūl  

 Aña red yoķdur bilür cümle cukūl 

 

GÜFTĀR-I TERCĮC-İ BEND DER MÜNĀCĀT-I  BĀRĮ TACĀLĀ CİZZ Ü CALĀ 

7. Yā ilāhį sensin ol Ĥayy ü Ķadįm  
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 cĀlim u Settār u Ġaffār u Raĥįm  

8. Bi-nihāyet şükür kim mücminlere  

Hoş naśįb itdüñ śırāŧ-ı müstaķįm  

9. Aña kim hādį sen olduñ yoķ zevāl  

Hep śıġındıķ saña min şerri’l-racįm  

10. Vir hidāyet eyle tevfįķūñ refįķ  

Vacfu’annā Rabbenā sensin kerįm  

11. Muśŧafā ĥāķķııçun kim eyledüñ 

Ķamulardañ anı efäal yā cAlįm 

12. Ķıl cināyet biz ġünāhkār ümmete 

 

-5- 

1. Śuçumuz cafv idüp irgür devlete 

2. Yā ilāhį Muśŧafā ĥaķķııçun  

  Yā ilāhį müctebā ĥaķķııçun 

3. Yā ilāhį enbiyā ĥaķķııçun 

  Yā ilāhį evliyā ĥaķķııçun  

4. Yā ilāhį etķıyā  ĥaķķııçun 

  Yā ilāhį aśfiyā ĥaķķııçun 

5. Yā ilāhį bi-riyā ĥaķķııçun  

  Yā ilāhį bi-haŧā ĥaķķııçun 

6. cĀşıķ  olan mübtelā ĥaķķııçun  

  Śādıķ itdügi ducā ĥaķķııçun  

7. Bu biz acmāya caŧāñ it reh-nümā  

  Ķoma bizi şöyle ġümrāh ü camā  

8. Yā ilāhį ġirye’-i Yaĥyāıçun  

  Yā ilāhį hande’-i cİsāıçun 

9. Yā ilāhį ĥūt-ı Yūnus ĥaķķıçun  

  Hem gözinden ol aķan deryāıçun 

10. Ehl-i sözüñ itdüġi sevdāıçun  

  Ehl-i rāzuñ ķılduġı inşāıçun  

11. cIşķ baĥŝinde olan ġavġāıçun  

  Derd zahmından ölen şeydāıçun 
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12. cArş u ferş u Cennet’ül-Me’vāıçun  

  Levĥ ü Kürs ü zįnet-i cuķbāıçun  

  

-6-  

1. cĀcizüz biz Vacfucannā yā Ġānį 

  Aldamışdur bizi dünyā-yı denį 

2. Yā ilāhį Aĥmed-i Muhtārıçun  

  Yā ilāhį Ĥaydar-ı Kerrārıçun  

3. İki yüz yigirmi dört biñ enbiyā  

  Cān diliile itdükleri iķrārıçun  

4. Hāķ olup yoluñda cümle evliyā  
 cIşķuñıla itdüġi bāzār içün  

5. Şevķuñuñ baġındaġı gül-nār içün  
 cIşķ bostanındaġı gül-zār içün  

6. Cennetüñ içindeki enhār içün  

  Sendegi niçün olan dįzār içün  

7. Şerr-i şeyŧāndan bizi sen ķıl emįn  

  Yā laŧįf u ya Habįr u ya mucįn  

8. Yā ilāhį dilerüz senden müdām  

  Bize şol dem kim ola vacde tamām  

9. Hem-reh it įmānı Ķur’ān’ı bile  

  Meskenümüz eylegil dārü’s-selām  

10. Śaķla cān nezcinde şeyŧāndan bizi  

  İdevüz tevĥįdüñile intiķām   

11. Raĥmetüñden ĥāşa nev-mįd olavuz 

  Çünki vardur ĥiśśe andan ber-cavām  

 

-7- 

1. Gerçi ciśyān baĥrına müstaġraķuz  

Lįki luŧfuñdan umaruz śubĥ u şām  

2. İdesin rahmet cAla Raġm-i cAdū  

Yā Ġanį settār u yā Ġaffār u Hū  
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GÜFTĀR-I TERCĮC-İ BEND-İ DİGER DER NACAT-I  SEYYİDÜ’L MÜRSELĮN-
CALEYHİ’Ś-ŚALĀTU VE’S-SELĀM 

3. Į resūl-i sırr-ı vaĥdet mažhar-ı êāt-ı Hüdā  

Vį şefįc-i cürm-i ümmet nūr-ı çeşm-i enbiyā  

4. Fahr-ı cālem hcace’-i kevneyn imāmücl-mürselįn  

Śaĥib-i Ķur’ān-ı mucciz mürşid-i rāh-ı hüdā  

5. Zįnet-i taht-ı risālet pādişāh-i kün-fekān  

Gerd-i hāk-i yoluñuñ ervāĥ-ı cümle evliyā  

6. Ya Ĥabįbullāh ne dille ideler medĥuñ senüñ  

Dāyimā çünkim senüñ medĥuñ iden Allāh ola  

7. Ĥaķ didi çün yā Muĥammed sendedür hulķ-ı cažįm  

Nola küstāh olsavuz şānuñdurur ehl-i caŧā  

8. Sensin ol kim Ķābe kavseynüñ maķāmın bulıcaķ  

İstedüñ Ĥaķdan günāhın ümmetüñ į źücl-culā  

9. Yā Ĥabįbullah çü sen ümmetçün olasın şefįc  

Pes niçün itmeye ümmet yoluña cānlar fidā  

10. Çün senüñçün yaradılmışdır cinān u selsebįl  

İdisersin ümmete yarın ķıyāmetde sebįl  

 

-8- 

1. Yā Ĥabįballah çü sensin Ĥażretullāh-ı Halįl  

Hāk-i pāyuñ aśfiyā hādim yoluñda Cebrāįl  

2. Limucllāh tahtına sulŧān olan sensin yaķįn  

Sırr-ı ekbersin bedic-i  fıŧratullāhi’l-celįl  

3. Ķıble-i įmān yüzüñdür raĥmet-i Raĥmān sözüñ  

Macden-i iĥsān özüñdür bunda yoķdur ķāl u ķįl  

4. Mürşid-i rāh-ı  hüdāsın pertev-i nūr-ı liķā  

Ĥaķķ yolında dįde’-i ervāĥa şerrcüñdür delįl  

5. Aĥmed-i mürselsin ismile Muĥammed Muśŧafā 

Müctebāsın senden artuķ Ĥaķķ’a yoķ maĥżā-yı cemįl  

6. Mefharisin kāįnātuñ mümkinātuñ efäāli  

Baĥr-ı cūduñdan senüñ bir ķaŧredür cUmmān u Nįl   

7. Uyup iblįsi’l-lacįne oldı merdūd-ı ebed   
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Çün cinād itdi senüñ şercüñde Bū Cehl-i bahįl  

8. Yoķdurur şercüñ esāsına senüñ aśla zevāl  

Şercüñi icrā idenler göreler nūr-ı cemāl  

9. Į yüzüñ şānında nāzil sūre’-i ve’ş-sems-i nūr  

İki cālem şucle’-i nūruñdan almışdur sürūr  

10. Gelmedin sen cālem-i milke şehādet itdiler 

İnüben gögden yire Tevrāt İncįl ü Zebūr  

11. Kim sen ol Mahmūd-ı Aĥmed’sin Resulullah olup  

Viresin halķa haber kim ĥaşr olup nefh ola śūr  

12. Muccizāt ižhār idesin bi-caded cālem göre  

Vaĥy ide nāzil semādan saña Allāh-ı Ġafūr  

 

-9- 

1. Bir kelām indüre miålin kimsene görmiş degül  

İde ĥaķķuñda şehādet lįki halķ ide cubūr  

2. Śoñra bir bir cevher-i êātį olanlar bileler  

İdeler taśdįķ cāndan kim odur hayr’ul-umūr  

3. Saña śādıķdur diyenüñdür muĥaķķaķ yā Resūl  

Mecmac-ı Kübrāda yārın cennet ü ġılmān-ı ĥūr   

4. Sensin ol sulŧān ki ķadrüñ bilmek olmışdur muĥāl  

Ķanda fehm ider seni bu caķl u fikr ü yā hayāl  

5. Ĥāķ didi çünkim saña levlāk į Fahr-ı cihān  

Olmayaydı halķ bu eflāk, į Fahr-i cihān  

6. cArş idindi hāk-i pāyuñ ķıble çün taczimile  

Oldı aclā itdi hoş idrāk į Fahr-i cihān  

7. Nūş-ı cān bulmaġa ümmet Kevser ırmaġını ĥaķ  

Luŧf idüp didi ki actaynāk į Fahr-i cihān  

8. Mār-i zenb urduġı zahma ķıl meded rūz-ı cezā  

Ĥoķķasından şefķatüñ tiryāk į Fahr-i cihān  

9. Biliñ  ciśyān odlarında ķatı yanmışlardanuz  

Ķalmayalum teşne vü gam-nāk į Fahr-ı cihān  

10. Cümle cālem milkine şāhid mübeşşir hem nezįr  

Eyledi Ĥāķ çünkim erselnāk į Fahr-i cihān  
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11. Umaruz maĥşerde senden yā şefįcul-müznibįn  

İdesin raĥmet çü sensin Raĥmeten-lil-cĀlemįn  

-10- 

1. Yā Resūl-i girdigār olsun ilā yevmi’l-ķıyām   

Saña vü evlāduña aśĥābuña her dem selām  

2. Hem huśūśā Ĥażret-i Bu Bekr’e kim Śıddįķ idi  

Anuñıçun cālem içre śıdķıla oldı benām  

3. Hem cÖmer ĥażretleri kim dįn yolında baġlanup  

Biline muĥkem kemer acdāya itdi intiķām  

4. Ĥażret-i cOsmān kim kān-ı ĥayā vü ĥilmidi  

Ĥāķ kelāmın ĥıfž idüp cemc itdi Ķur’ān’ı tamām  

5. Ĥażret-i şāh-ı cAlį kim ol idi şįr-i Hudā  

Źü’lfiķārı itmişidi Ĥāķ anuñ emrine rām  

6. Hem Ĥüseynile Ĥasan Ĥażretleri kim oldılar  

Kerbelā’da hoş şehįd ü buldılar cālį maķām  

7. Ĥāķ Tecālā rāżį olsun cümlesinden anlaruñ 

Pes olardı dįn yolında hem hümām u hem imām  

8. Şerc-i aclā ķadrini dāyim bular gūyāyıdı 

Dünyi vü cuķbį degül añduķları mevlāyıdı  

9. Yā şefįca’l-müźnibįn şol dem ki ola yevmü’l-ĥisāb  

Girü iĥyā idüb Allāh halķı olmışken türāb  

10. Ķona kürsiyyi’l-ķażā mįzān ķurıla hem śırāŧ  

Cümle eşyā cemc olalar açıla dar’ul-ciķāb  

11. Virile mü’minlere cennāt ü ġılmānıla ĥūr  

İdeler kāfirlere nār-ı cehennemde cazāb  

12. Cemc olıcaķ bir yire anda günehkār ümmetüñ 

Bürinüp yüzlerine haclet niķābından ĥicāb 

 

-11- 

1. Umaruz vallāhi senden kim nesįm-i şefķatüñ 

İrişüb refc eyleye ol ķara yüzlerden niķāb  

2. Āb-ı raĥmetden yuyalar yüzlerini aġ ola  
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Ravża śaĥnından çaġırup ide Rıävān fetĥ-i bāb  

3. Ya Ĥabįballāh ķara yüzlü Ķıvāmį’nüñ dahı  

Nār-ı ciśyān eylemişdür baġrını muĥkem kebāb  

4. Şefkat it aĥbābı ile bulsun ol gün hep halāś 

Senden özge yoķdurur çün ĥażreti cizzetde hāś 

5. Yā Resūlallah bize dünyāda güldi çün cadū  

Umaruz güldürmeye cuķbāda ol Settār-ı hū  

6. Sen Ĥabįb’üñ yüzi śuyı ĥürmetine cafv ide 

Ķahr idevüz cānına tevĥįdile idüp ġulū  

7. Ĥāķ Tacālā çün seni raĥmet yaratdı cāleme  

Şefķātüñ deryāsına yarın bizi maĥşerde yu  

8. Yoķ śalāĥ u zühdümüz hep yüzleri ķaralaruz  

Yükümüz ciśyān metācıdur śorarsañ ŧopŧolu  

9. Lįki girü işbu ĥālıla recā’yı kesmezüz  

Āb-ı raĥmetden umaruz idevüz ġusl u vużū  

10. Eylerüz tevĥįde śıdķıla şehādet dāyimā  

Hem saña kim Ĥāķ Resūlisin ilāhuñ gey ulu  

11. Kim ki tevĥįde saña śıdķıla iķrār eylese  

İre įmān ravżasından cānına gökçek ķohu  

12. Yiri firdevs uçmaġı vü gördügi dįdār ola 

 

-12- 

1. Bulup įmān leźźetini cāndan dahı  bįźār ola  

2. İlāhį gerçi ciśyān ehliyüz biz  

Yüzi ķara vü ŧuġyān ehliyüz biz  

3. Muĥammed yüzi śuyı ĥürmetine  

Baġışla çünki įmān ehliyüz biz  

 

GÜFTĀR-I RUBĀCİ DER MÜNĀCĀT 

4. İlāhį biz ķuluñ cürmile meźmūm  

Olup bu halķ içinde olsa gey şūm  

5. Şehādet eylese śıdķıla bir gez  

Senüñ tevĥidüñe olmaya maĥrūm  
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GÜFTĀR DER HAĶĶ-I TAŚÄĮĶ-İ TEVĤĮD-İ BĀRĮ TACĀLĀ CELLE ŹİKREHU 

6. Şehādet eylerüz vallāhi muŧlaķ 

Ki senden ġayrı yoķdur bir dahı Ĥaķ 

7. Muĥammed’dür Resūlüñ hem Ĥabįbüñ  

Pes āmennā vü śaddaķnā muĥaķķaķ  

8. Senüñ fażluña lazım oldı lā-bud  

Cehennemden idesin bizi muctaķ  

 

GÜFTĀR DER MEDH-İ SULTĀN MUĤAMMED ĠĀZĮ HAN CECALE’L-

CENNETE MEŜVĀHU 

9. Śāķiyā śun cām-ı mey demdür kim olam dilgüşā  

Gitdi çün faśl-ı şitā irdi bahār-ı cān-fizā  

10. Hāśa kim eyyām-ı nevrūz u gül ü cahd-ı şebāb  

Bāġ u rāġı cālemüñ buldı girü neşv ü nümā  

 

-13- 

1. Serv-i cū üstinde beñzer rāst ķadd-i dilbere  

 Anuñıçun yüz urup yaşlar döker payına mā 

2. Nūr alur nerges gözinden cāriyet pervįn-i çerh  

 Şemic cemc olup vire tā meclis-i mehde żiyā  

3. Hūn-ı dil nūş eyledi nįsānda çün caks-i hilāl  

 Ŧañ mıdur cānına düşse śūret-i ķalb-i şitā  

4. Alı al olmış şaķāyıķ beñzinüñ medhūş u mest  

 Aġı aġ olmuş geyür hem yāsemen sįmįn ķabā  

5. Sūsen olmış pür-zübān illāki diñler kimse yoķ 

Neydüġin bir bir çemende carż ider hep mācerā  

6. Ġonca hūn-ālūde peykān gösterür bülbüllere  

Yacnį cān rahmın yayup feryād iderler dāyimā  

7. Yaş içinde ġarķ olup nįlūfer olmış zerd-rū  

Dil virüp ĥüsnine ābuñ beñzler olmış mübtelā  

8. Nā-revan car  car śanavber cāndan āmįn çaġırur  

El götürmiş serv-i ķadd-i yārıçun eyler ducā  
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9. Ķumrı feryād eyleyüp dildār elinden āh ider  

Dehr elinden fāhite iñler olup ehl-i canā  

10. Hār elinde gördügiçün dāmenin gül şāhidi  

Gülsitān içinde ķanlar derleyüp ider ĥayā  

11. Diñledüm bostān-serāyı rüzigār içinde kim  

Dāsitānlar naķl iderdi bülbül-i destān serā  

12. Kem degülsin lāleden dir dut çemende cām-ı mey  

Çün bilürsin yoķ fenā milkinde bünyād-ı beķā  

13. İhtiyārį śanma nerges dil-güşā olduġını  

Sįm ü zer hāśiyetini dirler olur dil-güşā  

 

-14- 

1. Ebr yördı müşgile her sācat aġzın lālenüñ 

Tā leb açup şāh medĥin dimege ola serā  

2. Āfitāb-i çerh-ı devlet mah-ı burc-i salŧanat  

Āsumān-ı memleket  

3. Manžar-ı luŧf-ı ezel sulŧān-ı cālem şāh-ı milk  

Dāfic-i küfr ü žalāl u mürşid-i rāh-ı hüdā  

4. Ķıble’-i erkān-ı devlet devlet-i dünyā vü dįn  

Nāśır-ı İslām-ı Aĥmed pertev-i nūr-ı Hudā  

5. Şāh-ı acžam Hān Muĥammed sāye’-i fażl-ı ilāh  

Menbac-ı mihr ü vefā vü maŧlac-ı śıdķ u śafā  

6. Hüsrevā ol şāhsın kim ķadrüñe mesken içün  

Başı üzre ķurdı gerdūn bārıġāh-i kibriyā  

7. Ŧāķ-ı eyvān-ı celālüñdür muĥallį āsumān  

Hāķ-i dergāh-ı reficüñdür havaśś-ı kįmiyā  

8. Śalsa kūh üstine pertev caks-i tįġüñ gevheri  

Yurdı ol dem lacl-i ķanıla yüzini kehrübā  

9. Į cihān-ı cāha fikrüñ āfitāb-ı nūr-bahş  

Vį sipihrį cadle rayuñ naķş-ı haŧŧ-ı istivā  

10. Fāhite cahduñda yir minķār-ı şāhından ŧacām  

Himmetüñ canķāsı güncüşge virür perr-i hümā  
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11. Püşt-i cadlüñ birle āhū çeşmine bebrüñ girür  
cAvnuñıla rūbeh eyler ķāmetin şįr’üñ dütā  

12. Rıfcatuñ ķaśrınuñ į şeh perdedārıdur güneş 

Bārıgāh-ı kibriyānuñ sāyebānıdur semā  

 

-15- 

1. Şehlerini cālemüñ sen şāha nisbet itmegi  

Hiç bir vech ile caķl-ı nüktedān görmez revā 

2. Çün keyākār-ı kiyādan gelmesidür mümtenic 

Gerçi kim birdür kitābetde keyayıla kiyā  

3. Şöyle mużmerdur sehā nurıla ŧabc-ı himmetüñ 

Nitekim müdrec durur hurşįd cirminde żiyā 

4. cÖmür şemcin setr ider olursa ĥıfžun dāmeni  

Nefh-i śūr olınca hergiz görmeye bād-ı fenā  

5. Müştemil lafžuñda tevżįĥat-ı minhāc u necāt  

Münderic ŧabcuñda külliyāt-ı ķānūn-ı şifā  

6. Pādişāhā dem durur ŧapuña ĥālüm söyleyem  

Ķullaruñ ĥāline vāķıf olsa nola pādişā 

7. Niçe müddetdür ki işigüñ ŧopraġına yüz urup  

İtmişemdür gerd-i rāhuñ çeşmüne küĥl-i cilā  

8. Baş u cān terkin uruban gitmişemdür śıdķıla  

İtdügüñce rıfcat-ı İslāmıçun cazm-i ġazā  

9. Dil ķılur fikr-i daķįķį cācizem fikrümde ben  

Rūz u şeb nālān u sergerdān çü devr-i cāsiyā 

10. Nāfe’-i müşgįn demem hūn-ı cigerdür yidügüm  

Bülbül-i bostān serāyem niçe olam bį-nevā   

11. Şāhuñ ihsān ile cālem cümle mālāmaliken  

Bu cacebdür kim ben andan düşmişem böyle cüdā  

12. Saĥil-i cummāndayiken minnet-i saķķā neden  

Sofrac-i sulŧāndayiken ķedye’-i nān-ı gedā  

13. Olayın şāhā siyeh rū çün şebeh cömrümde ger  

Baġladumsa ĥażretüñden ġayrıya dürr-i ŝenā  
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-16-  

1. Āsitān-ı şāha ben yüz sürmegi terk itmezem  

Į felek yüz vechile her cevri kim itseñ baña  

2. Zerre’yi günden ayırmaķ ola žıllı kūhdan  

Olmaya ben hāki itmek āsitānuñdan cüdā  

3. Geydügince şah-ı ġonca başına yāķūt-ı tāc  

Alduġınca şāhidi gül egnine 1aclįn ķabā 

4. Zer-fişān olduķça nerges bāġ içinde mest olur  

Raķś urduķça çemende bād-ı śubĥ-ı misk-i sā  

5. Rūz-ı nevrūzuñ mübārek ola vü cömrüñ mezįd  

İbtidā-yı devletüñ bolmaya hergiz intihā  

 

GÜFTĀR-I EVVEL DER CÜLŪS-I SALŦANAT-I SULŦĀN MUĤAMMED HAN 

ĠAZĮ ENĀRALLĀHU BURHĀNEHU 

6. Gel į gūyende’-i sırr-ı macānį  

Müşerref eyle bir dem bezm-i cānı  

7. Ser-āġāz eyle kim nāzük zübānsın  

Oķı cān ķıśśasın şįrįn dehānsın  

8. Şeker yi söz yirine cānı ŧoyla  

Mecālüñ variken cışķıla söyle  

9. Oķı bir dāsitānı halķ-ı cālem  

İşidüp candan olsun cümle hurrem  

10. Fiġānlar eyle girü cān dilile  

Hem āvāz oluban dil bülbülile  

11. Macānį dürlerinden diz cevāhir  
cArūs-ı nažm u nesre eyle žāhir  

 

-17- 

1. Ki bikr olsun carūsān-ı sühende  

Nažįri olmasun Baĥr-ı cAden’de  

2. Ķamu sāmicler andan leźźet a1sun  

Ki her meclisde cizz ü ĥürmet olsun 



 192

3. Gel imdi eldeyiken şimdi furśat  

Dahı  bu furśatı bilgil ġanįmet  

4. Hüner destiyile bir dürr-i şehvār  

Zamāne gūşına daķ şöyle kim var  

5. Velį sözüñde göster sūz u ĥā1āt 

Śaķın kim olmaya ķuru maķālāt  

6. İşidenler ola cānıla cāşıķ  

Ki leźźet alalar cümle halāyıķ 

7. Yine bir deste gül bāġ-ı hünerden  

Zamāne destine śunġıl haberden  

8. Sacadet gögi üzre düz serįri  

Yine bedr eyle bir māh-ı münįri  

9. İşidüp cānlar andan hurrem olsun  

Dahı   ġamgįn göñüller bį-ġam olsun  

 

GÜFTĀR DER NEŜİR  

(10) Gelüñ imdi į söz deryālarına ġavvaślıķ idüp macānį dürlerine ŧālip olanlar. (11) Bir 

dem cān ķulaġını benden yaña dutuñ tā kim üzerüñüze dil hazįnesinden bį-ŝemen söz 

(12) gevherlerin niŝār idem. Ki her biri bir memleket harācına deger ola. Çünkim Āli 

Sulŧān cOsmān Hān’dan.  

 

-18- 

(1)  tā yedi ataya gelicek devr-i hilāfet, Sulŧān-ı İslām (2) ve’l-

müslimįn din pādişāhı Sulŧān Muĥammed Ġāzį’ye deġdi. Dāru’n-naśrı ve’l-ķarār şehr-i 

Edrene’de tahta (3) geçdi. Feżā-yı salŧanata devlet haymesin ķurdı. Ĥāķ Tacālā’nuñ 

(celle źikrehu) cavnı (4) cināyetile ol haymenüñ žafer sütūnı ve fetiĥ tanānları oldı. 
cAlem halķı anuñ sāye’-i cadlinde (5) emn ü emānet nurıla müstaġraķ oldı. Ne ķadar 

eşirrā ve müfsidiñ ve ķaŧıcān ŧarįk žālimler (6) ve düzdler varısa hep ķatl eyleyüp köküni 

kesdi. Şöyle kim ol sacādet güneşinüñ (7) eyyām-ı devletinde halķ-ı cālem raĥat ve dil-

güşā oldı. Ol dem ki serįr-i salŧanata ķadem baśdı. (8) Serįr-i salŧanat ĥāl dilile şükr 

idüp, eyitdi kim: Bi-ĥamdillāhi ve’l-minneti, şāhlık tācın Ĥāķ sübĥānehü (9) ve Tacālā 

bir sulŧāna lāyıķ gördi kim śāĥib-ķırān-ı devrān olsa gerekdür. Resūlüñ (10) yolında, 
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bunuñ itdügi ġazāları her pādişāh itmese gerekdür, didi. Ve hem Ĥāķ Tacālā’nun (11) 

Ĥabįbi Aĥmed-i muhtār’uñ düşmenlerine, kāfirlere ve müşriklere bunuñ urduġı ķılıcı 

bir pādişāh (12) urmasa gerekdür, didi. Ve ehl-i nücūm kāmilleri ferhunde ve huceste 

ŧālicin dutdılar. (13) Sitāresini sacādet burcında mescūd gördiler. cAcebdür İskender-i 

Zü’l-ķarneyn bigi āfāķa  

 

-19- 

(1) ĥükm itmezse didiler. Tārįh-i hicret-i Resūl-i Rabbi’l-ālemįn’üñ sekiz yüz elli 

beşinci yılında, merĥūm (2) ve maġfūr Sulŧān Murād Hān Ġāzį (Enārallāhü burhanehü) 

bu fānį bāġdan ol bāķį rāĥat  (3) ravżasına intiķāl itdi. Bu fānį milki ķoyup emlāk-i 

beķāya rıĥlet itdi. Bu hākį (4) ķafesden pervāz idüp hümā bigi Firdevs-i aclā ravżasına 

seyrān ķıldı.  

 

BEYT:  

5. İlāhį eylegil cānına raĥmet  

Maķāmın eyle anuñ bāġ-ı cennet  

6. Enįsin ĥūr u yirin nūr eyle  

Günāhın cafv idüp maġfūr eyle  

 

GÜFTĀR DER NEŜİR: 

(7) Lā-cirem cārif olanlar bilürler kim bu dünyā feżāsı, bir mezraca’-ı dānesüz (8) ve bir 

tįyere deşt-i güźerġāhdur ki hiç kimseye bāķį ķalmamışdur, ķalası dahı (9) degüldür. Bu 

menzilden cāķibet girü sefer maķām-ı aśladur. Ölüm Ĥāķķ’uñ işidür, enbiyānuñ (10)  ve 

evliyānuñ yolıdur. Uzun cömrüñ āhiri fenā olmaķdur. Hurrem ol cānlardur ki bugün (11) 

bu bį-ŝebāt fānį evde, eyü dirlik dirildiler. Yarın anda ebed milkine varıcaķ devletlere 

(12) ve sacādetlere irişdiler. Allāhu Tacālā’nuñ bį-nihāyet raĥmetinüñ deryāsına vāśıl 

oldılar. (13) Ĥaķ Subĥānehü ve Tacālā inşā’allāh cemįcimüze śoñ demde įmānı ve 

Ķur’ān’ı, tevbe’i ve tevfįķi yoldāş  

  

-20-  

(1) eyleye. Ġünāhlarumuzı Ĥażret-i Ĥabįb-i Muĥammed Resūlullāh’uñ (cAleyhi’ś-

śalāvātu ve’s-selām) yüzi (2) śuyı ĥürmetine cafv ide. Hidāyet şemcini cānumuz 

meclisinde uyara, tevĥįdi nūrıla göñlümüz (3) cāyıgāhın münevver eyleye. Nefsümüzi 
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şeyŧān şerrinden śaķlaya. (Āmįn yā Rabbe’l-cālemįn) (4) Biz girü geldük evvelki 

ķıśśamuza. Çünkim Sulŧān Murād Hān Ġāzį (Revveĥallāhu Mużcicahu) (5) cālem-i 

āhirete intiķāl eyledi, ravża vü rıävān bezendi. Tahtını Firdevs ravżasında (6) ķodı. Ĥūr 

u ġılmān me’nūsı oldı. Bu milki dahı ki cuzlet tahtıgāhı idi, (7) bunı dahı bir pādişāha 

ıśmarladı kim Allāhu Tacālā’nuñ ve Resūlinüñ düşmenlerine anuñ (8) itdügi intiķāmı ve 

yir yüzin tįġ-i Muĥammed’ile eyle pāk itse gerekdür kim hiç bisāŧ-ı zemįnde (9) bir 

pādişāh ne itdi ve ne itse gerekdür.  

 

BEYT:  

10. Yerinmesün yirine kālān oġlı  

Huśūśā ķātı ķābil ola oġlı 

Ĥāliyā çünkim Rūm kişverine Sulŧān Muĥammed Hān (11) Ġāzį  pādişāh oldı. Salŧanat 

tahtına geçdi. Hicret-i Resūl-i Rabbi’l-cālemįn’üñ sekiz (12) yüz elli beşinci yılında 

mübārek muĥarrem ayınuñ on yidinci güninde, eşref-i evkātda ve escad-i (13) sācatde, 

hümā-yı sįmįn per ve ŧāvūs-ı cilveger bigi yine sacādet ravżasında bir taze gül  

 

-21- 

(1) açıldı kim ķohusı macānį ehline cānlar baġışlar. Yine nihāl-i devlete bir hümā ķondı 

kim cihān halķı, (2) sāye’-i cadlinde devletlere ve sacādetlere irişdiler bį-nihāyet ve bį-

şumār her vechile.  

 

NAŽIM: 

3. Ŧulūc eyledi çün māh-ı sacādet  

Bu resme oldı ĥāķķında şehādet  

4. Budur ol āfitāb-ı burc-ı devlet  

Budur ol māh-ı gerdūn-ı sacādet 

5. Budur ol şāh-ı acžam Hān Muĥammed  

Duta cahdında ķuvvet şerc-i Aĥmed 

6. Vura acdā-yı dįne tįġ-i bürrān  

Kesüb müşriklerüñ başın döke ķan 

7. Dahı şehr-i Ķosŧanŧįn’üñ į yār  

Ķılıcı birle ala şöyle kim var 

8. Buyura ideler rızķını yaġma  
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Berāh-ı dįn-i Aĥmed cışķ-ı Mevlā 

9. Dahı emr eyleye iĥyā ideler  

İçin mücminlere me’vā ideler 

10. Dahı dürlü binālar ide bünyād  

Ki ĥasret ilteyidi görse Şeddād  

11. Şeh-i ferhunde ŧālic Hān Muĥammed  

Sacādet ahteri Sulŧān Muĥammed 

12. İdüben fetĥ Ķosŧanŧįn şehrįn  

İçinden ŧışra döküp küfri zehrįn  

13. Ķılup İslām nūrıla münevver  

Ki bir şehiri ķıla vire zįver  

 

-22- 

1. Ki yir yüzinde miŝli olmaya hiç  

Nažįrin hem kimesne bulmaya hiç  

2. Kelįsālar ķomaya yıķdura hep  

Yirine cümle mescid yapdura hep 

3. Menārāt ola şehr içi ser-ā-ser  

Mü’eźźinler diye Allāhu Ekber  

4. Ola evķāt-ı hamse hem ricāyet  
cİbādet ideler ehl-i hidāyet  

5. Dahı dürlü medārįs ide bünyād  

İçinden şuġl ide cubbād u sacdād 

6. cİmāretler yapa ide çoġ incām  

Ki hoş giçe ġarįb u cümle eytām  

7. Buyura yapalar divān u eyvān  

Sarāy u ķaśr u envācıla eyvān  

8. Dahı  her gūşelerde ide iĥsān  

Ki ehl-i derd olanlar bula dermān  

9. Özine mesken-i me’vāyıçun hem  

Serįr-i devlete meŝvāyıçun hem 

10. Buyura uralar bünyād-ı şāhį 

Felek farķına ilte farķ-ı rāhı  
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11. Ola eŧrāfı bāġ u būsitānlar  

Ki reşk eyleye ĥüsnine cinānlar  

12. Müzeyyen serv ü şimşād ü śanavber  

Ŧolu verd ü reyāĥįn birle capher  

13. İçinden çoķ aķa enhār u çeşme  

Ĥayāt abı bigi cān vire cisme  

 

-23- 

1. Binā-yı ķaśrına gerçi ki Şed.dād  

Zerr ü sįmile urmuşıdı bünyād  

2. Bu Şed.dād’uñ başından hıśt idiser  

Sarāy u ķaśrın anuñla yapısar  

3. Dahı Cimşįd ü Keykāvus’uñ į yār  

Bulup ŧābūtların hep şöyle kim var  

4. Çıķarup çeşmesine ide ahur  

Sacādet birle ola şād u mesrūr  

5. Ġazāya bindügi atları çün hem  

Śuya yaķmaġa mevzic ola her dem  

6. Bu resme dahı ide niçe bünyād  

Ola cādil cihānda eyleye dād  

7. Aña fażl eyleye Allāhu Hādį 

Añıla ĥaşra dek dünyāda adı  

8. Ŧarįķ-ı Muśŧafā’da ola śādıķ  

Dahı hem cān u dilden Ĥaķķ’a cāşıķ 

9. Çü vaśfına anuñ yoķdur nihāyet  

Dahı ihsānına hem ĥadd ü ġāyet  

10. Ne kim dirseñ anuñ vaśfında ĥaķdur  

 Ķoyalum bu sözi ķıśśa  uzaķdur  

11. Ĥikāyet çoķ durur nažmı ķoyalum  

Girü lütfile neŝre başlayalum  

12. Münāsib geldüġinçe źikr idelüm  

Göñülde mühr-i mihrin berkidelüm  
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GÜFTAR DER NEŜİR: 

(13) Ĥāliyā çünkim Rūm kişverine Sulŧān Muĥammed Hān Gāzi pādişāh oldı.  

 

-24-  

(1) Öngürüs vilāyetine ve Firengistān’a, Bulgar’a ve İflāķ’a, Ençāz’a, Deśt’e ve 

Ķıfçaġ’a, (2) Bosnacya ve Arnavud’a, cArab’a ve cAcemce tā bir yıllık yoldan, 

dehşetinden ve heybetinden (3) od düşdi. Küffār ve müşrikįn, havfdan ķanlar 

ķaşandılar. Ve cemįc-i cāķıllar ve kārdānlar (4) ehl-i taķvįm ve ehl-i tevārįh ittifāķ idüp 

eyitdiler: Ĥāķ Subĥānehu ve Tacālā yine Rūm kişverine (5) bir pādişāh viribdi kim 

vilāyetler ķomaya, fetĥ eyleye ve dįn diyānet belürmez memleketlerde (6) mescidler 

yapdura ve menberler düzdüre, adına huŧbeler oķıda; cemįc-i fesādāt, anuñ cahdinde (7) 

nā-bedįd ola, ķurt ķoyunla yüriye, hiç biribirine ziyānı doķunmaya, yir yüzinde benām 

pādişāh (8) ola, didiler. Lā-cirem çünki sacādet atına süvār oldı. Eline devlet şāhinin 

aldı. (9) Felek ġāşiyedārı olup öñine düşdi. Salŧānat feżāsında devlet şāhinine, memālik 

(10) ŧuyurların avlatmaķ tedārükine başladı. Dāyim yanında olan vüzerā-yı nįkrāy ve 

kārāzmāyı (11) cāķıllarla meşveret idüp eydür idi kim: Ne dirsiz ve ne işi śavap 

görürsiz? Bilmek gerekdür, (12)  žulumāt-ı küfürden ķanķı vilāyeti İslām güneşinüñ 

nūrıla rūşen idüp casākir-i kişvergüşā (13) ve memāliki ārā cemc idüp yürümek gerekdür, 

didi. Bu fikirdeyiken nāgāh ĥavādis-i rūzigārdan  

 

-25- 

(1) bir haber istimāc olındı, ki sol Ķaraman oġlı didükleri İbrāhim Beg, ki Ķaraman 

iķlįminüñ begi (2) olup ĥükm-i ĥükūmete ve memlekete gendüyi mālik bilüp, yanına ne 

ķadar eşirrā ve müfsidįn (3) ve ķāŧıcān, ŧarįķ düzdiler varısa ve Ŧaşili’nüñ uġrı 

Varsaķlar’ın yanına cemc itmişidi. (4) Ve ĥac seferin iden ĥācılara zahmet virüp, dürlü 

dürlü bedįhāne ficillerile, işi (5) ve güci her ŧā’ife’-i maġlūblara, ġalebeyile įzā’en 

fesādlar idi. Ŧaġdan ŧaġa yürüyüp, (6) rahzenglik idüp bilā nihāye şenācatlerile muttaśıf 

olmışdı. Ve hem neslinden (7) dahı sābıķā bu şirretcük vārid olmışıdı. Ki bu ŧaraftan 

İslām pādişāhları ġazāya teveccüh (8) idüp, küffāra ķılıç urup tecdįd-i İslām içün 

memleketler fetĥine cazm itdüklerince, anlar gelüp (9) ehl-i İslām bilādlarına duhūl 

idüp, nā-meĥārimlerinden taśarruf idinüp, mescidlere od ķoyup, (10) kāfirāne ve 

melāĥidāne, ceberiyyāne ve revāfizāne, efcāl-i ķabįĥ ide gelmişler idi. Çünkim (11) 

devr-i hilāfet dįn pādişāhı Sulŧān Muĥammed Han Ġāzį’ye geldi. Bu bį-aśıl şenācatlere 
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(12) ve efcāllere vāķıf olıcaķ eyitdi: Bu hod meşhūr meŝeldür ki, yolsuza yol 

göstermekçe, (13) yetįme pįrehen geydürmekçe ŝevābı vardur, didi. İmdi bir gişi ki 

müsülmān dirile, bunuñ bigi 

  

-26-  

(1) ĥareket itmek ne revādur? Didi. Dahı caskerine emr eyledi. Her ŧarafa ĥükümler 

yazdılar (2) ve ulaķlar irsā1 idüp, cemįc-i esbāblarıla hāžır olalar. Tā kim Ķaraman 

memleketine (3) sefer eyleye. Evvel vara Beytullāh’a giden ĥācılaruñ ve Muĥammed 

Resūllullāh nūrın görmege (4) arzū iden cāşıķ1aruñ yollarından dikenlerin menc eyleye. 

Müsülmānlaruñ içinden (5) fitne’i ve ķasāveti ŧarĥ ide. Andan śoñra devlet ve sacādetile 

gele, küffāra ķılıç ura. (6) Ġazālar eyleye ve memleketler fetĥ ide, ġanimetler ala. 

Varduġınca mucāveneti birle dįn-i İslām (7) rıfcat bulup, şerc-i şerįf-i nebevį ķuvvet duta. 

Müsülmānlar eyyām-ı devletinde mütemettic (8) olalar. Teveccüh-i tāmm ile ŝenā-yı 

devletine dāyim ve ķāyim emr-i  şāha teslįm olalar. 

  

GÜFTĀR-I DUVOM DER MECLİS-İ SEFER-İ ĶARAMAN, Bİ-CAVNİ 
CİNĀYETİ MELİKİ’L-CĀLĮ 

9. Gel į ehl-i macānį diñle bir söz  

Diyeyin cān dilile yine pür-söz 

10. İşit bu yolda į üstād-ı kāmil  

Neler taĥśįl eyler merd-i cāķıl  

11. Macānį baġına bir dem nažar ķıl  

Dahı   ĥikmet reyāżından haber bil  

12. Açıldı gülşen-i cān içre bir gül  

Ne söyler diñle gel vaśfında bülbül  

 

-27- 

1. Ne efġānlar ķılur hār-ı belādan  

Ne ķanlar aġ1ar ol renc-i canādan  

2. İşitgil şerĥ idelüm anı bir bir  

Eger tedbįri bozmazısa taķdįr  

3. Sacādet afitābı Hān Muĥammed  

Serįr-i devlete sulŧān Muĥammed  



 199

4. Olıcaķ Rūm iķlįmine sulŧān  

Ne milke evvel itdi vardı seyrān 

5. Anı naķl ideyin bir bir işitgil  

Aña göre varup sen de iş itgil  

6. Çü devlet burcına irişdi ol māh  

Çıķup oldı sacādet tahtına şāh  

7. Eñ evvel kim sefer ķıldı o sulŧān 

Ķaraman ellerine ķıldı seyrān  

8. Varup ehl-i fesādı ide teskįn  

Ki rāĥat ola cümle bāy u miskįn  

9. Cihān halķına ide cadl u dādı   

Ķoya hem cālem içre eyü adı 

10. Eyü adı ķoyan dünyā evinde  

Bulısar cizzeti cuķbā evinde 

11. İşit imdi diyeyin şāh ġāzį  

Nice ķıldı Ķaramanıla bāzı  

 

GÜFTĀR DER NEŜİR:  

(12) Ĥāliyā çünkim Karaman oġlı İbrāhįm Beg didükleri, merĥūm (13) Sulŧān Murād 

Hān’uñ dünyā sarāyından Āhirete intiķāl itdügini işidicek, dürlü dürlü  

 

-28- 

(1) şenįc ĥareketler itmege başladı. Fesād āteşini ölçerüp, fitne çömlegini ķaynatdı. (2) 

Aydın oġlı ve Menteşe oġlı ve Saruhan oġlı ve Tekke oġlı didükleri (3) bir niçe boy 

beglerin yanına cemc idüp, aśĥāb ve ensāb idinmişidi. Her birine (4) merĥamet göz ile 

nažar idüp, himmet ķıldı ve emr itdi ki, her biriñüz girü atalu atañuz (5) ocaġına varuñ, 

vilāyetüñüze ĥükm idüñ, didi. Tā kim Anaŧolı gendü ĥükminde ola. (6) Bu ĥamāķatıla 

bį-aśıl şenįc efcāller itmege başladı. Bu ŧaraftan haberi yoķ kim, sacādet (7) maşrıķından 

bir āfitāb ŧulūc itdi kim heybet-i nūrınuñ suzişine Cihān doymaya. Eger (8) Rüstem-i Zāl 

yüzin görse, havfdan bįdveş lerzān ola. Lā-cirem Aydın oġlı (9) ve Śaruhan oġlı ve 

Menteşe oġlı ve Tekke oġlı didükleri biçāreler, Ķaraman oġlı (10)  müfsidüñ sözine 

uyup horūslanmaġa başladılar. Sacādetlü pādişāhuñ (11) ķābil ķullarından, haylį beglerle 

cenk itdiler. Āhir śındılar, rüsvāy oldılar. Ammā (12) Ķaraman oġlı’nuñ ara yirde hiç 
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şirreti sāķıŧ olmadı. Müsülmānlara haylį güç oldı. (13) Bu ŧaraftan Sulŧān Muĥammed 

Hān Ġāzį işitdi kim ĥāl böyle. Fi’l-ĥāl beglerine emr eyledi. 

 

-29- 

(1) cAsker, ārāste oldı. Mübārizler ve pehlevānlar cemc oldılar. Diledi kim 

yüriye, Ķaraman memleketine (2) çıķa. Tā kim şerįr Ķaramanlulardan ve düzd 

Varsaķlardan, müsülmānlaruñ intiķāmlarıñ alıvire.  

 

NAŽIM:   

3. Buyurdı caskerine cemc ola şāh  

Ķaraman iķlįmine ilteler rāh 

4. Geleler Rūm ili ġāzįleri hep  

Yaraġ u hem silāhıla müretteb  

5. Atı kacimli vü gendü çuķallu  

Mübāriz pehlevānlar kadı bellü  

6. Işıķ  başında vü egninde ķalķan  

Belinde tįġ elinde başıla cān  

7. Çeküp tįr atsalar bir ķatı yadan  
cAdūya öñdin irişür ķażādan  

8. Birisi at depüp dönerse nįze  

İde haśmuñ alayın rįze rįze  

9. Ki çāpük olalar meydān içinde  

Bahādurlar ķāmu devān içinde  

10. Biri birine śābāş oynayalar  

Şehüñ öñinde cān baş oynayalar  

11. Ķaramānlu’ya bāzı ögredeler  

Dahı   hem at u yazı ögredeler  

12. Bular dįn cışķına küffāra dāyim  

Kılıc urup dururlar yolda ķāyim  

13. Çü cāśį olup itdiler hıyānet  

Bular dahı varup ider ihānet  
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1. Nifāķ ehlinde bilüñ cār olmaz  

Dahı   hāyında berhūrdār olmaz  

2. Meŝeldür işbu söz dünyā duraldan  

Ķaramānlu ķamu  can ced ezelden 

3. Olupdur cümle cOŝmānlu’ya düşmen  

İderler dāyimā ceng ü sen ü men  

4. Çü cazm itdi varur şāhı cihānuñ  

Kesüp kökin ķurıda Ķaraman’uñ  

5. Mezār-ı evliyāyı eyleye pāk  

Giderse ne ķadar varısa hāşāk  

6. Eşirrānuñ kese başın döke ķan  

Ki hem ķurtarmaya müfsid olan cān  

7. Ne deñlü varısa hem düzd ü Varsaķ  

Kese başların ura tįġ-i berrāķ 

8. Fesād u fitneden halķ ola įmįn  

İdeler ĥaşre dek sulŧāna taĥsįn 

  

GÜFTĀR DER NEŜİR:  

(9) Lā-cirem bu ŧaraftan Rūm pādişāhı Sulŧan Muĥammed Han Ġāzį (dārü’n- 

(10) naśrı ve’l-ķarār) şehr-i Edrene’den, bį-cad casker cemc eyledi. Diledi kim, yüriye 

Anaŧolı’ya geçe, (11) vara Ķaraman memleketine od ura ve harāba vire. Eşirrānuñ ve 

mifsidįnüñ başlarına ŧopraķ ķoya (12) ve ocaķlarına śu śala. Derĥāl sacādet atına süvār 

oldı. Buyurdı, cizzet livāsını ķaldurdılar. Ĥarb-i (13) sacādet köslerine nuśret zahmelerin 

urdılar. Fetiĥ, gaşiyedārı olup öñine düşdi.  
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(1) Āfitāb-ı cālem tāb bigi, devlet burcına seyrān ķıldı. Atı ayaġı baśduġı yirden 

ķopan (2) tozı, gökyüzinde mihrile māh, gözlerine tūtıyā idindiler. Ol sebebden ki, 

cihān bįn oldılar. (3) Henūz ser-tācidārān, server-i şāhān, luŧf-ı ezelüñ manžarı, sacādet 

milkinüñ rehberi, İslām (4) pādişāhlarınuñ mihteri Sulŧān Muĥammed Hān Ġāzį; dahı   

Ķaraman ĥaddına ķadem baśmadın, (5) Ķaramanoġlı İbrahim Beg’e casuslar haber 

virdiler kim: Ne durursın, başuñ yaraġın gör! İşde (6) Rūm sulŧānı Sulŧān Muĥammed 
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Han’dur, deryā bigi bį-cad casker-i kesįr çeküp üzerüñe geldi. Şöyle kim (7) muķābil 

olup, cenk itmek tedārükin idecek olursañ, biñ cOsmanlu’ya bir Ķaramānlu degmeye (8) 

ve caskerüñden bir dil çıķmaya. Seni ve caskerüni tozudup külüñi göge śavuralar, diyü 

haber virdiler. (9) Ķaraman oġlı İbrāhim Beg, bu haberi işidicek, endāmına lerze düşdi, 

ŧudaġı depserdi, beñzi bozardı, (10) serāsime olup bį-hoş oldı, gendüden vardı. Sulŧān-ı 
cālemüñ dehşetinden ve heybetinden (11) cānına od düşdi. Nidüp, neyleyecegin bilmedi. 

Gördi ki gendü pençe uracaķ haśım degül. Elbette (12) bu meşhūr meŝeldür ki “aġır 

baśıcaķ yeyni ķalķar”. Hemān sācat caskerine emr eyledi ve eyitdi: Cihāna bizden (13) 

öñürdi gelenler bu sözi dimişlerdür ki, buñ deminde ķaçmak dahı erlikdendür, didi. 

Dahı   cemįc 
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(1) aśĥābıla ve ensābıla ne ķadar çepel cemācat varısa, sulŧān-ı calemüñ havfından arślan 

(2) boyından cānavar ürker bigi ürkdiler. Ķaramān’uñ ol yüce ŧaġlarına ve ol muhāleke 

… bigi (3) yalım yalım ķayalar başına ve uçurumlar dorusına ķarġa dirnegi bigi 

ŧardaġan oldılar, (4) pervāz urdılar. cOŝmānlu şāhinlerinüñ havfından, kergez bigi ķaya 

ķaya sengį hārālar ķovuķlarına girdiler. (5) Başlarına ķıyāmet ķopdı. Bu yaña il vilāyet 

hep sulŧān-ı cāleme muŧįc oldılar. Ķonya halķı ve Akşehir (6) halķı sulŧān-ı cāleme 

istiķbāl itdiler. Hāk-ı pāyine yüzler sürdiler, devām-ı(7) cömri ve izdiyād-ı devletine 

ducālar itdiler. Bu ŧarafdan Ķaraman oġlı İbrāhįm Beg dahı, cemįc-i (8) Ķaraman begler 

ile ittifāķ itdiler: “Durmaġıla olmaz” didiler. “Yalvarup yaķarup ellere ve ayaķlara (9) 

düşmek gerekdür; yohsa ĥālumuz harāb oldı.” Didiler. Dahı   bülbül-ı gülzār-ı haķįķat-ı 

sįmurġ-ı (10) kūh-ı Ķāf-ı vaĥdet, çāpük süvār-ı meydān-ı ŧarįķat,  abdāl-ı cışķ-ı Mevlānā 

ĥażret-i Celāle’d-dįn (11) (nevverallāhu ķabrehu ve serāyire ķudsihi) neslinden oġlınuñ 

ayaġına düşdiler. Yalvardılar, (12) yaķardılar, Ķaraman fāżıllarından bir nice kārdan 
cāķıllarıla, Ĥażret-i Hudāvendigār oġlıla (13) meşveret ķıldılar. Derĥāl cazm idüp sulŧān-

ı  cālemüñ ordu-yı hümāyūnına geldiler. Vüzerānuñ 
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(1) ve füzelānuñ culemānuñ ve ümarānuñ ayaķlarına düşdiler. Tażarruclar itdiler, şāhı 
cālemden aman dilediler. (2) Emr-i pādişāha muŧįc oldılar, ayıtdılar: Ayruķ ef’āl-i ķabā 

yiha mübāşir olamayuz, sen şahuñ (3) sāye’-i cadlinde bāķį bendelerüñle hem cāme olup 
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bir giryebāndan baş çıķaralum, iŧā’at (4) semcini emrüñe rām idüp aĥkām-ı şerifüñe 

ittibāc idelüm, didiler.  

GÜFTĀR DER NAŽIM 

5. Mürüvvet menbacı şāh-ı cihānuñ 

Zamānuñ Husrevį śāhib ķırānuñ 

6. Yir öpüben öñinde ķodılar baş 

Didiler devletüñe saña śābāş 

7. Haber bu resme söylediler į şāh 

Ĥaķķ’a hamd irdi çün naśru minellāh 

8. Ezelden caskerüñ manśur olupdur 

Dahı  düşmānlaruñ maķhūr olupdur 

9. Saña ĥak fetĥi rehber eylemiśdür 

Seni cālemde server eylemiśdür 

10. Sacādet hem demüñ nuśret-i nedįmüñ 

Mu’āvįn lutfı hem Ĥayy u Ķadįm’üñ 

11. Hemįşe düşmenüñ ķahr itsün Allāh 

Hemįşe nuśret olsun saña hem rāh 

12. Hemįşe yir yüzinde saña į Hān  

Müyesser ide maķśūduñı Raĥmān 

13. cAdūlar itdi emrüñe iŧācat 

Umārlar kim ide luŧfuñ şefācat 
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1. Dilerler cümlesi senden amānı 

Ki terk eyleyeler yoluñda cānı 

2. Keremden śuçlarını cafv iderseñ 

Dönüp devletle tahtuña giderseñ 

3. Birine biñ viriser saña Allāh 

Mürüvvet ıssı sulŧānsın çün į şāh  

4. İşitdi bu sözi çün şāh-ı cālem 

Tereĥĥüm birle şefķat itdi ol dem 

5. Didi kim emrüme itse iŧācat 

Aña ben dahı eyleyem şefācat 
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6. Dahı   kim ĥükmüme olursa rāżį 

Bula ol nār-ı ķahrumdan halāsı 

7. Didi vü döndi andan şāh-ı cālem 

Geçüp tahtına gitdi şād u hurrem 

8. Hemįşe Ĥayy u Ķayyum u Tuvānā 

Ĥakįm u Ķādir u cAllām u Dānā 

9. Ne milke cazm idüp seyr itse sulŧān 

Vire fetĥ u žafer eyleye iĥsān 

10. İde düşmenlerini hūr u maķhūr 

Dahı   aĥbābını merĥūm-ı maġfūr  

11. Resūlüñ hicretinden fikr ederler 

  Sekiz yüz elli altıdaydı dirler 

12. Ķaraman’a sefer ķılduġı dem şāh 

  Varuban bulduġı dem ol ile rāh 

13. Rebį’įn ay içre olmışıdı 

  Haberde iş bu resme gelmişidi 
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GÜFTĀR-I SİVOM DER MECLİS-İ SĀHTEN-İ ĤİŚĀRHĀY-I NEV, DER 

NĀĤİYYE-İ ĶOSŦANŦİNİYYE  

1. Gel į naķķāś-ı elfāž-ı macānį 

 Yine ġöster bize naķş-ı beyānı 

2. Gözinden hāmenüñ ķanlar revān it 

Yolında śancatuñ cānlar revān it  

3. Ķalem ur eyle bir hoş şekil tāsvįr 

Ki kimse eylememiş ola taĥrįr 

4. Velį ĥüsninde ĥālātıla anı 

Şu resme ola kim reşk ide mānį 

 

  SIFAT-I RŪZ 

5. Meger bir śubĥ mihr-i āsumān ġįr 

Sifida açıla geçdi levĥe taĥrįr 

6. Ķarasın yudu yüzinden cihānuñ 
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Mücellā ķıldı saŧĥın āsumānuñ 

7. Eline aldı zerden cāmesini 

Açup yazdı zamānuñ nāmesini 

8. Kılup rūşen bisāŧ-ı āsumānı 

Tamāmet nūra ġarķ itdi Cihānı  

9. Ufuķdan nur dekdi açdı revzen 

Yine dünyāyı ķıldı tāze gülşen 

10. Zemįn yüz şavkıla pes geldi cūşa 

Yine cışķ ehli başladı hurūşa 

11. Çü diller oldı yine ġamdan āzād 

Ser-ā-ser şehr-i cān oldı girü şād 
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ŚIFAT-I BAHĀR 

1. Bahar olmışıdı ezhār-ı nev-rūz 

 Cihānı eylemişdi heç ü bįrūz 

2. Döşemişdi çemen hāđrā bisāŧı 

 Besemişdi dehir dürlü sumāŧı 

3. Götürmişidi nerges bāşı yirden 

 Halāś olup humār-ı derd-i serden 

4. Eline almışıdı cām-ı lāle 

 Diler kim nūş ide birķaç piyāle 

5. Semen haddine jāle dürr dizerdi 

 Śabā meşşāŧası kāfūr ezerdi 

6. Şaķāyıķ ĥoķķası pür- misk-i canber 

 Gülüñ hem dāmeni dolmışıdı zer 

7. Dutup çįnį śurāhį elde sūsen 

 İderdi seyr sebz ü śaĥn-ı gülşen 

8. Özin nįlūfer itmiş ġarķ āba  

 Benefşe ser nigūn baķar türāba 

9. Oluben dehr elinden ġonca dil teng 

 Bulaşup ķana ider hārile ceng 

10. Dururdı ayaġ üzre serv-i ĥayrān 
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 Śanavber śalınurdı hoş hırāmān 

11. Diridi ķumrı dāyim nideyin dost 

 Elüñden kime feryād ideyin dost 

12. Dahı yüz derdile eydürdi türrāc 

 Gözüñi aldı ġaflet hāb-ı durāc 
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1. Ķırup zencįri dįvāne bigi śu 

 Revān olup çaġıru dirdi hū 

2. Zemįn ezhārıla olmışdı tezyįn 

 Görenler Halıķ’a eylerdi taĥsįn 

3. Meger ol śubĥ-dem sulŧān-ı cālem 

 Oturmışıdı tahtı üzre hurrem 

4. Sacādet maĥrem olmış ŧapusına 

 Dahı  devlet ķul olmış ķapusına 

5. Güher dürcinden açdı ķufl-ı yāķūt 

 Didi bir söz cānlara olur ķūt 

6. Ne söz kim leźźeti şįrįn şekerden 

 Ki yegdür kadir ķıymetde güherden 

7. Ķılurdu nükteler āb-ı ĥayāta 

 İrişinceydi biri  biñ memāta  

8. Getürüp fikir bāġından semerler 

 Biri biñ cān degir şįrįn haberler 

9. Baķup maĥremlerinden yaña derĥāl 

 Mübārek aġzın açdı ķıldı bir ķāl 

10. Didi kim iderem vardur bir avüm 

 Cihān içinde çıķa tā kim çavüm 

11. Sitanbul’dan yuķaru iki ferseng 

 Ki deryādur o yirde gey ķatı tenġ 

12. Dilerven ķalcalar bünyād idem ben 

 Ki  tā düşmen yolınā şād idem ben 

13. İki yanında baĥruñ ķufl idem tā 

 Deñiz yüzin cadūdan berkidem tā 
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1. Alam cengile Ķosŧanŧįn şehrin 

  İçinden daşra dökem küfr ü zehrin 

2. Ki daru’l-fetĥ ola hem dāru’l-İslām 

  İçinde hoş geçeler hāśıla cām 

 

GÜFTĀR DER NEŚİR  

(3) ĥaliyā çünkim sulŧān-ı cālem Ķaraman seferinden devlet ve sacādet ile geldi. (4) 

Derĥāl vezįrleri ile meşveret kıldı ve eyitti: Dünyā sarāyında cemic  gelen pādişāhlaruñ 

(5) her biri bir ād ıla yād olunır. Ben dahı dįn-i Muĥammed Resūlullah (śalavātu’lahi 
caleyhi) yolında cān ve baş (6) ortaya ķoyup ġazālar ideyin. Ĥaķ Tacālā’nuñ cadūları 

elinden (bicavn-i cināyetillahe) ķılıcumla (7)  memleketler fetĥ ideyin. Tā ki dāru’l-ĥarb 

dāru’l-İslām ola didi. Dahı caskerine emr eyledi. Girü (8) her ŧarafa ĥükümler yazdılar 

ve ulaķlar śaldılar. Cemįc beglere haber oldı ki, cemįc esbāblarıla hāžır (9) olalar. Şehr-i 

Ķosŧanŧiniyye’nüñ yuķaru yanında, deryā kenārında, boġazda birbirine ķarşu iki ĥiśār  

(10) yapalar. Tā kim yuķaru deñįzden şehr-i Ķosŧanŧiniyye’nüñ yolı baġlana tā kim 

žebūn ola derhāl mühendisler  (11) ve üstādlar cemc oldılar. Bināya āġāz itdiler. Bir nice 

eyyām içinde ĥisārlar yapdılar ki her birünüñ (12) burçları evc-i āsumānda her ŧaraftan 

ķażā göginden āfet yaġmurların yaġdururlar ve öñlerinde (13) iki ŧarafdan ejderler bigi 

ŧoplar dizilmiş kūh-ı Elburz ve Elvend bigi dāşları berü ŧarafdan orta ŧarafa, 

 

-39- 

(1) öte ŧarafdan berü ŧarafa perrān iderler. Şöyle kim aralarından uçar kuş geçmege 

mümkįn olmaya. (2) Kadırġa ve göge ve sāyir gemiler ķanda ķaldı. Çünkim bi cavni 
cināyeti yezdānį ve be luŧfi ĥimāyeti (3) śemedānį eşref-i evķātda ve escad-ı sācatde 

ĥiśārları yapdılar tamām itdiler. Şehr-i (4) Ķosŧanŧiniyye’nüñ gücüni ķurutdılar. 

Tekfūru’l-lacįnā haber oldı ki, İslām pādişāhı Sulŧān (5) Muĥammed Hān Ġāzį şöyle 

ister ki, Ķosŧanŧiniyye şehrini đarb u dest ķılıcıyla fetĥ eyleye (6) ve dįn ĥabįbi Rabbi’l-
cālemįn cışkına (cAleyhiś’śelāvāte ve’s-selām) tārāc itdüre. Žulumāt-ı (7) küfürden 

ķurtara. İslām çırāġınuñ nurıla münevver eyleye. Haķķ’uñ lutfıla sacy cemįl eyleye. (8) 

Daru’l-ĥarb iken daru’l-İslām eyleye. Anuñçundur ki işde ķalcalar yapdurdı. Deñiz 

yüzinden (9) rāh-ı ķaŧc eyledi didiler. Hemān sācat ki bu haberi tekfūru’l-lacįn işitdi āh 
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eyledi, (10) düşdi bį hūş oldı. Cemįc küffāruñ ve müşrikinüñ cānlarına od düşdi. Mātem 

dutdılar, (11) yaslar idüp aġladılar, yaş yirine gözlerinden kanlar revān itdiler.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM 

12. Hemįşe düşmeni şāh-ı cihānuñ 

Zamānuñ Husrevi śāĥib ķırānuñ 

13. Hudā mātem içinde hor ķılsun 

İşini dāyim āh u zār ķılsun 
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1. Hemįşe devleti rıfcatde olsun 

Özi hem dāyimā cizzetde olsun 

2. Ķul olsun ķapusında naśr u cizzet 

Nedim u maĥremi hem fetĥ u nuśret 

3. Yiri aĥbābınuñ fevk’al-culāde 

Dahı acdāsınuñ taĥte’s-serāda 

4. Anā yavuz śanān ķahr u belādan 

Ķaçup ķurtulsun renc ü canādan 

5. Sikender itdi gerçi seddi bünyād 

Ki tā adın cihānda ideler yād 

6. O yir üstinde yapmışıdı ānı 

Emin itmişdi milk-i cihānı 

7. Velį sulŧān-ı cālem şāh-ı ġāzį 

İşit ne resme ķıldı bunda bāžı 

8. Ki baĥr üstünde yapdı sedd-i muĥkem 

Ola yec’ūc-ı fitne tā ki epsem 

9. Anı dirler aķıtdı gerçi deryā 

Ķomadı yol bu deryā üzre ķaŧcā 

10. Gelüñ ġūş eyleñ imdi cān u dilden 

Ki naķl idem size geldükçe elden 

11. Cihānuñ şāh-ı Ġāzi Hān Muĥammed 

Süleymān-ı zamān Sulŧān Muĥammed 

12. Nice fetĥ itdi Ķostanŧįn şehrin 
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cAdūnuñ neyledi hem hem batnu ve žehrįn 

13. Diyem bir bir nice oldı ĥikāyet 

Mu cįn olup virürse ĥaķ hidāyet 
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GÜFTĀR-I ÇEHĀROM DER MECLİS-İ BİNĀYI ŞEHRİ ĶOSŦANŦİNİYYE 

1. Gel į baĥr-i macānı içre ġavvāś 

Nisār it yine bir ķaç gevheri hāś 

2. Çü yokdur hamselerüm elfāza pāyān 

Śanasın fi’l-meseldür baĥr-ı cummān 

3. Dahı söz dürlerine hem cad yoķ 

Şu resme çoķdurur kim hiç ĥad yoķ  

4. Eyüsi yiġdurur söziñ güherden 

Dahı  şįrįndurur şehd u şekerden 

5. İşitdüm pend iderdi halķa bir pįr 

Ki şındırmañ sözisiñ gevher-i dürr 

6. Dahı hem cāleme öñdin gelenler 

Śovuk ıssı eyü yavuz bilenler 

7. Simañ ĥaķ sözi diyü söylemişler 

Uçar ķuşuñ kanadun śıñ dimişler 

8. Meseldür söylenür dünyā duraldan 

Ki düşmez halķ içinde hiç dilden 

9. Eyü söz ehli hayr ile olur yād 

Bir eyü söz ile biñ dįl olur şād 

10. İşit bir söz ki taķrįr idem ānı 

Ötiyem yine bir hoş dāsitānı 

11. Diyem kim şehri Ķosŧanŧįn evvel 

Yayup hisnini kim ķıldı mükemmel 

12. Dahı   kimden kime degdüġini hem 

Diyem tā fetĥ idince şāh-ı cālem 
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1. Dahı kaç kez harāb oldı vü macmūr 
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 Olubdur gerçi tāriĥ içre mezkūr 

2. Dahı  üstinde kaç ker oldıġın ceng 

 Nice cānları kılduġın dil-i neng   

3. Soñ ucı şāh-ı Ġāzį Hān Muĥammed 

Selāŧin serveri Sulŧān Muĥammed 

4. Çeri cemc eyleyüp bi ĥadd u pāyān 

Urup acdā-yı dįne tįġ-i bürrān 

 

GÜFTĀR DER-NESİR.  

(5)  Rāviyān-ı ahbārı ve muĥaddisānı asar ki mā’ikaddemden söz deryālarında (6) 

ġavvāślıķ ide gelmişlerdür. Dürlü dürlü tevāriĥ kitāblarına mutālaca ķılmışlardur.(7) Tā 

Adem nebį caleyhi’s-selām zamānından berü aĥvāli cālemden nice olduġını silsileyle (8) 

haber virüp ve hezār nev ile beyān itmişlerdür. Şehr-i Ķonsŧanŧiniyye ĥaķķında dahı  (9) 

şöyle rivāyet iderler ki, Süleymān nebį caleyhi’s-selām zamānından niçe soñra eyyām-ı 

(10) rūzigār içinde bir kāfir begi zāhir olur. Rāvįler şöyle rivāyet iderler ki, (11) adına 

Yankubin Mādiyān dirlermiş. Şed.dad’ın cāduñ siyeh salar imiş. Ġāyet habbār, (12) ehl-i 

dünyā ve hazįnesi vāfir, çoķ memleketlere hüküm idermiş. Önkürüs ve Frengistān ve 

deşt (13) ve Ķıfçāk ve Bosna ve Arnāvud ve İflāķ tā ĥaddi maġribe dek berü neĥr ve įl 

ve şehir cemįc hükminde,   
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(1) rāvįler şöyle rivāyet iderler ki: “Aydıncıkda sol temāşālık didükleri binā Süleymān 

(2) nebįnüñ caleyhi’s-selām ķaśr idi dirler. Ve hem ānı ins yapamamışdur, cįn kavmi 

yapmışdur, (3) dirler. Ve hem zamānı evvelde, kāfirüñ bir mucteber śanemi varimiş. 

Adına Şemse dirlermiş. Şahśı (4) ķırk altundan ve gözleri lacliden ve dişleri cevāhirden 

düzülmiş ve küffār (5) ķavmi nice yıllar ol śaneme perestiş itmişler. Āhįr bir zamānda 

getürmişler. Temāşālıkda (6) anı defin itmişler. Nāġāh bir zamānda yankuben 

Mādįyānuñ yolı temāşālıġa uġrar, (7) o bināyı temāşā ķılur. Derĥāl hāŧırına ĥuŧūr ider 

ki, ben dahı bu diyārda bir binā (8) bünyād eylesem. Bir cālį hisār yapsam. İçi bir 

mucažžām sehr olsa beş on gez yüz biñ er ile (9) ķanķı pādişāh içine girürse śıġına. Tā 

ki cālemde bir yādiġār ola ķala dimiş. Derĥāl (10) buyurmuşki mühendisler ve üstādlar 

cemc olalar. Teftiş ideler. Bu diyārda ancılayın (11) mucažžām kalca yapılmaġa münāsib 

yir ķanda bulına. Bir nice gün cust ü cū ideler. İstanbul’uñ (12) yirin begenürler, Yanku 
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bin Mādiyānuñ ķırķ kez yüz biñ eri varmış. Sanemi cemc idüp gelür on (13) yıl çalışur, 

İstanbul’uñ yirin begenür. Bir calį ķalca bināsın urup İstanbul’ı yapar. 

 

-44- 

(1) Yapar tārih-i Ādem nebį caleyhi’s-selām zamānından śoñra, üç biñ biş yüz yıl 

olmışdı. (2) Dirler ki İstanbul’uñ bināsını tamām iderler. Ve andan śoñra buyurur, 

İstanbul’uñ ķalcası (3) içinde üç yüz altmış yirde mįller yapdurur. Tā ki üzerinde çāñlar 

çalına. Ve andan śoñra (4) emr eyler. Bir deyr-i mucažžām yapdurur. Dāįresinde tamām 

macdūd on biñ hücresi ola (5) ve her hücrenün içinde yidişer kıyyıs murdārlar ola. 

Cümlesi tamām yitmiş biñ olur (6) ve hem dünyāda ne deñlü ehl-i đalālet ve cehālet 

cünd-i şeyŧān ve melācįn bed ŧarįķler ve ruhbānlar (7) varısa geleler. Bu deyrüñ içinde 

ŧopŧolu olalar. Ve bundan śoñra emr eyler, varurlar. (8) Ol tamāşalıķda defn olan Şemse 

nām śanemį çıķarırlar. Dürlü dürlü feżāĥat ile iblisül-lacįn öñlerine (9) düşer, getürürler. 

Bu deyrūñ içinde ķorlar. Macbūd idünürler. Niçe yıllar aña ŧaparlar. Ve dahı emr eyler 

(10) bu deyrūñ öñinde, bir büyük mįl yaparlar. Üzerįnde yidi başlu ejderhā düzerler. 

(11) Tuhdan üzerinde Yanķū Bin Mādiyān gendü ve şeklini taśvįr itdürür. Ve bundan 

śoñra (12) buyurur şehrüñ içinde niçe yirlerde sarāylar ķaśırlar ve bünyād ideler. Tā kim 

gendüye mesken ola (13) ve hem ol zamānda Mūsā neb’i (caleyhi’s-selām) zamānından 

bir pįr ruhbān kalmış imiş yaşı 
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(1) biñden ziyāde imiş. Dāyim deyrūñ içinde işi güci śanemlere ĥizmet itmek imiş. 

Meger (2) günlerde bir gün bin Yanķū bin Mādiyānı cemį beglerile varur, deyre dacvet 

eyler. Yanķū bin (3) mādiyānı dāhı üç yüz seksān adlı ulu beglerile dahı nice biñ 

kāfirler ile cemc (4) olurlar. Ol deyre gelürler. Śanemlere secde ederler. Nāġāh hikmet-i 

Rabbi’l-ālemįn (5) ķahrı Rabbānį irişür. Bir  cazįm zelzele vākic olur. Bu deyr yıķılır, 

yere geçer. Yanķū bin Mādiyānı (6) cemįci begler ile dahı nice bin küffār yire geçerler. 

Ve hem ol eyyāmlarda  Frenk Frengistandan (7) gelüp Kudsį almış imiş ol gün ittifakile 

Kudsde dahı bu zelzele vākį c (8) olur Ķahr-ı rābbānį irişür dahı altmış bįñ ruhbānile 

nice bin kāfir kubbe-i śaĥrānuñ altında kalur, (9) helāk olur. Meger ol güñlerde ve ol 

zamānda ehl-i tehvįdden kimse ķalmamış imiş. (10) Aralıķ vāki c olmış imiş. Ol 

sebebden ĥaķ subhānehu ve Tacālā ķahr ider. Gendüye įmān (11) getūrmeyüp, cānsuz 
cāmid śanemlere ŧapan kāfirleri helāk eyler. Lā-cirem çünkim anuñ varlıġı (12) nūri 
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azhāru mine’ş-şems zerāt-ı Cihānda cayān olmışiken aĥcār u eşcār, (13) cemādāt ve 

nebātāt, zemįn  ve āsumān, carş-u  ferş, levĥ-u kalem on sekiz biñ cāleme ānuñ 

 

-46- 

(1) vaĥdāniyyetine ķāl u ĥāl dil ile güyā olup, şehādet iderken, anuñ bigi sulŧānı ķoyup 

(2) cibadet  itseler, gendü eller ile dürdükleri śanemlere ŧaparlar, anlaruñ bigi ŧapġalara 

lāyıķdur (3) ki, ķaża göginden ķahr  yaġmurları yaġup, vücūdları nefsini Cihān 

levĥinden yuya (4) gidere nā-bedįd olalar. Çünkim ķıśśa böyle vākicolur. İçinden halk 

daġılur. Şehr-i (5) harāba gider. Kırķ yıl tamām vįrān betür. Meger Yanķu bin 

Mādiyanuñ bir oġlı var imiş adına (6)  Bezenŧįn dirler imiş. İttifaķ ol eyyāmlarda 

Bezenŧįn Ferengistāna gitmiş imiş. Bu hikāyat (7) işidicek, Ferengistān’dan sefer ider. 

Gelür il sürer, yine şehri ŧoldurur. Macmūr eder. Ol dahı (8) bir mucažžam kelisa 

yapdurur. Öñünde bir mil düzdürür. Üzerinde tuĥdan bir mil itdürür (9) dahı üstine 

gendünüñ şeklini taśvįr itdürür. Tārih yazar çoķ dürlü fitne ve fesādlar (10) ider ñāgāh 

ķahr-ı Rabbānį vāķįc olur. Tācūn gelür, bunları dahı ķırar helāk ider. Yine įl (11) ŧaġılur, 

şehr-į harābe varur. Tamām ŧoķuz yüz yetmiş üç yıl virān yatur. Āhir āhir zamān 

peyġamberi (12)  Muĥammed Muśŧafa (caleyhi’s-selāvātu-ves-selām) mevlidine iki yüz 

atmış yıl ķalıcaķ, İskender-i (13) zu’l-ķarneyni şāha mensūb bir dilāver ķopar. Adına 

Hilāne oġlı Ķosŧanŧįn dirler imiş. 
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 (1) Niçe yüz biñ asker cemc ider. Gelür İstanbul’ı  harāb olmışken yapar. Girü macmūr 

ider, (2) adını Ķosŧanŧiniyye ķor. Ol dahı įl sürer şehri tekrar ŧoldurur. Nāġāh ol 

eyyāmlarda (3) Ķayśer, on kez yüz biñ er ile casker çeker. İstanbul’uñ üzerine  gelür. 

Ķosŧanŧin Ķayserden (4) havf ider. Gemiye bir deñįze kaçar, Mısr’a varur. cİsā nebi 

(caleyhi’s-selām) ashabından (5) havāriyyuna yitişür.  İslāma  gelür, śoñ ucı Ķaysar ile 

śulĥ ider barışur. Ķayserūñ ķıznı (6) alur, güye göyni olur. Rivāyet iderler ki:  Ķosŧanŧin 

aldıġı kızıñ adı (7) Āśıfiye idi, derler. Nāġāh  Ķosŧanŧįn zamānında, ol ķız vefāt ider. 

Mübālaca rızķı ve bįĥad  cansız  (8) ķalur. Ķosŧanŧin’e vaśiyyet ider ki ol cāhizi  ve māli 

ĥarc ide. “Bir mucažžam kelisā yapdur, (9) ādını Aśifiyye ķoġil” dir. Lā-cirem Ķosŧanŧin 

Ķayser ķızınuñ vefātından śoñra buyurur. (10) Üstādlar ve mühendisler  cemc olurlar, 

kānları bulunduġi memleketlerden mermerler getürdür (11) ve hem rāvįler rivāyet 

iderler:  Hind memleketinden  aña mermer direkler gelmişdür, dirler. Cemįci (12) 
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esbābını cemc iderler. Tamām altmış üç yılda Ayaśofyā’yı yaparlar. Ayaśofya yapılup 

(13) tamām olıcaķ. Ķostanŧin emr ider, öñünde bir mįl yapdurur. Üzerinde bir bakırdan 

at indürür. 
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(1) Üstinde gendünüñ şeklini taşvįr itdürür. Rivāyet iderler: “Ayaśofyā’nuñ miĥrābı 

ķıbleye (2) māil olduġına sebeb olur ki, Ķosŧanŧįn Mısr’a varup havāriyyuna yitişüb 

İslām’a (3) geldügi, ġalibā vākicdur dirler. La-cįrem onuñ ardınca Ķosŧanŧįn dahı vefāt 

ider. (4) Berta Hirkil adlu oġlı kalur. Ol pādişāh olur. İstanbul’a Hirkil  ĥükm iderken 

āĥir zamān (5) peyġamberi Muĥammed Resūlullāh (śalavātullāhi caleyhi) dünyaya 

gelür. Ol gice Ayasśofyanıñ kubbesi (6) yıķılur yire geçer. Henüz yiri bellüdür. Temāşā 

idenler görürler Hirķil  ġāyetde cadil ve inśāf ehl-i (7) ķopar. Rāviler rivāyet iderler ki. 

Habįb-i Rabbi’l-cālemįn Muĥammed resūlullaha (śalavatucllahi caleyhi( (8) zamānında 

nāme yazup Resūlullahi taśdįk idüp imāna dahı geldi, dirler. Bir gün ol dahı (9) vefāt 

ider. Yirine Cinŧįn nām oġlı ķalur. Cintįn zamānında, hicreti Resūl-i Rabbi’l- cālemin  

(10) zamānınuñ ķırķ ikinci yılında Beşįr bin Vārtāt ķırķ biñ er cemc idüp gelürler. 

İstanbul’uñ (11) üzerine düşerler. İstanbul’uñ içinden Hirkil oġlı dahı casker cemc ider. 

Çıkar Beşįr ānıları (12) sįr-ı sūyāġraķ ider. Āhįr şām ķavmi bu ĥāli işidūr. Hicret-i 

Resūl–i Rabbi’l-cālemįnūn elli (13) ikinci yılında, aśĥābu  resūldan Ebū Eyyūbį enśārı 

Ĥażretleri  raĥmetullāhi caleyhi, ŧamām elli  
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(1) biñ ehl-i islām cem ider. Gelürler, gemilere girürler, deñįzi geçerler. Bįş ay 

İstanbul’uñ (2) üzerinde ceng iderler. Aśĥāb-ı resūlden Zübeyr oġlı cAbdullah ve cAbbās 

oġullar ile bir niçe (3) eşrāf-ı nās bile gelürler. Dįn yolında iştįhar-ı İslām içün ġazālar 

iderler. Bir (Rıdvānu’llahi  caleyhim (4) ecmacįn) ñāgāh ol ġazādan Ebu Eyyubu Ensārı 

ĥazretlerini ĥiśārdan zenberekle (5) bir melcūn kelb-i cehennem urur, şehįd ider. Ĥaķ 

Tacālānuñ raĥmeti deryāsına vāśıl olur (6) į hoş ol cāşıķ ve śādık ki cįydi vaśl içün 

kurbān ola. 

 

GÜFTĀR DER NAŽIM 

7. Çün aśĥābından idi Muśŧafā’nuñ 

Risālet macdeni kān-ı vefānuñ 
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8. Yüz urmışdı dāyim sohbetinde 

Niçe gez diñlemişdi ĥażretinde 

9. Şehįd olanlara dünyā evinde 

Neler incām olur cuķbā evinde 

10. Buyırmışdur Resūlullāh taĥķįķ 

İdün ĥaķdur sözįn cān ile taśdįķ 

11. Getürdi Cebrā’il dir baña Ķurān 

Didi Ĥaķ ümmetüñe itdi iĥsān 
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1. Şular kim didi Ĥaķ yolda olurlar 

Ölür sanmañ oları dirilürler 

2. Bulurlar Ĥaķ ķatında dürlü nicmet 

Zehį ĥani kim ķona başına devlet  

3. İde Ĥaķ yolına gendüyi ķurbān 

Ebed milkinde varup ola sulŧān 

4. Bunı bilüp Ebū Eyyūb sulŧān 

Özini Ĥaķ yolında itdi ķurbān 

5. Varup seyr eyledi cenneti cadn’ı 

Varup seyr eyledi revzāt-ı cadn’ı 

6. Oluben hem demi hem hūr u ġılmān 

Olup ol tahta şah dįvān-ı vildān 

7. İlāhi enbiyā nūrı ĥaķķı içün 

Dahı hem evliyā nūrı ĥaķķı içün 

8. Ĥabįbüñ yüzi śuyı hürmeti içün 

Dahı āli śeĥābı cizzeti içün 

9. Bu biz cāsįlere cafv it günāhın 

Ķula aġızlāyı vir tevfįķ rāhın 

10. Ķabul eyle ducālar eyleyelüm 

Senüñ derġāhuña yüzler sürelüm 

11. Bugün aġlarsaķ yārın gülelüm 
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Ġazāda kāfir ilinde ölelüm 

12. Yoluñda śıdkıla ķurbān olalum 

Ebed milkinden hoş sulŧān olalum 

13. Bizi yād eyleyeler idicek yād 

Ki tā cānlarumuz andan ola şād 
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1. Şehįd adı ile yād eylesünler 

Yıķuķ ġöñlümüzı şād eylesünler 

2. Şu kim āmįn diye iş bu ducāya  

Anı cennetde irişdür ġınāya 

 

GÜFTĀR DER NEŚİR.  

(3) Lā-cirem Ebu Eyyūb Ensārı ĥażretleri (rahmetüllāhi caleyhi) oġlı cAbdu’l-Rab bu (4) 

bu ġazāda nice aśĥāb ile bileyidi (rıdvānu’llāhi caleyhim ecmacįn) Şehr-i Ķosŧanŧinüñ (5) 

yanında, bir mevzic-i bir şerįfde defin eylerler. Anı şimdiye dek erbāb-ı vilāyeti śaķlarlar 

idi. (6) Amma şimdi zāhir itdiler. Ĥuśūsā sulŧān Muĥammed Ġāzi devrinde cālį 

ziyāretġāh olmışdur. (7) Bir cālį ķalender hāne ve bir ulu cāmįc ve bir şerįf medrese ve bi 

misil türbe ve envāc(8) teferrücġāhlar ve ġarib binālar şöyle ki cArab’dan ve cAcem’den 

gelürler, ziyāret iderler. Yatduġı (8) yir nur ve uçmāk ve dāyim himmeti üzerümüze 

ĥāžır olsun. Lā-cirem bundan soñra İstanbul (9) üzerinden Şām halķı kalķar. Śāma 

teveccüh iderler. Nāġāh deñizden küffār gemisi yolların (10) alur ĥaķ ceng iderler. cĀfet 

küffārı śırlar. Tamām on biñ firengi ķılıçdan geçürürler. (11) Ol zāman İstanbul’un 

tekfūrı Yorgi adlu kāfir imiş. Ol cengde iki oġlı bile bulınur, (12) ehl-i İslām dönerler. 

İkisin dahı ķatl iderler. Yorgi tekfūr, oġullarınuñ ķatl olduġın 
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(1) işidicek ġayet acıķ gelür. Hemāndem hançerin çıķarur urur, gendüyi helāk eyler. (2) 

Māyesteĥiķ cān cehenneme ısmarladı. Anuñ dahı Kosŧanŧįn adlu bir oġlı ķalur. Anı  (3) 

tekfūr idinürler. Ķaçankim tārįh hicreti Resūli-cālemin ŧoķśana irişür. Ümeyye kavmi  

(4) Süleymān bin cabdu’l-māl kardaşı cÖmer oġlıyla yitmiş biñ er cemc ider. Ġazāya 

gelür. (5) İstanbul’uñ ilini harāba virürler. Tamām bir yıl ĥiśarı ķuşadurlar beklerler. 

Āhiru’l emir (6) aleminler ķalķarlar. Üzerinden giderler. Ķaçankim hicreti nebevi 
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ŧoķsān yediye irişür. (7) Girü Süleymān bin cAbdu’l-māl yüz biñ daĥi yiġirmi biñ er 

cemc ider. Deñiz yüzinden (8) dahı gemiler donadur. Yirden ve nehirden cažįm caskerle 

gelür. Otuz ay kalca-ı Egridür. (9) İki kerre geldüġine cār ider. Ġayrete düşer, koyup 

gitmez. Üzerinde nice yaz u kış geçer. İstanbul (10) üzerinde bir mertebede ķaĥŧlıķ olur 

ki içinde küffār nacūžu bi’llah açlıķdan it etin yirler. (11) Müslümānlar deşre ot otlarlar. 

Ehl-i İslāmdan cAbdul-azįz oġlı cÖmer dahı Baġdād tarafından (12) ŧamām yüz biñ er ile 

gelür. Ol dahı İstanbul’dan yege cenk yarāġın görür. İstanbul’a yerişür (13) iderler. 

Muĥken neberd-i cazįm olur. Frengi ġayetde zebūn iderler. Bunlar bunda ġazā iderken 

ñāgāh 
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(1) bir haber işidülür ki; deñizden gemi kāfiri çıkmış. Diyār-ı Mısrı ve Baclibeki harāb 

itmiş, (2) yıķmış, yakmış, dirler. Bį ĥad ķız gelin dutsaķ eylemişler. Süleymān bin 
cAbdullah bu haberi işidicek (3) ġayet melūl olur. İstānbul’dan elli biñ fıluri harāc alur. 

Elçi ġönderür ol müslümānlar (4) dutsaķların girü hep kāfer elinden çıķardur. Andan 

śoñra İstanbul üzerinden (5) kalkar Şam’a müteveccih olur. Bundan soñra deñizden 

freng haśım olur. Dāyim İslām (6) caskeri İstanbul üzerinden kalkup gidicek, er kırı 

yollarına varup ceng iderler. (7) Āhir İstanbul tekfur ile dahı gemi kāfirleri ñāgāh 

aralarında husūmet vākic olur. Gemi kāfiri (8) deñizden ķurıya dökilür. Muhayil adlu bir 

kāfir begi deñiz yüzinüñ kapıdanı imiş. Ķaraya çıķup (9) alāy baġlar. İstanbuluñ üzerine 

yürür. İstanbul tekfurı dahı bu ĥāli göricek derĥāl (10) caskerįn cemc ider ĥiśārdan deşre 

çıķar. Alayını baġlar. Muķķabil olur cažim ceng iderler. (11) Ahir mihāyil śırlar. Tamām 

biş yüz freng beglerin dutarlar. Muhāyil ol biş yüz begleri (12) ķatl ider. Tamām üç yüz 

pāre ķadırġāların oda urur yakar külini göge śavurur. Girü (13) ĥiśāra kirür. Bundan 

soñra ol tekfura dahı bir zahmet vākic olur, helāk eyler. 

 

-54- 

(1) Yirine bir kardeşi kalur. Anı tekfūr idinürler. Nāġāh bir gün gemiye biner deryā 

yüzine çıķar. (2) Bir muhālif rüzgār çıkar ķažāyı āsumānı irişür gemisi ġark olur suya 

boġılur. (3) Ol dahı helāk olur. Yirine İlyān adlu bir oġlı kalur. Anı tekfūr idinürler. 

Hāliyā (4) çünkim hicret-i Resūli Rabbi’l-cālemįn yüz ŧoķsān yediye irişür. Mervān 

tamām yüz elli (5) biñ er ile gelür. İstanbul’uñ üzerine düşer. Egridür küffārı ġayet 

zebūn eyler. Āhir (6) küffārdan yitmiş fuluri harāc alur. Döner Şām vilāyetine gider. 
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Kaçankim hicret-i  Resūl-i (7)  Rabbi’l cālemünüñ iki yüz elli ŧoķuza irişür. 

Mālāŧıyyacdan ġuzzāt cemc olur. Nehiye bin Haydar (8) tamām elli biñ er ile İstanbul’uñ 

üzerine gelür dilāverlig ider. Bį ĥad māl alur. Nice biñ esįr (9) dutarlar. Tamām on biñ 

kāfiri ķılıçdan geçürürler. Varurlar ġınāyimle girü vilāyetlerine giderler. (10) Ķaçankim 

sāl-i hicret-i iki yüz yitmiş olur. Reşidü’l-melik tamām yüz biñ er cemc ider. Gelür 

İstanbul’uñ  (11) üzerine düşer. Küffārı ġāyet zebūn ider. Āĥir ĥarāca muŧįc ider. Ve 

hem bir rivāyetde şöyle (12) dirler ki İsŧanbul’uñ içinde mescid yapar Müsülmānlar ķor 

ĥarācın alur. Gendü döner girü Baġdād’a (13) müteveccih olur. Ol zamānda İstanbul’uñ 

tekfūrı Muĥāl nām bir kāfir begi imiş. Bir gün müsülmānlara 

 

-55- 

(1) ķaśd ider, ķırmaķ diler. Müsülmānlar duyarlar. Ġulu iderler. Ġāyet cazįm cenk vākic 

olur. Āĥir kimi (2) cenginde ķırılur kimini dutarlar ķırarlar, kimini esįr iderler. Reşid’ül-

melike ĥaber olur. Girü bį ĥadd (3) bį cad casker cemc ider, gelür ĥisāruñ üzerine düşer. 

Bir nice gün, gice gündüz cenk iderler. (4) Küffārı ġāyet zebūn ider. Rāvįler bir 

rivāyetde: “Ĥiśārı aldı, şehri fetĥ itdi. İçinde (5) olan küffārı ķılıçdan geçürdi.” dirler. 

Ve bir rivāyetde: “Alımadı, döndi gine vilāyetine gitdi.” dirler. (6) Reşid’ül-melik 

İstanbul’uñ üzerinden ķalķup gitdüginden śoñra tamām arada biş yüz (7) ŧokśan yıl 

geçer. Üzerine casker çeküp kimse gelüp ceng itmez. Hāliya çünkim hicret-i Resūl-i (8) 

Rabbi’l-ālemįnden sekiz yüz elli yidinci yılında mübārek rebįcul-evvel niśfinda dįn 

pādişāhı (9) žıllı sübĥān sulŧān Muĥammed ġāzį bį ĥadd ve bįcad casker cemc idüp, İslām 

sancāġın ķaldurup (10) gelür. İstanbul’uñ üzerine düşer. Mübārek rebįcül-evvel āyınuñ 

nıśfından mübārek cümādiye (11) el-aĥir āyınuñ nıśfına dek ceng ider. Āĥir mübārek 

cümādı yacul-āĥir āyınuñ yigirminci güninde (12) sih-şenbe gün śubĥ vaķŧinda, Ĥaķ 

Tacālā (celle zikrehu) yol virür đarb u dest ķılıcıyla fetĥ ider. (13) Amma yerden ve 

baĥirden ne resm ile casker cemc olup niçe ceng olup ahir ne vech ile fetĥ oldıġın 

 

-56- 

(1) cān ķulaġın benden yege dutuñ. Tā bir bir beyān idelüm. (inşā’allāhu’l-muvaffıķ 

ve’l-mustecān) 

 

GÜFTĀR-I PENÇOM DER MECLİS-İ FETĤ-İ ŞEHR-İ ĶOSŦANŦİNİYYE  

2. Gel iy sāķį berü śun cām-ı macni 
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Düzelt sen daĥı sāzuñ į muġanni  

3. Bulalum şevkıñuzdan vecd-i hālāt 

İdelüm biz dahı bir kaç hayālāt 

4. Çün itmez kimseye hiç nuĥl-i feyyāż 

Saķın kim itmeyesin ĥaķdan icrāż 

5. Yani ŧalib idinse bil ki maķśūd 

İrişdürür aña elbetde macbūd 

6. Eger śādıķ ola ŧālib yolında 

Göñülden sacy ide ķalmaya dilde 

7. Ne kim ĥaķdan iderse ol tevaķķuc 

Anı ĥāşā ki ĥaķ ide temennuc 

8. Bilüñ haķķuñ caŧāsın bi nihāyet 

Ki yoķdur luŧfına hiç ĥadd  u gayet 

9. Ķuluñ istedügine göre eyler 

Cihānı luŧf-ı hūnį ile ŧoylar 

10. Dirilenler bu yolda ayu dirlik 

Nihāyetsiz görürler ĥaķdan eylik 

11. Ne kim gişi śānursa öz özine 

Neyi lāyıķ görürse gendüzine 

12. Eger ĥayr ister olursa ve ger şer 

Bulınur nuĥul yoķdur aña rehber 

 

-57- 

1. Gelüñ biz hakdan eylük isteyelüm 

Eyüler gitdügi yolca gidelüm 

 

ŚIFĀT-I ŞEB 

2. Meger bir gice kim vecĥ-i semavāt 

Olupdı śāf-ı rūşen hem cü mirāt 

3. Nücūm-ı āsumān olmışdı tezyįn 

Görenler ĥāliķa eylerdi taĥsįn 

4. Sanasın āsumān baĥr idi ĥažrā 

İçi pür dür idi śāfį mücellā 
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5. Yāĥud bir kān idi ŧopŧolu gevher 

Pahāda her biri cālem degürler  

6. Veyā bir cālį meclisdi müzeyyen 

Uyarmışlar niçe biñ şemc-i rūşen 

7. Yayılmışdı summāŧı āsumānuñ 

Oķunmışdı Cihān ĥunına ānuñ 

8. Ögine nuķul dökmiş idi pervįn 

Kitā güñ śofrasını ide tezyįn 

9. Ķomışdı māh öginde Kurcan eflāk 

Dönerdi raķś uruben cüst ü çalāk 

10. Dutar merrįĥ elinde tįgi bürrān 

Diler kim eyleyeydi sūr-ı ķurbān 

11. Žuĥal hem delü burcında oturmış 

Cemāl ögine ĥoş bir yānı getürmiş 

12. cUtārid defter açmış ķurar femler 

İrişmez bu deme dir hiç demler 
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1. Danicį çerhūñ elinde müşteriyunuñ 

Gümişden miĥdi içi çenberinūñ 

2. Elinde zehranuñ sāzı dizilmiş 

Öginde cıyş esbābı dizilmiş 

3. Olup sāķį mah ortada yürürdi 

Felek girmiş semāca raķś ururdı 

4. Meger kim şāh-ı acžam hān-ı Muĥammed 

Cihānuñ hüsrevi sulŧān Muĥammed 

5. Oturup ĥāliķı hoş zikr iderdi 

Dahı hem cān u dilden fikr iderdi 

6. Aña keşf itti ĥaķ bir hūb macnį 

Durup cazm-i ġazā eyleye yacni 

7. Vere şehr-i Ķosŧanŧinūñ ala 

İrişe kāfiruñ ĥāli zevāle 

8. Kemāle irişe tā şerc-i İslām 
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İrişe sāyesinde halķa incām 

 

GÜFTĀR DER NEŚİR.  

(9) Ĥāliyā çünkim şāh-ı cālem İstanbul üzerinde boġaz-ı ĥiśārları yapdı. (10) Andan 

śoñra İstanbul’uñ fetĥi tedārükine meşġūl oldı. Buyurdu ki Anaŧolı pehlevānları ve (11) 

Rūmeli ġāzįleri mirānı calemkeşler ve zücamālar her biri yarar yoldaşlarıla şöyle kim 

(12) cebede ve cevşende, ķılıçada ve kalķanda, müretteb yaraġ-ı ġāza ve esbāb-ı 

ĥarbdan hiç bir vech ile (13) ķuśūrları olmaya. Deryā bigi casker cemc ola ve daĥi emr 

itti ki ŧoplar dökeler. 
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(1) Her biri yidi başlu ejderhā bigi mehįb ola. Aġzından ŧāġ bigi taşları perrān ideler. (2) 

Şöyle ki đarplarına Sedd-i İskender ŧāķat getürmeye. Eger Kūh-ı Elburz’a birinüñ đarbı 

irişe, (3) tārumār eyleye. Derĥāl İslām caskeri cemc oldılar. Şāh-ı cālem şehr-i Ķosŧanŧįn 

fetĥiyiçün(4) (dāru’n-asr-ı ve’l-ķarār) şehr-i Erdene’de, bir ulu ŧop dökdürmişdi. Adı 

Eniklü Ayu dimegle (5) meşhūr idi. Mūsā Nebį’nüñ (caleyhi’s-selām) caśāsı bigi 

küffāruñ gözine, ejder-i ĥeft-(6) ser görünürdi. Biline ķazā kemerin baġlanmış, ķulaġına 

ķader ĥalķasında daķmış. Şöyle ki (7) śāciķac-i zübānından  işidilürdi. 

Ķażā göginden kāfirlerüñ ve müşriklerüñ (8) başına   yaġmurların 

yaġdururdı. Kaçan ki sūziş-i derūnden (9) derdile āh eyleyüp, nacra ursa              

 diridi. Ve dahı iki fersenk yirden meśvā-yı (10) müşrikine  

 ayetini tesfįr iderdi. Sulŧān-ı cālem emr eyledi (11) ki ol ŧopı bu 
cazametle ve heybetile  ķızaķlara bindürdiler. Tekbįr ve tehlįl ve gülbānġ çekdiler. (12) -

Dār’un-nasr-ı ve’l-ķarār-şehr-i Edrene’den Şehr-i Ķosŧanŧįn’üñ üzerine getürdiler ki 

küffār ve müşrikįn (13) görüp bį hoş olalar, gendülerden gideler. Andan śoñra śulŧān-ı 
cālem buyurdı ki, meşhūr  

 

 

-60- 
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(1)āfāķ, cezįre’-i cuşāķ, merķadı şühedā ve mesken-i fuķarā, melce’-i ġurabā dāru’l-

ġuzzāt ve’l-mücāhidįn (2) şehr-i Gelibolı’dan, dört biş yüz pāre gemi donadalar, deñiz 

yüzinden şehr-i Ķosŧanŧįn’üñ (3) üzerine geleler. Derĥāl sacādet āfitābınuñ ķābil 

ķullarından bir niçe adı bellü begler ve niçe (4) biñ cazab ve niçe biñ yeniçeri ve re’įsler, 

müretteb yarāġ-ı ġazā ve esbāb-ı ĥarb, bi ķuśur (5) bir ulu donanma donatdılar. Fetiĥ 

bādbānların açdılar, nuśret yilinüñ öniñe düşdiler. İstanbul (6) şehrinüñ özine geldiler. 

Küffārun ve müşrikinüñ cānlarına od düşürdiler. Bu ŧarafdan dįn (7) pādişāhı Sulŧān 

Muĥammed Hān Ġāzį āfitāb-ı cālem-tab bigi sacādet atına süvār oldı.(8) Encüm-i semā 

bigi bį-ĥad ve bi-cad caskeri kişver güşā ve memālik-i ārā cemc idüp yürüdi. (9) Şehr-i 

Ķosŧanŧįnüñ üzerine geldi. İslām sancāġın ķaldurdı. Lisān-ı ġaybıla cān (10) dilinden. 

Münādiler ser-āġaz idüp eyitdiler ki   yā Muĥammed! (11) 

İslām caskeri dahı   (naśrun minellahi) cān ķulaġı ila bu beśāret haberįn ki işitdiler, 

Allah’a şükür (12) itdiler. Ve Muĥammed Resullullāhuñ (caleyhi’ś-śelāvatu ve’s-selām) 

münevver ve muŧahhar ruĥına śalavāt (13) getürdiler. Ve merķad-ı münevverinden 

istimdād teveķķuc itdiler. Derhāl ĥiśārı çevre ķuşatdılar  

 

-61- 

(1) Gördiler ki bu mucažžam ķalca hiç yiryüzinde bunuñ emśāli bir ķalca dahı kimse 

görmiş deġil. (2) Ķandaķınuñ içine baķdılar, gördilerdi dibi ŧaĥte’ś-śerāda ve yuķaru 

burc ū bārūlarına baķdılar. (3) Uçları fevķa’l-culāde iki ŧarafı arķalarını baĥra virmiş ve 

bir ŧarafı sįnesini (4) berden yaña dutmış. İçi ŧopŧolu cünd-i şeyāŧįn ve melācįn Firenk ve 

Rūm, Arnāvud, (5) Bulġar ve Cinviz ve Ķatalan ne ķadar ki yitmiş iki milletüñ eśirrās, 

müfsidįn ve münāfıķın (6) varısa Allāhu Tecala’nuñ ve Resūlüniñ düşmenleri varısa 

içinde cemc olmışlar. Ķazā-peykerler (7) ve ķader endāzlar, şöyle ki ĥiśāruñ her burc u 

bārūlarından, parnıķlarla ve zenābereklerle, (8) tüfeklerle bir iki fersenk yirden. Ādem 

oġullarını ĥiśār yöresine iltmezlerdi. (9) Ve dahı  ĥaķķında hadįs-i śahįn nebevįde 

gelmişdür:                        

(10)  (11) 

Lā-cirem ol buķca-i nāmudār ve ancılayın kalca-ı üstü vār bu ola. Tā ibtidā-yı bināsından 

bu zamāna (11) dek meśvā-yı müşrikįn ve mā’vā-yı şeyāŧįn olmışdur. Buncılayın ĥıśn-ı  
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pāyidār ve ĥiśār, (12) hem caśr-ı rūziġār. rū-yı zemįnde kimesne görmiş degül. Görenler 

de haķķında anuñ  

 

-62- 

(1)  dirler. Ġūyā ki bünyān-ı merśūś, divārları ve sengleri (2) 

sebüke zebercetden yapılmış. Eslāf-ı selāŧįn-i cizām, aķŧār-ı memālik, memālik-i 

küffārda (3) ne ķadar kılāc-i śicāb varısa fetĥ idüp taĥt-ı ĥükūmetlerine getürmişler. 

Ammā buna ne ķadar (4) ki cidd ü cehd itmişler. Hiç rāh-ı fetĥine žafer bulamamışlar. 

Dāyire’-i memālik-i islāmį içinde çün (5) pāy-ı perkār-ı śābid-ķadem ve müstaĥkem 

kalmış. Lā-cirem sulŧān-ı cālem ber-ĥesab   (6)  eşref-

hāŧır birle   mücibile vüzerā-yı nįk-rāy ve kar-āzmāy (7) cāķıllarıla 

ve cülemāc-i śavāb-nümay fāzıllarıla meş veret eyledi. Her ŧarafdan ŧoplar (8) ķurdurdı. 

Bir niçe ġün āfetdaşlerına dögdiler. Her ŧarafdan burc-ı bārūlarını yıķdılar, (9) yire 

beraber eylediler. Ve donanma kadırġaları berü deñizden öte deñize, ķuru yir üzerinde 

(10) yüritdiler. Cemįc esbābıyla server-i şāhān cālem Sulŧān-ı Muĥammed  Ġāzį’nüñ dįn-

i Muĥammed-i Resūlullah (11) yolında sacy-i cemįlin görüñ kim, İslām caskerile gemi 

donadur. Müşrikinüñ ķarşusında ķuru yir (12) üzerinde yüridür. Tā ki küffār- 

(demmerehumu’llahi) İslām nūrınuñ heybetinden dehşet āla ve andan (13) śoñra deñiz 

üzerine köpri yapdurur. Tā ki İslām caskeri üzerinden yürüyüp geçeler, varalar  

 

-63- 

(1) acdā-yı dįne ķılıç uralar, başlar keseler, ķanlar dökeler. Lā-cirem yevmen fe yevmen 

her ŧarafdan (2) varduġınca ceng ziyāde oldı. Küffār ve müşrikįn, ķaza-peyker ve kade-

endāzlar, parnıķalar(3) ve đarb-ı zānler ile tüfekler ve zenberekler ile  muhārebe ve 

muķāteleye başladılar. Otuz ķırķ gün (4) iki ŧarafdan muķātele ve muĥārebe vaķic oldı. 

Bi-cavn-i cināyeti’illahe ekśer yirden yürüyüşe (5) ķolay gedükler eylediler. Köslerden 

āyet-i manśūr ve derice-i ġaybdan āvāze-i   (6) işidildi. Ve dahı  ġūş-i hūş 

ehl-i İslām’a  sadāsı (7) irişdi. Nā-gāh  bir śubuh ki sene seb’a 

ve hamsįne fe-śemānehe māye cümādeynüñ yigirminci ġüninde (8) sişenbe-i güni 

münādiler çaġrışdılar. Alaylar düzildi. Śāflar düzildi, calemler çözildi ve (9) sancaķlar 
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ķalķdı. Berü baĥir ŧarafından küffāruñ üzerine. casker-i islām hemçün nücūm-ı semā 

(10) hücūmin gösterdiler. Her ŧarafdan neberd-i cažįm kopdı. Küffār ū müşrikįn 

(demmerehüm’ullah) niçe ki (11) def’ idelüm didiler. Sacy itdiler hiç mümkin olmadı. 

Hemān sā’at dįn pādişāhı sulŧān (12) Muĥammed Hān Ġāzi  cāfitāb-ı cālem -tāb bigi 

heft-kişveri tįġ-i zerrįnile fetĥ itmege, sacādet (13) maşrıķından ŧulū’ itdi. Derĥāl devlet 

atına suvār oldı. Buyurdı köslere nuśret      

 

-64- 

(1) zahmelerin urdılar. cİzzet livāsını ķaldurdılar, tekbįr ve tehlįl ve gülbanġ-ı 

Muĥammed’į çekdiler. (2) Śanāsın ki yir ķopdı, hevāya tozdı. İslām caskerinüñ 

nacralarından, Allāh Allāh āvāzesi ile (3) Cihān ŧopŧolu oldı. Cūşāne nacralardan racdūñ 

śadā-yı mehįbi maĥv oldı.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM:   

4. Meger bi śubĥ hurşįd-i Cihān-tāb  

  Ufuķdan nūrını eyledi per-tāb  

5. Açup kufli zeberced dökdi gevher  

  Cihānuñ yüzini eyledi pür-zer  

6. Hümā bigi per açdı oldı perrān  

  Ki tā afāķı ide cümle seyrān  

7. Veya ŧavūs-veş śaĥn-ı semāda  

  Yürür cilve ile sehperler hevāda  

8. Veyā bir kāse-i nūr idi śāfi  

  Olupdı dehre hoş saķi-yi sāfį  

9. Ŧulū’ eyledi maşrıķdan bulup yol  

  Varup tā ġarb ilini fetĥ ide ol  

10. Meger kim āfitāb-ı çarh-ı devlet  

    Sacādet ahteri vü māh-i cizzet  

11. Ferįdūn-fer müeyyed-yed mužaffer  

   Süleymān ķadri śanį-yi Sikender  

12. Şeh-i Ġāzi Muĥammed bin Murād ol  

   Diler dehr içre kim ķoya bir ād ol  

13. Buyurdı kim sacadet atına zįn  



 224

  Uruban göstereler dürlü āyįn  
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1. Suvār olup ġüneş bigi şikāre  

Yanınca caskeri hem çün sitāre 

2. Tuyūr-ı memleketden ala bir āv  

Fezā-yı salŧanatda çıķara çāv  

3. Yüridi at depüp meydān içinde  

Diler kim ād ķoya devrān içinde 

4. Urup ŧurrayle nuşret tabl-ı bazįn  

 Uçurdı yiryüzinden fetĥ-i ķazįn 

5. Revān devlet ŧoġanın śaldı derĥāl  

Yitişdi urdı murġ-ı śayda çenġāl  

6. Mübarek sā’at ü ķutlu demidi  

Dahı   hem şāha nuśret hem demidi  

7. Hemān fetĥ itdi Ķosŧanŧįn şehrįn  

Śunup acdāya cām-ı ķahr-ı zehrįn 

8. Buyurdı, ideler rızķını tārāc  

Aġnį ola ġarįb ü ac u muĥtāc 

9. Yürüdi, casker-i İslām ol dem  

Ķılıçlar urdılar acdāya muĥkem 

10. Kesuben başların acdā-yı  dįnüñ  

Urup gerdenlerini müşrikįnüñ 

11. Şu resme tįġler olmışdı cüryān  

Ki bir bulaydı yüz biñ başıle cān 

12. Temāmet şehri ġark-ı hūn iderler  

Ki her biri yolını ceyĥūn iderler  

13. Ķırıldı çün geregü bigi küffār  

Budur ĥāli kim itse Ĥaķķ’a inkār 

 

-66- 

1. Dönüp otaġına devletle sulŧān  

Revān oldı be-ġāyet şād u handān 
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2. Nice olmaya cān-ı dille hurrem  

Çü fetĥ eyledi bir şehr-i mucažžam  

3. Şu resme oldı ol ġünde ġanįmet  

Ki her şeye irişdi māl u nicmet  

4. Zer ü sįm ü fulūri dürr ü gevher  

Gümişden çoķ śalįbile śanemler 

5. Dahı çoķ akmeşe birle çuķālar  

Semen-ten hūblar gökcek liķālar 

6. Şu deñlü buldılar bį-ĥadd ü pāyān  

Ġınāya irdiler çoķ halķ-ı devrān  

7. Hemįşe devletinde pādışāhuñ 

Mürüvvet macdeni żıll-ı İlāh’uñ 

8. Cihān halķı ġani olsun temāmet  

Yeyüp içüp yürisünler selāmet  

9. Hemįşe düşmanın ķahr itsün Allāh  

Hemįşe nuśret olsun aña hem-rāh 

10. Dahı  niçe bunuñ bigi ķılācı  

Alup fetĥ ide bula irtifāci 

11. Şu dem kim şehr-i Ķosŧanŧįni Sulŧān 

Alup fetĥ itdi dökdi anda çoķ ķān 

12. Meger kim sāl-ı hicret ol zamānda  

Sekiz yüz elli yidideydi anda  

13. Ķılıcı birle anı şāh ġāzį 

Alup kāfirlere ġösterdi bāzı 

 

-67- 

GÜFTĀR-I ŞEŞOM cİMARET–ŞODEN-İ ŞEHR-İ ĶONSTANINİYYE BAcD EZ 

FETHİ, MUCAVENT-İ ĤAĶ 

1. Gel į cān bāġını seyr eyleyenler  

Macāni sözlerinden sır duyanlar  

2. Görüñ bu bülbül-i āşufte neyler  

Ne gülşenden öter ne dille söyler  

3. Egerçi āşüftedür bülbül-i Cihānda  



 226

Veli gülbānıñ hoşdur gülsitānda 

4. Devā bulmaġıçun vaśf itse verdi  

Daĥı artuķ ķatar derdine derdi 

5. Zahım-nāk olduġıçün hār-ı ġamdan  

Şikāyetler ider her dem elemden  

6. Egerçi ĥüsnine maġrūr olup gül  

Nedür teşhįś ķılmaz ĥāl-i bülbül  

7. Anı dahı bir iki günde devrān  

Yile virüp ider hākile yeksān  

8. Ne ĥüsn-i gül ķalur ne ĥüzn-i bülbül  

O yile varur olup boyanup gül  

9. Śebātı yoķdurur devrān işinüñ 

Görinmez luŧfı hergiz cünbişinüñ 

10. Şu kim bu bāġa geldi ķıldı seyrān  

İder bülbül bigi elbetde efġān  

11. Yimişin yiyenüñ aġzını yaķdı  

Ki ķānı baġrınuñ gözinden aķdı 

12. Dahı  şunlar ki dünyā devletine  

İrişüp dürlü nāz u nicmetine  

 

-68-  

1. Eger maġrūr olup aldandılarsa  

Bize bāķi kalısār śandılarsa  

2. Be-ġāyet ķıldılar sehv ü hatāyı  

Fenāyı sevdiler ķoyup beķāyı 

3. Gel imdi işit ol Ĥayy ü Ķadįmi  

Bize ġönderdi Kur’ān-ı cažįmi 

4. Ki maĥža nūr-ı muŧlaķdur çü Kur’ān  

Odur hem cāķıbet her derde dermān  

5. Dahı hem ķabrüñi büstān iden ol  

Enįs ü maĥremüñ Rıđvān iden ol 

6. Şu kim Kur’ān’ı sevdi Ĥaķķ’ı sevdi  

Başından düşmenüñ şerrini śāvdı  
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7. Çü yoķdur zahma anuñ bigi tiryāk  

Var imdi cārifisen eyle idrāk 

8. Ĥabįbine bu resme didi Allāh  

Gel imdi işit ānı olma gümrāh 

9. Kim oldur naśś-ı ķāŧic ĥükm-i Sulŧān 

Ķamū derdlülerüñ derdine dermān 

 
(10) Lā-cirem Ĥaķķ Subĥānehü ve Tacālā Kitāb-ı Kerįm’inde ve Kelām-ı Kadįminde 

şöyle buyurur kim: "Kullarımdan (11) şunlar ki ŧāġį ve rāġı oldılar, dünyā ĥayāvtını 

ihtiyar itdiler, taĥķįķ ben dahı anlaruñ yerlerini    

 

-69- 

(1) cehennem eyledüm. Ve dahı şunlar ki benüm maķamum anup ĥavf itdiler, nefslerini 

hevādan yıġlındurdılar, taĥķįķ ben dahı anlaruñ yirlerini cennet eyledüm" dir. İmdi 

çünkim küffār ve müşrikįn (demmerehümu’llāh) (3) delālet yollarında azup ĥaķķı 

ķoyup bāŧıla meyl itmişlerdi. Kelisāler ile yapub, gendü ellerile śanemler ve (4) śalįpler 

düzüp, macbūd idinüp ŧaparlar idi. Ĥaķķ Subĥānehu ve Tacālā (celle žikrehu) İslām(5) 

pađişāhlarından bir gāzi pādişāh ġönderdi. Geldi ķılıçıla şehr-i Ķosŧanŧin’i fetĥ eyledi. 

(6) Allāh ü Tacālā’nuñ kelām-ı muccibince, anlar ki dünyā hayātını ihtiyār itmişlerdi, 

ĥaķķ’ı ķoyup bāŧıla (7) dapmışlarıdı, tāġįler ve rāġiler idi. Lā-cirem yirleri, taĥķįķ, 

cehennem oldı; henüž dahı  (8) dünyā sarāyındayiken ġāzilerüñ ķılıcından geçdiler, 

maķhūr oldılar. Lā-cirem din pādişāhı ki (9) Sulŧān Muĥammed Ġāziydi. Maķām-ı 

Ĥaķķ’ı anup nefsini hevādan menc eyledi. Buyurdı ki kelisāları (10) yıķalar, yirlerine 

mescidler yapalar ve deyirleri bozup  yirlerine medreseler yapalar. Tā ki bāŧıllar (11) 

ibtāl olup (ezharü minceş-şems) Ĥaķķ zāhir ola ehl-i İslām hevā yolından kendülerini 

yıġlındururlar. (12) cİlme ve ibādete meşġul olalar. Kelām-ı ķādįm muccibince yirleri 

taĥķįķ cennet ola. Lā-cirem (13) şāh-ı cālem buyurdı ki şehr-i Kosŧanŧinüñ śaĥında bir 

mevzi’-i şerifde bir ulu cāmic bünyād  
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-70- 

(1) ideler. Şöyle ki rū-yı zemįnde misli olmaya. Tā ki mü’minler içinde biş vaķitde 

yoķdan (2) var eyleyici cālemlerüñ bir Tañrısı’na, cibādet ideler. Ve dahı buyurdı ki, ol 

cāmicuñ (3) yemininde ve yesārında sekiz cāli medreseler yapalar. İçinde ehl-i cilmi 

şuġullar eyleyeler, hoş (4) geceler dįn-i İslām-ı rifcat bulup kuvvet duta. Ve daĥı buyurdı 

ki ol medreselerüñ (5) öninde iki cāli cimāretler yapalar; tā ki içinde ġurebā ve eytām ve 

dermānsuzlar raĥat olalar,(6) ĥužūr ideler. Sulŧan-ı cālemüñ devām-ı devletine ducalar 

eyleyeler. Ve dahı bundan śoñra (7) buyurdı ki, nice yirlerde cā’micler ve cimāretler ve 

medreseler ve hamāmlar yapalar; şehr-i Ķosŧanŧin’üñ (8) içini macmūr ideler. Ve andan 

soñra emr eyledi, her tarafdan sulŧān-ı cālemün gendü ĥużūruna (9) mesken olmaġıçün, 

sārāylar ve ķaśırlar ve dürlü binālar ve baġlar ve bostānlar (10) bünyād iderler, çevre 

yanına bir cālį ĥiśār yapalar. Şöyle ki rū-yı zemįnde yadiġār ola. Derhāl hemān (11) 

mühendisler ve üstādlar cemc oldılar, binālara başladılar. Tamām yidi yıl çalışdılar. 

Evvel cāmici (12) tamām itdiler. Amma cāmic diyü cennete beñzer bir cāli binā bünyād 

itdiler. cĀlį ķubbeler içinde, cacāyib (13) ve ġarāyįb mermer direkler, yemįninden ve 

yesārından niçe yirlerden ķapular, bir ulū āsic 

 

-71- 

(1)ĥaram niçe yirlerden maĥbūb revzeneler, śahnında bir cāli ĥavz, eŧrāfından āb-ı ĥayāt 

(2) bigi śular revān olup aķar. Şöyle ki içine ķadem baśan hemān cennete girdüm śanur, 

(3) ve andan śoñra medreselere bünyād urdılar. Kārgįr binālar ve kurşun örtilü ķubbeler 

(4) Ve ferşleri döşenmiş mermerler. Hücreleri cennete beñzer cālį binālar yapdılar şöyle 

ki rū-yı (5) zemįnde yādiġārlar ķodılar. Ve andan śoñra cimāretler bünyād urdılar. 
cİmāretler (6) yapdılar ki leŧāfetin žikr itmekde beyān-ı cāciz ve zübān-ı ķāśır. 

 

GÜFTĀR DER NAŽIM  

7. Gel iy meydān-ı cışk içinde şeydā  

Yüri şūrįde vü ser-mest ü rüsvā  

8. Yine cān-sāzına ur tāziyāne  

Bu yolda irmeyesin tā ziyāne  

9. Ser-āġāz eylegil aheng-i Şehnāz  

Ola kim bulına sırruna hem-rāz  

10. Tufeylündür senüñ çün her maķāmāt  
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Hüner-bezminde göster gel maķālat  

11. Maķām-ı rastda ķılgil hoş ahenk  

Ola tā meclis ehli valih ü denk  

12. Di bir taśnįf-i muġlaķ gel Nevādan  

Hevā derdįne irişdür devādan  

13. Fiġān it rāh-ı cuşşāķ içre bir dem  

Cirāhatlu ġöñül tā bula merhem  

  

-72- 

1. İdüp si-ġāhdan āvāzlar hūb  

Dil u cān ķaśrına aç dervāzeler hūb  

2. Diriseñ nāle ile pençġāhı  

Felekler farķına cān ilte rāhı  

3. Düġāh-Būseligiile cIrāķı  

Bulur ırlarsañ cān iĥtirāķı  

4. Büzürgile Ĥüseynįde ser-āġāz  

İdersen olavuz yolunda ser-bāz  

5. İşit bir hoş maķāmuñ  vaśfın imdi  

Diyeyin cān dilile medĥin imdi  

6. Ki Ķosŧanŧįn şehrįn şāh-ı cālem  

Ne resme itdi iĥyā ķıldı muĥkem  

7. Ne resme yapdı dürlü yādigārı 

Ne macmūr itdi şehri vü ĥiśārı  

8. Binālar ķıldı bünyāđ anda sulŧān  

Gören gözler ķalurlar mest ü ĥayrān  

9. Eger biñde birini fikr iderseñ 

Dahı gice ve gündüz žikr iderseñ 

10. Ķıyāmet güni ola ölmaya ol  

Anuñ itmāmına bulınmıya yol  

11. Velį bir nicesini fikr idelüm  

Hem elden geldügince žikr idelüm 

12. Eśer ķala Cihānda tā ki fi’l-bāb  

Oķıyıcaķ ducādan aña aĥbāb  
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13. Çü evvel fetĥ ķıldı şehri sulŧān  

Buyırdı yapdılar çoķ dürlü eyvān  

 

-73- 

1. Sarāy ü ķaśr u dürlü būsįtānlar  

Görenler dir budur bāġ-ı cinānlar  

2. Pes andan yapdı cāmic hem cimāret  

Aña Ĥaķķ  fažlı ķıldı hoş beşārāt   

3. Dahı dürlü medāris itdi itmām  

Hem andan śoñra yapdı nice ĥamām  

4. Bulardan śoñra yapdı bir ĥiśārı  

Ķodı şehr içre dürlü yādiġārı  

5. Niçe biñ yılıdı bu şehr-i acžam  
cİmād-ı küfrile olmışdı muĥkem  

6. Nitekim Mekke şehrin naķl iderler  

Tamām biñ yıl içi butgeydi dirler  

7. Girüben bütlere içinde küffār 

Perestişler iderlerdi çü her-bār  

8. Soñ ucı geldi çünkim şāh-ı kevneyn 

Risālet göglerinde māh-ı kevneyn  

9. Muĥammed Muśŧafā kim oldur aclā  

Mu’allādür müzekkādür muśaffā 

10. Salāt olsun aña vü caline hem  

Olardur zübde’-i evlādı ādem  

11. Ķılıcı birle fetĥ eyledi añı  

Arıtdı küfri jenġinden Cihānı  

12. Ki şimdi ehl-i įmān ķıblesidür  

Cemāl-i Aĥmed’üñ cān ķıblesidür  

13. Anuñ haś ümmetinden Hān Muĥammed  

Salāŧįn-i serveri Sulŧān Muĥammed  

 

-74- 

1. Hemān ol resme ķıldı bunda bāzı 
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Cihān içinde oldı ādı ġāzi  

2. Ķılıcı birle Ķosŧanŧįn śehrin  

Aluben dışra dökdi küfri zehrįn  

3. Ki dāru’l-fetĥ ķıldı ehl-i İslām  

İçinde hoş geçerler hāśıla cām  

4. Bu sözlerden budur maķśūdumuz hem  

Ducā eyleyeler sulŧāna her dem  

5. Ducā-yı devlet itdüm ben de şāha  

Süleymān-ı zamān żıll-ı İlāha  

6. Enįsi ĥūr olsun yiri rıđvān  
cAceb sulŧānıdı cālemde ol ĥān  

7. Yidi başlu śanasın ejder idi  

Mehābet birle ol gey-server idi  

8. Ġazāya cazim ķıldukça o sulŧān  

Olurdı bįd-veş küffār lerzān  

9. Ķılıcı pertevinden od çıķardı  
cAdūnuñ cānını ırup yaķardı  

 

GÜFTĀR-I HEFTOM DER MECLİS-İ SİVRİCE ĤİSĀR VE FETĤ-İ KALcA’İ AMÜL 

10. Gel į bülbül ki gülşen buldı zįnet  

Dahı naķdını cömrüñ bil ġanįmet 

11. Çü yoķdur cömür bigi şāhid-i hūb  

Müśāhib olmaġa mahbūb-ı merġūb  

12. Ki vardur śoĥbetinde dürlü lezzet  

Anuñla cānlar eyler cıyş u cişret  

 

-75- 

1. Ve lākįn śoñ ucı vardur cefāsı  

Firāķına anuñ degmez śafāsı  

2. O hem dünyā bigi gey bi vefādur  

Ki śoñ demde işi cevr ü cefādur  

3. Gel imdi cömür naķdın görmegil āz  

Elüñden almaya tā ĥırśıla āz  
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4. Anı bir yire śarf it sūd idesin  

Özüñden cālemi hoşnūd idesin  

5. Bulasın cömr-i bāķi ol Cihānda  

Bilesin neydüġin bu cömri anda  

6. Bilinmez eldeyiken ķıymeti āh 

İdersin çıķsa elden āh ile vāh 

7. Bu ĥikmet sözlerine yoķ nihāyet 

Gel imdi į göñül eyle ĥikāyet  

8. Nedür sözüñ anı bir dem beyān it  

Gülistān içre bülbül-veş fiġān it  

9. Sözümüz oldurur sulŧān-ı acžam  

Muĥammed bin Murād ol Hān-ı acžam   

10. Bir iki meclis itdügi ġazādan  

Dimişdük añuben anı ducādan  

11.  O  carž olmışıdı şeh Bāyezįd’e  

Sacādet āfitābı nūr-i dįde  

12. Buyurmış luŧfıla tarįh-i śāhį  

Disün ger cavn ide fažl-ı İlāhį  

13. Anı emr eyledi çünkim halįfe  

Gerekdür kim ola işbu laŧįfe  

 

-76- 

1. Begense ķanķı cayb-ı şāh-ı acžam  

Hüner olur ne yirde olsa muĥkem  

2. Hüner oldı begendi çün anı şāh  

Ķıvāmį ger cināyet ide Allāh  

3. Diyem sulŧān Muĥammed pađişāhuñ 

Ġazāda nitdüki mįr ü sipāhuñ  

4. Varup acdā-yı dįne nitdügini  

Cihād idüp ne yire gitdügini  

5. Nedür ġāzilerüñ ķavlin diyem hem  

Şehįd olanlaruñ fażlın diyem hem 

6. Muĥammed ümmetinüñ dįn yolında  
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Elinde ficil nedür hem dilinde  

7. Olan ümmet-i Muĥammed Muśŧafā’ya 

Risālet macdeni kān-ı safāya  

8. Muĥaķķaķ serveridür kāyinatuñ 

Dahı ol efđālidür mümkinātuñ  

9. Gerekdür ümmet olañ aña į yār  

İde hak birligine cāndan iķrār  

10. Dilinden ķomaya tevĥįd-i  Ĥaķķ’ı  

Gice gündüz ide temcįd-i Ĥaķķ’ı  

11. Bilin baġlaya rāh-ı dįnde muĥkem  

Dilini fuĥşiyatdan ide epsem  

12. Dahı pāk eylese dāşın u için  

Eline ala tevĥįdüñ ķılıcın 

13. İde bu nefs-i kāfirle cihādı  

Cihān içinde ola ġāzį adı  

 

-77- 

1. Dimişdür çün Resūlullāh bir söz  

Kim ol söz içre vardur nice mermūz  

2. Resūlullāh sözinden yig söz ancaķ  

Kelām-ı Ĥaķdurur bilgil muĥaķķaķ  

3. Kim Allāh Resūlinüñ sözinden  

Niçe macnį görinür her yüzinden  

4. Dimişdür bu sözi ol Faĥr-ı cālem 

Ġazādan dönicek vallāh u āclem  

5. Śıyuben ķırıcaķ acdā-yı dįni  

İşid imdi nedür anda sözini  

 
6. Ne dir diñle Resūlullāh į yār  

Eger ümmetseñ aña göre yol vār  

7. Dönüp güççek ġazādan büyüġine  

Gerekdür isticānet ola dįne  
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8. Bu sözi diyecek ol şāh-ı kevneyn  

Risālet göglerinden māh-ı kevneyn  

9. Dönüp aśĥāb ķıldılar su’āli  

Didiler kim beyān idüñ bu ĥāli  

10. Resūlullāh ne yire gidiserdür  

Ġazāyı hem ne yirde idiserdür  

11. O dem aśĥāba eyledi hiŧābı  

Bu resme virdi anda hem cevābı  

12. Ki küffārıla eylemek cihādı  

Cihād-ı aśġar oldı anuñ ādı  

 

-78- 

1. Velį nefsine eyleyen cezāyı 

Ol ider biliñüz ekber-i ġazāyı 

2. Gel imdi böyle olıcaķ ĥikāyet 

Bu resme olıcaķ andan rivāyet  

3. Ġazā küffāra itdüm diyü maġrūr  

Olup yoldan igeñde olmaġıldūr  

4. Şu kāfer nefsile eyle ġazāyı  

Huđāyı ol yolıñda gel Hüdāyi  

5. Gelüñ imdi diyelüm hālümüzden  

Yine söyleyelüm aķvālümüzden 

6. Nedür maķśūd anı söyleyelüm 

Ġazālar itdügin şāhuñ diyelüm  

 

GÜFTĀR DER NESİR  

(7) Ĥāliyā çünkim sulŧān-ı Muĥammed Ġāzi Ķosŧanŧįniyye şehrini đarb u dest (8) 

ķılıcıyla fetĥ eyledi. Derice-i ġaybdan şāhid-i iķbāl ve netice-i fasl-ı zü’l-celāl (9) 

ahsen-i takvįmi ile yüz gösterdi. Ve carūs-ı nuśret zįneti faśl u fetĥ ile Ŧāvūs-ı cinān (10) 

bigi cilveler ķıldı. Ĥaķķ Tacālā’nuñ cavn-i cināyetinde adını fetĥ-i Ķosŧanŧįniyye 

okudılar. Şem’-i dįn-i Muĥammediyye münevver oldı. Şehr-i Ķosŧanŧįniyye śaĥn-ı. 

Memleket-i İslāmiyye içinde, bir pāre (12) ebr-i siyāhdı. Bād-ı nuśret-i Rabbānį irdi. Ol 

ĥicābın ref’ itdi. Elhāmdü’lillāhi cala dinü’l-İslām (13) el-minnetülāhi yine fetĥ-i 
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gülşeninde bir tāze gül açıldı. Yine bāġ-ı devletde acsān-ı nuśret   

 

-79- 

(1) ġanįmet meyvelerin žuhūra getürdi. Yine sacādet būsitānında enhār-ı siyādet cūsa 

geldi.  (2) Gördi şāh-ı cālem ki, Ĥaķķ Sübĥānevü Tacālā’nuñ cavn-i cināyeti gendü ile 

biledür. Zįrā dįn-i İslāmı (3) žāhir olaldan berü şehr-i Ķosŧanŧįniyye üzerinde çoķ cihād 

olmışdı. Hiç rāh-ı fetĥine (4) žafer bulınmamışdı. Āhir Ĥaķķ Sübĥānehü ve Tacālā 

fetĥini sulŧān Muĥammed Hān Ġāzi’ye nasįb eyledi (5) Devlet aśārını ferhunde 

gördi.Tevfįk-i Rabbānį ve nuśret-i śamedānį devletine hem-rāh iddükin (6) bildi. Dahı   

cān u göñülden ķararı ķılmadı. Fi-sebįl-illāh acdā-yı dįn ile varup ġazālar eylemek (7) 

tedārükine başladı. Śāĥib-i tedbįr-i memleket ve umūr-ı tertįb-i salŧanat rusūmında 

kāmil ve cāķıl (8) kārdan ve kāmirān, ve vüzerāyiñįk rāy vee kār-āzmāy-ı fazıllerı ile  

 mucįbi ile (9) meşveret eyledi. Ve buyurdı ki: “Ne dirsiz? Ve ne işi śavāb 

görürsiz?” İslām çirāġınun nūrı ile (10) ķanķı diyār-ı küfrü zulumātından halās idüp 

münevver eylemek gerekdür? dedi. Dahı emr eyledi ki, yine (11) casker-i İslām cemc 

ola. Nā-ġāh hicret-i Resūl-i Rabbi’l-cāleminden, Sekiz yüz elli ŧoķuzuncu yılında (12) 

mübārek rebįcül-evvel ayında ki bahār eyyāmı idi.  

 

SIFAT-I BAHĀR FİCN-NEŚİR:  

Yine pertev-i envār Lutf-ı ilāhįyle (13) cālem münevver olmışdı. Yine emvāt-ı nebātāt-ı, 

nesįm-i luŧf-ı Rabbānį mesįĥā-dem olup, iĥyā itmiş idi.  

 

-80- 

 (1) Yiñe ĥaşr-ı ecsāda ķāyil olmayanlara nefes-i bād-ı śabā   

(2) āyetini tefsįr iderdi. Yine eŧfāl-i çemen meśįme’-i imkāndan baş götürüp cādem (3) 

diyārından sefer idüp, vücūd cilveġāhına gelmişlerdi. Yine śaĥrāya ferāş-ı ķudret, aĥzar-

ı (4) bisāŧı śalmışıdi. Yine aġaçlaruñ engine hazįnedār-ı çerh dürlü dürlü renk-amįz 

müżehheb ve (5) münaķķaş hilcat-ı nevrūzįler ġiydirmiş idi. Yine caŧŧār-ı śabā, gülistān 

şehrinde dükkān (6) açmışdı. Yine bezzāz-ı bahār, ordu-yı busitānda cadem vilāyetinden 

sefer idüp getürdiġi (7) aķmeşenüñ bir niçe ķaŧārını çözmiş idi. Bād, sepük pāy-i dellāl-

vār hoca’-i bahāruñ (8) envāc-ı metācından, hırįdār olanlara carž idüp yürürdi. Ve carūs-ı 

lāle ve ālā pirāhen geyüp (9) sürmedānını kuhlıle ŧoldurup śaĥrā seyrin iderdi. Ve 
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nerges, şehlā gözini uyhudan (10) uyarup, eline altun ayāġı alup, śahn-ı çemende dil-

rübālar gözleri yādına nūş-ı cām iderdi. Ve (11) benefşe ġam micmerinde cillet-i 

sevdāyıla yanup ķararmışıdı. Ve nülifer, özüni āba ġarķ idüp, (12) yār cizārına cāşıķ olup 

sararup geçmişidi ve yaĥın yüzüni meşşāŧa-i śabā isfidacıla (13) bezemiş idi. Ve nūcmān 

u şaķāyıķ, niġār-ı gül-cizār cemalinüñ ĥasretinden ciger-hūn olmış idi.  

 

-81- 

(1) Ve ġoncalar śubĥ-dem bülbüller fiġān itdükçe, aġśān kemānlarından hūn-ālūde 

peykānlar yaġdururlardı (2) Ve sulŧān-ı gül taht-ı zümüriddįn üzerinde oturup çemen 

milkine ĥükm iderdi. Ve ķarşusında (3) serv-i āzād ve şimşād-ı car car ve śanavber 

ġulamān bālā ķad nazenįnler gibi, edeple ve vaķārıla (4) dururlardı. Nāġāh bir śubĥ 

peyk-i śabā bunlara ĥaber virdi. Kim sulŧān Muĥammed Hān Ġāzį (5) diler ki, bu 

mübārek faśılda casker-i kişver-güşā ve memālik-i cāra cemc idüp, ġazā eyleye. Ķılıç ile 

(6) đarb u dest acdā-yı dįn elinden memleketler fetĥ ide. Cemc-i ezhār ve nebātāt baş (7) 

açuķ ĥāl dili ile gülbang çeküp, du’ā itdiler ve ayıtdılar: “Nuśret pįşvāsı ve fetĥ-i  hem-i 

rāhı (8) olsun” didiler. Hemān-dem şāh-ı cālem cukkāba hüma bigi veya şįre-i āfitāb bigi 

suvār oldı. (9) İslām caskerinüñ öñince pįşvā olup yürüdi. Fetĥ-i āsār ve nuśret-bār-ı 

zerrįn-ser calemleri ķaldurdılar. Gürūh ġürūh alaylar baġladılar. Kimi öñince ve (11) 

kimi ardınca kimi yemįnide ve kimi yesārında şevket ile ve heybet ile ve cazamet ile 

hemān yürüdi.  

 

GÜFTĀR-I NAŽIM  

12. Meger bir śubuĥ kim şemc-i semānuñ  

Münevver eyledi yüzįn Cihānuñ 

13. Götürdi çarhdan žulmet-i ĥicābın 

Cihān yüzine śaçdı raĥmet ābįn  

 

-82- 

1. Bezendi śāhn-ı cālem oldı rūşen  

Ki ser-ā-ser Cihānı ķıldı gülşen  

2. Ferāĥ buldılar ol dem cān u diller  

Ki irmedi o śubĥa niçe yıllar  

3. Meger ol śubĥ-den Sulŧān Ġāzi   
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Muĥammed bin Murād ol Hān Ġāzi 

4. Buyurdı kim yine casker temāmet 

İdeler rāh-ı dįnde istiķāmet  

5. Ki ĥāś atlarıla keskįn ķılıçlar  

Bulıcaķ er olan ki işler işler  

6. Müretteb dürlü āyįnıla casker  

Yanınca bind-i şāhuñ virdi zįver  

7. Yüridi her biri meydān içinde  

Dilerler ād ķomaķ devrān içinde 

8. Binerler her biri bir bād pāya  

Uçup çıķmaķ diler fevķ-i semāya  

9. Eline nįzeler kim almış anlar  
cAdūdan nice kez dökmiş idi ķanlar  

10. Biri alsa ele tįr u kemānı  

Reg-i acdāda cūş iderdi ķānı  

11. Birisi eylese tiġini cüryān  

Ŧolardı kūh-ı śaĥra ser-be-ser ķān 

12. Varıdı nice adlu pehlevānlar  

Ki cenk eylese acdāyıla anlar 

13. Dururdı āsumān üstinde hāver  

Temāşa ider idi anda dirler  

 

-83- 

 

1. Ĥuśūśa bunlaruñla cizz ü nuśret  

Mucāvįn bunlara her yirde Ĥažret 

2. Bulardur eşref-i ümmet Cihānda  

Bulardur ekmel-i millet Cihānda  

3. Bulardur çün Habįbullāh’a ümmet  

Bularuñdur iki cālemde himmet  

4. Ki dāyįm işleri oldı ġazālar 

Śevābın bunlaruñ kimler yazalar 

5. Bular cadā-yı dįne intiķāmı  
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Ķılurlar Ĥaķķ yolında çün müdāmı 

6. Eger ġāzį olurlarsa zehi hūb  

Olurlar iki cālem içre maĥbūb 

7. İderlerse şehādetle dem-ihrāk 

Ķıyāmet ġüni ola yüzleri āķ 

8. Olaruñ olısar ĥūr u cinānlar  

Sacādetde olısar yārın anlar  

9. Rivāyetdür Resūlullāh dimişdür  

Bu sözi bil muĥaķķaķ söylemişdür  

10. Ki cAdn uçmaġına üç ķavm iriser  

Hemān ol cennete anlar giriser  

11. Biri ol ķavümden bil enbiyādur  

Kim anlar hak yolında aśfiyādur  

12. Birisi cāşıķ olan dur liķāya  

Giriserdür o dahı ol sarāya  

13. Şehįd olandurur biri dahı hem 

Bu resmedür haber vallāh u calem  

 

-84- 

GÜFTĀR DER NESİR: 

(1) Ĥāliyā çünkim Sulŧān-ı cālem İslām caskerin cemc eyledi. Evvel buyurdı; (2) Anaŧolı 

askerin, Anaŧolı beglerile pehlevānlarıla varalar Rūm ilinde, acda-yı dįnüñ (3) küffār u 

müşrikįnüñ taĥt-ı hükūmetinde bir ķalca varıdı, adı Sivrice Ĥisar dimegle meşĥur (4) idi, 

ol ķalca-i iĥāŧa ideler. Vācib’ul-emr’il-macāli, vardılar iĥāŧa itdiler. Gördiler (5) bir 
cacāįb ķalca. Üç ķat ĥiśār birbirinüñ içinde içi ŧopŧolu küffār ve müşrikįn (6) cünd-i 

şeyātin ve melācin Allāh ü Tacālā’nuñ ve Resūlü’nün düşmenleri ŧoplar ve pernaķılar ve 

đarbı (7) zanlar niçe fersenk yirden hisār dacįresįne ādam iletmezler. Derhāl her tarafdan 

toplar (8) ķurdılar, harb u đarb u ķitāle başladılar. Cān u göñülden çalışdılar. Ĥaķķ 

Tacālā’nuñ ve Resūli’nüñ düşmenlerine intiķām itdiler. Bir nice gün dögdiler. Āfet 

daşlarıla yıķdılar, yire berabere itdiler.(10) Nā-ġāh bir śubĥ tevfįķ-i Rabbānį ve nuśret-i 

śemadānį birle yürüyüş itdiler. Allāh ü Tacālā’nun (celle ziķrehü) (11) cavnıla ĥiśārı fetĥ 

itdiler. Ĥaķ subhānehü ve Tacālā ġāzįlere māl-ı ġanįmet ihsān eyledi. (12) Biş on biñ 

esįr ellerine girdi. Sulŧān-ı cāleme haber oldı. Sultan-ı calemün münevver (13) kalbi 
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gayet şād oldı; devlet āśārını ferĥunde gördi. Ĥaķķ Tacālā ĥażretine (celle žikrehü)  

 

-85- 

(1) çoķ çoķ şükürler eyledi. Ol ġanįmetden ĥāśıl olan esįrleri her ne ki var ise hep İslām 

(2) caskerine ve beglere mertebelü mertebesine maĥbūb oġlanlar ve maĥbūbe cāriyeler 
caŧā eyledi. (3) İslām caskeri şāh-ı calemüñ bu luŧfına göricek, cān u göñülden yolına baş 

uyanmaġı minnet dutdılar. (4) Nā-ġāh bir śubĥ-ı sacādet maşrıķından devlet güneşi ŧulū’ 

eyledi. Sulŧān-ı cālem Rūm ili caskeri ile ve (5) begleri ile ve ķapu ĥalķı yarar 

pehluvānlarıyla ve adlu ġāzileri ile şevketü cazameti ile bahār çiçekleri bigi (6) yarāġ-ı 

ġazā ve esbāb-ı ĥarb ile yarar onlar ile ve keskin ķılıçlarla geldi. Girü ol vilāyetde Amūl 

(7) dimegle meşhūr bir ķalca dahı vardı. Ol dahı acdā-yı dįn elinden kalmışdı. Derhāl (8) 

buyurdı ol ķalca dahı ihāta itdiler. Küffār ile her tarafdan ĥarb u đarb u ķıtāle başladılar. 

(9) Bir nice ġün āfetdeşleri ile dögdiler. ACdā-yı dįni zebūn itdiler. Āhirü’l-emr yıķdılar. 

Anı dahı (10) yire berāber itdiler. Sulŧān-ı cālem buyurdı. Aña dahı bir śubĥ yüriyüş 

itdiler. Ĥaķķ subĥāne ve Tacālā (11) anı daĥı mü’minlere caŧā eyledi fetĥ itdiler. Yine 

devlet gülistān-ı fetĥ gülleri ile müzeyyen oldı. (12) Sulŧān-ı  cālem devlet ü sacādet ile 

bu ġazādan daĥı ġanįmūn ve salįmūn döndi, tahtına geldi .  

 

NAZM:  

13. Hemişe casker-i İslām’a Allah  

Kimi kim eyledise lutfıla şāh  

  

-86- 

1. Müdām-ı erzāni ķılsun fetĥ u nuśret 

Anısı her dem olsun cizz ü devlet 

2. Ne yire cazm  idüp kılsa cihādı  

İlāhį şāh-ı ġāzi olsun adı  

3. Dahı  ķahr eylesün düşmenlerin hem  

Hemįşe şād olsun görmesün ġam  

4. Ķılıçdur çün kemerleri bilinde  

Ki dāyim cehd iderler dįn yolında  

5. Komışlar cānların Ĥaķ yolda ķurbān 

Mucāvįn bunlara her yırde sübhān  
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6. Sacādetlü şu cāndur kim Hudāyį  

Oluban dāyim eyler ol ġazāyi 

7. İkiden ĥāli degül bunda çün iş 

Gel imdi cārifiseñ çekme teşvįş 

8. Ġazādan efdāl olmaya cibādet  

Eger ġāzį olursañ zi sacādet  

9. Şehįd olurısañ devlet senüñdür  

Ebed milkinde hem cizzet senüñdür 

10. Bu resme olıcak lā-büd ne ġamdur  

Çü ķamu nesnenüñ śonı cademdür  

11. O yegdur kim kişi Ĥaķ yolda öle  

Makām-ı caķıbet hem cennet ola  

12. Hemįşe casker-i İslām Ĥaķ hem  

İki cālemde ķılsun şād u hurrem  

13. Sacādet bunlaruñdur hem ne şübhe  

Gerekmez işbu sözde hiç şübhe  

 

-87- 

1. Şular kim dįn yolında dürişürler  

Ġazāda durişuben urışurlar 

2. Olardur efđal-i ümmet olardur  

Olardur ekmel-i millet olardur  

3. Mucįn olsun bulara dācįm Allāh  

Ki onsun işleri her yirde her-ġāh  

 

GÜFTĀR-I HEŞTOM DER MECLİS-İ FETH-İ NEVABİR, BE-HİMMET-İ 

SULTAN MUHAMMED HAN 

4. Gel Į cakl-ı mühendis pįr-i dānā  

Mucįn olsun saña Ĥayy ü Tuvānā  

5. Ne gevhersin ki şaĥśuñ nūr olupdur  

Anuñla cān u dili macmūr olupdur  

6. Sarāy-i fikreti macmūr iden sen  

İçin dāşın ķamū pür-nūr iden sen  
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7. Çirāġ-ı şavķsın ten halvetinde  

Vezįr-i cānsın dil milketinde 

8. Mucabbirsin her işde kār-dānsın 

Ĥaķįm u dehr-i dānā-yı zamānsın  

9. Gerekdür yine śoĥbet-i ehl-i yārān  

Naśiĥat işidici vü savandān 

10. Müşerref ola bir dem sözlerüñden  

İfāde ideler mermūzlarıñdan  

11. Gerekdür şavķ śaĥrāsında cevelān  

İdesin seyr ide dānā vü nādān  

 

GÜFTĀR-I ŚIFAT-I ŞEB  

 

-88-  

1. Meger bir gice bu çerĥ-ı muķarnes 

Gayuben egnine bir ķara aŧlas  

2. Urınub māh-ı nevden şeb külāhi  

Gözedürdi yüz açup śubĥ-l kāhı  

3. Uyarmışlardı encümler çırāġın  

Görürlerdi meger śoĥbet-i yaraġın  

4. Meger ol gicede şāh-ı mucažžam  

Dilįr-i śaf-şiken sulŧān-ı acžam 

5. Oturub caķlıla śoĥbet iderdi  

Ki her yüzden niçe cişret iderdi  

6. Umūr-ı memleketden zikr iderken  

Hezārān nevci işler fikr iderken  

7. İrişdi ġaybdan ilhām nāgāh  

Duru geldi hemānā ol seĥerġāh 

8. Yine göñlinde bir ĥoş iş dutdı  
cAķıl tedbįriyle aynı utdı  

 

DER NESİR ŚIFAT-I RŪZ:  

(9) Meger bir seĥerġāh, maşrıķ diyārından sulŧān-ı ĥāver ŧulūc (10) idüp ŧaķ-ı felekde 
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taht-ı zümüridin üzerine geçdi; eġnine zerrįn ķaba geyüp başına (11) nūrdan tāc urundı. 

Hüsn-i nurınuñ pertevinden Cihān yüzi münevver oldı. Śubĥuñ (12) çavuşları, ŧāġlar 

başına zerrįnser cālemler dikdiler. Ĥalķ-ı cālem, yuhu sarĥoşlıġından (13) ayıldı. Hemān-

dem Sulŧān Muĥammed Hān Ġāzį vezįrlerile meşveret eyledi ve buyurdı: 

 

-89- 

(1) “Yine İslām caskeri atlanup cālem içinde adlana yine bir diyāra varup dįn yolından 

ġazā eyleye. (2) Allāh ü Tacālā’nuñ ve Resūli’nün düşmenleri elinden đarb-ı dest ķılıcı 

ile ķalcalar ve memleketler fetĥ eyleye.” (3) Dahı İslām caskerini ġanįmet māllarıla  

ŧoplaya, devletinde halķ-ı cālem muġtenem olalar.  

 

NAŽIM:  

4. Seĥāvet eylese şeh caskerine  

Śadāķatlar ķılurlar hep yolına  

5. Sahįler açar cennet ķapusın  

Ki iderler dacįma Ĥaķķ’uñ ŧapusın  

6. Ĥaķķı ister saĥį uçmaġı nitsin  

Esįr-i dost olanlar bāġı nitsün  

7. Sehāvetle secācat er işidür 

Ki dirler hem erenler cünbişidür  

8. Sehāvet mürşidi bāġ-ı İremdür 

Sehāvet sancatı ehl-i keremdür 

9. Sehāvet ķula Ĥaķ’dan bir catādur  

Sehāvet ehli alandur bahādur 

  

GÜFTĀR-I DER NESİR 

(10) Ĥāliyā çün kim sulŧān-ı cālem Sivrice Ĥiśārı ve Ķalca’-i Amūli (11) fetĥ eyledi. 

Hicret-i Resūl-i Rabbi’l-cālemįn’den sekiz yüz altmışıncı yılında ki māh-ı rabįcįn idi, 

(12) Rūm ilinde Nevābir dimegle meşhūr bir kalca vardı. cAzm eyledi, ol ķalca’ı dahı 

varup (13) Allāh u Tacālā’nuñ ve Resūli’nüñ düşmenleri elinden bį-cavn-i ināyeti’llāhi 

ķılıcıla fetĥ eyleye, hemān 

 

-90- 



 243

(1) dem buyurdı. Yine İslām caskeri suvār oldılar.  Şöyle ki yarāġ-ı ġazā ve esbāb-ı ĥarb 

müretteb ve (2) müzeyyen; sulŧān-ı cālemüñ yemininde ve yesārında būsitān çiçekleri 

bigi zeyn oldılar. (3)  Naśśarahumu’llah Sulŧān-ı cālem buyurdı, ol Nevābir dimeġle 

meşhūr ķalcanuñ üzerine (4) geldiler. Gördiler bir ķalca’-ı ġarįb; mesvā-yı müşrikįn ve 

me’vā-yı şeyāŧįn içinde Allāh ü Tacālā’nuñ (5) ve Resūli’nüñ düşmenleri ķaža-peykerler 

ve ķader-endāzlar, şöyle ki đarbızanıla ile tüfeklerile (6) ve parnıķlar ile bir ferseng 

yirden ĥiśār dayiresine ādem iletmezler. Hemān-dem İslām caskeri (7) kalca’ı iĥāŧa 

itdiler, her ŧarafdan ŧoplar ķurdılar, āfetdaşlarıla dögdiler. Bir niçe gün (8) 

dögdüklerinden śoñra içinde küffārı ġāyet zebūn itdiler. Sulŧān-ı cālemüñ ķahrı odından 

(9) ve ķılıcı ķarhusından tenlerine lerze ve cānlarına tāb düşdi, amān dilediler. Sulŧān-ı 

(10) cālemüñ emrine muŧic oldılar. Ķalca’ı sulŧān-ı caleme teslįm itdiler. 

 

GÜFTĀR DER NAZM 

11. Meger bir dem mübārekdi be-ġāyet  

Ki Ĥaķ mü’minlere ķıldı cināyet  

12. Yine gülzār-ı fetĥ içinde bir gül  

Açıldı vaśf idemez anı bülbül  

13. Temāşa itse şehler fetiĥ bāġın  

Görürler yıl u āy fetĥūñ yarāġın 

 

-91- 

1. Ki ġöñli fetiĥ ġāyet şād eyler  

Dahı Ĥaķ yolına irşād eyler 

2. Yaraşur şāh elinde fetĥ-i bāzı  

Ki dāyim śala bāzı ola ġāzi  

 

GÜFTĀR DER NEŚİR: 

(3)  Lā-cirem Sulŧān-ı cālemüñ ġöñli ġayet şād oldı. Bu fetiĥ dahı Ĥaķķ (4) ķabilinden 

hoş gördi. Ĥaķ Sübĥānehü ve Tacālā ĥażretine bāş u cān dilile çoķ çoķ (5) şükürler 

eyledi. Yine nihāl-i devlet sacādet bāġında, ferah mivelerin žuhūra getürdi. (6) Yine 

ayįne-i memleket nuśret sayķalıla mücellā oldı. Yine şāh-ı cālemüñ tįġ-i kişver-

ġüşāsınıñ pertevinden (7) cālem yüzi münevver oldı. Yine İslām caskerinüñ cānlarına 

şādılıķlar irişdi. (8) Yine Ĥaķ Sübĥānehü ve Tacālā ümmeti Muĥammed’üñ ġāzilerine 



 244

mucāvenet eyledi. Yine dįn-i Habįb-i (9) Rabbü’l- cālemįn rıfcat buldı. Yine ehl-i İslām 

dįn yolında cān u ġöñülden durişüp (10) çalışmaġı minnet gördiler. Sulŧān-ı cālem bu 

ġazādan dahı caskerile şevket ve cazamet birle, (11) ġanįmun ve sālimūn birle döndi, 

tahtına geldi ve’s-selām.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

12. Hemįşe şāh-ı dįnüñ işin Allāh  

Onarsun her ne yirde olsa her-ġāh 

13. Mucįn-i fetĥ ü nuśret-yārı olsun  

Bunuñ bigi nice bāzārı olsun  

 

-92- 

1. Ĥarįfi cizzetü mecnūs-ı devlet  

Muśāhįb olsun aña cavn-ı Ĥažret  

2. Ne yire cazm idüp itse ġazālar  

Varup acdāya aba eylesün cezālar  

3. Ġanįmet malıyıla caskerin hem  

İdüben muġtenem hiç görmesün ġam  

 

GÜFTĀR-I NÜHOM DER MECLİS-İ ĠAZĀ-YI BELĠIRAD MĀ VĀĶICA’-İ  

4. Gel į söz bahrınuñ ġavvāśı fikr it  

Seni gerçi alupdur sūz u ĥayret   

5. Özüñden bį-habersin mest ü meyhūş  

Ezel bezminde ķılduñ cām-ı çün nūş  

6. Yine cışķıla ġir meydān-ı nažma  

Sözün lezzet vire tā ehl-i bezme  

7. Ki söz baĥrında dürler vardur anı 

Getürürler ele ehl-i mecānį 

8. Tabįcat bahr-ı dürdür gevher-i hāś 

Ne dilde kim ola śıdķıla ihlāś 

9. Śunıser ĥiśśesin feyż-i ilāhį  

Mucįni olısar hem lüŧf-i şāhį  

10. Ne söz kim söylese dürler dökiser  
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İşiden dilleri hep germ idiser 

11. Bu sözi ehl-i macni hoş dimişler  

Sözüñ yahşısı cāna cān baġışlar  

12. Niçe söz var durur işler bitürür  

Nice söz vardurur başlar yitürür  

 

-93- 

1. Yiġ ol kim sözile iş bitüreler  

Ne ol kim sehv idüp baş yitüreler  

2. Naśįĥat kim kılurlar ehl-i hikmet  

Ķabul idenlerüñdür bellü devlet  

3. Naśįĥat dut bize macni beyān it  

Neler işledi ġāziler cayan it  

 

GÜFTĀR-I ŚIFAT-I BAHĀR   

4. Meger bir yıl bahāruñ revnāķından  

Bu dehrüñ baġı oldı tāze gülşen 

5. Çemen ķıldı müzeyyen baġ u rāġı  

Benefşe ķohusı dutdı dimāġı  

6. Dutardı lāle laclįn cāmın elde  

Be-ġāyet suzı vardı cān u dilde  

7. Geyüp zerrįn külāhın nerges-i mest  

Śunardı altun ayāġı dest-be-dest  

8. Semen yaķmışdı gülden çırāġı  

Müzeyyen eylemişdi śaĥn-ı baġı  

9. Sabā açmışıdı canber dükānın  

Mucaŧŧar eylemişdi cān Cihānın   

10. Ķuşanmışdı biline tįġ-i sūsen  

Śu almışıdı hem eġnine cevşen  

11. Bulasdurmışdı ġonca ķana peykān  

Dolupdı baġrı andan bülbülüñ ķan   

12. Ser-āġāz eyleridi murġ-ı hoş-ġū  

Dolupdı śaĥn-ı gülşen hāyıla hū  
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-94- 

1. Damarlar içre ķanlar cūş iderdi  

Kesibi içmedin ser-hoş iderdi  

2. Cihān bir nev-cuvān olmışdı tāze  

Çınar el götürüp durmış niyāze  

3. Ayaġ üzre dururdı serv-i car car  

Cihānı cennet itmişti çiçekler 

4.   Olup Mecnūn bigi sürįd-i cālem  

Gelerdi kūh-ı sahrā içre ādem  

5. Yanınca pārı her bir nev-cuvānuñ 

İderler zevkini cānu Cihānun   

6. Meger bu fasl içinde ol şāh-ı dįn  

Bu kudret-i suncine eyledi tahsin   

7. Diline yine bir ilhām irişdi  

Hudā’dan lütfıla incām irişdi   

8. Buyurdı cemc olalar caskerine  

Haber kıldı geleler beglerine   

9. Müzeyyen dürlü bile casker  

Yanınca bindi şāhuñ virdi zįver  

10. Dilinde dutdı bir hoş işi muhkem  

Yüridi at depüp meydanda hurrem  

 

GÜFTĀR DER NESİR.: 

(11) Meger bir śubĥ āşiyān-ı maşrıkdan bir zerrįn ser şāhįn pervāz urur. (12) Zāġ-ı seb-i 

şikār idüp minķārįna aldı. cAnķa bigi cālem ĥalķına nūrdan sāye śaldı. Ŧāvūs (13) vār 

per u bāl açup cevelān ķıldı Śahn-ı suffa-ı Cihān münevver oldı. Ĥalķ-ı cālem her biri  

 

-95- 

(1) yine işlü işine meşġūl oldılar. Hemāndem dįn pādişāh-ı sulŧān Muĥammed Hān Ġāzį 

vüzerā-yı (2) kārdānlarıla meşveret eyledi. Ve buyurdı ki oñat vechile esbāb-ı ġazā ve 

ālet-i ĥarb cemc (3) ideler. Şöyle ki ulu ŧoplar dökeler, aġır iş dutalar. Silāĥ u selep bir 

müretebde ola ki hiç vechile cümle (4) ķusuri olmaya. Ta ki casker-i kişver güşāsıla vara 
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Öngürüs kāfįri ile ġazā ide,  ķalcalar iĥāŧa (5) ide, afetdeşleri ile döge, yıķa ve 

memleketler fetĥ ide. Allāh ū Tecalā’nuñ ve Resūlinüñ düşmenlerine intiķām ķıla. (6) 

Acdā-yı dįni ķılıçdan geçüre fį-sebįli’llāhi dįn cışkına ġazālar eyleye.  

 

GÜFTĀR-I DER NAŽIM  

7. Ġazā yolında anlar kim dürişür  

Varup acdā-yı dįnıla urışur 

8. Rivāyetdür Muĥammed Muśŧafā’dan  

Risālet macdeni kānį śafādan  

9. Ki bir ġün otururdı aśĥābıla ol  

Ki anuñ aśĥābıdur ĥażret de maķbūl   

10. Habįbullah özin çekdi Ĥużūr’a  

Temāmet ġark olupdı gendü nūra  

11. Anuñ nūrına hayretdeydi aśĥāb  

Yolına cümle kurbān cān-ı aĥbāb 

12. Meger ķıldı Resūlullah tebessüm  

O dem aśĥābıla itdi tekellüm   

13. Tebessüm lüŧfile eylerdi ġāyet  

Śaĥįĥ olmuşdurur hem bu rivāyet  

 

-96- 

1. Cemici cömri içre ķahķaha hem  

Hiç itmemişdurur ol nūr-ı acžam  

2. Tebessüm itdi ol dem key ferāĥ-nāk  

Ki irişdi cānlaruñ zahmına tįr-yāk  

3. Dönüp aśĥāb ķıldılar sucāli  

Didiler yā Resūlallāh bu ĥāli  

4. Beyān itdüñ ki cānlar ola ĥurrem  

Ki sizden fahr ider evlād-ı Ādem  

 
5. Resūlallah bu resme didi anda  

Gel imdi cārifiseñ diñle sende 
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6. Didi bir vaķt vardur Ĥaķ ķatında  

Ki benden ġayri sıġmaz sohbetinde   

7. Nebiler mürseli hem anda śıġmaz  

Muķarreb hem melekler anı bilmez  

8. İrişdį anda ol dem baña müjde  

Hemānā Ĥaķ’a ķıldum anda secde 

9. O resme olmışam ol müjdeden şād  

Zehį lütf u ve zehį iĥsān zehį ād   

10. .Hitāb eyledi Ĥaķ kim yā Muĥammed  

Ki sensin ĥāmid u Maĥmūd u Aĥmed   

11. Geliserdür senüñ ümmetlerüñden  

İriser anlara himmetlerüñden  

12. Gemiler yapup atlar bisleyeler  

Ķuruya yaşa cazm idüp gideler  

 

-97- 

1. Varup Ĥaķ yolda ideler cihādı  

Olaruñ ġāziler olısar ādı  

2. Muĥaķķak bilgil anı yā Muĥammed  

Olaruñ olısar cennet-i muhalled   

3. Olardañ sevgülü ĥalķ olmayalar  

Benüm yanuma şol dem kim geleler  

4. Sevindüm işidicek cān u dilden  

Ġāzāya durisüñ geldükçe elden  

5. Didi asĥābine ol fahr-i cālem  

İşidüp hāndan aśĥāb ol dem hürrem  

6. Gelün imdi gelelüm yine ĥāle  

Girelüm lutfıla evvelki ķāle 

7. Diyeyüm şāh-ı cālem Hān-ı Muĥammed  

Zamānuñ hūsrevi Sulŧān Muĥammed  

8. Ne resme itdi kāfirle ġazāyı  

Ki dįn düşmenlerine hem cezāyı  
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GÜFTĀR DER NESİR: 

(9) Ĥāliyā çünkim sulŧān-ı cālem Nevābir Ķalcasın fetĥ eyledi. Andan soñra şol (10) 

Belġırad dimegle meşhūr ĥiśāruñ üzeriñe varmaķ tedārükine meşġūl oldı. Buyurdı, 

ŧoplar (11) dökeler ve cazim yarāķ göreler. Tamām Anaŧolı pehlevānları ve Rūm ili 

ġāzįleri ve ķapu halķı bir cažįm (12) casker cemc oldı . Şāh-ı cālem cazm idüp Belġrad’uñ 

üzerine vardı. Tamām āyįn üzere casker (13) ķondı. Ĥiśarı ihāta itdiler. Ammā gördiler 

bir gārib ve cacaib ķalca  bir ŧarafı Tunacya vesāyir  

 

-98- 

(1) tarafları kurıya. Şöyle ki esbāb-ı ĥarb ve ālet-i đarb içinde bi ĥadd ü bi ķıyās ne 

ķadar (2) Önġürüs vilāyetünüñ ĥaramzādeleri, acdā-yı dįn ve cünd-i şeyātįn, küffār ve 

müşrikįn, (3) ķaża peykerler ve ķaderendāzlar, ŧoplarıla ve parnıķlarıla ve zenbereķıla, 

ĥiśār dāyįresine ādem (4) iletmezler. Lā-cirem Sulŧān-ı cālem buyurdı ki; ķalcanuñ her 

ŧarafından ŧoplar ķurdılar, āfetdaşları ile (5) ķalcayı dögmege başladılar ve her ŧarafdan 

Anaŧolı beglerine ve Rūm ili beglerine ve kapu halķına (6) buyurdı ki ķalca dibine 

meterizler itleler, cān u ġöñülden çalışup dürişeler. Eger Allāh ū Tacālā’nuñ (7) 

taķdįrinde varısa fetiĥ müyesser olmış ise hoş ve illa takdįr-i Rabbānįde fetiĥ müyesser 

olmış ise (8) emir Allāh’uñdur. Zįrā virmek de virmemek de Allāh’dañdur. Facili 

muhtārdur. Gendü kelāmı ķadįminde (9) şöyle buyurur kim: 

                                                                           

(10)  (11) Ĥaķķ Subhānehu ve 

Tacālā Kelām-ı Ķadįminde ve Kitāb-ı Kerįminde böyle diyicek: “Ġāzįlere baśmaķ ve 

baśılmaķ (12) cayb olmaz. Zįrā bu bir meydāndur kim iş ķullar elinde degüldür Mevlā 

yed’indedür Heman tevekkeltü (13) tealallah diyüp, dahı pervāne bigi cānını ġāzilerdin 

şemcine urmaķ gerekdür”. O gerçi Allāh 

 

-99- 

(1)Lā-cirem ġāziler yevmen-fe-yevmān her ŧarafdan cenge ve ĥarbe ve đarbe ve ķıtāle 

başladılar. Her ŧaraftan barįd-i (2) cazįm ķopdı. Bir nice gün çalışdılar, ŧoplarla dögdiler. 

Yıķdılar, gedükler eylediler. Nāġāh bir śubĥ ki (3)  sene iĥdā ve sittįn fe-semānehu niye 

nuñ cümādįn içinde dü-şenbe gün ķalcaya yürüyüş (4) itdiler. Yine zerrįnser cālemleri 

kaldurdılar. Yine kösler ve nekkāreler āvāzında cālemüñ içi ŧoldı. (5)Yine śanāsın yir 
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koptı, havaya tozdı. Yine Allah Allah gülbanġıyla cālem yanķulandı. İslām caskeri (6) 

yürüdiler geldiler. Hisār üzerine çıkdılar, küffārıla ķılıç ķılıca oldılar; Neberd-i cazįm 

oldı. Her ŧaraftan (7) fenā sāķįleri ŧolu ŧolu ölüm cāmların śundular; ecel hayātları 

donlar biçdiler. Her yanadan (8) memāt esrükleri başlar kesdiler, ķanlar dökdiler. Ŧoplar 

đarbından nice serler derŧaġān (9) oldı. Ve parnıķlar đarbından niçe eller ve ayaķlar 

perrān oldı. Şöyle ki savāş kızdı, (10) śanāsın ķıyāmet kopdı. Lā-cirem ol halde takdir-i 

Rabbānį İslām caskerine küffār caskerine (11) (demmerahum’ullah) ġalebe eyledi. Cehd 

itdiler, İslām caskeri hiç rāh-ı fetĥine žafer bulamadılar, zebūn oldılar. (12) Gördi şāh-ı 
cālem çünki hāl böyle oldı, cāķıl ve kārdān vezįrleri ile meşveret eyledi. (13) Vezįrler 

bunı savāb gördiler kim biraz girüye çekilüp küffār hisārdan daşra çeküp. 

 

-100- 

(1)Tā ki küffār ġālib olduk diyü germ olalar, biraz meydāna geleler. İslām caskeri dahı 

küffārdan (2) intiķamlarını alalar. Ammā rivāyet iderler ki şāh-ı cāleme vüzerādan 

baczısı, devletlü pādişāhdan (3) tevāfuķ iderüz. Kim luŧfıla bir pare girü çekilüp kāfire 

bir el idelüm. Tā ki elümüz irer yire gelsün (4) diyicek bir mertebede ġayret çekdi dirler 

ki, dillerle beyān olmaz. Zįrā ki ġāzi pādişāhlara (5) ġayret ġalebe idicek ġāyet 

mužtarįbu’l hāl olurlar, huśuśā ġayret-i dįn ola. (6) Lā-cirem sulŧān-ı cālemi 

yalvarmayıla ile yakarmayıla ol yirden biraz girüye çekdiler. Hemān (7) küffār ve 

mūşrikįn (demmerāhumullah) maġrūr olup ĥiśārdan daşra çıķup islām caskerinüñ 

üzerine (8) ġulū itdiler. Tā ĥadda ŧopları ve ordu-yı humāyūnı gelüp baśdılar. Hemān 

dem casker-i (9) İslām bu ĥāli göricek, ġayret-i dįn ġalebe idüp döndiler. Cān-u 

ġöñülden Allāhu Tecālā’nuñ ve Resūlü’nüñ (10) düşmenlerine hücūm itdiler. Anaŧolı ve 

Rūm ili caskeri ve ķapu ĥalķı bir olup (11) yüridiler. Cemįc-i begler ġayrete gelüp ķılıç 

ķılıca oldılar. Öngürüs ķıralı Yanķu didükleri kelb-i (12) cehenneme, anda bile idi. 

Ġāzilerden biri oķıla urup, şehįd-i kįrihar itdiler. Geberüp cān-ı (13) cehenneme 

ısmarladı. Hemān-dem sulŧān Muĥammed Ġāzi (enara’llāhu bürhānehu) gördi ki ĥāl 

böyle oldı,  

 

-101- 

(1)ġayrete gelüp şecācati yüzi ġalebe itdi. Döndi, gendü tįġ-i kişver-güşāsini cüryān idüp  

(2) meydānda at depdi, dilāverliġ eyledi; dįn şemcinüñ şevķı ġazāsına pervāne var cān u 

baş (3) meydāna bıraġup, raķś-ı cūşıla racdāne nacralar urup, şecācat itdi.  
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GÜFTĀR DER NAŽIM  

4. Meger bir gün Cihān pür-nūr olıpdı  

Dil-ü cānlar ķamu mesrūr olupdı  

5. Ki dürlü sırlar oldı aşikāre  

Ķoyulmışlariken varup ĥiśāre  

6. Cemic-i beglere gelmişdi ġayret  

Bu işde cümlesin almışdı ĥayret 

7. Ġazā üstinde idi casker-i dįn  

Ki gösterürleridi dürlü āyįn  

8. Girü döndirdi kāfir oldı ġālib  

İrişi bilmedi maŧlūba ŧālib 

9. Ki tā ĥadde aġulu itdükde küffār  

Be-ġāyet müşkil oldı anda bāzār 

10. Rivāyet böyle ķıldılar görenler  

O bayrāma bile varup irenler 

11. Sacādet āfitābı Hān Ġāzi  

Selātin serveri sulŧān ġāzi  

12. Muĥammed bin Murād ol devlet-i dįn  

Ki anuñla bile idi nuśret- i dįn   

13. Ki maġlūp oldugı dem casker anda  

Bu sözi hep görenler dirler anda  

 

-102- 

1. Dönüp at depdi tįġi ķıldı cüryān  

Girüp meydāna hem çūn şįr-i ġacrān 

2. Ķılıcı pertevinden cānlara od  

Şu resme çıķdı düşdi göklere dūd 

3. Göreydi cümlesini Rüstem-i Zāl  

Dutardı lerze andamını fi’l-ĥāl 

4. Girüp meydāna ķıldı pehlevānlık  

Ki gösterdi o dem śāĥib ķırānlıķ  

5. Nicesin ķatl idüp acdā-yı dįnüñ  
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Kesüben başların çoķ müşrįkįnüñ  

6. cAdunüñ dökdi ķanın aldı cānın  

Yoġ itdi tā ki varsa hān u mānın  

7. Görüben cümle begler oldı hayrān  

Didiler āferin olsun zį-sulŧān  

8. Dönüben her ŧarafdan śaldılar at  

Adūyı eylediler key ķatı māt  

9. Şu resme śındı kāfir oldı rüsvāy  

Ķırıldı her ŧarafda alāy alāy 

  

GÜFTĀR DER NESİR:  

(10) Hāliyā çünkim İslām caskeri girü ve ġayrete gelüp, dönüp küffāruñ üzerine (11) 

hücūm idüp, kāferi śıyup, rüsvāy idüp; beglerden kimi sulŧān-ı, cālem yolında (12) şehįd 

olup, bāķıleri ġāzį olup, döndiler, geldiler. Girü cāyįn üzre casker ķondı. (13) Gice irişdi; 

ārām ķıldılar. Çünkim śabāĥ oldı. Girü felek āyįnesi güneş nūrı ile mücellā oldı.  

 

-103- 

(1) cĀlem halķınıñ ķalbi sürūr boldı. Şāh-ı cālem caskerine buyurdı, ol yirden göçdiler. 

(2) Bu seferden dahı- devletile ve sacādetıla girü tahtına geldi.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM:  

3. Hemįşe pādişāhı müslįmįnuñ 

Serįni kese gelsün müşrįkįnüñ 

4. Helāk eylesün acdāsını Allāh  

Ki ögsün işi her bir Sāl-u ve her māh 

5. İlāhi śaķla bunları haŧardan 

Selāmet girü döndür her seferden  

6. Buları dāyima hem şād eyle  

Cemįci ġuśśadan azād eyle  

7. Ķıyarılar çün bulap yoluñda cāne  

Varıcaķ yā ilāhį ol Cihāna  

8. Buları ŧoyla dįđāruñla anda  

Bulardur ĥażretüñde egsikli bende  
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9. Cemci enbiyā vü evliyānuñ 

Dahı hem etķıyā vü aśfiyānuñ 

10. Bulardan himmeti hiç almasın dūr 

Cihānda bunlar olsun şādu mesrūr 

11. Dahı dįn caskerine yüce Sübĥān  

Kimi kim eyledise şimdi sulŧān  

12. Oñarsun işi her yerde anuñ 

Muŧic olsun oña halķ-ı Cihānuñ 

13. Atı yügrük ķılıcı keskin olsun  

Cihān durduķça ol şāh-ı dįn olsun 

  

-104- 

    GÜFTĀR-I DEHOM DER MECLİS-İ GAZĀ-YI VELAYET-İ MORA 

1. İlahi bezm-i cışķuñ sāz-kārı  

Rūmūz-ı ehl-i derdüñ rāz-kārı  

2. Havādis ġamlarından gey perįşān  

 Gice vü gündüz işi āh u efġān  

3. cAcebdür ehl-i cışķuñ ĥāli į yār  

 Ki dürlü derde oldılar giriftār  

4. Düşüpdür cānlarına bunlaruñ od  

 Ki āh itseler irer göklere dūd  

5. Aķar gözlerinüñ yaşı olup sil  

 Sanasın Bahr-ı cummāndur yahūd Nįl  

6. Çegerler çevrler devrān elinden  

 Yanarlar ateş-i hicrān elinden  

7. Ķomışlar Ĥaķ yolında cān u başı  

 Bular saf eyleyüben içi ŧāşı   

8. Cihān bāġını kāhe almamışlar 

 Nažar bu gülşene hem salmamışlar 

9. Çü bildiler ki olur soñı fāni  

 Bahārı geçmedin irer hazānı 

10. Yalancıdur bu dünyā ehl-i hįle  

 Gerekdür cārif olan anı bile 
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11. Çü yoķdur şāhidi cömrüñ vefāsı  

 Bina-yı devletüñ dahı bekāsı   

12. Gerekdür cārif olan duta bir kār  

Cihāndan göz yumu ben ola bįzār  

 

-105- 

1. Ya cāşıķ ola yahūd ola ġāzi  

Ķoya nāzı ide Ĥaķķ’a niyāzı 

2. Ġazādan efđal olmaya cibādet  

 Ki ġāzįler durur ehl-i sacādet  

3. Ġazā yolında cānıla durişen  

Varup kāfirle dürtişüp urışan  

4. Hüdā katında ġāyet sevgülüdür 

 İki cālemde ol ġāyet uludur  

5. Ĥuśūśā ümmet-i Ahmed’den ola  

Dahı hem eşrāf-ı milletden ola   

6. Kemer yirine tįġ ola bilinde  

 Śalavat ola dāyįm hem dilinde 

7. İde cānān yolunda cānı kurbān  

Neler iĥsān idiser aña Sübhān  

8. Sözümüz ġūşuvārını dutan ġūş  
 cArūs-ı bākire ider der-āġūş  

9. Bu sözler vaśfına yoķ ĥadd u ġāyet  

 Gerekdür idevüz bir hoś ĥikāyet  

10. Egerçi geldi çoķ şehler zamāne  

 Ki her birisi hükm itdi Cihāna  

11. Dilir ü śaf-şikenler pehlevānlar  

 Yaraşuķ şāhlar śāĥib-i kırānlar  

12. Ki virmişlerdi taht u tāca zįnet   

 Getürmişlerdiıla çoķ māl u milket 

13. Çeri çekmişleridi şarķ u ġarba  

Nice gez ĥāžır olup đarb u ĥarba  
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-106- 

1. Kimi Efrāsiyāb u kim Sikender  

Kimisi Keyķubād u kimi Ķayser   

2. Kimi Cimşįd ü kimisi Ferįdūn  

Ki rām olmışdı olara hink-i gerdūn  

3. Kimi İsfendiyār u kimi Behrām  

Ki olara milk-i Ĥaķ ķılmışa incām 

4. Kimi faġfur-ı Çin ü ve kimi ĥāķan  

Ki hep dehre olar olmışdı sulŧān  

5. Kimü Nuşįn-i revān kim heft-iķlįm  

Cemįci emrine olmışdı teslįm  

6. Veli sulŧān Muĥammed bigi bir şāh  

Getürdiyse cacebdür iş bu derġāh  

7. Hem bir şāhıdı geldi vü gitdi  

Cihān içinde hoş sulŧānlıġ itdi   

8. Cihān bir rūbe itdi gendüzi şįr  

Ki avcınde anuñ olmışdı nāhcįr  

9. İşitse adın acdā ditrer idi  

Mehābetle şu resme server idi 

10. Ne yire cazm idüp itse ġazāyı  

Varup acdāya iderdi cezāyı  

11. Ne ġāzį şāhıdı işitgil anı  

Nice sindürmüşıdı bu Cihānı 

12. Ki tā ĥaddā aña Hindū-sitān’dan  

Gelür di ilçiler her bir mekāndan  

13. Getürürlerdi dürlü armaġānlar  

Ķomışlardı yolında baş u cānlar  

 

-107- 

1. Ferengistānı kesmişdi harāca  

Özi virmişdi zįnet taht u ŧāca  

2. Süleymanān-ı Nebiden bir rivāyet  

Bu halķ içinde eylerler ĥikāyet   
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3. Ki ķoymışıdı dirler şişeye dįv  

Zamānında bu resme eylemiş rįv 

4. Ya bir dįvidi ya iki dirler anı 

Bu resme ķıldı rāvįler beyānı 

5. Nice biñ dįvleri Sulŧān Muĥammed  

Ķoyuban habsine ķıldı muķayyed  

6. Mıśır sulŧānı dirdi çākerünem  

Ķapunda bir eñ adna kemterünem  

7. cAcem tahtında her kim olsa sulŧān  

İşigindeydi segbān ile yeksān  

8. Cihān içre şu resme şāhıdı ol  

Semā-yı salŧanatda māhıdı ol  

9. Mezār-ı ravża olsun mūunisi hūr  

Ki raĥmet cānına merĥūm-ı maġfūr  

10. Onıncı meclisüñ işit ġāzasın  

Anı tā hayırıla dāyim añasın 

 

GÜFTĀR-I ŚIFAT-I ŞEB  

11. Meger bir gicede bu çerh-i çįnį  

Pür itmiş nūr ile hem kāsesini 

12. İderdi zūhre-i zehre ser-āġāz  

Düzüben cenġinde ahengi şehnāz  

 

-108- 

1. Felekler raķś iderlerdi ŧarab-nāk  

Oturmışdı şeh ol gice feraĥ-nāk  

2. Umūr-ı memleket fikrįn ķılurdı  

Ki devlet yarudıġın hem bilürdi 

3. Ġāzā itmekde idi fikri her gāh  

İrişdi ķalbine ilhām ñāgāh  

4. Dur-geldi seĥerde idi divān  

Oturdı taĥt üzre şād u handān  

5. Buyurdı yine casker cemc olalar  
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Ķamu begler yarāġıla geleler 

6. Ġāzā cazmine caskerle duta yol  

Varup tā memleketler fetĥ ide ol  

 

GÜFTĀR DER NESİR  

(7) Ĥāliyā çünkim sulŧān-ı cālem, Belġırad seferinden dönüp tahtına gelicek, birinci (8) 

gün teķācüd itdi. Ĥaķ Sübĥānehu ve Tacālā Ĥażret’ine şükr idüp durdı. Bir nice 

eyyāmdan (9) şükre tedārük itdi: Gördi dek durmaġıla olmaz, oturmaġıla iş başa 

varmaz. (10) Derhal vüzerā-yı kardānlarıla meşveret eyledi ve eyitdi: “Ĥaķķ Tacālā 

(celle žikrehu) bu milki bize anunçün (11) layık gördi ki, dįn yolında çalışup ġāzālar 

idevüz. Dįn düşmenlerünüñ elinden đarb u dest (12) ķılıcımuzla memleketler fetĥ 

idevüz ve ĥiśarlar alavuz, mallarını ġanįmet bilevüz ve ehl-i  (13) cayāllerini esįr idüp 

ķullanavuz. Ve muķābele olup savaş idenleri ķılıçdan geçirevüz.Tā ki dįn-i İslām   

 

-109- 

(1)rıf’at bula ve ķuvvet duta” didi. Dahı girü caskerine emr eyledi ki cemc olalar. Şöyle 

ki (2) esbāb-ı ĥarb ve ālat-ı đarb bir mertebede ola ki hiç vechıla ķuśūrı olamaya. Diledi 

ki Mora (3) vilāyetine vara, Mora vilāyetini fetĥ eyleye, İslām caskerinüñ mübārek 

ķađemleri ile ol yirleri (4) dahı müşerref ķılup İslām nūrı ile đalālet-i küffārı envāra 

mübeddel ideler. Derĥal casker-i (5) müslimįn yarāġ-ı ġazāsıyla ve esbāb-ı ĥarbıle 

müzeyyen oldılar. Şöyle ki vaśf olmaz.  

 

NAŽIM DER ŚIFAT-I ŚUBĤ   

6. Meger bir śubĥ bu sāki-yi eflāk  

Girüben bezm-i çarha cüst ü çālāk  

7. Elinde dutuban bir cām-ı pür-nūr  

Cihān halķını ķıldı şād-u mesrūr  

8. Gice sarhoşlıġından halk-ı cālem  

Humārın yazup oldı cümle hurrem  

9. Meger ol śubĥ hurşįdi sacādet  

Şeh-i ferhunde ŧalic māh-ı cizzet   

10. Memālik bahş u acdakeş, Cihān-ġįr  

Cihān bir mişeyidi gendüzi şįr  
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11. Ne şir olsa öñinde rūbe idi  

Hem bu cālem içre bir şeh idi  

12. Buyurdı casker yine cemc olalar  

Yaraġ-ı ĥarbıla cümle geleler  

13. Koyalar yolına hep başu cānlar 
cAdūdan  dökeler önünde kanlar  

 

-110- 

1. İdeler dįn yolunda hoş cihādı  

Bulalar Haķ katında her murādı 

2. Egerlendi şeh içün rahş-ı devlet  

Öñince ġāşiye-keş, fetĥ ü nuśret  

3. Yanınca ġāzi begler pehlevānlar  

Bahādurlar ķılıç ehli cüvānlar 

4. Bile bindiler olup cümle hemrāh  

Yüridi devletile cazm idüp şāh  

5. Nice gün yiyü nice irte gice  

Yürüyüp gitdiler hoş ķona göçe  

6. Yaġı milkine çünkim baśdılar pāy  

Dirildi casker ü baġlandı alāy  

7. Danışdı beglerile şāh-ı cālem  

Didi begler ki nuśret, şāha  hem-dem 

8. Ne iş kimse buyurursa idelüm  

Ne yire gönderürse hep gidelüm  

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(9) Hāliyā çünkim şāh-ı cālem devlet ve sacādetıla  İslām  caskerinüñ calemini çekti. (10) 

Mora vilāyetine mübārek ķademini basdı. Rivāyet iderler ki, hayli ķalcalar fetĥ eyledi. 

Kimini (11) đarb u dest ķılıcıla, kimini āmān istemegıla, (bi-cavni cināyet-illāh) Mora 

vilāyetini dahı taht-ı (12) hükümetine getürdi. Sacy-ı cemįlile ve lutfı çırāġınuñ nūrıla 

daru’l-küfürden, küfür zulumātını (13) defc idüp; ruşen eyledi. (El-minetu’llah) Hemįşe 

dįn pādişāhları ġazā iddükçe Ĥaķ Subhānehu   
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-111- 

(1)ve Tacālā furśat virsün, fetiĥ ve nuśret hemrāhları olsun. Her ne yire İslām caskerin  

(2) çeküp varıcaķ, her işleri rāst gelsün. (Amįn yā rabbel-cālemįn) biz girü geldük 

evvelki  (3) kıssamıza. Çünkim sulŧān-ı cālem Mora vilāyetini fetĥ eyledi. Taĥt-ı 

hükūmetine getürdi, bu ġazādan (4) dahı ruccat idüp ġānimūn ve sālimun taĥtına geldi. 

(Bi cavn-i cinayetallāh) 

 

GÜFTĀR DER NAZIM: 

5. Yaratmışdur hidāyet şemcini Ĥaķ  

Kemāli maĥżı lütfınden muĥaķķak  

6. Hidāyet nūrıdur Ĥaķdur Ĥaķķ’a ilter  

Hidāyet yitişen şahś oldı server 

7. Hidāyet nūrıdür cān āfitābı  

Hidāyet nūridür dil māhitābı  

8. Hidāyet nūrı dilleri rūşen eyler  

Hidāyet nūrı cānlar gülşen eyler  

9. İlāhi biz ķula virġil hidāyet  
cİnāyet ķıl cināyet ķıl cināyet  

10. Ķamumuz ķalmışuz hüsrān içinde  

Çoġ itmişüz güneh devrān içinde  

11. Hidāyet vir ki tevfiķ ola hem-rāh  

Bu yolda olamayavuz tā ki gümrāh  

12. Çü sensin cālimu’s-sırrı hāfiyyāt  

Çü sensin kāşifi’đ đurr-ı beriyyāt  

13. Senüñdür salŧanat, acla çü sensin  

Senüñdür merĥāmet, Mevlā çü sensin 

 

-112- 

GÜFTĀR-I YAZDEHOM DER MECLİS-İ GAZĀ-YI MORA Ķİ TEKRĀR 

ŞODE-BŪD 

1. Gel į cān şemcinüñ pervānesi dil  

Muĥabbet āteşinde yanası dil  

2. Götüren sinesinde niçe peykān  
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İden derdini halķ içinde penhān  

3. Havādiśden gören dürlü belālar  

Çeken çerhūñ elinden çoķ cefālar  

4. cAcebdür ehl-i diller į ķarındāş  

Ķomışlar Ĥaķ yolında cānıla baş  

5. İdenler ehl-i diller birle sohbet 

Ķılurlar cān elinde özge cişret  

6. Olanlar ehl-i dillerden haber-dār  

Bilenler bunlaruñ ĥālindeñ į yār  

7. cAceb mi ķalsalar hayretde her-gāh  

Añup cānān cemālįn itseler āh  

8. Muĥabbetden ne dil kalırısa dūr  

Ner maġbūn ol kim olmaz hiç macmūr 

9. Muĥabbet şemcine her göz ki irmez  

Yaķın bilüñ o göz hiç nūr görmez   

10. Göz ol gözdür cayān göre nihānı  

Ne göz olsun o kim görmez cayānı  

11. Ķo zāhir gözi dūrūş gelsen į yār 

İdesin tā ġöñül gözini bį-zār  

12. Göñül gözin o yār kim cān göresin  

Kemāl-i ĥüsnile cānān göresin 

 

-113- 

1. Göresin bir gülistān güllerini  

İşidesin anuñ bülbüllerini  

2. Ne bir hārin göresin gülleriniñ 

Ne efġānını hem bülbüllerinüñ 

3. Eger son bezm-i ġāh-ı caşka irseñ 

Harįf olanları ol bezme görseñ 

4. Anuñ sāķįsin ü cāmın şarābın 

Dahı şāhidin ü şemcin kebābın 

5. Olurdun mest iderdüñ yākañ-ı çāk  

Ķılurduñ neydüġini ķıśśa idrāk  
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6. Çün almışdur göziñi hāb-ı ġaflet  

İrüşdürmiş hevā-yı nefs-i cillet  

7. Ne çāre mānic olmışdur ĥicāb āh  

Yaraşur itse efġān, gişi her-ġāh  

8. Ne ĥāśıl hübn-i Yūsuf’dan şu çeşme  

Ki şehvet śuyına ol ola çeşme 

9. Eritmeyince çeşmüñüñ çırāġın  
cAcebdür ger görürseñ  cān ŧarāġın 

10. Göñül āyįnesin pāk itmeyince  

Bu yolda yaķalar çāk itmeyince 

11. Gişi hāk olmayınca cānı bulmaz  

Ne ildeydügini cānānı bilmez  

12. Ĥudā-yı nūr gelmez dįv evine  

Yaraşur pāk olmaķ ehl-i dįne  

13. Müsulmānlık gey özge iş-dürür hāy  

Müslemānda gey özge yaraşur rāy 

  

-114- 

1. İlāhi şimdiki efcāl halķı  

Riyā vü buhl u kibr u hırs u dalķı  

2. Bititmegil dįn ayruķ kāfire hem  

Şu resmedur bu dem aĥvāl-i cālem  

3. cAcebdür hāli her bāy u faķirüñ 

Etin yimege umar birbirinüñ  

4. Çü sensin yā ilāhį hikmet issi  

Daĥı hem şefķātıla raĥmet issi 

5. İlahį kullaruñ işi haŧādur  

Ki senden bulara cafv u catadır 

6. Ķoma biz ķullaruñ gümrāh olavuz 

Yahūd bu hālılayiken ölevüz 

7. cİnāyet ķıl ki tevfįķuñ yitişe  

Murāda cümlemüz nāgeh irişe  

8. Bu sözler vaśfına yoķdur nihāyet  
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Gel i dil eyle ĥālüñden ĥikāyet  

9. Digil sulŧān Muĥammed cAl-i cOśmān  

Ne resmeydi Cihānda şįr-i ġarrān  

10. Bu on bir meclisüñ söyle ġazāsın  

Görelüm nice olmış mācerāsın  

11. Nice urmış ķılıç acdā-yı dįne  

Çeküp casker ıraġa vü yaķına  

12. Ne resme ĥarb ü đarb itmiş o ġāzį  

Neler ķılmış Cihān içinde bāzı 

13. Nice fetĥ eylerimiş memleketler  

Ne resme çekdüġin her yaña casker  

 

-115- 

1. Diġil bir bir görelüm cān dilile  

Hem avāz oluban dil bülbülile  

 

GÜFTĀR DER SIFAT-I ŞEB  

2. Meger bir gice çerhuñ ĥoķķā-bāzı  

Diledi göstere meydānda bāzı  

3. Niçe biñ kācbeteyn’i śaldı ŧāsa  

Diler baziçeler göstere nāsa  

4. Felek śaĥnında bir henġāme ķurdı  

Ķara cübbe geyüp ortaya girdi  

5. Meger ol gicede şāh-ı cuvān baĥt  

Melek-sįret felek-ķadr āsumān taht 

6. Seh-i cankā-śıfāt-ı hurşįd-sāye  

Ne canķa benzer-idi ol hümāya  

7. Daķaydı serçeye ger bāl-i himmet  

Ururdı şāhine her yirde ol let  

8. Baķaydı merĥāmetleahū yüzine  

Girürdi şįr-i ġārranuñ gözine  

9. Gedāya bir gez irişse caŧāsı  

Ne var bilmezdi malınuñ ķıyası 
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10. Olaydı Mora bir gez destiġįr ol 

Süleymān bigi bulurdı serįr ol  

11. Şu resme şāhıdı Sulŧān Muĥammed  

Yiri dāru’l-cinān olsun muhalled   

12. Meger ol gice otırmuşdı hurrem  

Melekler olmışıdı aña maĥrem 

 

-116- 

1. Ķılurdı fikr iderdi dürlü tedbįr  

Kimin taġyįr idüp kimini taśvįr  

2. Dilerdi memleketler fetĥ ideydi  

Varup bir yaña caskerle gideydi  

3. Atup devlet ŧuġānın almaġa āv  

Çıķarmaġa Cihān içinde ol çav  

4. Adın çınratmaġa cālemde her bār  

İderdi cān u dilden dürlü efkār  

5. Yine ġöñlinde dutdı bir güzel iş  

Didi kendözine hiç çekme teşvįş  

6. Oñarur ġāziler işini Allāh  

Mucāvįn anlara her yirde ol şāh 

 

GÜFTĀR DER SIFAT-I ŚUBUĤ  

7. Meger pįr-i felek bir śubĥ açup bāş  

Śenāsın bir ķalenderdi ol ķallāş 

8. Eline aldı bir āyine’-i nūr  

Ne göz kim gördi anı aldı mesrūr  

9. Göründi cālem içinde ne kim var  

Mücellā ŧopa döndi çerh-i devvār 

10. Nihānı hep cayān oldı Cihānuñ 

İşine başladı halķı zamanuñ  
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GÜFTĀR DER NEŚİR  

(11) Ĥāliyā çünkim sulŧān-ı cālem, Mora vilāyetini fetĥ eyledi. Andan śoñra (12) dönüp 

devlet ve sacādet ile tahtına geldi. Bir yıl teķācüd itdi. Ĥaķ Subhānehu ve Tacālā 

ĥażreti’ne  

-117- 

(1)şükr idüp otururken, ñāgāh efvāhdan haber şöyle istimāc olundı kim: “Mora 

vilāyetınüñ (2) baczı yirleri temerrüdlük idüp yāġılık śūretįn gösterür” diyü. Zįrā ki 

Mora vilāyeti ĥaylį (3) memleket ve niçe pāre ĥiśārlar idi. Şāh-ı cālem bir kerre 

varmasıla żabŧ olunmadı. Küffār ve müşrikįn (4) alaca olmalarını ķomadılar. Çünkim bu 

haber sulŧān-ı cālemüñ mübārek semcine irişdi. Sulŧān-ı cālem (5) vüzerāyı nįk-rāy ve 

kārāzmāy-ı caķıllarıla meşveret eyledi. Vezirler; “Anatolı veya Rūm (6) ili caskerini 

beglerile gönderelüm. Varsunlar bil’-külliye ol velāyati żabŧ idüp taĥt-ı (7) 

ĥükūmetlerine getürsünler” didiler. Sulŧān-ı cālem bu tedbįre rāżı olmadı ve eyitdı: 

“Savāb budır kim (8) girü cemici caskerümle gendüm varam, dįn-i Muĥammed 

Resūlullah (caleyhi’ś-śelatü ve’s-selām) yolında çalışam. (9) Ya budur kim ol velāyeti 

bu kere, kemāhu Ĥaķķahu zabt idüb elüme getürem. Yā budur inşāallāh (10) tārāc idüp 

yaķup yıķup harābe virem, caskerümi ġanįmet mallarıla muġtenem eyleyem.” (11) didi. 

Dahı emr eyledi, “Anaŧolı Rūm ili beglerįne ĥükümler yazalar ve ulaklar śalalar ki (12) 

esbāb-ı ĥarb ve ālat-ı đarb ile hāzır olalar. Şöyle ki cebe ve cevşen, gürz ve ķalķan (13) 

ve tįġ-ı bürrān nįze ve peykān envāc silāh müretteb ve müzeyyen ve müheyyā ola bir 

vechile ķuśurı olmaya,  

 

-118- 

(1) Zerrįn ser cālemlerin ķaldurıp, śāfların düzüp ve alayların dizüp geleler. Ordu-yı  (2) 

hümāyunuma fulān yirde irişeler”, diyü her tarafa haberler oldı. Çünkim cemci begler ve 

Anaŧolı ve Rūm (3) ili caskeri bu işden haberdār oldılar. Cemic-i esbāblarıla hāzır olup 

geldiler. Sulŧān-ı (4) cālemüñ ordı-yı hümāyūnuna irişdiler. Sulŧān-ı cālemün hāk-i 

payına yüzler sürdiler. (5) Amma ol eyyāmlarda ġayet kış vākic olmışıdı. Zįrā berd-i 
cadü-yı dįndür.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM : 

6. Meger bir yıl bu çarhuñ būsitānı  

Döşemişdi yine bergi hazānı  
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7. Aġaçlar cümle olmışıdı curyān  

İderlerdi ayaġ üstinde lerzān   

8. Uçurmışdı külāhın lālenüñ bād  

Çıkarmış cāmesini serv-ü şimşād  

9. Gözinden çıkmış aġlamakla nerges  

Uzatmış nįzesi her hārıla hās  

10. Şakāyık al dudaġı yile virmiş  
cArūs-ı bāġ-ı varın sile virmiş  

11. Cemālin setir kılmış gül nazardan  

Yoġ olmış ġoncalar bārid haŧardan 

12. Çemenler bergini hep yile salmış 

Aġaçlar ķurımış yaprāġ salmış  

13. Seher kuşlarınuñ diñmiş fiġānı 

       Ġarįb olmışıdı dehrüñ zamānı 

 

-119- 

1. Ķanı gül şevkiyile bülbül-i zār 

Gülistān içre eyledüġi bāzār 

2. Ķanı nergislerüñ altūn külāhı 

Keserlerdi encüm-i gerdūna rāhı 

3. Ķanı sūsenlerün çįni kabāġı 

Semenlerüñ yahūd sįmįn tabāġı 

4. Çiçekler geydü ol dürlü cāme 

Semen śarınduġı ol aķ cimāme 

5. Ķanı ol hilcat-ı eyyām-ı nev-rūz 

Ķanı ol cıyş u nūş u cām-ı nev-rūz 

6. Ķamusın yile virmişidi devrān 

Yaturdı cümlesi hākile yeksān 

7. Cihān gülzārınuā yoķdur sebātı 

Ĥayatınun śoñ ucı var memātı 

8. Urulmış inķılāb üzre bināsı 

Degül muĥkem bināsınuñ esāsı 

9. Geh eyyām-ı bahār olur müzeyyen 
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Ki olur cān u diller anda rūşen 

10. Geh eyyām-ı zimistān ile cālem 

Dutar bir niçe dürlü veche mātem 

11. Olur ġāhį harab u ġāh-ı macmūr 

Gehį ġam-gįn olur u geh-i mesrūr 

12. Bu resme olaçak hāli Cihānuñ 

Nola ĥāli içindeginüñ anuñ 

13. Bu sözler vasfını çoķdur ķoyalum 

Girü biz ķıśśamuzdan söyleyelüm 

 

-120- 

GÜFTAR DER NESİR:  

(1) Hāliyā çünkim sulŧān-ı cālem, girü ve tekrar Mora vilāyetine ġazā cazmin idicek (2) 

buyırdı ki, cemici Anaŧolı ve Rūm ili begleri geldiler. cAskeri cemc oldılar. Gendüzi 

devlet (3) ve sacādetile ķapu halķıyıla zerrįn ser ve fetĥ  asār ve nuśret bār cālemlerin 

kaldurup, sevketıla (4) ve cazāmetıla yürüdi. Gendü memleketinden çıkup Mora 

vilāyetine kadem baśdı. Küffār (5) ve müşrįkiniñ cānlarına od düşdi. Ve buyurdı ki, her 

ŧarafı tārāc ideler yıķalar ve yaķalar. (6) cAsker-i İslām lā-cerem her ŧarafa revān oldılar. 

Niçe yirleri yıķup yaķub tārāca virdiler. (7) Küffār ķavmi bu hāli göricek bi’l-külliye 

vilāyet amān dilediler, sulŧān-ı cālemüñ emrine (8) mūŧįc oldılar. Amma ġāyetde ifrāŧıla 

kış olmışıdı. At ve ŧavar cümle casker bir mertebede muzayakada (9) idi ki dille beyān 

olmaz. Sulŧān-ı cālem, caskerüme güç olmasun diyü anda ziyāde karar (10) itmeyüp 

döndi, ġānimūn ve sālimūn tahtına geldi devletıla ķarar idi.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

11. Hemįşe dįn eline şāh olanlar 
cAdunuñ tiġ ile başın alanlar 

12. Śalanlar tiġler acdā-yı dįne 

Varup caskerle ıraġa vü yakına 

13. cAdū-yı dįni makĥūr eylesünler 

Buluben furśatı hor eylesünler 

 

-121- 
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1. Cırāġ-ı dįni rūşen eylesün Ĥaķ 

Müsülmānlar dilin sen eylesün Ĥaķ 

2. Cihād ehline virsün furśatı hem 

Bularla bile koşsun nuśreti hem 

3. Ġanįmet malları ile halķ-ı cālem 

Ķamu yirlerde olsun şād u hurrem 

4. Cihāndan şah-ı dįn bulsun murādın 

Cihān halķı disünler eyü ādın 

5. Eyü adımı kalur ancak gişinüñ 

Añılur eylügi eylük işinüñ 

6. Hüdāvende eyüler ĥürmetine 

Ĥabibüñ yüzi śuyı cizzetine 

7. Bizi dur itme raĥmetden İlāhį 

Çü sensin pādişāhlar pādişāhı 

 

GÜFTĀR-I DEVAZDEHOM DER MECLİS-İ GAZA-YI KALcA’-I ŦRABZON 

8. Gel į cān baġınuñ hoş hūn-ı bülbül 

Açıldı gülşen-i cān içre bir gül 

9. Ki būyından Cihān oldı mucattar 

Yüzinüñ nūrı virdi cāleme fer 

10. Gel imdi eyle vaśfın yi şekerler 

Beyān eyle bize dürlü semerler 

11. Haber vir variken dilde mecālüñ 

Hüdā bilür ne olısar çü ĥālüñ 

12. Cihān işlerinüñ yoķdur sebātı 

Görürem gey cacep bu kāyinatı 

 

-122- 

1. Cihān divine niçe biñ Süleymān 

   Gelüben ĥükm ķıldı oldı Sulŧān 

2. Soñ ucı gitdi anlar ķaldı bu dįv 

Niçelere bu resme geçdi çoķ rįv 
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3. Yüzine güldi niçe ehl-i bahtuñ 

Niçe śāĥiblerini tāc u tahtuñ 

4. Śoñ ucı yine śoķdı ķaldı curyān 

Yaturlar cümlesi hākile yeksān 

5. Bu bir mekkāredür kim ĥįle ile  

Niçe baht ehli rahtın virdi yile 

6. Śular kim caķlıla tedbįr iderler 

Bu mekkār’e göñül virüp niderler 

7. Öküśdür ķıśśası bu dāsitānuñ 

Ki derdi çoķdurur fāni Cihānuñ 

8. Ne denlü söylerisen bu kelāmı  

Çü bulmaz ĥaşre dek hergiz tamāmı 

9. Ķoyalum bu sözi el-ķıśśa į yār 

Olalum ĥālümüzden bir haber-dār 

10. Diyelüm server-i śāhān ġāzi 

Ġazālarda ne resme ķıldı bāzı 

11. Śeh-i acdā-gūş u ser-defter-i dįn 

Muĥammed Hān Ġāzį server-i dįn 

12. Şu resme şāhıdı ol kim Cihānda 

Anılūr ĥaşre dek ādı zamānda 

13. Beyāna gelmez ānuñ vaśf u ĥāli 

Niçe me įdevüz dürlü hayāli 

 

-123- 

1. Cihān ditrerdi anuñ dehśetinden 

Zamān ķorķardı anuñ heybetinden 

2. Ya cānı varıdı bir yoġsūla bay 

Didüreyidi cahdinda anuñ vāy 

3. Ulular giçiye žulm itmezidi 

Ķoyup ŧoġruyı egri gitmez idi 

4. Cihān olmışdı evcinde musahhar 

Mehābbet birle key şāhıdı server 

5. İşi güci ġazālar itmegidi 
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Varup küffār iline gitmegidi 

6. Ķomışdı cān u başı ĥak yolında 

Ķuşanup sacy tiġini bilinde 

7. Mucįni dįn-i Aĥmed’di o ġāzi 

İderdi yıl u ay ceng içre bāzı 

8. Keserdi başını acdāyı dįnüñ 

Dögerdi yįre ķānın müşrikįnüñ 

9. Śalardı kāfire esyāfı her dem 

Ķomışdı ĥaķ yolında cān-ı muĥkem 

10. İşitgil yine bir cālį ġazāsın 

Ducādan ĥaşre dek anı añasın 

11. İlahį rūĥına ķılsun ducāyı 

Göre cAdn uçmaġı içre liķāyı 

 

GÜFTĀR-I DER NEŚİR: 

(12) Ĥāliyā çünkim server-i şāhān-ı cālem. Sulŧān Muĥammed Han Ġāzi(13) (Cecale’l-

cennete mes’vehu) tekrār Mora seferįn idüp, girü tahtına gelicek. Bir yıl taķā’ud itdi.  

 

-124- 

 

(1) Andan śoñra tedbįr itdi. Bunı śevāb gördi kim, vara Anaŧolı diyārında Ŧarabuzon (2) 

didikleri ķalca-ı đarb-ı dest ķılıcıla fetĥ eyleye; taĥt-ı ĥükūmetine getüre. Dar’ul-ĥarb 

iken (3) daru’l-selām ola. Ŧarabuzon didükleri bir ķalca idi kim Ķaradeñiz kenārında (4) 

Gürcistān ķurbında, limongāh meşhūr-ı āfāķ. Ravįler şöyle rivāyet iderler kim: “Nūśįn 

(5) revān-ı cĀdil’üñ taĥtıyıdı” dahı dirler. Lā-cairem sulŧān Muĥammed Ġāzi Hān şöyle 

(6) istedi kim vara, ol kalca’ı dahı cünd-i şeyāŧįn’il-lacįn ve küffār-ı müşrikįn elinden (7) 

(Bį cavn-i cināyeti-llah) yürüyüş birle fetĥ eyleye. Buyurdı girü ki; “Anaŧolı ve Rūm ili 

beglerine ĥükümler (8) yazalar ve ulaķlar śalalar, cemįc-i esbāblarıla ile casker-i İslām 

ĥażır olalar. Şöyle ki cebede (9) ve cevśende alet-i ĥarb ve đarb u ķıtāl tįġ-ı bürrān ve tįr 

ü kemān, siper ü sinān, nįze vü peykān (10) śol nesneler ki mühimmāt-ı cihatdur, ķayd 

idüp fulān yirde gelüp ordu-yı hümāyūnuma (11) irişeler” diyü her diyāre haber oldı. 

Vacibil’emrucl-māclįli casker-i İslām dahı  śol (12) nesneler kim esbāb-ı ġazādur,  ĥażır 
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ve mübeyyā ķıldılar. Yig atlar ve yarar yoldaşlar cemc oldılar. İttifāķ, (13) ol 

eyyāmlarda faśl-ı bahār vāķic olmışıdı.  

 

GÜFTĀR DER NESİR DER ŚIFAT-I BAHĀR:  

-125- 

(1) Meger bir yıl ki bahār eyyāmıyıdı. Ķadir, yed-i ķudret birle raĥmet asārını Cihān 

yüzine (2) nisār itmişidi. Şöyle ki emvāt-ı nebātāt girü taze cān bulup, çāh-ı cademden 

(3) vücūd çāhına gelmişleridi. Çemen śaĥrā yüzine bisāŧ-ı zümüriddįn śalmışıdı. Ve 

benefśe (4) canber dükānın açup, semen sįmįn-ten jāle dürlerile cemālįn caraķ-rįz 

itmişidi. Ve nergis-i (5) śehlā ŧopraķdan baş ķaldurup humārın yazmaġiçün eline altun 

ayāġın almışıdı. Şaķāyıķ (6) ve nucmān al cāmeler geyüp gözlerine kuĥullar ve ķaşlarına 

rasıhlar urunup gendülere zįnet (7) virmişler idi. Ve lāle’-i ciger-sūz Cihān dimāġın 

mucaŧŧar itmegiçün müşgįn buhūr tutuzup miçmere (8) gerdān olmışıdı. Serv ü car car 

şimād u śanavber, eginlerine nilgūn cāmeler (9) alup, bālāķad dilberler bigi ictidalıla 

hırāmān hırāmān cilveler ķılmışlar idi. Ve sulŧān (10) gül taht-ı zümüriddin üzerinde 

başına yāķūtį tac ve egnine laclįn ve sįmįn ķabā geyüp, (11) oturmışıdı. Ve ġonca’-i 

sįrāb kāsesįn pür-zer ķılup durmışıdı ve sünbül, zen-i racnā (12) bigi busitānda 

kāküllerini dūşlarına śalmışıdı; ve çiçekler nev carūslar bigi rengāreng (13) śūretlere 

girüp kimi al duvāķlara bürinüp ve kimi ķızıl ŧutuķlar urunup kimi isfidāclar  

 

-126- 

(1)sürünüp, gözlerine kuĥullar çekinüp aġśānlar üzerinden biñ dürlü nāzıla carż-ı cemāl 

(2) iderlerdi ve aġaçlar kimi münaķķaś ve kimi müzehhep hilcat-ı nev-rūzįler geyüp 

ictidālıla ĥareketler (3) iderlerdi; ve murġān-ı çemen, her biri bir śavtıla Dāvūdi-var cışķ 

zebūrın oķurlar (4) idi. Ve bād-ı sepük-pāy bu meydānda raķķaś olup cevelān ķılurdı. 

Lā-cirem, bu mübārek (5) faśl içinde dįn pādişāhı Sulŧān Muĥammed Hān Ġāzi, 

(cecale’l-cennete masavāhu) niyyet-i ġazā (6) fi-sebili’lilahi, Ŧarabuzon ķalcasınuñ 

üzerine varmaķ tedārükin itdi. Dahı din (7) caskerįn cemc idüp, İslām calemlerįn 

ķaldurup, Rum elinden baĥrı geçüp, Anaŧolı (8) diyārına revāne oldı. (bicavni cināyeti 

‘lahi’l meliki’l-cālį). 

 

GÜFTĀR DER NAŽIM DER ŚIFAT-I ŚUBĤ 

9. Meger bir śubh-ı dem şāh-ı nuh-eflāk 
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Seĥer bezminüñ itdi perdesin çāk 

10. Götürdi çengini açıldı zühre 

Ĥikāyet özge oldı gördi dehre 

11. cUŧārid, defterin yumdı vü yıldı 

Zuĥal hem ķıśśa nolduġını bildi 

12. Özini ķıldı penhān müşterį hem 

Bu ĥāli gördi merrih oldı epsem 

13. Ķamer bildi ki ŧoġdı şemci hāver 

Varup ġarb iline gitdi çeküp ser  

 

-127- 

1. Ķalan ılduzlar oldı cümle penhān 

    cAyān oldı güneş nūrı çün į cān 

2. Bulardan žulmat-ı şeb öñ açıldı 

    Cihāna raĥmet āsārı śaçıldı 

3. Zamānuñ yüzi geldi oldı rūşen 

    Śanasın oldı cālem tāze gülşen 

4. Meger ol śubĥ-ı dem sulŧān Muĥammed 

    Maķām ravża’-i cennet muhalled 

5. Enisi ĥūr olsun yārı ġılmān 

    Aña raĥmetler itsün yüce Sūbĥān 

6. Selāŧįn serveri şāhıdı ġāzi 

    Çoġ itmişdi cadū-yı dįnle bāzı 

7. Ķılıcı birle nice memleketler 

    Alup acdāya urmışıdı letler 

8. Daĥı her bir ŧarafda ķalcalar hem 

    Alup fetĥ idüben dönmişidi dem 

9. İşi güci cadū-yı dįnileyidi  

    Anuñla dāyįma nuśret bileydi 

10. Be-ġayet ŧālici ķuvvetdeyidi 

   Özi hem cizzet-i devletdeyidi 

11. Ġazā yolında diñle nitdügini  

   Veruben ķalcalar fetĥ itdügini 
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12. Buyurdı cemc oldı yine casker 

   Şu casker her biri başına server 

13. Śabaya zin urup olmış süvāre 

   Uçar ķuş bigi varur her diyāre 

 

-128- 

1. Daķınmış her biri bir tįġ-i hun-rįz 
cAdūnuñ dökmege ķanın umar tįz 

2. Elinde nįzeler śān mār-ı ejder 

Dili aġzında hançer bigi ditrer 

3. Kemānlar kim dutarlar ellerinde 

Ŧolu tįrkeśleri oh bellerinde 

4. Halāś eyleseler bir tįr-i yādan 

İnerdi düşmene öñdįn ķażādan 

5. Atı kācimlilerdi ser-be-ser hep 

Çuķallulardı gendüler müretteb 

6. Bu şevket birle ol śāh-ı mucažžam 

Dilir ü śaf-şiken sulŧān-ı acžam 

7. Çeküp dįn caskerini oldı revāne 

Ki ŧoldı heybet-i nārı Cihāna 

8. Niśāne irmege tįr-i murādı 

Cihān içre ķomaġa eyü adı 

9. Ġazā yolında cāndan sacy iderdi 

Ne yire kim ġazāyıçün giderdi 

10. İşitdük vaśfını çün bildük adın 

Gel imdi diñle bir cālį cihādın 

11. Velį śol śarŧıla ki el ķaldurasın 

Dahı śıdķıla anı cāndan añasın 

12. Ķılasın rūĥına dāyįm ducāyı 

Añasın hayrıla ol pādişāyı 

13. İlāhi hayrıla her kim anı yād 

İderse dāyįm anı eylegil şād 
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-129- 

1. Ki zįrā ġāzi-yi devrānıdı ol 

Cihānda añılur sulŧānıdı ol 

 

GÜFTĀR-I DER NESİR:  

(2) Ĥāliyā çünkim server-i śāhān-ı cālem Sulŧān Muĥammed Hān Ġāzį (revvaĥa (3) 

llahu meżcıcahu) deryāyı geçüp İslām caskerįn çeküp yüridi. Yeyü içe irte gice ķona, (4) 

göçe. Evvel Sinab dimegle meşhūr ķalcanuñ üzerine yaķın varıcaķ. ķalca-ı Sināb ve 

Ķasla (5) māni ve cemįc-i nāĥiyesi, İsfendiyār oġlı İsmācįl Beg didüklerinüñ taht-ı 

ĥükūmetinde idi. (6) Śāh-ı cālemüñ devletile casker çeküp üzerine geldülgin işidicek, bir 

niçe günlük yol, bir niçe biñ (7) erile ķarşu vardı, şah-ı cāleme istiķbāl itdi; taht-ı 

ĥükūmetinde olan ķalcaları (8) ve įl vilāyetini şāh-ı cālemüñ ayāġı ŧopraġına teslįm ve 

emrine tevfįż itdi. “Ben dahı ķalcalarum (9) il ve vilāyetüm ve ehl ü  cayālüm devletlü 

pādişāhuñ devletlü yolına fidā olsun”, didi. (10) Sulŧān, bu sözi ġayet hoş gördi. Bu ĥāle 

cemįci İslām caskeri şād ve hurrem oldılar. Zįrā (11) müslümānlarla ĥarb u đarb u ķıtāl 

olmaduġına sevindiler. Andan devlet ve sacādetile şāh-ı cālem (12) göçdi, İslām caskerini 

çeküp yüridi. Ŧarabuzon didikleri ķalcānuñ üzerine vardı. (13) Ol zamānda Ŧarabuzon 

nūşįn revān-ı cādil neslinden bir tekfūruñ elinde idi.  

 

-130- 

(1) Henüz dahı şāh-ı cālem mezkūr ķalcanuñ üzerine varmadın meśhūr-ı āfāķ, cezįre’-i 
cuśśāķ, merķad-ı (2) şühedā ve melce-i fuķara ve mesken-i ġurebā dāru’l-ġuzzāt ve’l-

mücāhidįn, Gelibolı şehrinden emr-i pādişāhį (3) mücebince kadırġālar donanub niçe 

biñ er, bahir yüzinden ķalcanuñ öñürdi üzerine (4) varup, ķalca’ı iĥāŧa itmişlerdi. Devlet 

ve sacādet ile Sulŧān-ı cālem dahı geldi. (5) Ķalcanuñ üzerine emr eyledi. Āyįn üzre 
casker ķollu ķolına ķondı ve gemįlerden (6) ŧopları çıķarup ķalca’ı āfetdaşlerıla dögüp, 

yıķup, yire berāber idüp (bicavni cināyeti’llahe) (7) đarb u dest ķılıcı ile fetĥ itmek 

tedārükindeyiken; küffār, müşrikįn, cünd-i śeyāŧįnil-lacįn (demmerehumu’llahe) (8) 

gördiler kim ĥāl ayruķsı, fikir itdiler. Ĥāliyā, tedbįri śuña irgürdiler: “Eger temerrüdlik 

idüp şāh-ı (9) cāleme ceng ķılup ĥarb u đarb u ķıtāl idecek olursaķ işimüz ileri varmaz, 

bir ķılıçdan (10) geçerüz. Ehl ü cayāllerümüz esįr olur, gendü elümüzde ocaġumuza śu 

ķoyaruz” didiler. Bu işüñ yigregi (11) oldur kim; “Aġır baśıcaķ yeyhi ķalķar. Ölmekden 

dirlik yigdür. Üzerümüze casker çeküp kelen (12) dįn pādişāhı Sulŧān Muĥammed Han 
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Ġāzidür. Anuñla ķarśu durmaķ olmaz” didiler. cĀķılāne (13) vardılar, dahı amān 

dilediler, şāh-ı cālemüñ emrine muŧįc oldılar. Ķalca-ı ve cemįci ehl-i cayāllerini  

 

-131- 

(1)ve esbāb ve mallarını her ne kim varısa sulŧān-ı cālemüñ emrine tevfįż itdiler. İki 

ŧarafından (2) hiçbir aĥaduñ burnı ķanamadı ĥarb ve đarb ve ķıtāl olmadı, sulŧān-ı cālem 

devletinde (3) asānlıġıla fetĥ olundı. Daru’l-ĥarbiken daru’l-İslām oldı. (Elhamdülillāhi 
cala dįn’i’l-İslāmı (4) el-minetilillahi) Şāh-ı cālem bu fetĥ-i daĥı Ĥaķ ķıbelinden hoś 

gördi; şād u hurrem, ġanimun ve sālimun (5) İslām caskeri ile reccat idüp girü tahtına 

geldi.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM. 

6. Hemįşe pādişāh-ı dįn olanlar 

Reh-į Ĥaķ’da ġazā cazmįn ķılanlar 

7. Düriśüb sacy idenler dįn yolında 

Diyenler zikr ü tevĥįdi dilinde 

8. Oñarsun Ĥaķ, neye kim ķaśd ideler 

Yüriyüp düşmen üzre kim gideler 

9. Mucįn olsun müdāmı fetĥ u nuśret 

Müyesser eylesün ĥaķ cizz ü devlet 

10. Ne iş kim dutsalar Ĥaķ ķılsun asān 

Feraĥ olsun ne yirde olsa sulŧān 

11. Ġanįmet mallarıla caskerin hem  

Ķamu yirlerde ķılsun şād u hurrem 

12. Ki zįrā dįn yolında sacy iderler 

Ya şu cān terkini urup giderler 

13. Bulardur fetĥ iden bab-ı cinānı 

Çü ķıldılar bu yolda terk-i cānı 

 

-132- 

1. Çalışup sacy iderler gice gündüz 

Urışup dürtişürler cümle düpdüz 

2. Bulalar cizzeti į ĥaķ ķatuñda 
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Muķarrep olalar hem Ĥażretüñde 

3. Mucįn ol yā ilahį cümlesine 

Helal irgürme hergiz ehl-i dįne 

4. Cemįci yirde bulsunlar murādı 

Çaġırtsunlar Cihānda eyü  adı 

 

GÜFTĀR-I SĮZDEHOM DER MECLİS-İ GAZA-YI  İFLAK Bİ CAVNİ 
CİNAYETİLLAHİ 

5. Gel į cān meclisinüñ naġme-sāzı 

Yine carż eylegil söz u niyāzı 

6. Terennüm birle ķıl āheng-i Śehnāz 

Ki tā bezm ehline keşf idesin rāz 

7. Bu bezmüñ çün bugün gūyendesisin 

Ġazā inşāsınuñ honendesisin 

8. Yine bir ķıśśa naķl it pür-macānį 

Müşerref eyle bir dem caķl u cānı 

9. Öküşdür ķıśśalar gerçi Cihānda 

Oķınur diñlenür her bir mekānda 

10. Gel imdi sen dahı dürler nisār it 

Oķı bir hoş kelām ihtiyār it 

11. Ki tā senden eser ķala Cihānda 

Añıla ĥaśre dek aduñ zamānda 

12. Cihānuñ çün bilürsin yoķ sebātı 

Ne iş üzredurur hem kāyįnātı 

 

-133-  

1. Ne ejderdür bu çerh-i nįlgūn reng 

Dutupdur ŧalctı āyinesin jeng 

2. Ne hūnidür bilürsen bu nehengi 

Ki haśm olup ķılur her dem cengi 

3. Śolutmaz bir aġurdan niçe cānı 

Yudar bir lahža virmez hiç amānı 

4. Kanı bu mülke ol ĥakim olanlar 
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Cihānuñ cişret ü zevķın ķılanlar 

5. Hazāyin cemc idenler sįm ü zerden 

Cevāhir birle lacl ile güherden 

6. Muraśśac tāclar zerrįn kemerler 

Ķanı ol hilcat-i fāhir geyenler 

7. Ķanı ol ĥükm idenler şarķ u ġarba 

Çekenler caskeri đarbıla ĥarba 

8. Ķanı ol memleketler fetĥ idenler 

Ġazāya niçe aylıķ yol gidenler 

9. Ķanı ol nazenįnler ķanı į cān 

Yaturlar cümlesi hakıla yeksān 

10. Bu sözlerden hemān derd artar į yār 

Bu sözi itmeyelüm girü tekrār 

11. Görelim nice olduġın ĥikāyet 

Neye  irdügin el-ķıśśa rivāyet 

12. Sacādet āfitābı žıll-ı Yezdān 

Muĥammed Hān Ġazi şįr-i garrān 

13. Selāŧįn serveri şāh-ı Cihāngįr 

Ki cālem olmış idi aña nahcįr 

 

-134-  

1. Yidi başlu bir ejder idi ol şāh 

Ki zeyn olmışdı anuñla taht u dergāh 

2. Mehābetde nažįri gelmemişdi 

Zamānında cadu hiç gülmemişdi 

3. Ķuśanmışdı ķuşaġın dįn yolında 

Dutubdı tiġ-i bürrānı ilinde 

4. Ġazā itmegidi her yıl aña o iş 

Bu resme ĥaķ aña virmişidi ceyş 

5. Yaraśıķ şāh-ıdı tahtıla  tāca 

Cihānı kesmişidi hep harāca 

6. Olaydı devlet atına süvāre 

Olurdı halķ öñinde pāre pāre 
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7. Şu resme cālį himmetdi ol sulŧān 

Ki yanındaydı zer hāk ile yeksān 

8. Döñerdi dįn yolında harc iderdi 

Ne yire kim ġazāyıçun giderdi 

9. Durişürdi ġazā yolında muĥkem 

İşi güci ġazā itmekdi her dem 

10. İşit iflāķa geçdügi ġazāyı 

Ne resme ġāzidür ol pādişāyı 

11. Velį śol ķavlıla idüp senālar 

Ķılasın ruĥına cāndan ducālar 

12. Ducā ideñe her kim dise āmįn 

Belālardan Hudā eylesün įmįn 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(13) Ĥāliyā çünkim Sulŧān Muĥammed Hān Ġazį (cecale’al cennete mesevāhu) 

Ŧarabuzon  

 

-135- 

(1)seferįn eyleyüp tahtına gelicek, girü emr eyledi ki; “Anaŧolı ve Rūm ili beglerine 

ĥükümler yazalar (2) ve ulaķlar salalar; tā kim casker-i İslām cemc ola.  Şöyle ki esbāb-ı 

ĥarb ve alāt-ı đarb, şol (3) nesneler kim muhimmātı cihātdur hep ĥāżır muheyyā ideler. 

Cebede ve cevşende tįg u sinānda (4) ve tįr u kemānda, siper ü peykānda cümle’-i 

yaraġ-ı ġazāda hiç vechile ķuśurları olmaya; Gelüp (5) ordu-yı hümāyunuma fulan yirde 

irişeler” diyü. Lācirem vüzerā-yı nįk-rāy ve kārāzmā-yı (6) caķıllar, vücibu’l-emrü’l-

macālį, her tarafa ĥükümler yazdılar ve ulaķlar śaldılar cemįci beglere (7) ve cümle-i 
casker-i İslāma haber itdiler. Şol nesneler kim gereklüdür hep ķayd itdiler. Eyü atlar (8) 

ve yarar yoldaşlar şöyle ki silaĥ u selebleri birle cemc oldılar. Gelüp şāh-ı cālemüñ ordū-

yı (9) hümāyunına irişdiler hāk-i pāyına yüzler sürdiler. Devletıla sulŧān-ı cālem dahı 

(10) Ķostanŧiniyye şehrinden ķalķup niyyet-i ġazā fi-sebįli’llahi İflāķ vilāyeti üzerine 

revāne (11) oldı. (bi-cavni cināyet-i malik’il-cālį)  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM-I DER ŚIFAT-I ŚUBĤ: 

12. Seĥer kim şāh-ı encüm ķaldurub bāş 
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Cemālį nūrın itdi cāleme fāş 

13. Cihānı žulmeti almışıdı 

Ķarañulıķla cālem ŧolmışıdı 

 

-136- 

1. Aġartdı śubĥ nūrı irdį nāgāh 
cAyān oldı güneş nūrı seher-gāh 

2. Girü iślü iśine yol buldı cālem 

Feraĥ oldı Cihān halķı hep ol dem 

3. Meger ol śubĥ hurşįd-i sacādet 

Şehį ferhunde-ahtar mah-ı cizzet 

4. Selāŧįn serveri Sulŧān Muĥammed 

Maķamı cadn-ı uçmaġ-ı muhalled 

5. Çeküp dįn caskerin oldı revāne 

Ķıyuben rāh-ı dįnde baś u cāna 

6. Yüridi yiyü içe irte gice 

Ķamu dįn caskeri ile ķona göçe 

7. Tunā śuyı kenāranı çü geldi 

Heman-dem beglerine emir ķıldı 

8. Gemiler ĥažır idi hoş müretteb 

Geçeler cümle casker durmayup hep 

9. Derilüp cümle casker geçdi fi’l-hāl 

Kimesne ķılmadı hiç ķįlile ķāl 

10. Durup bir subĥ getdü devletile 

Dahı iķbāl ü cizz ü hürmetile 

11. Tunā’yı geçdi ķondı ķıldı ārām 

Ķamu casker yānınca emrine rām 

 

GÜFTĀR DER ŚIFAT-I BAHĀR:  

(12) Meger bir yıl bahār çiçekleri śaĥrā yüzįn zeyn eyleyüp Cihān śuffatı (13) cennete 

döşmişidi. Lāleler ciger ķanıla ķadeĥlerin ŧoldurup ve nergesler altun tāclar  

 

-137- 
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(1)urunup oturmışıdı. Ve sūsenler çini tabaġların ŧoldurup durmışıdı ve şeķāyıķ (2) ve 

nucmān başlarına yāķūtį tāclar geyüp eginlerine laclįn ķabālar almışıdı. Ve çemenlerle 

busitānlar (3) ser-sebz ü gülistānlar, güllerle pür-luŧf ve aġaçlar renga-reng dibālarla 

ārāste ve aġśānlar (4) envāc  çiçeklerle pįrāste ve serviler śanavberler birle nārevanlar ve 
car carlar, ŧuba-ķad gül-gūn had (5) cānlar yaķıcı dil-rübālar gibi ictidalıla ĥarekātlar 

iderler idi. Ve ŧaġlar dāmerlerini gevherlerle (6) ŧoldurup, nįlgün ķabālar geyüp 

durmışıdı ve śular delürüp şūride dįvāneler bigi (7) śaĥrālara düşmişıdı. Ve seĥer ķuşları 

her ŧarafda kimi vācižler gibi aġśān menberlerinden (8) 

 āyetini tefsįr iderlerdi. Ve kimi gūyende olup (9) 

naġmāt-ı rengįn, kimi honende olup ebyāt-ı şįrįn söylerlerdi. Lā-cirem bu mübārek faśl 

(10) içinde dįn serveri Sulŧān Muĥammed Hān Ġazį ġazā cazmine ķanlu Tunayı geçüp 

İflāķ (11) vilāyetine vardı; her ŧarafa cāsūslar śaldı. Tā ki vara, düşmenden haber ala. Ol 

eyyāmda (12) İflāķ’uñ begi, Ķazıķlu Voyvoda dimege meşhūr bir kāfir begi idi. Ġāyet 

cabbār ve cefākār,  hūnį (13) ve siyeh-dįn ve siyeh-rū,  mustaķim ve mufsid. Şöyle 

rāvįler rivāyet iderler kim, vilāyetinde bir kimesne  

 

-138- 

(1)günāh işleyüp ķatle mustaĥıķ olsa, cemįc-i aķrabasıla ve ehl ü cayaller ile yollar 

üstinde (2) ķazıķlara urup, yıllarla durķururmış. Taĥt-ı yedinde olan raciyyetine bu 

resme siyāset (3) gösterürmiş. Lā-cirem Sulŧān Muĥammed Hān Ġāzį, İslām caskerin 

çeküp üzerine (4) varıcaķ, Şāh-ı cālemüñ tįġ-i abıdār-ı ve elmas-ı lācl-i bārından cānına 

od düşdi, havf (5) itdi. Bir niçe biñ caskerile gendüyi penhān itdi, hiç śūrete gelmedi. 

Nāgāh bir gice (6) şāh-ı cālem ser vaķtinde ġāfil otururken casker ķollu ķolında fāriġ 

dururken (7) gelüp giceyle bir ŧarafdan şāh-ı calemüñ üstine hücūm itdi. Görüñ ol siyeh-

rü ve siyeh- (8) dil ne āhen yüreklü pelįd imiş. Bu iķdāmı itdi, atınuñ ayaġı yire geçüp 

gendünüñ (9) boynı üzülüp, helāk olam dimedi. Ve yāhud İslām caskerinüñ içinde, 

ġāzįlerüñ (10) ķanlu ķılıçlarınuñ ŧu’mesı düşüp rįze rįze olam, diyü fikr itmedi.  

 

GÜFTĀR DER NAŽM-I DER ŚIFAT-I ŚEB 

11. Meger bir gice rū-yı āsumāne 

Śaçılmışdı güherler dāne dāne 



 280

12. Şu gevherler ki yoķ birine ķıymet 

Ki her birisi bir tāc üzre devlet 

13. Ne kānda bulınur ne hod baĥirde 

Kimesne görmemiş mislįn dehirde 

 

-139- 

1. Kimisi beñzeridi şeb-çırāġa 

Virürdi şucleler yaķın ıraġa 

2. Kimisi şemeclar śan bezm içinde 

Görinürdi Hiŧā vü Rūm-u Çįn’de 

3. Śaġışsuz  casker idi śanki dipdüz 

Ne ķadar varısa göglerde ılduz 

4. Olaruñ şāhıyıdı māh-ı eflāk 

Dönerdi çerh öninde cüst ü çalāk 

5. Bu resmile idi göglerde zįnet 

Ki baġlamışdı her vechile şevket 

6. Velį yirden dahı olġıl haber-dār 

Diyelüm nice idi ĥāl į yār 

7. Ki žulmet ķaplamışıdı Cihānı 

Göremezdi kimesne āsumānı 

8. Cihān ķaŧrāna baŧmışdı ser-ā-ser 

Seçilmezdi hiç aślā at ıla er 

9. Meger ol gice sulŧān-ı ķamer-ruĥ 

Sacadet āfitābı şāh-ı ferruh 

10. Dilįr ü śaf-şiken Sulŧān Muĥammed  

Mucįn-i dįn ü dünyā, şer-ic Aĥmed 

11. Oturmışıdı fāriġ halvetinde  

Melekler pesbānlardı ķatında 

12. Ĥużūrında cadūdan fāriġ idi 

Muhālif nesne fikrinde yoġıdı 

13. Dün içinde hemān bir pün velvele oldı 

Didiler geldi düşmen uş ķoyuldı 
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-140- 

1. Haber eylediler şāh-ı Cihāna 

Zamānuñ şāhı sulŧan-ı zamāna 

2. Ki dün baśķının itdi geldi acdā 

Didi depreśmeñüz olmaya ġavġa 

3. Buyurdı begleri oldı süvār 

Ki olalar şāh öninde pāre pāre 

4. Uyardılar niçe yirlerde meşcal 

Ki casker birbirine śunmaya al 

5. Ki zįrā müśkil olurdun beluñi 

Ķopar casker içinde añu yāñu 

6. Biri birin ķırar bilmez beliñden  

Be-ġāyet havf iderler sasū dinden 

7. Yavuzdur iśbu iş casker içinde 

Huśūśā yaġı iķlįminde dönde 

 

GÜFTĀR DER NESİR.  

(8) Hāliyā çünkim İflāķ begi Ķazıklu Voyyoda didükleri kelb-i cehennem (9) dįn 

pādişāhı Sultān Muĥammed Ġāzįnüñ caskeri üzerine gelüp dun baśķının idicek (10) 
casker içinde hayli ıžŧırāb vāķi’ oldı. Allah śaķlasun çoķlıķ casker üzerine (11) cañsuzda 

dün baśķın olmaķ haylį müşkil olur. cAsker beliñle birbirine (12) ķılıç ķoyar bilmez. 

Huśūśā cemį’ casker, kimi silāĥlarını çıķarup ve kimi yaylarını baśup (13) ve kimi 

billerinden ķılıçların çözüp ve kimi atlarını degüşüp, kimi uyķuda ve kimi uyanuķ 

 

-141- 

(1) her biri ĥużurlu ĥuśurında idi. Ol pelįd ve ĥabįs bir niçe biñ er ile gelüp (2) śaġ 

ķoldan caskere girüp, oda düşmiş gibi girü ters yüzine dönüp (3) revāne oldı. İslām 
caskerinüñ (naśśarahumullahu) ġāzįlerinden niçe ġāzįler irişüp (4) başlar kesdiler ve 

ķanlar dökdiler. caskerüñ bacżı ŧarafı henüz duymadan (5) girü başın alup bir ŧarafa 

ķaçdı. Bir niçe fersenk ardınca ġāzįler ķodılar. (6) Āhiru’l-emir śabaĥ olınca nā-bedįd 

oldı. Ķanķı ŧarafa gitdügi belürmedi. Lā-cirem serveri (7) şāhān-ı cālem derĥāl uç 

beglerine aķın buyurdı. Ol dilāverler daĥi yir yir aķıncı (8) çeküp her ŧarafa revāne 

oldılar. İflāķ vilāyetini tārāce virdiler. Girü ol kelbi (9) cehennemi bir kerre dahı aķıncı 
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üzerine baśķın itdi. Amma anda dahı nesne baśarmadı. (10) İslām caskerinüñ ġāzįleri 

ilin ve vilāyetįn yaķup yıķup tārāce virdiler. Hayli esįr (11) ve esbāb-ı māl ġanįmet ala 

getürdiler. cAsker-i İslāmdan haylisi muġtenem oldılar. (12) Bundan śoñra sulŧan-ı cālem 

hayli cüst ü cū itdürdi. Her ŧarafa cāsūslar śaldurdı. (13) Tā ki buluśup küffārı müşrikįn 

cünd-i şeyātįni lacįn ile cenk ide idi hiyār 

 

-142- 

(1) doġrar bigi ķılıçdan geçüre idi. Ammā ne ķadar ki sacy eyledi, hiç haberin almadı, 

(2) ve ele getürmedi, nā-bedįd oldı, kandalıġı bilinmedi. Lā-cirem sulŧān-ı cālem bu 

gazadan (3) dahı şād u hurrem, casker-i kişver-güşā ve memālik-ārāsıyıla ġanimūn ve 

sālimūn reccat (4) idüp tahtına geldi. Şād-u bį-ġam sacādet burcına ķondı.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

5. Hemįşe dįn çırāġını yaķanlar 

 Ġazā ķaśdına śıdķıla çıķanlar 

6. Dahı dįn caskerinüñ pādişāhı 

 Kim oldur cālemüñ püşt u penāhı 

7. Ġazāyıçun ne yola ķosalar pāy 

 Hudā furśat virüp eyleye ķolay 

8. İdeler düşmene hoş intiķāmı 

 Bulalar furśat u nuśret müdāmį 

9. Açuķ yolları vü göñülleri toķ 

 Ġanįmet māllarını bulalar çoķ 

10. Murāda ireler her yirde dāyim 

 Sacādetle duralar cümle ķāyım  

11. Dahı şāh-ı Cihānuñ her murādı 

 Ola ĥāśıl Cihānda çıķa adı 

12. Mucįni Ĥaķ ola vü yārı devlet 

 Ĥarįfi ola hem ikbāl ü cizzet 

13. Ola hem caskerinüñ dilleri şād 

    Bulalar her bir işde ġamdan āzād 
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-143- 

1. İdeler şāhıçun medĥ ü senālar  

   Ducādan ĥaşre dek dāyim añalar 

2. İlāhį cömr-i devlet pāyidār it 

   Anı tā ĥaşre dek cālemde var it 

 

GÜFTĀR-I ÇEHĀR DEHOM DER MECLİS-İ ĠAZĀ-YI MİDİLLÜ 

3. Gel į caķl issi kāmil diñle cāndan  

   Ne söyler bülbül-i dil añla cāndan 

4. Ne deryādur işit deryā-yı dāniş 

   Ne resme işlemek gerek gişi iş 

5. Çü cummān-ı macānį bį-gerāndur 

   Ki söz gevherleri anda nihāndur 

6. Şu dürler var ki delmemişdür elmās  

   Ki nā-süftedurur el urmamış nās 

7. Söziyiçün durur insāna raġbet 

   Söziyiçün bulupdur böyle cizzet 

8. Eger nuŧķ itmeseyidi bu insān 

   Müsāfetde ne insān u ne ĥayvān 

9. Seçilmezidi aślā birbirinden 

   Ne farķ olaydı hilķatde ikisinden 

10. Şeref bulduġı insān nuŧķıladur 

   Ĥaķķ’un zigri çü nuŧķında biledür 

11. Ĥaķķ’ı zikr itmek içün geldi insān  

   Biline tā ne sulŧāndur o sulŧān 

12. Eger insān bileydi gendüzini 

   Ne yirdendür özini vü sözini 

 

-144- 

1. Neler ķılduġını Ĥaķ aña incām 

Bileydi insān niçin dindi aña nām 

2. Bedįc-i fıŧratum insān didi Ĥaķ  

 Śanįc-i ķudretüm insān didi Ĥaķ 
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3. Yaratdum ādem içün didi cennet 

 Yaratdum ādem içün didi nicmet 

4. Yaratdum ĥūr u ġılmān ādem içün  

 Ki ķıldum dürlü iĥsān ādem içün 

5. Tecellį ādeme itsem gerekdir 

 Ki didārumı göstersem gerekdir 

6. Bu resme luŧfına mažhardur insān 

Niçün gendüyi ķoya böyle nādān 

7. Gerekdür ol dahı Ĥaķķ’uñ kemālin 

Diye cālemlere vaśf-ı cemālin 

8. Yiye dürlü şekerler söz yirine 

Hayāl irmeye tā biñde birine 

9. Ki zįrā eşref-i mahlūķ olupdur 

Kimi cāşıķ kimi macşūķ olupdur 

10. Ķamu varlıķ egerçi 
 cışķıla oldı 

Sebātı cümlehep cışķıla buldı 

11. Velį insān cayān itmişdurur bil 

Ķamu icmāli bir bir cümle tafśįl 

12. Nedurur śubĥ-ı kāzib śubĥ-ı śādıķ 

Nedurur cışķ u macşūķ u ya cāşıķ 

13. Ķamu insān dilinden hep bilindi 

Ki her birine bir ad eydinildi 

 

-145- 

1. Nihāndur macrifet insān dilinde 

Bilür insān olan hem cān dilinde 

2. Ve lįkin degmesi bilmez bu ĥāli 

Nedurur macrifet yāhūd kemāli 

3. Egerçi śūretā insān görinür 

Ve lįkin sįretā ĥayvān görinür 

4. Yinür mi macrifet dir, söze gelse 

Ķulaķ dutmaz macārif söylenilse 

5. Gel imdi cehd it į caķl-ı fāżıl 
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Ki olasın dünyada insān-ı kāmil 

6. Kemāl-i cilmile cāmic olasın 

Śoñ ucı varuban Ĥaķķ’ı bulasın 

7. Öküşdür işbu sözler biz gelelüm 

Girü gendü sözümüz söyleyelüm 

8. Ġazā sözlerini eyleyelüm yād 

Ķoyalum cālem içre biz dahı ad 

9. Şeh-i gįtį-Sitān-han-ı mužaffer  

Ferįdun-fer vü Dārā ārā Sikender 

10. Cihān sulŧānı cādil żıll-ı Subĥān 

Muĥammed Han Ġāzį Āl-i cOsmān 

11. Ne resme ķıldı küffārıla cengi 

Ne resme bulduġunı nām u nengi 

12. Midillü Ķalcasın fetĥ itdügini 

Çeküp casker varuban gitdügini 

13. Gemiler gönderüp deryā yüzinden  

Yüriyüp gendüzi sahra yüzinden 

 

-146- 

1. Śoñ ucı neyledügin cümle bir bir  

İdeyin cān u dilden saña taķrįr 

2. Velį şol ķavlıla el ķaldurasın  

Anuñ cānına raĥmetler diyesin 

3. Añan anı ducālar nicmetinden  

Ĥaķķ’uñ ķalmaya maĥrūm raĥmetinden 

4. İlāhį yatduġı yir cennet olsun  

Dahı rūĥına çoķ çoķ raĥmet olsun 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(5) Ĥāliyā çün dįn serveri sulŧān Muhammed Han Ġāzį (revveĥallāĥu (6) rūĥehu) İflāķ 

ġazāsından rüccat idüp tahtına gelicek derĥāl (7) vezįrlerine emr eyledi. Girü Anaŧolı ve 

Rūm ili beglerine ĥükümler yazalar (8) ve ulaķlar śalalar. Tā ki girü casker-i İslām 

cemįc-i esbāb-ı ġazā, ālet-i ĥarbıla (9) ĥāžır olalar. Şöyle ki mühimmāt-ı cihād her 
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neyise hiç bir vechile ķuśūrları olmaya. (10) Lā-cirem, emri’l-macā-lį üzerine imtisāl 

idüp vezįrler dahı her ŧarafa ĥükümler yazup (11) ve ulaķlar śaldılar. Tā ki casker-i İslām 

ĥāžır olalar. Ĥāliyā çün kim ulaķlar Anaŧolı (12) ve Rūm ili beglerine irişdiler, ĥükm-i 

humāyūnları öñlerine ķodılar; (13) anlar dahı luŧf elile alup ķulluķ lebile būsįde idüp 

başlarına koyup cān  

 

- 147- 

gözile (1) mażmūn-ı dürer-bārın müŧālaca ķıldılar. Emr-i Pādişāhį her ne ise vāķıf olup 

(2) derĥāl cemįc-i śubaşılara ve tįmār erlerine emr etdiler ki; cemįc-i esbāb-ı ġazā ve 

yaraġ-ı (3) ceng ve ķıtāl birle ĥāżır olalar ve ķayd göreler. Derĥāl anlar dahı emr-i 

pādişāhį (4) mūcebince cemįc-i Anaŧolı ve Rūm ili caskeri ĥāžır ve müheyyā oldılar. 

Şöyle ki (5) yarar atlara gecimler geydirüp ve gendiler, cebeler ve cevşenler geyüp ve 

başlarına (6) tulķalar urunup bellerine ķılıçlar ķuşanup, ķollarına yaylar śalup, ellerine 

süñüler (7) alup, İslām caskeri (naśśarahumu’llāhu fį külli cihādın) calemlerin çözüp (8) 

yüridiler. Yeyü içe ķona göçe geldiler, sulŧān-ı cālemüñ ordu-yı humāyūnına (9) 

yitişdiler. Envāc pįşkeşler çeküp āsitāne’i cālem-penāha baş ķoyup, devletlü (10) ve 

sacādetlü hāk-i pāyıne yüzler sürdiler. Lā-cirem, bu ŧarafdan dahı mesken-i ġuzzāt, (11) 

meşhed-i şühedā, dāru’l-mesākįn, mehbaŧ-ı mücāhidįn, Gelibolı şehrinüñ ķapudānına 

(12) ĥükm-i cālį-şān yazup ulaķ śaldılar ki, tįz gemileri donadasın, diyü. (13) Derĥāl 

re’įslere ve yayabaşlarına, caraba ve yeñiçeriye haber itdiler ki, cemic-i 

 

-148- 

 (1) gemi yaraġıla ĥāżır olup bir ulu ve cālį donanma donadalar ki; Aķdeñiz’de anlar 

fulān (2) cezįrede Midillü dimegle meşhūr ķalca ki düşmen-i dįn ve küffār u müşrikįn, 

cünd-i (3) şeyāŧįni’l-lacįn elindedür. Üzerine düşüp mezkūr ķalca’ı iĥāŧa ideler. (4) 

Bunlar dahı sulŧān-ı cālemüñ ne ķadar ki kedirġāları ve ŧop gemileri ve at gemileri (5) ve 

ķayıķlar varısa ve envāc-ı mühimmāt-ı cihād neyise ārāste ve pįrāste ķılup, bir cālį (6) 

donanma donatdılar. Şöyle ki faśl-ı bahārda śaĥrālar yüzi müzeyyen olduġı gibi, (7) 

deryā yüzi dahı dürlü ezhārıla müzeyyen oldı. Ebur gibi tenteler, racd gibi (8) ŧoplar ve 

şimşek gibi tüfekler ve ķavs-i kūzah gibi zenberekler ve bārān bigi tįrler (9) ve lāleler 

gibi bayıraķlar ve semenler bigi bādebānlar ve süsenler bigi tįġler ve berk-i (10) nįlüfer 

gibi ķalķanlar ve nergesler gibi zerrįn-ser calemler ve hārlar gibi nįzeler verd-i (11) sibz 

ü aĥmer ve gülgūnį güller gibi casker-i İslām (naśśarahumu’llāhu ilā yevmü’d-dįn) kimi 
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aķ (12) cimāmelerle ve kimi ķızıl börklerle, gülistānlar güllerle zeyn olduġı gibi bunlar 

dahı (13) zeyn oldılar. Murġ-ı ābįler gibi keştįler perr ü bāl açup meşhūr-ı āfāk, cezįre’-i 
cuşşāķ,  

-149- 

 (1) Gelibolı şehrinden aşaġa Aķdeñiz’e revāne oldılar. Mezkūr cezįreye (2) varup ol 

Midillü didükleri ķalcanuñ üzerine düşüp iĥāŧa (3) itdiler. Lā-cirem, bu ŧarafdan dahı dįn 

serveri Sulŧān Muĥammed Han Ġāzį (4) (cecale’l-cennete mesvāhu) İslām caskerin 

çeküp Rūm elinden deryā bigi deryāyı (5) geçüb devlet ve sacādet ve fermān-ı Ĥaķķıla 

Anaŧolı diyārına revāne oldı. 

 

GÜFTĀR DER ŚIFAT-I ŚUBUH: 

6. Meger bir śubĥ dehrüñ bāġubānı 

Dutardı bir gül evcinde nihānį 

7. Seĥer bezmine geldi ķodı hoş baş 

Cihāna ķıldı yüzin ol gülüñ fāş 

8. Mucaŧŧar oldı būyından zamāne 

Yayıldı hep zemįn ü āsumāne 

9. Ķamu cālem yine cān buldı tāze 

Götürdiler eli düpdüz niyāza 

10. Meger ol śubĥ şāh-ı dįn ü dünyā 

Süleymān-salŧanat, Hurşįd-sįmā 

11. Selāŧįn serveri şāh-ı ebu’l-fetĥ 

Nice dille idevüz biz anı medĥ 

12. Muĥammed Han şāh-ı heft-iķlįm 

Sacādet nūrı māh-ı heft-iķlįm 

 

-150- 

1. Niçe niçe gelipdür ġāzį şehler 

İletmişler ġazā cazmine rehler 

2. Çalışmışlar girüben dįn yolında 

Ķuşanup her biri tįġını bilinde 

3. cAdū-yı dįnile ceng eylemişler 

Tevārįh ehli anı söylemişler 
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4. Oķıduķ diñledük niçe kitābı 

Temāşā eyledük her faśl u bābı 

5. Olar da pehlevānlarmış Cihānda 

Añılur adları dayim zamānda 

6. Velį Sulŧān Muĥammed dahı į yār 

Añılur ĥaşre dek tā şöyle kim var 

7. Ki zįrā pehlevān-ı cālem idi 

Cihān içinde cān-ı ādem idi 

8. Ki luŧfı çeşmesinden cān ŧamardı 

Velį ķahrı odından ķan ŧamardı 

9. Adın işitse ditrer idi düşmen 

Kim olaydı diyeydi aña sen ü men 

10. Teveccüh eylese ķanķı diyāra 

Olurdı acdā yüregi pāre pāre 

11. Şu resme şāhıdı ol han ġāzį 

Cihānda eyle ķılmışıdı bāzı 

12. İlāhį ķabrini pür-nūr eyle 

Enįsin ĥaşre dek hem ĥūr eyle 

13. Gel imdi cışķıla aç cān ķulaġın 

Mucaŧŧar idesin tā dil dimāġın 

 

-151- 

1. İşit bir hoş ġazāsın naķl idelüm 

Bu dil ŧūŧįsini hoş söyledelüm 

2. Midillü ķalcasın fetĥ itdügini 

Śavaş u ceng olup hem nitdügini 

3. İdelüm bir bir anı biz rivāyet 

Eser ķala Cihānda bu ĥikāyet 

 

 GÜFTĀR DER NESİR:  

(4) Ĥāliyā çünkim sulŧān-ı cālem dįn caskerin çeküp Anaŧolı (5) ŧarafından mezkūr 

Midillü ķalcasınuñ muķābelesinde, deryā kenarında devlet (6) ve sacādetle ķondı. Şöyle 

ki, kenār-ı deryā, İslām caskerinüñ şevketinden bahār (7) çiçekleri gibi müzeyyen oldı. 



 289

Küffār u müşrikįn anı göricek cānlarına od düşdi. (8) Derĥāl şāh-ı cālem emr eyledi ki, 

gemiler gele, caskerile gendü dahı deryāyı geçüp (9) mezkūr ķalcanuñ üzerine vara. (Bi-
cavni cināyeti’llāhi) Đarb u dest ķılıcıla fetĥ ide, (10) dāru’l-ĥarbiken dāru’l-İslām ola. 

Lā-cirem bu ŧarafdan dahı gemiler ĥāżır idüp (11) kedirġalar iletdiler. Şāh-ı cālem, 

şevket ve cažamet birle kedirġaya girüp, mezkūr (12) cezįreye gelüp ĥiśāruñ üstine 

düşdi. Derĥāl vezįrlerine ve beglerine emr eyledi (13) ki, gemilerden ŧopları çıķarup yir 

yir ķurdılar, ĥiśārı āfet daşlarıla 

 

-152- 

 (1) dögüp, yıķup, gedükler eyleyeler; yüriyüş idüp đarb u dest ķılıcıla fetĥ ide. (2)Lā-

cirem cemįc-i vüzerā ve ümerā ve sāyir casker, emr-i pādişāhįye imtisāl idüp gemilerden 

(3) ŧopları çıķardılar, yir yir ķurdılar, āfet daşlarıla ĥiśārı her ŧarafdan dögmege (4) 

başladılar. Tekfūru’l-lacįn bu ĥāli göricek caķlı şaşdı ve ķalcada olan (5) sāyir küffāruñ 

bilisi uçdı; ne idüp neyleyeceklerin bilimediler. Lā-cirem fikr itdiler. (6) Eger 

bunlaruñla ceng idersek, bu mütecayyin ki, ġāzįlerüñ ķılıçları altında rįze (7) rįze oluruz 

ve ehl ü cayāllerümüz esįr olur ve esbāb u māllarumuz tārāca varur. (8) Ĥāliyā, 

tedbįrlerinde bunı śavāb gördiler ki, āmān dileyüp emr-i pādişāhįye (9) muŧįc olalar. Zįrā 

ki atalar dimişlerdür “ölmekden dirlik yigdür”. Lā-cirem atalar (10) sözin dutup amān 

dilediler; mezkūr ķalcanuñ miftāĥın getürüp şāh-ı (11) cālemüñ ĥużūrında ķodılar. 

Sulŧān-ı cālem dahı içinde ne ķadar ceng eri, filer varısa hep ķılıçdan geçürüp, bāķį 

küffārı ehli ve cayāllerile ve esbābı (13) māllarıla vezįrlerine ve beglerine ve sāyir İslām 
caskerine incām itdi. Müsülmānlar 

 

-153- 

 (1) ġanįmet māllarıla muġtenem oldılar. Bundan śoñra şāh-ı cālem emr eyledi; derĥāl 

(2) kelįsāları yıķdılar, yirine mescidler yapdılar ve śalįbleri vatdılar, yirine menberler 

(3) düzdiler. Dāru’l-ĥarb-iken dāru’l-İslām oldı. (Elĥamdu lillāhi cale dįni’l-islāmi, el-

minnetü lillāhi) (4) Şāh-ı cālem bu fetĥi dahı Ĥaķ ķıbelinden hoş gördi. Bu ġazādan dahı 
casker-i (5) kişver-güşā ve gįtį-ārāsıla ġānimūn ve sālimūn reccat idüp girü tahtına geldi.  

 

NAŽIM: 

6. Hemįşe işi oñsun şāh-ı dįnüñ 

Ki kessün başlarını müşrikįnüñ 
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7. Sacādet hem-rāhı vü yārı olsun 

Müdāmį fetĥile bāzārı olsun 

8. Muŧįc olsun Cihān emrine dāyim 

Felek durduķça dursun özi ķāyim 

9. Zamāndan her ne maķśūdısa görsün 

Dahı devletle devrānını sürsün 

10. Sacādet burcınuñ hurşidi olsun 

Serįr-i devletüñ Cimşįd’i olsun 

11. Aña yüz gösterüb devlet carūsı 

Bu gün rām olsun emrine ķamusı 

12. Sikender gibi āfāķı tamāmet 

Be-küllį fetiĥ ķılsun tā ķıyāmet 

13. Ziyāde eylesün Ĥaķ nuśretini 

Dahı hem devleti vü furśatını 

 

-154- 

GÜFTĀR-I PĀNZDEHOM DER MECLİS-İ ĠAZĀ-YI ARNAVUD 

1. Gel į sāķį-yi bezm-i dürd-i nev-şān 

Ki sensin nūr-ı çeşm-i ehl-i cūşān 

2. Ķamu yāruñ hurūşı, şevķı, ehli 

Seni ġāyet severler zevķ ehli 

3. Śun ol cāmı ki anda yoķ küdūret 

İçi vü daşı pürdür nūr-ı ĥikmet 

4. Ŧolu ķıl kāseñi macnį meyinden 

İşitdür cānlara ķudret neyinden 

5. Yine germ eyle bezm-i cışķ elile 

Senüñle söyleşelüm ĥāl dilile 

6. Girelüm ĥikmete bahs eyleşelüm 

Senüñle cāķılāne söyleşelüm 

7. Egerçi bį-gerāndur baĥr-ı dāniş 
cAķıldan daşra işlemeyelüm iş 

8. Severler caķl işini ehl-i ĥikmet 

İderler ehl-i caķla cizz ü ĥürmet 
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9. Velį cışķ ehli caķla hiç ķomaz yol 

Dahı ehlile śoĥbet idemez ol 

10. Gelüñ biz cāşıķāne deprenelüm 

Ki nolur ķıśśa āhir hem görelüm 

11. Şeh-i gįtį-sitān, hurşįd-i ŧalcat 

Sikender-salŧanat, Cimşįd-ĥaşmet 

12. Firįdūn-memleket, Dārā-yı ārā 

Süleymān-ı zamān şāh-ı dil-ārā 

 

-155- 

1. Muĥammed Han sulŧān-ı mucažžam 

Selāŧįn serveri ĥaķan-ı acžam 

2. Mehābetde yoġıdı hiç nažįri 

Yaraşmışdı aña devlet serįri 

3. Cihān, evcinde olmışdı musahhar 

Ebu’l-fetĥ idi vü şāh-ı mužaffer 

4. Sacādet burcınuñ bir māhıyıdı 

Cihānuñ bir zamān ol şāhıyıdı 

5. Ķılıcı birle alurdı memleketler 

Ķomışdı rāh-ı dįnde cānıla ser 

6. Dökerdi ķanını acdāyı dįnüñ 

Śuyı ķan olmışıdı ķılıcınuñ 

7. Felek olmışdı ķorhudan nigū-sār 

Ķılıçdan ayru olmazdı eli į yār 

8. Ķılıç şol resme ķoyardı cadūya 

Dönerdi yazılarda ķanı śuya 

9. cAdūnuñ başların bir ġāz iderdi 

Bu işi her zamān durmaz iderdi 

10. İşitdük niçe niçe çoķ ġazāsın 

Ki dįn düşmenlerile mācerāsın 

11. Velį işbu ġazāsın diñle cāndan 

Śafā bulup dadasın lezzet andan 

12. Ki vardur bu ġazāda çok temāşā 
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Ne yüzden girdiler ceng ü savaşa 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(13) Ĥāliyā çünkim sulŧān-ı cālem Midillü ķalcasın fetĥ idüp devletile 

 

-156- 

 (1) tahtına gelicek ol yıl teķācüd itdi. Gelecek yıl girü vüzerā-yı kāmuran ve kār(2)dān 

beglerile meşveret eyledi. Eyitdi ki: “Dek durmaġıla olmaz. Gerekdür ki (3) dįn 

Muĥammed Rasūlu’llāhi (caleyhi efđalu’ś-śalavāt ve ekmelü’t-teĥiyyāt ve calā ālihi ve 

aśĥābihi rıđvā(4)nullāhi caleyhim ecmacįn) yolında çalışub ġazālar idevüz, küffār u 

müşrikįn elinden (5) memleketler alup, başların kesüb, ķanların döküp ehl ü cayāllerini 

esįr idüp (6) ġanįmet māllarıla casker-i İslāmı ŧoylayup, müsülmānları muġtenem 

idevüz” didi. (7)Vezįrler, sulŧān-ı cālemüñ tedbįrin śavāb gördiler. “Her ne’ise emr-i cālį, 

sacādet āfitābınuñdur” (8) didiler. Derĥāl girü emr-i pādişāhį mūcebince Anaŧolı ve Rūm 

ili beglerine (9) ĥükümler yazdılar ve ulaķlar śaldılar ki girü casker-i İslām ĥāżır olalar. 

Şöyle (10) ki, cebede ve cevşende, ālet-i ĥarb ve esbāb-ı đarb her ne’ise müretteb ve 

müzeyyen ĥāżır (11) olalar, gelüp fulān yirde ordu-yı humāyūnuma irişeler. Lā-cirem 

Anaŧolı ve Rūm (12) ili caskeri cemc olup begler ve śubaşılar ve tįmār erleri 

(naśśarahumu’llāhu ilā yevmi’d-dįn) (13) bayaġı āyįn ve erkān üzre yaraķların gördiler. 

Şöyle ki, müretteb ve müheyyā, cemc oldılar, 

 

-157- 

(1) zerrįn-ser calemlerin çeküp yüridiler. Gelüp devletlü ve sacādetlü pādişāhuñ ordu-yı 

(2) hümāyūnına irişdiler. Envāc pįşkeşler çeküp devletlü elin öpdiler; devlet-i ebedį (3) 

peyvendine ducālar itdiler. Lā-cirem ol vaķtde mübārek bahār eyyāmı irişmişdi.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

4. Meger bir yıl bahāruñ nev-bahārı 

Getürdi yir yüzine sebze-zārı 

5. Müzeyyen oldı śaĥrā sebzelerle 

Ŧaġuñ dāmānı ŧoldı lālelerle 

6. Çü dökdi ebr-i, bārān-ı bahārı 

Benefşe ŧoldı her śunuñ kenārı 
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7. Yine nergesler aldı cām eline 

Ķuşandı tįġler sūsen biline 

8. Yüzine yāsemen sürdi sipįzāc 

Ki ķıla cālemüñ caķlını tārāc 

9. Şaķāyıķ geymişidi al cāme 

Çiçekler hep śarınmış aķ cimāme 

10. Ķamu nacmānlaruñ yüzi ķızarmış 

Dahı nįlūferüñ beñzi śararmış 

11. Aġaçlar hilcat-i nevrūzi geymiş 

Śular curyān olup gendüyi śoymış 

12. Donanmış nārevenler nesterenler 

Cihānuñ yüzini dutmış çemenler 

13. Çü nįsān yaġmurı yir üzre yaġmış 

Ki her servüñ başı bālāya aġmış 

 

-158- 

1. Zamāne dür bitürmiş ķara yirden 

Görinmez yir yüzi lacl ü güherden 

2. cArūs-ı dehir daķınmış cevāhir 

Olup halķ-ı Cihān çeşmine žāhir 

3. Çiçekle her budaķ olmış müzeyyen 

Görinür gögde Pervįn bigi rūşen 

4. Oburdı ġoncalar aŧfālleri hem 

Ķoyılup mehd içinde ġuśn-ı epsem 

5. Gülüñ gün bigi yüzi nūra batmış 

Varaķlar şāhlar üstine yatmış 

6. Oķur bülbüller efġānıla evrād 

İdüben cān u dilden āh u feryād 

7. Delürmiş halķ śaĥrālar gezerdi 

Çü cıyş esbābını devrān düzerdi 

8. Cihān olmışıdı Firdevs bāġı 

Yitişmişidi cıyş u zevķ çaġı 

9. Ne hoşdur cıyşı eyyām-ı baharuñ 
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Temāşāsı bu demde lāle-zāruñ 

10. Huśūśā ola meclisde piserler 
cAceb mi terk olursa anda serler 

11. Dahı bezm içre dolular sürile 

Alınup būseler cānlar verile 

12. Ayaġ üzre dura sāķį-yi meh-rū 

Mucanber zülfile sāķį-yi hoş-bū 

13. Elinde dutuban cām-ı muraśśac 

İdüben nāzıla şįve mülemmac 

 

-159- 

1. Śıġanup sācid-i sįmįnini hem 

Döyer mi buña yā Rab cān-ı ādem 

2. Ŧolular śuna cuşşāķuñ eline 

Fidādur ol demüñ cānlar yolına 

3. Öñinde ķoya serv-i nāz elini 

Kemer eyleyüben ince bilini 

4. Götüre bedir nāzıla hilāli 

Aġızda ķoya cām-ı māl-a mālı 

5. Śafāyıla tamāmet eyleye nūş 

Girüp nāzük tenine mey ide çūş 

6. Gözi nergeslerine vire hābı 

İde hem ġamzeler birle citābı 

7. Çeke ķaşı kemānı ķaśd-ı cāna 

Śala cādū gözi fitne, Cihāna 

8. Duta zülfi elinde tāze güller 

Ki mest ider ķohusı cān u diller 

9. Śuna aġzuña lacl-i ābıdārı 

Bu resmile gören görür bahārı 

10. Yañup biryān olupdur dāne’-i dil 

Niçe perverde ķılsun anı bu gil 

11. Bilüñ var ehl-i derdüñ de bahārı 

Güli ve gülsitānı lāle-zārı 
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12. Çemenler būsitānlar nesterenler 

Gülistānlar dahı serv ü semenler 

13. Ķılurlar şevķ bustānın seyrān 

İderler sūz-ı dilden āh u nālān 

 

-160- 

1. Gülidür bunlaruñ derd ü maĥabbet 

Dahı sünbülleridür renc ü miĥnet 

2. Bularuñ serv-i bālāsı belādur 

Bular dahı bu yolda mübtelādur 

3. Cihānda macrifet çoķdur ķoyalum 

Nedür maķśūd anı biz söyleyelüm 

4. Diyelüm şāh-ı dįnüñ mācerāsın 

Nice oldı bu meclisde ġazāsın 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(5) Ĥāliyā çünkim şāh-ı cālem Sulŧān Muĥammed Han Ġāzį (Revveĥallāhu mużcacahu) 

(6) casker-i kişver-güşā ve memālik-ārā cemc idüp, İslām sancaġın çeküp, Arnavud (7) 

diyārına revāne oldı. Lā-cirem, ķona göçe, yeyü içe, gendü memleketinden çıķup, yaġı 

(8) milkine ķadem baśdı. Küffār ve müşrikįn (demmerehumu’llāhu) havfından ķanlar 

ķaşandılar. (9) Sulŧān-ı cālemün tįġ-ı lacl-i bārından cānlarına od düşdi. Lā-cirem, yarar 

beglerine (10) casker ķoşdı, her ŧarafa śaldı. Vardılar, ceng itdiler, bir niçe biñ kāfiri (11) 

śıdılar. Dutup sulŧān-ı cālemüñ ĥużūrına getürdiler. Sulŧān-ı cālem bacżısını çökerüp (12) 

boyunların urdı ve bacżısını ortalarından iki biçdürdi, cemįcisini öñinde (13) ķılıçdan 

geçürtdi. Arnavud velāyeti bu ĥāli göricek emr-i pādişāhįye muŧįc 

 

-161- 

 (1) oldılar; çoķ il ve ķalcalar dapdı, ġanįmetler oldı. Bu fetĥi dahı sulŧān-ı cālem (2) Ĥaķ 

ķabilinden hoş gördi, şād u handān oldı. Bu ġazādan dahı ġānimūn (3) ve sālimūn 

döndi, devlet ve sacādetile girü tahtına geldi.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

4. Hemįşe fetĥ elile şāh-ı cālem 
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Ķılıç ursun cadū boynına muĥkem 

5. Ġazālar eylesün bulsun murādın 

Disünler cālem içre eyü adın 

6. Cihān emrine cāndan rām olsun 

İşi ķullarına incām olsun 

7. Felek durduķça dursun bu Cihānda 

Sürüp devrānı şāh olsun zamānda 

8. cİbādet efđali çünkim ġazādur 

Naśįb iden ġazāyı ol Hudā’dur 

9. Sacādet āfitābıdur şu sulŧān 

Ġazā yolında ķoya başıla cān 

10. Muĥammed dįni yolında çalışa 

Yüriyüp cışķıla muĥkem dürişe 

11. Kese başların acdānuñ döke ķan 

Elinden ķomaya hiç tįġ-ı curyān 

12. İlāhį nuśret-i şāhı ziyād it 

Cihān durduķça hem göñlini şād it 

13. Yirin aĥbābınuñ aclāda eyle 

Dahı acdāsınuñ suflāda eyle 

 

-162- 

 GÜFTĀR-I DER MECLİS-İ ŞĀNZDEHOM, TEKRĀR-I ĠAZĀ-YI ARNAVUD 

1. Gel į bülbül ki cālem tāzelendi 

Cihānuñ revnaķı āvāzelendi 

2. Hurūş u cūş eyyāmı irişdi 

Şitā vü berf ü serdüñ vaķti geçdi 

3. Seĥer ķuşları başladı fiġāna  

Çü virdi sebzeler zįnet Cihāna 

4. Eline aldı nergis cām-ı zerrįn 

Dirildi meclisine hep reyāĥįn  

5. Od urdı şevķden cānına lāle 

O dahı aldı ele lalįn piyāle 

6. Alup çinį ķabaġın geldi sūsen 
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Diler bir dem ki ide bezm-i gülşen 

7. Semenler arż iderler sįm-tenler 

Güler yüz gösterürler nesterenler 

8. Servler mestü nāz olmış dururlar 

Gören dirler ıraķdan, śan yürürler 

9. Gül ordusunda bezzāzı bahāruñ 

Metācın zįnet itmiş lāle-zāruñ 

10. Bu bāzār içre olmış bād, dellāl 

Dir irdügine ĥācet neyise al 

11. Gel imdi į göñül bāzār eyle 

Alur mısın śatar mısın di söyle 

12. Ki var śarrāfı, gevherdānı şehrüñ 

Ayaġına dökilür dürri baĥruñ 

-163- 

1. Getür cān baĥrınuñ gevherlerinden  

Cevāhirler döküp söz dürlerinden 

 

NAŽIM DER ŚIFAT-I ŚUBUĤ 

2. Meger bir gün bu bāġ-ı lāciverdį 

Zamān destine virdi tāze verd’i 

3. Seĥer bezminde ol gül revnaķından 

Cihānuñ yüzi oldı tāze gülşen 

4. Ķohusı kıldı āfāķı mucaŧŧar 

Yüzinüñ rengi virdi āleme fer 

5. Meger ol śubuĥ devlet āfitābı 

Sacādet göklerinüñ māhitābı 

6. Mürüvvet baĥrınuñ dürr-i yetįmi 

Cihānı doylamışıdı nacįmi 

7. Şeh-i ferhunde-ahter Han Muĥammed 

Selāŧįn serveri sulŧān Muĥammed 

8. Süleymān bigi idi milke ol şāh 

Anuñdı bir zamān tahtıla dergāh 

9. Geçerdi şarķa ġarba ĥükmi anuñ 



 298

Yaraşıķ şāhıyıdı bu Cihānuñ 

10. Žarįf ü nįk-rāy u pür-pelāġat 

Ķatı bisyārdān u pür-feśāhat 

11. Şecācatde ne Rüstem niçe zūpįn 

Bilürdi ceng içinde niçe āyįn 

12. Neberd işinde idi erkek arślan 

Bıraġurdı cadū içre herāsān 

 

-164- 

1. Oķından śu bigi peykān ŧamardı 

Yüreginden cadūnuñ ķan ŧamardı 

2. Ķılıcı şuclesinden od çıķardı 
cAdūnuñ içine düşüb yaķardı 

3. Şu resme vardı tįzlik nįzesinde 

Geçer durmazdı adānuñ biñinde 

4. Duraydı acdāya ķarşu baġlayup śaf 

Çekeydi tįġ, uraydı ķabżaya kef 

5. Döyemezdi ķara ŧaġısa acdā 

Dolardı küştelerden śaĥn-ı śaĥrā 

6. Śalaydı at acdā üzre çālāk 

Olurdı ayaġ altında ķamu haķ 

7. Uraydı ŧurrasıla ŧablu-bāzı 

Niçe cānlar iderdi öñinde bāzı 

8. Ķoyalum vaśfını işit rivāyet 

Niçe oldı bu meclisde ĥikāyet 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(9) Ĥāliyā çün kim sulŧān-ı cālem, Arnavud’uñ evvel ġazāsın idüp (10) girü tahtına 

gelüp bir yıl teķācüd idicek, Arnavud ilinüñ hiç feterātı eksük (11) olmadı. Lā-cirem, 

şāh-ı cālem girü vüzerā-yı nįk-rāy ve kār-āzmāy cāķıl (12) ve fāżıl vezįrlerile meşveret 

eyledi ve eyitdi: “Emegümüz siñmiş ve yolın ögrendügümüz ve dikenin yolduġumuz 

yirdür; girü niyet-i ġazā (fį-sebįlillāhi) ol 
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-165- 

 (1) temerrüdlük iden müşrikįni, varup kimin ķılıçdan geçürüp ve kimin İslām (2) 
caskerlerine tārāc itdürüp müsülmānları muġtenem itmek gerekdür.” didi. Dahı (3) girü 

Arnavud velāyetine varmaķ tedārükine meşġūl oldı. 

 

GÜFTĀR DER ŚIFAT-I ŚUBĤ 

(4) Meger bir śubuĥ, āfitāb-ı cālem-tāb kim, sulŧān-ı nuh-eflākdur, maşrıķ diyārından 

nūrānį (5) casker çeküp ŧaġlar başlarına zerrįn-ser cālemler dikdi, śaĥrālar yüzine şucleler 

(6) saçdı; tįġler curyān idüp eline nįzeler aldı. Diledi kim meydān-ı çerhde yüriye, (7) 

vara tā ġarb eline dek cālemi fetĥ eyleye. Meger ol śubĥ-dem sacādet güneşi şāh-ı iķlįm, 

(8) girü memleket-bahş, caŧā-hū mürüvvet-kār, Süleymān-sįret, Sikender-śūret, (9) 

Cimşįd-ķadir, Firįdun-devür, Behremen-rū, Dārā-rā, acdā-kuş, śaf-şiken, İsfendiyār (10) 

đarb, cādil, cāmil kāmil-dįn, server-i sulŧān, Muĥammed Han Ġāzį (nevverallāhu (11) 

ķabrehu) diledi kim, vara tekrār Arnavud velāyetine sefer ide, ol temerrüd (12) ve cinād 

iden kāfirleri ķılıçdan geçürüp ehl ü cāyallerini İslām caskerine (13) (naśśarahumu’llāhu) 

tārāc itdüre, eyyām-ı devletinde müsülmānlar muġtenem olalar, cān u dilden 

 

-166- 

 (1) ducālar ideler. Lā-cirem, vezįrlerine emr eyledi. Girü İslām caskerin cemc ideler. (2) 

Vezįrler dahı emr-i pādişāhį mūccibince Anaŧolı ve Rūm ili beglerine ĥükümler yazalar 

(3) ve ulaķlar śalalar ki cemįc-i esbāblarıla ĥāżır olalar. Şöyle ki cebede ve cevşende (4) 

ālet-i đarb ve esbāb-ı ĥarb nįze vü siper, tįġ ü teber, tįr ü kemān, hançer ü sinān (5) 

ne’ise hiç bir vechile ķuśūrları olmaya. Çünkim ķāśıdlar bu haberi Anaŧolı (6) ve Rūm 

ili beglerine irişdürdiler. Anlar dahı emr-i Cāli śān üzre cemįc-i esbāb-ı (7) cihād ne’ise 

müretteb ve müheyyā ĥāżır ķılup, her ŧarafdan sulŧān-ı cālemüñ ordu-yı (8) humāyūnına 
cazm idüp yir yir cemc olmaķ tedārükine meşġūl oldılar.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

9. Meger kim dįn-i İslām-uñ çerisi 

Ki biñ cānlar degerler her birisi 

10. Huśūśā ġāziler meydān içinde 
cAdū-küşler bugün devrān içinde 

11. Huśūśā ümmetinden Aĥmed’üñ hem 
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Yürürler rāh-ı dįn içinde muĥkem 

12. Şol Aĥmed’dür o kim hayru’l-beşerdür 

Ķamudan haķ ķatında mucteberdür 

13. Muĥammed Muśŧafā, Maĥbūb-ı Ĥażret 

Ki yoķ anuñ bigi merġūb-ı Ĥażret 

 

-167- 

1. Anuñçun Ĥaķ Tacālā celle ve aclā 

Ķamu eşyāyı ķılmışdur hüveydā 

2. Anuñçun cArş u Kürs ü heft-eflāk, 

Anuñçun didi aña bil ki levlāk 

3. Yaratmazıdı eflāki muĥaķķaķ 

Anuñ dōstluġına yaratdı ancaķ 

4. Muĥammed, enbiyānuñ serveridur 

Muĥammed, evliyānuñ rehberidür 

5. Muĥammed, zāt-ı Ĥaķķ’uñ mažharıdur 

Muĥammed, baĥr-ı sırruñ gevheridür 

6. Muĥammed’dür şefįci müznibįnüñ 

Muĥammed eşfaķıdur şāfiķįnüñ 

7. Muĥammed yüzi śuyına İlāhį 

Ķapuñdur cālemüñ püşt ü penāhı 

8. Günehkāruz bize eyle cināyet 

Resūlüñe, saña itdük şehādet 

9. Hidāyet rāhını irşād eyle 

Śınuķ göñüllerümüz şād eyle 

10. Çün aña ümmet olduñ gel gözüñ aç 

Pes oldur iki cālem başına tāc 

11. Ayaġınuñ ķamu şāhlar ġubārı 

Çün olmış-durur ol macşūķ-ı Bārį 

12. Eger ümmetseñ aña ķıl cibādet 
cİbādet itmeyen olmaya ümmet 

13. cİbādet efđali bil kim ġazādur 

Ġazā iden çü maķbūl-ı Hudā’dur 
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-168- 

1. Dürişüp dįn yolında ķıl cihādı 

Bulasın iki cālemde murādı 

2. Niçün ümmet dürişmeye ġazāya 

Niçün cān virmeye ķurb-ı Hudā’ya 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(3) Lā-cirem bu şevķıla dįn caskeri (naśśarahumu’llāhu) niyet-i ġazā fį-sebįli’llāhi (4) 

kemer yirine bellerine ķılıçların ķuşanup, hümālar bigi cuķāblara süvār olup gürūh gürūh 

(5) ve alay alay her ŧarafdan dįn pādişāhı sulŧān Muĥammed Ġāzį’nüñ ordu-yı (6) 

humāyūnına yitişdiler. Envāc pįşkeşler çeküp devletlü ve sacādetlü hāk-i pāyıne yüzler 

(7) sürdiler. Çünkim casker-i İslām cemc oldı, şāh-ı cālem şįr-i ġarrān bigi caskerüñ 

öñince (8) tekrār Arnavud vilāyetine revāne oldı. (Bi-cavni cināyeti’llāhi) 

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

9. Teveccüh oldılar çünkim ġazāya 

Ķamusı el götürdiler ducāya 

10. İlāhį fetiĥ yolın eyle irşād 

Bizi ġam-gįn ķılma eylegil şād 

11. Müsülmānlar hemįşe şād olsun 

Dahı cānları hem āzād olsun 

12. Fetiĥ yollarına Ĥaķ rehber olsun 

Ne maķśūdlarıyısa hem-ser olsun 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(13) Ĥāliyā çünkim yaġı milkine ķadem baśdılar; şāh-ı cālem buyurdı kim 

 

-169- 

 (1) her ŧarafa begler casker çeküp varalar, ol temerrüdlük iden kāfirleri ķırup il (2) 

vilāyetlerin tārāca virüp yıķalar ve yaķalar. Begler dahı emr-i cālį-şān mū’cebince (3) 

her ne yir kim temerrüdlik iderdi, vardılar, yaķdılar, yıķdılar. Tārāca virüp kāfirleri (4) 

ķılıçdan geçürdiler, ehl ü cayāllerini esįr itdiler. Girü ķalan il vilāyet (5) kāfiri, sacādet 
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āfitābınuñ tįġ-ı lacl-i bārından havf idüp cān u dilden (6) emr-i pādişāha muŧįc oldılar. 

Tamām Arnavud ili sulŧān-ı cālemüñ oldı. Bu ġazādan (7) dahı ġānimūn ve sālimūn 
caskerile reccat idüp tahtına geldi.  

 

GÜFTĀR-I NAŽIM: 

8. Hemįşe şāh-ı dįn rifcatde olsun 

Sacādetle özi devletde olsun 

9. Murādı oķı irişsün nişāna 

Ki geçsün ĥaşre dek ĥükmi Cihāna 

10. Cihān durduķça dursun özi ķāyim 

Devām-ı devleti vü cömri dāyim 

11. Sürüp zevķ u śafāsını Cihānuñ 

Müdāmį pādişāhı olsun zamānuñ 

12. Oluban devlet atına süvāre 

Yürisün şād u handān her diyāre 

13. Sikender bigi fetĥ itsün Cihānı 

Müşerref eylesün her bir mekānı 

 

-170- 

1. Sacādet tahtınuñ Cimşįd’i olsun 

Ki devlet gögleri hurşįdi olsun 

2. Ķul olsun ķapusında cümle eşyā 

Mucįn olsun aña Ĥayy u Tüvānā 

 

GÜFTĀR-I HEFT-DEHOM, DER MECLİS-İ ĠAZĀ-YI BOŚNA 

3. Elā į ķulzum-ı macnįde ġavvāś 

Ne deryā içre durdı gevher-i hāś 

4. Ne baĥruñ dürleridür śāf u Enver 

Ki nūrından bulurlar dįdeler fer 

5. O dürler ki ola şeh gūśına lāyıķ 

Görine gözlere ġāyet yaraşıķ 

6. Baĥirde dür bulan ġavvāś olandur 

Ĥaķ’a nāzı geçer ķul hāś olandur 
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7. Nedür gevher ne bilür degme nādān 

Ne yirde gevher olur, ķandadur kān 

8. Ne kānlar var ve lįkin özi penhān 

O kānı bulmaz illā kāmil insān 

9. O kān gevherlerini degme śarrāf 

Bulımaz germ oluban urmasun lāf 

10. Ki gevher-dįde bilür ķıymetini 

Nedür ķadrini vü hāśiyyetini 

11. Gel imdi baĥrıla evvel āşinā ol 

Ki gevher bulmaġa tā bulasın yol 

12. Bu macnį gevherinüñ ĥaddi yoķdur 

Saġışa gelmek olmaz, şöyle çoķdur 

 

-171- 

1. Ķoyalum bu sözi noldı rivāyet 

Ne yire geldi görelüm ĥikāyet 

2. Şeh-i iķlim-bahş u milk-ārā 

Ķul olurdı aña faġfūr u Dārā 

3. İrişeydi aña ger şāh-ı Māçįn 

Virürdi yolına Çįn’üñ harācın 

4. Eger Behmen eger Ĥaķan u Cimşįd 

Zamānında geleyidi o hurşįd 

5. Anuñdı taht u tāc u cizz ü ĥürmet 

Anuñdı baht u raht u milk-i devlet 

6. Anuñdı māl u esbāb u hazįne 

Geçerdi ĥükmi anuñ ķamusına 

7. Ol idi çünki şāh-ı dįn ü dünyā 

Semā-ķadrıdı vü hurşįd-sįmā 

8. Ķatı caķl issi kāmil pādişehdi 

Serįr-i devlet aña cāyigehdi 

9. Ki ditrer idi cālem heybetinden 

Śıdardı odlar anuñ dehşetinden 

10. Adın işitse ķan derlerdi acdā 
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Aña kimse cadū olmazdı ķaŧcā 

11. Dilįr ü śaf-şiken şāhıdı acžam 

Şecācatde ne Zūpįn, kimdi Rüstem 

12. Ki niçe niçe ķılmışdur ġazālar 

Dükenmez ĥaşr olınca ger yazalar 

13. Ķılıcı śuyıyıdı hūn-ı düşmen 

Dutamazdı ķılıcı zahmı cevşen 

 

-172- 

1. Ġazālarda ķılıç ķoysa cadūya 

Dönerdi yir yüzinde ķan śuya 

2. Dolardı ŧaġ u śaĥrā püştelerden 

Görinmezidi cālem küştelerden 

3. İşit imdi ne ķıldı bu ġazāda 

Ne oldı ķıśśa işbu mācerāda 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(4) Ĥāliyā çünkim şāh-ı cālem tekrār Arnavud seferin idüp girü (5) tahtına gelicek 

vezįrlerile meşveret eyledi eyitdi: “Yine İslām çırāġınuñ nūrıla (6) ķanķı diyārı rūşen 

eylemek gerekdür?” Didi. Ĥāliyā meşveret içinde bu añıldı kim, (7) Bośna vilāyetinde 

bir ķalca vardı, adı Yayça dimegle meşhūr idi. Lā-cirem (8) ol ķalca, Öngürüs ķıralınuñ 

taĥt-ı ĥükūmetinde idi. Bunı śavāb gördiler kim (9) şāh-ı cālem dįn caskerin çeke, vara ol 

Yayça didükleri ķalca’ı cünd-i şeyāŧįn (10) küffār u müşrikįn elinden đarb u dest 

ķılıcıyıla fetĥ eyleye. İslām caskerine menfacatler (11) ĥāśıl ola, kelįsāları yıķa, yirine 

mescidler yapa, śalįbleri vada, yirine minberler (12) düzdüre. Adına huŧbeler oķıda 

dāru’l-ĥarbiken dāru’l-İslām ola. Derĥāl vezįrlerine (13) emr eyledi. Girü sefer ķaydın 

göreler, Anaŧolı ve Rūm ili beglerine ĥükümler yazalar 

 

-173- 

 (1) ve ulaķlar śalalar; girü cemįc ve casker ĥāżır olalar. Esbāb-ı ġazā ve ālet-i cihād (2) 

ne’ise, şöyle ki cebede ve cevşende yarar atlar ve keskin ķılıçlar ve yarar yoldaşlar (3) 

oñat vechile ķaydların görüp, gelüp fulān yirde ordu-yı humāyūnuma (4) irişeler. Yine 

dįn Muĥammed Resūllullāhi (caleyhi efđalu’ś-śalavāt ve ekmelü’t-taĥiyyāt) yolında (5) 
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bir vilāyete varup ġazā itsem gerek” diyü her ŧarafa ĥükümler yazıldı ve ulaķlar śalındı 

,(6) Lā-cirem emr-i pādişāhįye mübāşeret idüp, begler dahı śubaşılara ve tįmār erlerine 

(7) haber itdiler; müretteb ve müheyyā ĥāżır olalar. Anlar dahı āyįn ve erkān üzre 

silāĥların (8)geyüp, tįġlerin ķuşanup ve nįzelerin ellerine alup ve tįrkeşlerin tįrlerle (9)  

doldurup ve kemānların ķaracalarına śalup, her biri yarar atlara süvār olup, zerrįn (10) 

ser cālemlerin ķaldurup, bahār çiçekleri gibi müzeyyen olup, yüridiler. Gelüp şāh-ı (11) 
cālemüñ ordu-yı humāyūnına irişdiler, envāc pįşkeşler çeküp sulŧān-ı cālemüñ (12) 

işiginde baş ķoyup devletlü ve sacādetlü elin öpüp sulŧān-ı cāleme cān u dilden ducālar 

(13) itdiler. “cÖmrüñ mezįd ber-beķā, düşmenüñ maķhūr ber-canā” didiler:  

 

GÜFTĀR DER ŚIFAT-I ŞEB: 

-174- 

1. Meger bir gice çerhüñ gülsitānı 

Müzeyyen itmişidi āsumānı 

2. Açılmışıdı güller tāze vü ter 

Virürdi şemic bigi gözlere fer 

3. Śanasın burclar olmışıdı aġsān 

İderdi ġoncalar üstinde seyrān 

4. Gül ü zanbaķ pür olmışıdı cālem 

Sevinürdi baķıçak cān-ı ādem 

5. Ay aydını şu resmleyidi rūşen 

Seçilmezidi ol dün hiç günden  

6. Meger ol gice şāhı şarķ ġarbuñ 

Ki odur śāĥib-ķırānı đarb u ĥarbuñ 

7. Muĥammed Han Ġāzį Āl-i cOsmān 

Cihān bir mįşe ol şįridi ġarrān 

8. Temāşā ideridi āsumānı 

Śafālar bulurıdı cismi cānı 

9. Zamān, emrine olmışdı musahhar 

Varıdı ķulları Ŧuġrıl u Sencer 

10. Ne kim göñli dilerise iderdi 

Ne yire istese dönmez giderdi 

11. Aña durmazdı düşmen ķarşu aślā 
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Aña olmazdı düşmen kimse ķaŧcā 

12. İşitmegile düşmen adın anuñ 

Düşerdi içine teşvįş-i cānuñ 

13. Şu resme pādişāhıdı olį cān 

Bu milke ol dahı olmışdı sulŧān 

 

-175- 

1. Hudā ķabrini anuñ cennet itsün 

Dahı rūĥına çoķ çoķ raĥmet itsün 

2. Ducādan her kim iderse anı yād 

İki cālemde ķılsun Ĥaķ anı şād 

3. İşitgil yine bir meclis cihādın 

Añasın ĥaşre dek cālemde adın  

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(4) Ĥāliyā çünkim ol mübārek gicede sulŧān-ı cālemüñ mübārek ķalbine (5) ilhām-ı 

Rabbānį ve Tevfįk-ı Śamedānį şöyle ilķā eyledi kim, İslām caskerile vara, Bośna (6) 

vilāyetinde đarb u dest ķılıcıla ķalcalar ve memleketler fetĥ eyleye, yaķa ve yıķa 

müsülmānları (7) ġanįmet māllarıla muġtenem eyleye. Çünkim śabāĥ oldı; seĥer 

rūşenlıġından cālem (8) halķınuñ ķalbi sürūr buldı. Güneş bigi, şāh-ı cālem şįr’e süvār 

oldı; encüm-i semā bigi (9) İslām caskerin çeküp Bośna vilāyetine revāne oldı. Ķona 

göçe, yeyü içe (10) yürüdi. Tā şol ĥadde dek kim yaġı milkine ķadem baśdı; vardı, ol 

Yayça dimegle (11) meşhūr ķalcanuñ üzerine ķondı. Dāyiresin iĥāŧa eyledi. Cemįc-i 

beglerine emr eyledi. (12) Her biri, ķollu ķolına ķondılar. Buyurdı, ŧoplar dökeler, yir 

yir ķuralar, ķalca’ı āfet (13) ŧaşlarıla dögeler. Ammā gördiler ki bir ġarįb ve cacįb ķalca; 

içi ŧopŧolu cünd-i şeyāŧįn 

 

-176- 

 (1) ve melācįn; her biri burc u bārūlar üzerinde pıranķılar ve đarb-ı zānlar ve tüfekler ve 

zenberekler (2) ellerinde; şöyle ki ķalcanuñ burçları fevķ’al-culāde, ve ķandaķınuñ dibi 

(3) taĥte’s-serāda, her ŧarafdan āfet yaġmurın yaġdururlar; bir iki ferseng yirden kenāra 

(4) ādem oġlanın getürmezler. Lā-cirem şāh-ı cālem buyurdı ki, İslām caskeri yir yir (5) 

ŧoplarla dögdiler, yir yir yüriyüşe ķolay gedükler eylediler, ĥarb u đarb u ķıtāle 
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başladılar. (6) Varduķça śavaş ķızdı, ceng ziyāde oldı. Küffār u müşrikįn- 

demmerehumullāhu- gördiler kim, (7) iş bir dürlü śūret dahı gösterdi; ĥāl, bir dürlü dahı 

oldı. Derilüp (8) bir yire, meşveret itdiler ve eyitdiler: “Eger muķābil olup ceng idersek, 

elümüzden (9) cebrį cengile ķalca’ı fetĥ iderler, cümlemüzi ķılıçdan geçürürler, ehl ü 
cayāllerü(10)müzi esįr iderler, ġāyetde işimüz müşkil olur”. Lā-cirem bunı śavāb 

gördiler kim (11) ķalca’ı vireler; cān ķurtarmaķ tedārükine meşġul oldılar. Hemān-sācat 

amān (12) dilediler. Emr-i pādişāhį her ne’ise muŧįc oldılar. Kimi ŧaraf ŧaraf oldı, kimi 

ķalca’ı ķoyup (13) Öngürüs ŧarafına revāne oldı. Lā-cirem, Yayça ķalcası, şāh-ı cālemüñ 

oldı. 

 

-177- 

 (1) Bu fetĥi dahı Ĥaķ ķıbelinden hoş, şāh-ı cālem ġānimūn ve sālimūn girü reccat (2) 

idüp tahtına geldi. cÖmr-i şāhı Ĥaķ ŧavįl idüp, sacādetini ebedį ķılsun.  

 

GÜFTĀR-I NAŽIM: 

3. Hemįşe pādişāh-ı dįn ü dünyā 

Süleymān-salŧanat, Hurşįd-sįmā 

4. Ġazālar eyledükçe dįn yolında 

Çeri cemc eyleyüp küffār elinde 

5. Hudā furśat virüb bulsun murādın 

Cihān içre disünler eyü adın 

6. cAdūlar dāyimā maķhūr olsun 

Velį din caskeri manśūr olsun 

7. Hudā furśatların ķılsun ziyāde 

Bu resme olalum dāyim ducāda 

 

GÜFTĀR-I HEŞT DEHOM DER MECLİS-İ TEKRĀR-I ĠAZĀ-YI BOŚNA 

8. Gel į seyr eyleyen śaĥrā-yı şevķı 

İden cışķ u śafālar birle zevķı 

9. Melāĥat bāġını seyr eyleyenler 

Hudā’nuñ ĥikmetinden sır duyanlar 

10. cAceb śaĥrā-durur śaĥrā-yı ĥikmet 

O śaĥrā içre vardur dürlü cibret 
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11. Cihān śaĥrāsınuñ sırrı ne sırdur 

Ya dünyā milki yā Rab nice yirdür 

12. Bir er var-ımış Abdāl Ata dirler 

Anuñ çoķ yirde sözlerin añarlar 

 

-178- 

1. Meger bir gün aña bir rind-i cāķıl 

Su’āl eylen ki į dānā-yı fāżıl 

2. Ne yirdür di bize milk-i Cihānı 

Nice mevżic-durur, işbu mekānı 

3. Beyān eyle ki senden işidelüm 

Bu macnįyi haķįķat keşf idelüm 

4. Bu resme dimiş Abdāl Ata fi’l-ĥāl 

Yoyup bu ķurca’ı açmış caceb fāl 

5. Buña heyhāt śaĥrāsı dimişler 

İşitdük biz de böyle söylemişler 

6. Bu śaĥrāda güm olmış hem Süleymān 

Ki niçe biñ Süleymān bigi sulŧān 

7. Gelen gider, giden gelmez, budur ĥāl 

Yiter ķalmaz ne kim görinse eşkāl 

8. Bu derden cümle ĥayrān oldı eşyā 

Ne yirdür bilmediler işbu śaĥrā 

9. Ķamusı enbiyānuñ oldı ĥayrān 

Ķamusı evliyānuñ zār u giryān 

10. Dahı mālik olanlar cizz ü bahta 

Yitişüp şāh olanlar tāc u tahta 

11. Bu śaĥrāda bulanlar mal u nicmet 

Görenler devletile cizz ü ĥürmet 

12. Śoñ ucı gitdiler bir ĥabbesüz hep 

Ķoyuban taht u tācı hep müretteb 

13. cAceb seyyāĥdur cālemde insān 

Ķılur bir niçe gün dünyāyı seyrān 
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-179- 

1. Dönüp bir cāleme dahı dutar yol 

Varup bir yiri dahı seyr ider ol 

2. Bu sözler özge sözlerdür ķoyalum 

Girü biz ķıśśamuzdan söyleyelüm 

3. Diyelüm bu ġazādan şāh-ı cālem 

Nice çalışdı dįn yolında muĥkem 

4. Ne resme ķıldı kāfirle śavaşı 

Nice oldı cadūnuñ telh işi 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(5) Ĥāliyā çünkim dįn serveri Sulŧān Muĥammed Ġāzį (nevverallāhu ķebrehu) (6) 

Bośna seferin idüp tahtına gelicek efvāhda şöyle haber istimāc olundı kim; (7) “Ol varup 

fetĥ itdügi ķalca’ı kim, adı Yayça dimegle meşhūr idi, girü Öngürüs (8) kāfiri gelüp 

cengile müsülmānlaruñ elinden alup müsülmānları ķılıçdan geçürüp, (9) içine yine er 

ķoyup ķalca’ı żabŧ itdi” didiler. Bu haberi çünkim Sulŧān Muĥammed Han (10) Ġāzį’nüñ 

mübārek semcine irişdi, ġāyetde mużŧaribü’l-ĥāl oldı, hiç cānında ķarārı (11) ķalmadı. 

Derĥāl vezįrlerile meşveret eyledi, eyitdi: “Bu ne işdür ki, (12) biz đarb u dest 

ķılıcumuzla fetĥ itdügümüz ķalca’ı gelüp yine kāfir ala?” Vezįrler gördiler (13) 

padişāhuñ mübārek ķalbinde ıżŧırābı var. “Emir Allāh’uñ” didiler. Devletlü pādişāhuñ 

 

-180- 

 (1) münevver ķalbine ġubār yanmasun, didiler; pādişāh her ne buyurursa eyle idelüm, 

didiler. (2) Derĥāl sulŧān-ı cālem emr eyledi ki girü Anaŧolı ve Rūm ili beglerine 

ĥükümler (3) yazalar ve ulaķler śalalar; tā kim girü cemįc-i İslām caskeri esbāb-ı ġazā ve 

āleti (4) ĥarb her ne’ise ķayd idüp ĥāżır ve müheyyā olalar. Şöyle ki girü cebede ve 

cevşende (5) tįġ ü sinān ve tįr ü kemān teber ü nįze ve siper, śol nesneler ki mühimmāt-ı 

cihāddur, oñat (6) vechile cemc idüp ĥāżır ve müheyyā olalar; fulān yirde gelüp ordu-yı 

humāyūnuma (7) vāśıl olalar. Lā-cirem, begler dahı emr-i cālį-şān mūcebince śubaşılara 

ve tįmār erlerine (8) haber itdiler. Çünkim casker-i İslām’a haber oldı, casker-i İslām 

dahı (naśśarahumu’llāhu) (9) her biri ĥāllü ĥālince yaraķların görüp, atlara süvār olup 

yürüdiler, gelüp sulŧān-ı (10) cālemüñ ordu-yı humāyūnına irişdiler. Āsitān-ı cālem-
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penāhına baş ķoyup devletlü (11) sacādetlü hāk-i pāyine yüzler sürdiler, cān u dilden 

devām-ı devletine ducālar ķıldılar.  

 

GÜFTĀR-I NAŽIM: 

12. Derildi çünki İslām’uñ çerisi 

Süvār olup yürüdi her birisi 

13. Geyüp cevşenler ü hodlar urınup 

Kecimler birle atları bürinüp 

 

-181- 

1. Ķuşanup bellerinde tįġ-ı bürrān 

Ķoyuban şeh yolında başıla cān 

2. Kemān bāzūda vü tįr ellerinde 

Ġazā üzre Ĥaķ adı dillerinde 

3. Ki başdan ayaġa pūlād içinde 

Ķomışlar baş u cānı rāh-ı dįnde 

4. Urıcaķ oķı bārān yaġdururlar 
cAdū başına āfet aġdururlar 

5. El ursalar ķılıca ķan dökerler 
cAdūlar cānını oda yaķarlar 

6. Zemįn naŧcında ger biri śala at 

Haśım saŧrancınuñ şāhı olur māt 

7. Suvarurlar cadū ķanıla şimşįr 

İderler düşmenüñ şeklini taġyįr 

8. Bahādurlar ki çaġırtmışlar adı 

Niçe gez dįn yolında idüp cihādı 

9. Selāŧįn serveri Sulŧān Muĥammed 

Cihān sulŧānı cādil Han Muĥammed 

10. Süleymān-dem, Firįdūnį zamāne 

Sikender – memleket, şāh-ı yegāne 

11. Oluban devlet atına süvāre 

Çeküp dįn caskerin cümle kenāra 

12. Elinde nįzesi nestįze beñzer 
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Özi Husrev, atı Şebdįz’e beñzer 

13. Ŧulūc eyledi gün bigi seĥer-gāh 

Ġazā cazmine śıdķıla dutup rāh 

 

-182- 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(1) Ĥāliyā çün kim İslām caskeri cemc oldı. Şāh-ı cālem niyyet-i ġazā (2) fį-sebįlillāhi, 

tekrār Bośna vilāyetine revāne oldı. Yeyü içe ķona göçe, irte (3) gice gitdi. Tā şol ĥadde 

dek kim, Bośna vilāyiteni ķadem baśdı. Girü ol Yayça (4) didükleri ķalca ki, küffār ve 

müşrikįn, cünd-i şeyātįni’l-lacįn cengile müsülmānlar elinden (5) almışdı. İçine er ķoyup 

muĥkem yaraķ görmişidi. Girü şāh-ı cālem caskerile ol ķalcanuñ (6) üzerine ķondı; 
casker-i İslām, dāyiresin iĥāŧa eyledi. Buyurdı; “Girü ŧoplar (7) dökeler. Yir yir ŧopları 

ķuralar, āfet daşlarıla dögeler. Ola ki girü bi-cavni (8) cināyeti’llāh, eger taķdįr-i Rabbānį 

ve ĥükm-i Śamedānįde varısa fetĥ olına ve eger emr-i cālįde (9) izin yoġısa çāre ne? 

Emir Allāh’uñdur,” Didiler. “Hele bir niyyet-i ġazāya sacy idelüm, görelüm (10) 

ķażiyye nice olur” didiler. Lā-cirem, emr-i pādişāhį mūcebince vezįrler ve begler cemįc-

i casker-i (11) İslām çalışup cidd ü cehd itdiler, ŧopları dökdiler, getürüb yir yir ķurdılar. 

(12) Ķalca’ı girü iĥāŧa itdiler. Āfet daşlarıla dögmege başladılar. Her ŧarafdan ĥarb u 

(13) đarb u ķıtāle iķdām itdiler. Varduķça ceng ķızdı, savaş artdı.  

ŚIFAT-I ŚUBUĤ:  

 

-183- 

 (1) Meger bir śubuĥ maşrıķ diyārından hurşįd-i cālem-tāb baş ķaldurdı. cĀlem yüzinden 

(2) žulmet çerisini götürdi, Cihān cemāli münevver oldı. Meger ol śubuĥ dįn serveri (3) 

sulŧān-ı cālem buyurdı kim, İslām caskeri her ŧarafdan ķalcaya yüriyüş idüp (4) cünd-i 

müşrikįn ve küffār-ı lacįn üzerine  hücūmın göstereler. (5) Lā-cirem casker-i 

İslām dahı her ŧarafdan tekbįr ve tehlįl getürüp gülbāng-i (6) Muĥammedį çekdiler. Yine 

zerrįn-ser calemler çezildi. Yine ellerde tįġler curyān oldı, yine (7) her ŧarafdan ŧoplar ve 

tüfekler ve zenberekler perran, yine meydānda baş cānlar (8) ķurbān yine ecel hayāŧları 

donlar biçdiler, yine fenā sāķįleri ölüm cāmların (9) śundilar. Yine racid gibi āteşler 

yayıldı, neberd-i cažįm oldı. Lā-cirem ol gün (10) çoķ yigitler ĥasret oldı ve çoķ cānlar 

şehįd oldı. Ne ķadar ki cehd (11) vecdi itdiler, hiç rāh-ı fetĥine žafer bulmadılar; Ĥaķ, 

yol virmedi. Çünkim bu ĥāl şāh-ı (12) cālemüñ maclūmı oldı, “Emir Allāhuñdur” didi. 



 312

“Hele saciyde ķuśūr ķomaduķ, (13) virmek de Allāh elindedür, virmemek de Allāh 

elindedür. Zįrā fācil-i muhtār’dur, dilek Ĥaķķ’uñ” didi. 

 

-184- 

 (1) Dahı devlet ve sacādetle ol yirden caskerin çeküp, reccat idüp tahtına geldi.  

 

GÜFTĀR-I DER NAŽIM: 

2. Çü ķabż u basŧ Ĥaķķ’uñ ķudretidür 

Ki virmek virmemek hem ĥikmetidür 

3. Nice isterse ider śuncında ķādir 

Ki Oldur žāhir ü bāŧında ĥāżır 

4. Dilerse fetĥi birle şād eyler 

Hidāyet yolını irşād eyler 

5. Dilemezse yolını sed ķılur ol 

Ki tā fetĥine kimse bulmaya yol 

6. İlāhį ŧoġru yol irşād eyle 

Śınıķ göñlümüzi ābād eyle 

7. Göñül āyįnesini jeng-i ciśyān 

Bulut içinde gün bigi itdi penhān 

8. Hidāyet yilin irişdür İlāhį 

Çü sensin cālemüñ püşt ü penāhı 

 

GÜFTĀR-I NEVĀZ DEHOM DER MECLİS-İ SEFER-İ ĶARAMAN Kİ 

TEKRĀR ŞODE-BŪD 

9. Gel į söz baĥrinüñ gevher-fişānı 

Gel į gūş eyleyen dürr-i macānį 

10. cAcebdür hāśiyet söz gevherinde 

Bahāsı cālemüñ hiçdür ķatında 

11. Añılur eyü söz tā ĥaşr olınca 

Ki her ķavm içre hep dillü dilince 

 

-185- 

1. Eyüler bilür eyü söz bahāsın 
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Ki añlar āşināsı āşināsın 

2. Añarlar eyüyi eylikle dāyim 

Ne bilsün eylügi degme bahāyim 

3. Niçeler eylügi bilmedüginden 

Nedür eylük anı ķılmaduġından 

4. Girü eylüge eylük ķaśd ķılmaz 

Eyüyi yatludan farķ idebilmez 

5. Eyüye eylük itmez hod civażdur 

Velį dirüz bu sözi bį-ġarazdur 

6. Ki yatluya civaż eylük ideler 

Eyüler gitdügi yolca gideler 

7. Resūlullāh kim oldur Fahr-ı cĀlem 

Anuñla fahr ider evlād-ı Ādem 

8. Muĥammed Rāhmeten li’l alemindür 

Muĥammed hem İmāmu’l-mürselįndür 

9. Buyurmışdur bu sözi bil ki taĥķįķ 

Gerekdür işbu sözde özge tedķįķ 

10. Śaķın şerrinden eylük itdügüñüñ 

Yetişür şerri eyü dutduġuñuñ 

11. Velį yatlulıġ idene itsek eylik 

Yavuz degüldurur añla bu dirlik 

12. Ki zįrā ol saña yatlulıġ eyler 

Bilür hem cāķibet kim ne iş işler 

13. Sen anuñ yatlulıġını bilesin 
cİvaż yatlulıġa eylük ķılasın 

 

-186- 

1. Bu işi görüp olur şerrin-nāk ol 

Çeker bu fikrile ġāyetde pāk ol 

2. İşitgil kim ne söyler bunda cārif 

Ki çoķdur ĥikmet-i Ĥaķ’da macārif 

3. Ki eylük yatlulıġa ķatı güçdür 

Ki zįrā yatlulıķ ġāyetde suçdur 
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4. Götürmez eylügi şimdigi ādem 

Yaramaz oldı çün kim ĥāl-i cālem 

5. cİvaż eylüge eylük idemezler 

Dutup bu yolı doġru gidemezler 

6. Bu ķanda kim yaramazlıķ göreler 

Anuñçun bį-ġaraż eylük ideler 

7. Yaramazlıġa Allāh ider eylik 

Bu-durur salŧanat ŧavrı, bu beglik 

8. Ki yüz biñ dürlü görürken haŧāmuz 

Ġaraż söz caff ider ol pādişāmuz 

9. Bi-ĥamdi’llāh bizi ol yüce Subĥān 

Getürdi cālem içre ehl-i įmān 

10. Deñ imdi bize bu mürvet degül mi 

Sacādet birle hem devlet degül mi 

11. Yaratdı bizi, yoķdan var ķıldı 

Zübān virdi, şükür güftār ķıldı 

12. Dirüz śıdķıla İllallāh dāyim 

Muĥammed’dür Resūlullāh dāyim 

13. Şükür kim ķıldı bizi ehl-i İslām 

Kimesneye olur mı hiç bu incām 

 

-187- 

1. Huśūśā ümmet-i Aĥmed’den itdi 

Huśūśā eşref-i milletden itdi  

2. İderüz biz günāh ol raĥmet eyler 

Cehennemken yirimüz cennet eyler 

3. Muĥammed ĥürmetinedür bu cizzet 

Anuñ yüzi śuyınadur bu devlet 

4. Ĥayā it Ĥaķ’dan, itmegil günāhı 

Eger bildükse kimdür pādişāhı 

5. Günāhuñdan utanġıl tevbe eyle 

Ķalan sözleri ķo, tevĥįd söyle 

6. Naśįĥatdür egerçi ŧatlu nicmet 
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Velį virmez bu halķa şimdi lezzet 

7. Naśįĥat diñlemez ādem ķulaġı 

İdüpdür pendden cālem ferāġı 

8. Bu sözler ĥaşre dek bulmaz tamāmı 

Ķoyalum bir zamān işbu kelāmı 

9. Gelelüm yine evvelki kelāma 

İrişe ķıśśamuz ta kim tamāma 

10. Diyelüm pādişāh-ı ehl-i İslām 

Diri olayıdı cahdinde Behrām 

11. Aña ıśmarlarıdı taht u tācın 

Virürdi milkinüñ her yıl harācın 

12. Firįdūn dahı Haķan bigi ķullar 

Dururdı baġlayup ķarşuda ķollar 

13. Muĥammed Han sulŧān-ı zamāne 

Geçerdi ĥükmi ser-tā-ser Cihāna 

 

-188- 

1. Anuñ bigi žarįf ü rindidi ol 

Her işde bulmışıdı devleti yol 

2. Alurdı acdānuñ ödin adıyıla 

Ķazardı köküni bünyādıyıla 

3. cAdū fikrinde cāciz idi anuñ 

Çekerdi ġuśśasın her demde cānuñ 

4. Aña düşmen olan hiç gülmezidi 

Ki ġamdan gendüzini bulmazıdı 

5. Yüreginde şu resme vardı ķuvvet 
cAdūya ķarşu varmaķlıda ķudret 

6. Ki yüz döndürmezidi dönse cālem 

Ururdı ķılıcı acdāya muĥkem 

7. İşitgil bu seferde neyledi ol 

Ne resme fikir ķıldı dutdı hem yol 
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GÜFTĀR DER NESİR:  

(8) Ĥāliyā çünkim İslām pādişāhı Sulŧān Muĥammed Han Ġāzį (nevvera’llāhu (9) 

ķabrehu) tekrār Bośna seferin idüp tahtına gelicek efvāhdan haber şöyle istimāc (10) 

olundı kim Ķaraman memleketinde nižām yoķ. Haber, şāh-ı cālemüñ mübārek semcine 

irişdi, (11) mużŧaribü’l-ĥāl oldı. Derĥāl vezįrlerile meşveret eyledi ve eyitdi ki, 

“bizümle cahdleri (12) Ķaraman oġlı’nuñ eyle idi kim, Rūm dikmemüz olalar; ellerine 

ŧabl u calem virdük, öksüz (13) lerdür, ataları çırāġın yaķsunlar oñat vechile yirlerin 

beklesünler, didük idi. 

 

-189- 

 (1) Şimdiden bize temerrüdlik ve cinād itmek śıfatın göstermek, eyü calāmet degüldür. 

(2) Yılanı öldürüp yavruların beslemek, cāķıl işi degüldür” didi. Dahı girü (3) vezįrlerine 

emr eyledi. Anaŧolı ve Rūm ili beglerine ĥükümler yazalar ve ulaķlar(4)śalalar; tā kim 
casker cemc ola. Şöyle ki cebede ve cevşende esbāb-ı ĥarbde ve ālet-i (5) đarbda her ne 

kim mühimmāt-ı cihātdur, görüp ĥāżır ve müheyyā olalar, fulān yirde gelüp (6) ordu-yı 

hümāyūnuma irişeler. Derhāl her ŧarafa ĥükümler yazıldı ve ulaķlar śalındı. (7) Tā kim 

begler ve śubaşılar ve sāyir tįmār erleri, her ne’ise ķayıdların müheyyā görüp cebe (8) 

ve cevşenlerin geyüp yahşı atlara süvār olup, zerrįn-ser calemlerin çeküp yürüdiler, (9) 

gelüp şāh-ı cālemüñ ordu-yı hümāyūnına irişdiler; envāc pįşkeşler çeküp (10) āsitān-ı 
cālem-penāhında baş ķoyup devletlü ve sacādetlü hāk-i pāyına yüzler sürdiler. (11) 

Eyyām-ı devletine cān u dilden ducālar itdiler ve’s-selām. 

 

 NESİR DER ŚIFAT-I BAHĀR  

(12) Meger bir yıl ki cālem bāġınuñ dırahtları, nevrūzį hilcatler geyüp dürlü çiçeklerle 

(13) düzünmişlerdi. Yir yüzine sebzeler, yeşil bisāŧlar döşemişlerdi. Būsitānda 

sünbüller, 

 

-190- 

 (1) racnāzenler gibi saçların çözmişlerdi ve gülistānda güller, güler yüzlü dilberler bigi 

(2) ter ü tāze açılmışlardı. Ve bāġçelerde nergesler ellerine altun ķadeĥler alup cıyş (3) 

esbābını düzetmişlerdi. Ve serviler śaĥrālarda bālā-ķad ġulāmlar bigi nįlgūn cāmeler (4) 

geyüp edeble ayaġ üzre dururlardı. Ve aġśān minberlerinde bülbüller, Dāvūdį (5) 

āvāzelerle cışķ zebūrın beyān iderlerdi. Ve ehl-i şevķ yārenler dahı aķar śular (6) ķatında 
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nāzūk gölgelerde ve muctedil havālarda cemc olup, eyyām-ı bahārı hoş (7) görüp cıyş u 

ŧarab birle geçerlerdi. Şöyle ki cālem, śıfat-ı cennetle muttaśıf olmışdı. (8) Lā-cirem dįn 

pādişāhı Sulŧān Muĥammed Han Ġāzį (cecale’l-cennete mesvāhu) bu mübārek faśılda 

(9) casker-i kişver-güşā ve memālik-i ārā cemc idüp, zerrįn-ser calemlerin çeküp ŧabl u 

kösin (10) dögüp, şevket ve cažamet birle yeyü içe, ķona göçe tekrār Ķaraman seferine 

bil baġlayup, (11) Anaŧolı diyārına śıĥĥat ve selāmet birle revāne oldı.  

 

GÜFTĀR DER ŚIFAT-I ŚUBUĤ 

12 Meger bir śubĥ şemc-i bezm-i encüm 

Açıldı gül bigi ķıldı tebessüm 

13 Cihānı ol tebessüm rūşen itdi 

Felek yüzini tāze gülşen itdi 

 

-191- 

1. Cihān dolmışiken žulmet çerįsi 

Görinmez oldı göze hiç birisi 

2. Meger ol śubĥ-dem şāh-ı mužaffer 

Ki ol demde ol idi milke server 

3. Seĥā-yı ŧabcıla meşhūr olupdı 

Ķamu dillerde ol mezkūr olupdı 

4. Yoġıdı şehlıġında hiç noķśān 

Anı Ĥaķ ķılmışıdı milke sulŧān 

5. Mehābetde śanasın şįr-i ner’di 

Cihān içinde şāh-ı mucteberdi 

6. Çalışur idi her yıl ol ġazāda 

Ķomışdı başını rāh-ı Hudā’da 

7. Elinden gitmezidi tįġ-ı curyān 

Ķırardı acdāyı dökerdi yire ķan 

8. Kimesne itmedi cahdinde nāle 

Meger ney kim girürdi ķįl ü ķāle 

9. Meger ya çekdi güç, devrinde anuñ 

Yaśılmazdı kirişden baġrı ya’nuñ 

10. Ķılıçlar çıķmışıdı ķınlarından 
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Ķomazdı ġāziler hiç ellerinden 

11. Çekerdi caskerin ol, şarķa ġarba 

Buluşdururdı her yıl ĥarb u đarba 

12. Şu resme şāhıdı Sulŧān Muĥammed 

Maķāmı dār-ı cAdn olsun muhalled 

 

GÜFTĀR-I NESİR:  

(13) Ĥāliyā çün kim sulŧān-ı cālem gendü memleketinden varup Ķaraman ĥaddine 

 

-192- 

 (1) yaķlaşıcak, Ķaraman oġulları anı işidicek memleketlerin terk idüp her biri başını (2) 

alup ķaçdılar. Memleketden vāz gelüp cān ķurtarmaķ tedārükine meşġūl oldılar. (3) İl 

vilāyet halķı hep sulŧān-ı cāleme dapup emrine muŧįc oldılar. Sulŧān-ı cālem (4) dahı 

gendü şehzādesin Ķaraman milkine pādişāh idüp ŧabl u cālem virdi. Cemįc-i il ve şehir 

anı beglediler. Ķaraman memleketi dahı şāh-ı cālemüñ taht-ı ĥükūmetinde (6)oldı. 

Ġānimūn ve sālimūn girü reccat idüp tahtına geldi.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

7 Hemįşe şāh-ı dįn olsun mužaffer 

Ne yire cazm idüben çekse casker 

8 Mucįn olsun aña ol yüce Subĥān 

Çün İslām pādişāhıdur o sulŧān 

9 Murādı oķı irüşsün nişāna 

Ki geçsün ĥükmi ser-tā-ser Cihāna 

10 Aña haśm olana haśm olsun Allāh 

Murādınca hem olsun işi her gāh 

 

GÜFTĀR-I BİSTOM DER MECLİS-İ ĠAZĀ-YI IĠRIBOZ ALLĀHU 

MÜFETTİĤÜ’L EBVĀB 

11 Elā į ŧūŧį-yi şįrįn-maķālāt 

Zübān-ı cānıla göster kemālāt 

12 Şeker yi söz yerine diñlesünler 

Ki her meclisde medĥüñ eylesünler 
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-193- 

1. Belāġat būsitānında ser-āġāz 

Şu resme eylegil kim keşf ola rāz 

2. Feśāĥat gülşeninden remzi kıl fāş 

Diye bülbüller işitdükde śābāş 

3. Zehir yirsin egerçi dehr elinden 

Velį datlu sözüñi ķoma dilden 

4. Nedür gör bülbülüñ gülşende ĥālin 

Ķulaġ ur diñle bir dem bil maķālin 

5. Neler yanar bu dehr-i dūn elinden 

Neler çekmiş-durur gerdūn elinden 

6. Ŧacāmı kirm, yiri hār olupdur 

Cihāndan şöyle kim bįzār olupdur 

7. Gülüñ ĥüsnine miskįn cāşıķ olmış 

O hem cışķuñ yolında śādıķ olmış 

8. İçine düşmiş āteş ĥüsn-i gülden 

Belāya uġramış cān u göñülden 

9. Gül anuñ neydügin derdin bilmez 

Devāsı fikrini bir laĥża ķılmaz 

10. Velį yolında ol sābit-ķademdür 

Ġıdāsı ġuśśa vü derd ü elemdür 

11. Gel imdi sen de ġayret ķıl yolında 

Getür meydāna tā kim varsa dilde 

12. Müşerref eyle bezmi į sühen dān 

Zübānuñda var-iken söze imkān 

13. Ġanįmet bil bu dehrüñ furśatını 

Virürse Ĥaķ Tacālā nuśretini 

 

-194- 

GÜFTĀR DER NESİR, DER BEYĀN-I ŚIFAT-I BAHĀR.  

(1) Meger bir yıl bahār eyyāmı Cihān bāġına zįnet (2) virmişidi. Gülistānlar güllerle 

müzeyyen ve būsitānlar dürlü ezhārıla müretteb (3) ve bāġlar dürlü envāc mįvelerle 
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ārāste ve śaĥrālar yeşil çemenlerle pįrāste olmışdı. (4) Ve ŧaġlar dāmenlerini lāleler 

ŧoldurmışdı ve āb-ı revānlar kenārını benefşeler (5) ve yāsemenler dutmışıdı. Ve śular 

cūşa gelüp şūrįde olmışlar idi. (6) Ve aġaçlar raķśa girüp semāc iderlerdi ve murġ-ı hoş-

elĥānlar Dāvūdį āvāzıla (7) zebūr-ı cışķ oķurlardı. Ve sevdā ehlinüñ emrāżı başlarında 

depreşmişdi. (8) Ve cışķ ehli cāşıķlar delürüp ŧaġlara düşecek demlerdi ve nev-cuvānlar 

(9) ġoncadehen ve sįmįn-ten mevzūn-ķad ve gülgūn-had, sįb-ġabġab, şįrįn-leb (10) 

nigār nāzenįnlerle serviler sāyesinde nerges-i şehlā bigi altun ayaġı elden ķomayacaķ 

(11) demlerdi. Nāgāh mübārek faśl içinde dįn padişāhı Sulŧān Muĥammed Han (12) 

Ġāzį’nüñ ķalbine ilhām-ı Rabbānį şöyle ilķā eyledi kim, girü vara dįn-i İslām (13) 

yolında çalışa, fį-sebįli’llāh ġazā eyleye, vara acdā-yı dįn elinden ķalcalar  

 

-195- 

 (1) ve memleketler fetĥ eyleye. İslām caskerin ġanįmet māllarıla ŧoylaya. Derĥāl (2) 

emr eyledi; Anaŧolı ve Rūm ili beglerine tevķįc-i ĥaķanį ve menşūr-ı sulŧānį yazdılar. (3) 

Mażmūn-ı şerįfinde ve meknūn-ı dürer-bārında şöyle ķayd itdiler kim; Yine Ĥaķ 

Tacālā’nuñ (4) cavnı cināyetile ve Ĥażret-i Resūlüñ münevver ravżasından istimdād ve 

tevaķķuc (5) idüp, bir cažįm işe ve ulu ġazāya ķaśd itdüm. Eyle olsa gerekdür kim, oñat 

vechile (6) esbāb-ı ġazā ve ālet-i ĥarb ne’ise cemc idesin, şöyle ki hiç bir vechile ķuśūrı 

olmaya. (7) Gelüp fulān yirde ordu-yı humāyūnuma yitişesin, diyü her ŧarafa ulaķlar 

śaldılar. (8) Vardılar bu resme beglere ve caskere haber ķıldılar. Vācibi’l-emri’l-mecālį 

cemį-i begler (9) dahı cebeler ve cevşenler ve silāĥlar, şöyle ki ālet-i ĥarb ve ālet-i đarb, 

düşmen yaraġı (10) her ne’ise gördiler. Her birisi zerrįn-ser calemlein ķaldurdılar ve 

ķılıçlarından ķan ŧamar (11) bahādur cuvān yoldaşlarla yürüdiler geldiler. Sulŧān-ı 
cālemüñ orduyı humāyūnına (12) irişdiler. Sulŧān-ı cāleme envāc pįşkeşler çeküp devletlü 

ve sacādetlü hāk-i pāyına (13) yüzler sürdiler. Ve cān u dilile ducālar ķıldılar. “Her ne 

yire devletle cazm iderseñ nuśret 

 

-196- 

 (1) nedįmüñ ve fetiĥ hem-rāhuñ olsun” didiler.  

 

GÜFTĀR-I NAŽIM, DER BEYĀN-I ŚUBUĤ: 

2. Meger bir śubuĥ maşrıķ pādişāhı 

Çeküp meydān-ı çerh üzre sipāhı 
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3. Eline aldı zerrįn tįġ-ı curyān 

Girüp meydān-ı çerhe ķıldı cevlān 

4. Yüridi casker-i Hind üzre derĥāl 

Hümā bigi açuban perrile bāl 

5. Gözükdürdi Cihāna yüzi aġın 

Ķamu cerb itdi encümler çırāġın 

6. Ŧaġıldı meclis-i şeb gitdi žulmet 

Cihān başına ķondı tāc-ı devlet 

7. Felek śan oldı bir nūrāni ķandįl 

Beyāż oldı yüzi olmışiken nįl 

8. Meger ol śubuĥ-dem şāh-ı zamāne 

Şu şeh kim gelmedi misli Cihāna 

9. Ki meşhūr itdi cālem içre adı 

Cihāndan bulmışıdı her murādı 

10. Egerçi Rūm’uñ ol sulŧānıyıdı 

Velį cümle Cihānuñ cānıyıdı 

11. Şu dem kim gelmedi bir iş başına 

Ol işden döndüreydi yüzi ĥāşa 

12. Yüzine baķamazdı ŧoġru kimse 

Süleymān-ı zamāndı cinn ü inse 

13. Şu resmileydi ol şāhuñ zamānı 

Ķoyuna ķurt ķılmazdı ziyānı 

 

-197- 

1. Uyur arķada idi halķ-ı cālem 

Ķamu yohsul u bay olmışdı epsem 

2. Ne cānı varıdı ŧaġlarda arślan 

Görüp āhūyı ideydi tįz dendān 

3. Ya ķaç başı varıdı ejdehānuñ 

Śalaydı ķuyruġın cahdinde anuñ 

4. Şu resme şāhıdı Sulŧān Muĥammed 

Yiri dāru’l-cinān olsun muhalled 

5. Mezārı olsun anuñ bāġ-ı cennet 
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Hezārān nevcile cānına raĥmet 

6. İşitdük vaśfını diñle ġazāsın 

Ki dįn düşmenlerile mācerāsın 

7. Ķılıç niçe ururdı müşrikįne 

Neler ideridi acdā-yı dįne 

8. Gemiler gönderüp deryā yüzinden 

Yüriyüp gendüzi śaĥrā yüzinden 

9. Varıcaķ Iġrıboz üstine ol şāh 

Ne resme bulduġını fetĥine rāh 

10. Ne resme ĥarb u đarb olduġını hem 

Neler ķılduġın anda şāh-ı cālem 

11. Diyem bir bir nice olduġını kār 

Eger tevfįķ-ı Rabbānį ola yār 

 

 GÜFTĀR DER NESİR:  

(12) Ĥāliyā çün kim sulŧān-ı cālem tekrār Ķaraman seferin idüp girü (13) tahtına gelicek 

Iġrıboz ġazāsınuñ tedārükine meşġūl oldı. Çünkim sulŧāni’l-berreyn 

-198- 

 (1) ve ĥaķanu’l-baĥreyn oldı. Diledi kim Ferengistān’ı dahı taĥt-ı ĥükūmetine getüre. 

(2) Derĥāl emr eyledi, casker-i İslām süvār oldılar, bahār çiçekleri bigi zeyn oldılar. (3) 

Eyü atlar ve keskin ķılıçlar, bahādur yigitler, sulŧān-ı cālem yolında cān u baş oynamaġa 

minnet (4) görürler. Şāh-ı cālem, devlet ve sacādetile Anaŧolı caskerile ve Rūm ili 
caskerile (5) cemįc-i beglerle gendüzi ķurudan yürüdi ve deryā yüzinden dört biş yüz (6) 

pāre gemile cazab ve yeñiçeri ve re’įsler yürüdiler. Ammā dāru’l-ġuzzāt ve’l-mücāhidįn 

(7) Gelibolı şehrinden gemileri ne resme donadup ve deryā yüzinüñ ķapudānı (8) kim 

olup ve gemiler Iġrıboz üzerine varup ve ne resme iş dutılup ve ne resme (9) tedbįr olup 

āhir nice fetĥ olduġını bir bir beyān idelüm. 

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

10 Varıdı pādişāhuñ bir vezįri 

Vizāretde yoġıdı hiç nažįri 

11 Nižāmü’l-mülk, āśaf, rütbesidi 

Ķatı caķl issi śāĥib-devletidi 
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12 Müdebbirdi be-ġāyet ehl-i dāniş 
cAķıldan daşra hiç ķılmazıdı iş 

13 Vezįr-i hāśıdı, düstūr-ı acžam 

Adı Maĥmūd Paşa’dı mucažžam 

 

-199- 

1. Severdi cāndan śāĥib-kemāli 

Kemāl ehlyileydi her maķāli 

2. İşiginde sürerdi yüz hep acyān 

Severdi ifrāŧıla gey anı sulŧān 

3. Kime kim himmet iderse yapardı 

Dahı istedügin muĥkem yıķardı 

4. Elindeyidi cümle virmek almaķ 

Nice kim isterise anı ķılmaķ 

5. Özin şeh aña teslįm eylemişdi 

Nice isterseñ eyle ķıl dimişdi 

6. Ne dir cāķıl işitgil bunda į yār 

Bu işde aña göre sende yol var 

7. Yaraķı bulsa devlet şeh ķatında 

Muķarreb olmañ anuñ śoĥbetinde 

8. Gey artur iĥŧiyāŧuñ eyle idrāk 

Ki olur şehlerüñ ķurbı haŧar-nāk 

9. Severken böyle āhir gör anı şāh 
cAbes yirde yoġ itdi gitdi nā-gāh 

10. Ķul olan dāyimā ķorķmaķ gerekdür 

Kişide ķorķu olmaķ yigirekdür 

11. Girü biz geldük evvelki maķāle 

Girelüm cān u dille vaśf-ı ĥāle 

12. Vizāretden anı cazl itdi çün şāh 

Gelibolı begin eyledi nā-gāh 

13. Deñiz yüzine çün oldı ķapudān 

Ĥüküm gönderdi bir yıl aña sulŧān 
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-200- 

1. Ne ķadar varısa didi kedirġā 

İdesin cümlesin ĥāżır müheyyā 

2. Bir ulu iş dutmışam be-ġāyet 

Eger Allāh iderise cināyet 

3. Gemilerüm deñizden sen çekesin 

Varuban Iġrıboz üzre gidesin 

4. Kurudan ben de caskerle dutam yol 

Ki Ĥaķķ’uñ cavnıyıla fetĥ ola ol 

5. Bu resme ĥükm-i sulŧānį irişdi 

Gelüben emr-i haķanį yitişdi 

6. Ķatı hoş gördi fikrin pādişāhuñ 

Ducā-yı devletin eyledi şāhuñ 

7. Didi şeh ne buyurursa idelüm 

Ne yire gönderürise gidelüm 

 

 GÜFTĀR DER NESİR:  

(8) Ĥāliyā çün kim sulŧān-ı cālem, gendü devlet ve sacādetle İslām (9) caskerin çeküp 

ķurudan Iġrıboz üzerine cazm eyledi. Ve deñiz yüzinden Maĥmūd Paşa’ya (10) emr 

idicek, “ki ne ķadar gemiler varısa hep donadup aşaġa boġazda olan ĥiśārlarumdan, (11) 

gemilere ŧoplar ķoyup ve envāc yaraġıla gemilerümi donadup deryā yüzine (12) çıķasın” 

diyü ĥüküm gelicek. Merĥūm Maĥmūd Paşa dahı Gelibolı’nuñ ne ķadar re’įsleri varısa 

(13) yanına dacvet eyledi. Her biri yoldaşlıġıla meşhūr pehlevānlar, şöyle ki bir niçe 

kerre 

 

-201- 

 (1) deryā yüzinde kāfir gemilerile buluşup, ķılıç ķılıca olup, đarb u dest tįġlerile (2) 

kāfir gemilerin alup şāh-ı cālem yolında defcātıla yoldaşlıķ idegelmişlerdi. (3) Her gāh 

deñiz yüzinde ġazāları eksük degüldi. Ve ķopup yitişen yigitleri dōst (4) yolında cān u 

baş oynarlardı. Tā ĥaddā çomaķ śalan oġlanları, deryā seferi olsa (5) seferden 

ķalmazlardı. Her birinde seferüñ mücāhedeler çeküp, devletlü pādişāhuñ yolına cān u 

(6) baş oynarlardı. Bunlaruñ her birine istimālet idüp emr-i pādişāhį mū’cebince 

buyurdı ki (7) bir cažįm donanma eyleyeler. Şöyle ki, deryā yüzinden bir ulu şehristān 
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bünyād ideler. Derĥāl (8) Gelibolı’nuñ re’įsleri ve cazabları ve yeñiçeri ve gemi 
cilminden haber-dār yigitler cemc oldılar. (9) Lā-cirem cažįm yaraķ gördiler, bir ulu 

donanma donatdılar. Şöyle ki bahār çiçekleri ile śaĥrālar (10) müzeyyen olduġı gibi 

deryā yüzi dahı müzeyyen oldı. Şöyle ki lāleler bigi bayraķlar (11) ve güller bigi 
calemler baş ķaldurup ve semenler bigi bādbānlar götrilüp deryā yüzi bir caceb (12) 

temāşā-gāh oldı. Gūyiyā murġ-ı ābįler bigi bayraķlar bāl u per açup perrañ veya ŧāvūslar 

bigi (13) cevlān gösterdiler. Ġāziler cān u başı eyü havā eline virüp bir pāre tahtanuñ 

üzerine 

 

-202- 

 (1) süvār olup dįn Muĥammed Resūlullāh (caleyhi śalavāt ve’s-selām) yolında varup 

Ferengistān (2) diyārına ġazālar itmege gitdiler. (Bi-cavni’llāhi Tacālā Meliki’l-cālį) 

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

3. Zehį cānlar kim ider deryā ġazāsın 

Kim anlar göriser Ĥaķķ’uñ liķāsın 

4. Dimişdür Aĥmed-i Muhtār işitgil 

Bu sözi cānıla tekrār işitgil 

5. Baĥirden bir ġazāya ileden yol 

Ķuruda yitmiş itmişce olur ol 

6. Huśūśā kim bula anda şehādet 

Başına ķonısar anuñ sacādet 

7. İlāhį sen naśįb eyle ilāhį 

Çoġ itmişüz Cihān içre günāhı 

8. Şu vaķtin kim bu cömrüñ keştįsin bād 

Fenā ġarķābıla eyleye irşād 

9. Ecel sengi doķınup ġarķ ola ol 

O deryā içre çün bį-farķ ola ol 

10. Ġazāda olavuz deryā yüzinde 

Şehādetle gidevüz rāh-ı dįnde 

11. İlāhį bu ducāya diyen āmįn 
cİvaż, cennāt-ı cAdn’ı bula yarın 
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 GÜFTĀR DER NESİR:  

(12) Ĥāliyā çün kim merĥūm Maĥmūd Paşa’ya emr olıcak ki Gelibolı’dan (13) gemiler 

donadup Iġrıboz üzerine gele, ol dahı tamām āyįn üzre gemileri 

 

-203- 

 (1) donatdı, deryā yüzine revāne oldı; fetiĥ bādbānlarını açdılar, nuśret yilinüñ (2) 

öñine düşdiler, Iġrıboz üzerine geldiler. Āyįn üzre her ŧarafda lenger (3) śaldılar. cAle’t-

tertįb ķondılar, ŧopları çıķardılar, ķalca’ı iĥāŧa itdiler. Gördiler (4) bir cacāyib ķalca. Burcı 

bārūları havā yüzinde, içi ŧopŧolu ālet-i ĥarb ve esbāb-ı đarb, (5) ŧoplar ve pernıķlar, 

tüfekler ve zenberekler, küffār ve müşrikįn Freng-i lacįn ķażā-ı peykerler ve ķader-

endazlar tįz-bįnler, şöyle ki bir fersenk yirden ĥiśār (7) dāyiresine ādem iltemezler. Bu 

ŧarafdan dahı şāh-ı cālem casker-i kişver-güşāsıyıla (8) geldi. Bir mevżic-i şerįfde āyįn 

üzre ķondı. Ķurudan deñizden Iġrıboz (9) üzerine ġulū itdiler. Yir yir her ŧarafdan ŧoplar 

ķurdılar. Ķalca’ı āfet daşlarıla dögmege (10) başladılar. Bunlar bu ĥāldeyiken nā-gāh 

yaġı ŧarafından, deryā yüzinden kāfir gemileri (11) belürüp gögeler ve kedirġālar geldi. 
cAsker-i İslām anları göricek biraz (12) melūl oldılar. Ammā girü Allāh’a śıġınup ĥarb  

u đarba meşġūl oldılar. Bir niçe gün (13) āfet daşlarıla dögdiler, yir yir gedükler 

eylediler. Nā-gāh bir śubuĥ İslām 

 

-204- 

 (1) caskeri cūşa gelüp ĥiśāra yüriyüş eylediler. Yine zerrįn-ser cālemler havāya (2) baş 

ķaldurdı. Yine fetĥ-āsār ve nuśret-bār köslar dögüldi. Yine şucāc-ı şems bigi tįġler (3) 

curyān oldı. Yine dįn yolında cışķıla ġāzįler meydāna girdi. Yine Allāh Allāh (4) Allāh 

gülbāngiyile cālem yanķulandı. Bi-cavni cināyeti’llāh yürüdiler, berü ŧarafdan öte (5) 

ŧarafa, öte ŧarafdan berü ŧarafa ŧoplar ve parnıķılar, tüfekler ve zenberekler perrān, (6) 

meydānda başlar raķśān, yine eller ve ayaķlar rįzān, niçe cānlar dōst yolında (7) ķurbān 

oldı. Bu, evvel yüriyüş idi kim Ĥaķ Subĥānehu ve Tacālā, fetĥine yol vir(8)medi. 

Gördiler każiyye böyle oldı. Derĥāl girü sulŧān-ı cālem emr eyledi, yir yir (9) girü ŧoplar 

ķurdılar, dögmege başladılar, bu kerre cān u göñülden iķdām itdiler. (10) Bir niçe gün 

dahı āfet daşlarıla dögdiler. Bi cavni cināyeti’llāh yüriyüşde ķolay, (11) yir yir gedükler 

eylediler. Bu kerre tamām ġāzįlerüñ gözleri yiñdi. Nā-gāh bir śubuĥ (12) ki seĥer sulŧānı 
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maşrıķ diyārından baş ķaldurup, carż-ı cemāl idicek ġāzįler dahı (13) ķalcaya 

  hücūmın gösterdiler. Yine śaflar düzüldi, yine alaylar baġlandı, 

 

-205- 

 (1) yine kösler ve naķķāreler dögüldi. Yine her ŧarafdan Allāh Allāh Allāh āvāzelerile 

gülbā(2)ngler peydā oldı. Berr ü baĥir ŧarafından ķalcaya yüriyüş itdiler.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

3. Meger bir śubuĥ sulŧān-ı nuh-eflāk 

Eline aldı bir āyįne’i pāk 

4. Ŧoķuz cāmını çerhüñ ķıldı pür-nūr 

İçini ŧaşını eyledi macmūr 

5. Gözükdi cālemüñ ser-cümle varı 

Ki rūşen eyledi her bir diyārı 

6. Ķara ķaŧrāne baŧmışken bu eflāk 

Yudı raĥmet śuyıla eyledi pāk 

7. Cihān oldı śanasın tāze gülşen 

Göründi her ŧaraf gözlere rūşen 

8. Cihān yüzin tutup nūrāni casker 

Götürdi anda zerrįn-ser calemler 

9. Meger ol śubıĥ-dem hurşįd-i devlet 

Şeh-i ferhunde ŧālic, māh-ı cizzet 

10. Selāŧįn serveri sulŧān-ı ažam 

Muĥammed bin Murād ol Hān-ı acžam 

11. Şeref burcından eyledi ŧulūc ol 

Sacādet kevkebile dutdılar yol 

12. Eline aldı tįġ-ı ābidārı 

Düşürdi kāfirüñ cānına zārı 

13. Münādįler çaġırdı geldi casker 

Ki yir yir durdılar śaflar berāber 
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-206- 

1. Buyurdum, Iġrıboz’ı didi yaġma 

Naśib eylediyise size Mevlā 

2. Gelüñ didi, dürişüñ cān u dilden 

Dirįġ itmeñ ne kim gelürse elden 

3. Yüridi her ŧarafdan casker-i dįn 

Şu resme kim görenler didi, taĥsįn 

4. Deñizden ķurıdan ġāzį cuvānlar 

Ķodılar şeh yolında baş u cānlar 

5. Yüridiler dil ü cānıla muĥkem 

Śanasın kim ķıyāmet ķopdı ol dem 

6. Ķoyuldılar varup ol dem ĥiśāra 
cAdūnuñ cānına uruldı yāre 

7. Şu deñlü ķırdılar acdā-yı dįni 

Ki hiç saġ ķomadılar müşrikįni 

8. Şu deñlü kesdiler baş, dökdiler ķan 

Ĥiśāruñ içi ŧoldı zār u efġān 

9. Ķız, oġlan, cāriye maĥbūb oġlan 

Şu deñlü buldılar bį-ĥadd ü pāyān 

10. Dahı sįm ü fuluri dürr ü gevher 

Ki ŧaşı ŧopraġılaydı berāber 

11. Gümiş tebsiler ü altun ķadeĥler 

Ki virür cāne bunlar gey feraĥlar 

12. Firengį kemha altunlu ķaŧįfe 

Dahı niçe bunuñ bigi laŧįfe 

13. Sikerlet niçe biñ paśtav çuķālar 

Fireng oġlanları vü meh-liķālar 

 

-207- 

1. Fireng maĥbūbeleri, sįm-tenler 

Uzun boylu ķara gözlü güzeller 

2. Şu deñlü buldılar kim yoķ ķıyāsı 

Ki halķuñ ķalmadı aślā gedāsı 
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3. Ġanįmet māllarıla ŧoydı casker 

Gedāyıla ġanį oldı berāber 

4. Bu fetĥi dahı gey hoş gördi sulŧān 

Dönüp vardı otaġa şād u handān 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(5) Lā-cirem sulŧān-ı acžam Iġrıboz ķalcasın dahı đarb u dest (6) ķılıcıla kāfirlerüñ 

elinden fetĥ eyledi. Kilseleri yıķdurdı, yirine mescidler yapdurdı. (7) Ve śalįbleri 

yatdurdı, yirine menberler itdürdi. Küfür žulumātından pāk eyledi, İslām (8) çırāġınuñ 

nūrıla münevver ve rūşen ķıldı. Adına huŧbeler oķıtdı. Bu ġazādan dahı (9) caskerile 

ġānimūn ve sālimūn döndi, tahtına geldi. Hemįşe İslām pādişāhları (10) dįn yolında 

çalışup ġazālar itdükçe Ĥaķ Subĥānehu ve Tacālā, işlerini rāst getürsün, (11) ne yire 
cazm idüp varursa, fetĥ u nuśret, hem-rāhları olsun. (Āmįn yā Rabbe’l-cālemįn) 

 

GÜFTĀR-I DER NAŽIM 

12 Gişinüñ muĥkem olsa ictiķādı 

Bulur ol, Ĥaķ ķatında her murādı 

 

-208- 

1. cAķįde, gişide muĥkem gerekdür 
cAķįde pāk olıcaķ yigirekdür 

2. Gişi meydāna śıdķıla giricek 

Dahı hem elde varını viricek 

3. İrer lā-büd ne ise her murādı 

Añılur ĥaşre dek cālemde adı 

4. Gişi cehd eylesün eylük yolına 

Bilinmez śanmasun bir gün biline 

5. Eyüler yüzi śuyına ilāhį 

Ki sensin cümle cālem pādişāhı 

6. Günah-kāruz güneh-kāruz be-ġāyet 
cİnāyet ķıl naśįb eyle hidāyet 

7. Ķamu derd ehlinüñ dermānı senden 

Ķamu tenlülerüñ hem cānı senden 
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8. Çü cān sendendurur dermān da senden 

Kerem sendendurur iĥsān da senden 

9. Ümįdi kesmezüz raĥmetden į Ĥaķ 

Ĥabįbüñ ĥürmetine eyle muctaķ 

10. Naśįb eyle bize nūr-ı liķāyı 

Beķāda görevüz sen pādişāhı 

 

GÜFTĀR-I BİST Ü YEKOM: DER MECLİS-İ SEFER-İ UZUN ĤASAN 

11. Gel į şehbāz-ı śaĥrā-yı macānį 

Yine pervaz ur aç perr-i beyānı 

12. Yitişüp lafż-ı kebg’in hoş şikār it 

Şeh öñinde hünerler āşikar it 

 

-209- 

1. Hüner gösterse şeh öñinde her bāz 

Hümā bigi olur lā-büd ser-efrāz 

2. Hüner-mend olduġıçun gör ŧoġanuñ 

Ŧacāmı sįne’-i kebg oldı anuñ 

3. Maķāmı dest-şāh u vaķti gey hūb 

Bu halķ içindedür ġāyetde merġūb 

4. Gör ammā kerkez ü çaylaġ u ķuzġun 

Kimi egri uçduġıçun kimi bozġun 

5. Ķaçan bir cįfe görseler inerler 

Anuñ üstine bir laĥża ķonarlar 

6. Kimi köyden köye olup ĥarāmį 

Tavuķ yavruların gözler müdāmį 

7. Ki dirler bizde de var bāl u minķār 

Şikār ehli geçer bunlarda her bār 

8. Eger bunlar da ŧoġru uçsalardı 

Şu murdārı yimekden geçselerdi 

9. Oķuya paġtere ya gelselerdi 

Bular da ger bu yolı bilselerdi 

10. Köti uçmasalar uçduķları vaķt 
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Ķonardı başlarına tāc-ı devlet 

11. Velākin köti uçarlar be-ġāyet 

Anuñçun bunlara yoķdur hidāyet 

12. Anuñçun bulmadılar cizz ü devlet 

Bu halķ anuñıçun ķılmadı raġbet 

13. Velį şimdi seçilmez çaylaġ u bāz 

Dirilir serçeler hep durna vü ķaz 

 

-210- 

1. Velį küncüşk alayına bir bāz 

Urursa bāl açup ķaśdıla pervāz 

2. Daġılur şöyle kim hiç biri ķalmaz 

Ki ol bāzuñ yolına kimse gelmez 

3. Bu ķuşlar sözine yoķdur nihāyet 

Nedür ķıśśañ anı eyle ĥikāyet 

4. Neler naķl eylemişdür Şeyh cAŧŧār 

İşitdük Manŧıķu’ŧ-Ŧayr içre tekrār 

5. Beyān-ı kūh-ı Ķāf u vaśf-ı cAnķā 

Gelür bu şimdigi halķa temāşā 

6. Beyān eyle ne ķılduġın o şeh-bāz 

Şu bir durnayla ķılduġında pervāz 

7. Bu ķuşlar dilini yiter beyān it 

Nedür ol durna vü şāhįn cayān it 

8. O şāhįn didügümdür şāh-ı cālem 

Muĥammed Han Ġāzį cān-ı ādem 

9. O ŧuna didügüm Uzun Ĥasan’dur 

Biri şeh-bāz birisi zaġandur 

10. Beyān eyleyelüm bir bir maķālin 

Bilüñ hem cāķıbet ne oldı ĥālin 

11. Ne resme ķılduġın şāhıla cengi 

Ne resme śınduġını nām u nengi 

12. Belā ol zāġa ki ola bāza dem-sāz 

Vāy ol ŧurnaya şāhįnle ura pervāz 
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GÜFTĀR DER NESİR:  

(13) Ĥāliyā çün kim sulŧān-ı cālem Iġrıboz ġazāsından devlet ve sacādetle 

 

-211- 

 (1) dönüp tahtına gelicek, bir niçe eyyām teķācüd itdi. Ĥaķ Subĥānehu ve Tacālā 

ĥażreti’nüñ vaĥdāniyyetine (2) şükr idüp dururken, nā-gāh bir haber istimāc olundı kim, 

Uzun Ĥasan (3) didükleri aĥmaķ, gelüp Toķad’ı urdı, haylį müsülmānlar maġbūn itdi. 

(4) Ve ehl ü cayāllerini tārāc ķıldı. Bu resme münāfıķāne ve kāfirāne ĥareket gösterdi. 

(5) Didiler ol dem ki bu ħaberi vezįrler sulŧān-ı cālem Muĥammed Hān Ġazįnüñ semcine 

(6) yitişdürdüler bir mertebede ġaża gelüp incindi kim dillerle beyān olmaz. (7) Bir kişi 

ki müslümān dirile bunuñ bigi hareket itmek hiç revā mıdur? Anuñ üzerine (8) niyyet-i 

ġaża diyüp varmaķ gerekdür. “Anuñla cengi kāfirle ider gibi itmek gerekdür” (9) didi. 

Dahı casker çeküp üzerine varmaķ tedāriküne meşġūl oldı. Derĥāl (10) emr eyledi 

Anaŧolı beglerine ve Rūm ili beglerine hükümler yazalar ve ulāķlar (11) salalar ki cemic 

esbāblarile ve yarar yoldaşlarile hāzır olalar. Şöyle ki harb u äarb (12) aletini bir 

mertebede ķayd ideler kim hiçbir vaķitde olmamış ola zįra ki bir cažim (13) mişe ve bir 

ulu cenge iķdām itdüm kim muśi’i semir cuşr-ı caşırnı beyān itmekde ķađirdür. 

 

-212- 

(1 ) şimdiye dek niyyet-i ġazā diyü küffāra ķılıç ururduķ. Velį şimdi rūzigār şöyle (2) 

yüz gösterdi kim müslümānlar irilüp kāfirlige ķaśd idenleri varup (3) tacdįd-i įmān 

itdürevüź yāħūd kāfir ķırar bigi niyyet-i ġazā hep ķılıçdan (4) geçürevüz didi. Dahı 

derĥāl her ŧarafa hükümler ve ulaķlar revāne oldı. Çünkim (5) cemic beglere bu resmile 

ħaber irişdi. Her birisi yaraġu ġazā ve alat-ı harb tedārükin (6) itmege meşġūl oldılar. 

Şöyle kim atda ve devede cebede ve cevşende alat-ı harb u đarb (7) her ne’ise hāzır 

ķıldılar, süvār oldılar, yüridiler. Sulŧān-ı cālemüñ ayaġı ŧopraġına yitişdiler. (8) nāgāh ol 

eyyāmlar ġayet ķatı ķış vāķic olmışıdı. Şöyle ki casker yürümege hiç muhāl (9) yoġıdı. 

At ve adam deprenmege mümkįn degüldi. Żarūrį Sulān-ı cālem bir niçe eyyām (10) 

śabır ķıldı. Tā kim rūzigār bir pāne eyü yüz göstere casker o iknada dahı güç olmaya. 

(11) Amma Sulŧān-ı cālemden rivayet iderler ki ol vaķtlarda ġayretinden şol mertebede 

(12) cacele iderdi. Dirler ki eger mümkin olsa ki bahārı śatun almaķ mümkin imişse, 
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(13) cemic hazįnemi virürdüm; tā kim varup intiķāmumı taccįl alaydum, diyü söylerdi 

dirler.  

 

-213- 

 (1) Ammā emir Allāh’uñ; iş Allāh elindedür. Lā-cirem  Ĥāliyā, şol 

(2) deme dek śabr eyledi kim, eyyām-ı bahār irişdi.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM DER BEYĀN-I ŚIFAT-I BAHĀR: 

3. Meger bir yıl ki taķdįr-i İlāhį 

İrişdi dehre luŧf-ı pādişāhį 

4. Yine śaĥrā yüzin dutdı çemenler 

Açıldı lāleler, bitdi semenler 

5. Yine nerges ele altun ayaġı 

Alup ķıldı müzeyyen śaĥn-ı bāġı 

6. Yine ser-sebz oldı būsitānlar 

Yine cūş eyledi āb-ı revānlar 

7. Yine nįlüferüñ beñzi śarardı 

Yine nacmānlaruñ yüzi ķızardı 

8. Şaķāyıķ geydi yine al cāme 

Şükūfeler başa śardıaķ cimāme 

9. Yine çezdi śaçın būstānda sünbül 

Zen-i racnā bigi carż itdi ķākül 

10. Açıldı yine gülşen içre güller 

Yine buldı feraĥ cān u göñüller 

11. Seĥer ķuşları başladı fiġāna 

İrişdi yine hoş demler Cihāna 

12. Dil uzatdı yine bustānda sūsen 

Benefşe didi aña, ha sen ü men 

13. İkimüz dahı iki ehl-i mātem 

Dil uzatmaķ neden pesdür bize ġam 
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-214- 

1. Yine bir nev-cuvān olmışdı cālem 

Ki ĥüsnine göñül virmişdi ādem 

2. Yine başlarda depreşmişdi sevdā 

Yine her dilde vardı geşt-i śaĥrā 

3. Yine cennet-śıfat olmışıdı bāġ 

Hemān ravża bigidi deştile ŧaġ 

4. Bahār eyyāmıyıdı hūb demler 

Gişiden defc ider çoķ dürlü ġamlar 

5. Huśūśā cām içe dilberlerile 

Semen-sįmā vü sįmın-berlerile 

6. Huśūśā ide muŧribler ser-āġāz 

Düzüben sāza hoş āheng-i şeh-nāz 

7. Girüp sāķįler ortaya duta cām 

Zehį ŧālic, zehį śıĥĥat, zi eyyām 

8. Gişiye ŧālici yār olmayınca 

Ne ķılsun başa devlet gelmeyince 

9. Velākįn gişi girişmek bu işe 

Gerekdür başa devlet kim irişe 

10. Şu başa kim ezelde ķondı devlet 

Bil anuñdur iki cālemde cizzet 

11. İşitdük vaśfını ķılduķ bahāruñ 

Ne resme medĥin itdük lāle-zāruñ 

12. İşit imdi diyelüm bir ĥikāyet  

İdelüm yine bir rengįn rivāyet 

13. Ki şol Uzun Ĥasan’la Han Muĥammed 

Ne resme oldılar cenge muķayyed 

 

-215- 

1 Ne resme cemc oldı iki casker 

Ne resme geldiler cenge berāber 

2 Ne resme oldı begler ala(y) alay 
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Ne resme śındı ķaçdı oldı rüsvāy 

 

 GÜFTĀR DER NESİR:  

(3) Ĥāliyā çün kim bahār oldı, sulŧān-ı cālem caskerine emr eyledi; (4) zerrįn-ser 
calemlerin ķaldurdılar, kösler ve naķāreler dögüldi. Yüridiler, gündüzleri cıyd (5) ve 

giceleri ķadir, sulŧān-ı cālemüñ ardınca ve öñince, yemįninde ve yesārında bahār 

çiçekleri (6) bigi zeyn oldılar. Ķona göçe, yiyü içe, irte gice gitdiler. Tā şol ĥadde dek 

kim sulŧān-ı cālem (7) gendü memleketinden çıķdı, şol Uzun Ĥasan didükleri aĥmaķuñ 

memleketine ķadem (8) baśdı. Bir niçe gün gitdiler. Āhir cāsūslar haber virdiler ki, işde 

fulān yirde (9) caskerile durur. Lā-cirem, sulŧān-ı cālemüñ bir hāś ķulı varıdı. 

Küçüçükden sulŧān-ı (10) cālemüñ terbiyyetile perverde olmışdı. Ġāyetde ķābil ve pāk-

zehin, sulŧān-ı cāleme cāndan (11) śādıķ ve hayır śanurdı. Sulŧān-ı cālem, anuñ śadāķatini 

bilmişdi. Göñlinde ġāyet (12) hāśıdı. Ol dem, Anaŧolı begler begligin aña lāyıķ ve 

erzānį görüp virmişdi. (13) Adı Dāvūd Paşa dimegle meşhūr idi. Sulŧān-ı cālem aña emr 

eyledi. Cemįc-i  

 

-216- 

 (1) Anaŧolı beglerile varalar, düşmeni yöreneler, nažar śalalar, buluşub śavaşması ne 

yüzden (2) elvirürse aña göre tedbįr ideler. Derĥāl ol dilāver dahı padişāhuñ emri 

mūcebince (3) Anaŧolı beglerile cazm itdi. Cānında gevheri varıdı, şecācat ižhār eyledi. 

(4) Düşmenile buluşdı, ceng eyledi, çalışdı. Eñ evvel ol demde cān u başı şāh-ı (5) cālem 

yolında ortaya ķoyan, yoldaşlıķ iden Dāvūd Paşayıdı. Zįrā uġurı açuķ pehlevānıdı. (6) 

Şöyle ki Rüstem-i destān bigi begler arasında adı çaġırtmışıdı; pādişāh yolında her ġāzį 

(7) yoldaşlıġla meşhūr idi. Ol vaķt, tā ĥaddā şāh-ı cālem, anuñ yoldaşlıġını görüp (8) 

āferįn getürmişidi. Tamām cāndan sulŧān-ı cālem anuñ şecācatine ictimād itmişidi; (9) 

Cān u göñülden aña himmeti ve maĥabbeti varıdı. Lā-cirem bu yoldaşlıġını göricek (10) 

maĥabbeti biñ ol ķadar dahı oldı. Ĥāliyā bu cengde düşmen ġālib geldi. Gördi ki (11) 

ķażiyye böyle oldı, ġayrete geldi, meydāne at depdi. Sulŧān-ı cālem yolında haylį (12) 

yoldaşlıķ itdi ve bundan śoñra Rūm ili beglerinden haylį begler, caskerile (13) ceng 

itdiler. Haylį begler dutuldı, düşmen ġālib geldi, casker ġāyet melūl ve maĥzūn 

 

 

-217- 
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 (1) olmışdı. Sulŧān-ı cālem, Allāh’a śıġınub ķalbine hiç inkisār getürmedi, her ne’ise, 

içinde (2) dutdı,  didi. “Ġayretlü pādişāhıdı. Bu, bir meydān-durur, ya 

virmek (3) gerek, ya almaķ gerek” didi. Dahı cemįc-i caskerine emr eyledi. Tamām āyįn 

üzre (4) cemįc-i begler, Anaŧolı ve Rūm ili, cemįc-i alaylar baġlana ve śaflar düzile, 

ķılıçlar curyān ve cigerler (5) biryān olup, dilāverler meydānat depüp, başlar kesile, 

ķanlar dökile, neberd-i cažįm(6)ola. Bu kerre devlet ki yarı ķılursa, meydān anuñdur.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM, DER BEYĀN-I ŚIFAT-I ŞEB: 

7 Meger bir gice çerh-i nįlgūn-reng 

Cihān āyįnesin eyledi pür-jeng 

8 Felek ķandįlinüñ yüzi ķarardı 

Fetįli māhuñ içinden aġardı 

9 Meger ol gice ser-vaķtinde sulŧān 

Oturmışıdı halvet deng ü ĥayrān 

10 Gehį ġamdan özini aldururdı 

Feraĥdan gāhi cānın güldürürdi 

11 Diridi yā İlāhį ne ola ĥāl 

Nice göstere bu ķurca caceb fāl 

12 cAceb ŧālicde bizüm mi ki devlet 

Anuñ mı ki caceb ya cizz ü nusret 

13 Ne olısardurur yarın caceb kār 

Kime yüz dutısar devlet olup yār 

 

-218- 

1. Didi yā Rab saña her gizlü žāhir 

Degül ĥikmetde hālį her mežāhir 

2. Benüm yoķdur bu işde hiç günāhum 

Ol ordı geldi çün añsuzda; rāhum 

3. Ġazāyıdı yoluñda ŧutduġum iş 

Çekerdüm gice gündüz fikr ü teşvįş 

4. Ururdum tįġler acdā-yı dįne 

Çeküp casker ıraġa vü yaķına 

5. Bu žālim itdi küstāhāne cünbiş 
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Anuñçun düşdi ara yirde bu iş 

6. Olacaķ oldı yā Rab ĥikmetüñde 

Muķadder ne işise ķudretüñde 

7. Ķabūl itdük ne kim geldise senden 

Bu bahtum aġlamaz güldise senden 

8. Oturup Ĥaķķıla bāzār iderdi 

Dilinde şükrini tekrār iderdi 

9. Gözine gelmez idi uyhu ķaŧcā 

Ne ķılsun aġmışıdı başa sevdā 

10. Yörendi gözlerine tā ki uyhu 

Dayandı dirsek üzre baş ķodı o 

11. Görür düşinde ol dem āşikāre 

Ki bir śaĥrāya çıķmışam şikāre 

12. Bir aġaç görmişem bir ķaç nihāli 

Varıdı, mįveden degüldi hālį 

13. İrişdi bir budaġın kesdi bir er 

Pes oldı ol aġac yire berāber 

 

-219- 

1. Uyandı didi kim devlet bizümdür 

Ki Ĥaķ cavnıyıla furśat bizümdür 

2. Mucabbirlere ķıldı anı taķrįr 

Mucabbirler bu resme itdi tacbįr 

3. Bir ulu düşmenüñi ķahr idesin 

Yidügi aşın aña zehr idesin 

4. Ol aġac oldurur į şeh didiler 

Bu resme anı tacbįr eylediler 

5. Velį ol budaġın kim kesdi bir er 

Nedür anı dahı işit į server 

6. Bir oġlın düşmenüñüñ öldüreler 

Nedür gendüzin aña bildüreler 

7. Budur tacbįri düşüñüñ didiler 

Bu resme şāh öñinde söylediler 



 338

 

GÜFTĀR DER NESİR DER BEYĀN-I ŚIFAT-I ŚUBUĤ 

 (8) Meger bir śubuĥ maşrıķ padişāhı, başına altun tāc urunup bu zümürridįn taĥtına 

ķadem (9) baśdı. Cemāli şemcinüñ nūrıla Cihān yüzin münevver ķıldı. Şöyle kim, cālem 

yüzinde (10) gice ķarañlıġın yuydı, giderdi. Cānlar güldi ve göñüller rūşen oldı. (11) 

Halķ-ı cālem, ayaġ üzre gelüp maślaĥat ne’ise aña meşġūl oldılar. Derĥāl (12) Sulŧān 

Muĥammed Ġāzį emr eyledi kim, casker yine alaylar dirile, śaflar düzile, cebeler 

 

-220- 

 (1) ve cevşenler geyile, ķılıçlar curyān ve başlar ortada ŧop bigi ser-gerdān, (2) ve 

pehlevān olanlar bugün meydānda gül bigi gendülerin belürdecek vaķtdur, (3) didi. 

Bugün ol gündür ki, duzum etmegüm yiyenlerüñ ve atum binip ķaftānum geyüp (4) 

aķçam harçlananlaruñ, baña śadāķati varduġı maclūm ola, didi. cAskerine (5) istimālet 

eyledi; cemįc-i beglerine emr itdi, ŧaraf ŧaraf gönderdi, yir yir (6) vardılar, düşmenle 

elleşdiler, er yigitler ķılıçlar curyān idüp çerhaya girüp (7) ķılıçlaşdılar. Ķol ķol begler, 

alaylarla ilerü yüridiler. Varduġınca macreke büyüdi, (8) savaş ķızdı, ġavġā artdı. Şöyle 

ki ata oġula ve ķardaş ķardaşa baķmaz oldı; (9) başlar kesildi, ķanlar döküldi, neberd-i 
cažįm oldı. Nā-gāh, bir ŧarafda Uzun (10) Ĥasan’uñ bir oġlı varıdı. Adı Kör Zeynel 

dimekle meşhūr idi. Anı baśup (11) başını kesdiler, sulŧān-ı cāleme getürdiler. Hemān 

Uzun Ĥasan oġlınuñ başı (12) kesildügini işidicek şaşdı, perįşān oldı. Ayruķ dahı ķarārı 

ķalmadı. (13) Āheste āheste bozulup ķaçmaķ tedārükine başladı. Gördi ki gendü gibi 

 

-221- 

 (1) çetük-pençe uracaķ arślan degül. Buñ deminde ķaçmaķ dahı erlikdendür, didi. (2) 

Dahı şāhįn elinden ķurtulmış ķarġa gibi yuvasın arzūlayıp döndi, cān atdı, gitdi, (3) 

śındı, rüsvāy oldı. Alay alay ol apardı imirzaları, her birinüñ bıyıķları aġzına ķırlanķıc 

(4) almış kedi gibi ķaçup giderken, ġāzįler ardından irişüp gönder ucıla yıķar(5)lardı. 

“Hay mürüvvet hanum, mürüvvet hanum” diyü amān dilerlerdi. Kimi dir ki (6) men 

Baytur Han’am, kimi dir ki men Gerey Han’am, kimi dir ki men Yahşı Han’am, (7) 

kimi dir ki men Yahşı Beg oġlı İmirza’yam, kimi dir ki men fulān han oġlıyam, her biri 

(8) cān ķurtarmaġ-ıçun ne diyüp ne ķoyacaġın bilmezlerdi. Boġazlarına dülbendlerin (9) 

daķup her birini it yider gibi yidüp sulŧān-ı cālemüñ ordu-yı humāyūnına (10) getürdiler. 

Sulŧān-ı cālem, her birini gendü öñine getürdüp kiminüñ boynını urdı, (11) kimini girü 
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āzād eyledi. Devlet āŝārını ferhunde gördi Allah çoķ çoķ şükürler eyledi. (12) 

Düşmenine ķahr itdügine ġāyet sevindi. Bu seferden dahı döndi ġānimūn (13) ve 

sālimūn tahtına geldi (Raĥmetu’llāh)  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

 

-222- 

1. Hemįşe düşmenine şāh-ı İslām 

Ne dem kim ķahr idüp eylese iķdām 

2. Hudā furśat virüp eylesün amān 

Ki olsun düşmeni hākile yeksān 

3. Özini śaķlasun Allāh haŧardan 

Selāmet girü dönsün her seferden 

4. Dahı hem caskeri hiç görmesün ġam 

Ķamu yirlerde olsun şād u hurrem 

 

GÜFTĀR-I BİST Ü DUVOM DER MECLİS-İ ĠAZĀ-YI ĶARA BOĠDAN 

5. Gel į sāķį śun ol cām-ı śubūĥı 

Ki ġamdan cānumuz bulsun fütūĥı 

6. Uralum yine bir dem bezme bünyād 

İdelüm himmetüñle cānumuz şād  

7. Ĥarıf-i ehl ü śādıķ yār olıcaķ 

Dahı meclisde bį-aġyār olıcaķ 

8. Dahı ortada şemc ola vü şāhid 

Giçe mi kimse ol meclisde zāhid 

9. Huśūśā muŧrib ola bile anda 

Bu olur mı caceb işbu zamānda 

10. Be-ġāyet zevķ eyler anda ādem 

Sürer cennet śafāsını hem ol dem 

11. Mecāz ehlinüñ oldı işbu lezzet 

Ĥaķįķat ehlinüñ dürlįki śoĥbet 

12. Olaruñ dahı var cām u şarābı 

Ĥarįf ü sāķisi nuķl u kebābı 
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-223- 

1. Olarda dahı vardur şemc ü şāhid 

Degüldür cümle anlar dahı zāhid 

2. Olar da bezm ururlar cām içerler 

Olardur puhte śanmañ hām içerler 

3. Mey içerler ki yoķ hiç reng ü būyı 

Ķomışlar ortaya cām u sebūyı 

4. Olaruñ śāķisi gizlü śunar cām 

Olara Ĥaķ’dan irer luŧf u incām 

5. Olaruñ nāyınuñ śavtı belürmez 

Olarla cām içen śanmañ delürmez 

6. Olaruñ şemci cānlar yaķar į cān 

Olaruñ meclisinde olmaz aġyār 

7. Olaruñ şāhidi maĥbūb olur hāy 

Ki ĥüsnine irişmez fikrile rāy 

8. Olaruñ şemci cānlar dil virenler 

Ķomaķ gerek yolında baş u cānlar 

9. Olaruñ śoĥbetine śoĥbet irmez 

Olaruñ śoĥbetine nāşį girmez 

10. Olar cışķ odına cānlar yaķarlar 

Ciger ķanın olar gözden dökerler 

11. Ĥarįf olmaz olara degme insān 

Olaruñ derdidür macnįde dermān 

12. Olaruñ sāķisinüñ cāmı nūrı 

Gişiye içmedin virür sürūrı 

13. Olaruñ vaśfına yoķdur nihāyet 

Gel į dil eyle derdüñden ĥikāyet 

 

-224- 

1. Sözüñ söyle ķo cāşıķlar maķālin 

Gerekdür gişi ide vaśf-ı ĥālin 

2. Oķuya şāhınuñ medĥini evvel 
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Beyān eyleye hem vaśfın mükemmel 

3. Olupdur gerçi niçe ķıśśa bünyād 

Cihānda niçe begler ķodılar ad 

4. Ki her birini rāvįler añarlar 

Tevātür birle söylerler haberler 

5. Kimin cadl u sehāvetle añarlar 

Kimin fażl u şecācatle añarlar 

6. Kimin dirler Cihāna ĥükm iderdi 

Ki şarķdan ġarba dek ĥükmi giderdi  

7. Velį şāh-ı selāŧįn āl-i cOsmān 

Muĥammed bin Murād ol Han-ı devrān 

8. Cihānuñ ol da bir sulŧānıyıdı 

Ki Rūm iķlįminüñ bir hanıyıdı 

9. Eli altındaġı halķuñ ne kim var 

Bilürdi ĥāllerin neydügin į yār 

10. Eger ķāđį eger müftį, mįr 

Bilürdi ĥāllerini cümle bir bir 

11. Ne cānı varıdı ķāđį olanlar 

Şerįcat bezminüñ ĥükmin ķılanlar 

12. Tecāvüz idelerdi nisbetile 

Yürüdürdi niçe yıl zilletile 

13. Hilāf-ı şerci bir ĥükm itselerdi 

Ķoyup şerci muhālif gitselerdi 

 

-225- 

1. Keserdi başların ber-dār iderdi 

Bu ĥāli dāyimā tekrār iderdi 

2. Sikender-nāmesinde Aĥmedį’nüñ 

Rivāyet var meger olmışımış üñ 

3. Olıcaķ tahta sulŧān Yıldırım Han 

Yanarmış ķāđįlardan halķ-ı devrān 

4. Alup rişvet emerlermiş ĥarāmı 

Buyımış işleri ol dem müdāmį 
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5. Bularuñ ĥāline çün Yıldırım Han 

Olur vāķıf ider āhıla efġān 

6. Śoñ ucı aña irmiş ĥāl-i Bārį 

Ki muĥkem teftiş eylemiş oları 

7. Nižām-ı şerci muĥkem olmayınca 

Yirine emri şercüñ gelmeyince 

8. Benüm de şehligüm bulmaz nižāmį 

Revā mıdur bu bir bölük ĥarāmį 

9. Müsülmānları bu resme yaķalar 

Nižām-ı şerci bozalar yıķalar 

10. Yaraşmaz bu benüm cahdümde aślā 

Gerekmez dir bu işler baña ķaŧcā 

11. Kimin cazl eylemiş kimini ber-dār 

Girü ķalanı olmışlar haber-dār 

12. Nižām-ı şerci icrā eylemişler 

Birisi dahı rişvet yimemişler 

13. Velį bu şimdigi ķāđįlaruñ āh 

Alupdur ellerinden ŧāķ u dergāh 

 

-226- 

1. Bularuñ dād elinden, dad elinden 

Neler var kim ider feryad, elinden 

2. Bileydi bunlaruñ ĥālini sulŧān 

Bu halķuñ derdine iderdi dermān 

3. Neler görür bulardan āh yoġsul 

Velį baylara olurlar ķamu ķul 

4. Ne iş bunlara emr itse ġanįler 

Bitürür işlerini bu denįler 

5. Eger bir bay dacvį itse tezvįr 

Gelüben bunlara eylese taķrįr 

6. Oñarurlar haŧāsını düzerler 

Hemān-dem aña ĥuccetler yazarlar 

7. Velį ĥaķķ’ın ŧaleb eylese yoġsul 
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Degüldür ķatlarında sözi maķbūl 

8. Gişi itdügini śanmañ ki bulmaz 

Gelür bir bir yolına dime gelmez 

9. Bugün itdüklerin yarın bulalar 

Cevābın Tañrı ķatında vireler 

10. Ķoyalum anlaruñ ĥālin, gelelüm 

Girü biz ķıśśamuzdan söyleyelüm 

11. Diyelüm Husrev-i śāĥib-ķırānuñ 

Muĥammed Han Ġāzį pādişāhuñ 

12. Ķara Boġdan’a itdügi ġazāyı 

Ķılasın rāĥına cāndan ducāyı 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(13) Ĥāliyā çünkim sulŧān-ı cālem Uzun Ĥasan seferinden gelicek 

 

-227- 

 (1) bir niçe eyyām teķācüd itdi. Hiç casker çeküp bir diyāra dahı cazm itmedi. 

Vezįr(2)lerinden birini, kim Aĥmed Paşayıdı, gemiler donadup deryā yüzinden casker 

ķoşdı, (3) Ķaradeñiz’e gönderdi. Tā varup Kefe didükleri ķalcayı fetĥ eyleye. Gendüzi 

(4) ol yıl devletile yaylaġa çıkdı. cAskerile āb u havāsı nāzük, muctedil yirler (5) de seyr 

eyledi, cıyşa ve nūşa meşġūl oldı. Çün kim Aĥmed Paşa Kefe’yi fetĥ eyledi. (6) Şāh-ı 
cālem dahı devletle ve sacādetle Ongürüs vilāyetine cazm eyledi, Filibe’ye dek (7)vardı. 

Āhir, taķdįr-i Rabbānį, ol tedbįri girü rāst gelmedi. Andan reccat itdi. (8) Girü tahtına 

geldi; ol yıl dahı teķācüd itdi. Çünkim bahār oldı; diledi kim (9) vara, şol Ķara Boġdan 

didükleri kāfirüñ ne miķdārda pelįd idügin gendüye (10) bildüre. Zįrā ol kāfir çoķ 

şirretle ifsād itmege başlamış idi. Derĥāl girü hemān (11) caskerine emr eyledi. Girü 

Anaŧolı ve Rūm ili beglerine ĥükümler yazıla ve ulaķlar (12) śalına. Tā ki girü ġazāya 

ĥāżır olalar. Şöyle ki esbāb-ı ĥarb ve ālet-i đarb, āyįn (13) üzre cebede ve cevşende hiç 

ķuśūrı olmaya. Fulān yirde geleler, ordu-yı 

 

 

 

-228- 
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 (1) humāyūnuma yitişeler diyü, haber oldı. Cemįc-i Anaŧolı ve Rūm ili begleri dahı 

imtisāli’l- (2)emrü’l-macālį mūcebince sancaķlu sancaġında olan śubaşlara ve tįmār 

erlerine emr (3) eyledi ki cebede ve cevşende, oķda ve yayda, ķılıçda ve ķalķanda, 

süñüde ve çomaķda (4) şöyle ki ālat-i ġazā ve esbāb-ı ĥarb ne’ise bį-ķuśūr ķayd ideler. 

Müretteb ve müheyyā ķılalar (5) ve ĥāżır olalar. Anlar dahı emir üzre yaraķlu yaraġın 

gördiler. Derĥāl cemįc-i begler her (6) ŧarafdan zerrįn-ser cālemlerin ķaldurdılar, yarar 

yoldaşlarla alayların düzdiler. (7) Śafların dizdiler, süvār oldılar, yürüdiler, geldiler, 

sulŧān-ı cālemüñ hāk-i pāyına irişdiler. (8) Çünkim casker cemc oldı, hemān-dem sulŧān-ı 
cālem, “niyyet-i ġazā fį-sebįli’llāh” didi. Dahı (9) Ķara Boġdan üzerine revāne oldı, be-

fermān-ı Mevlā.  

 

GÜFTĀR-I DER NAŽIM, DER BEYĀN-I ŚIFAT-I ŚUBUĤ: 

10 Meger bir śubuĥ çerhüñ bāġubānı 

Semenlerle bezer bu būsitānı 

11 Girüben gülsitānına sipehrüñ 

Śunar bir gül eline yine dehrüñ 

12 Ki renginden Cihān olur münevver 

Görüp halķ anı dir “Allāhu ekber” 

13 Meger ol śubıĥ-dem hān-ı mucažžam 

Mürüvvet menbacı sulŧān-ı acžam 

 

-229- 

1. Muĥammed Han Ġāzį, şāh-ı İslām 

Ki kān-ı luŧf idi hem ehl-i incām 

2. Yoġıdı hiç sehāvetde nažįri 

Ġanį eylerdi görse her faķįri 

3. Ġazāyıdı işi küffāra dāyim 

Ki Ĥaķ yolında durmışıdı ķāyim 

4. Çeküp casker ıraġa vü yaķına 

Ururdı tįġı ol acdā-yı dįne 

5. Memālik-bahş u hem gįtį-sitāndı 

Çeri ceng itdürür şāh-ı Cihāndı 

6. Şu yıl kim geçdi Boġdan iķlimįne 
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Ne ķılduġın varup acdā-yı dįne 

7. Beyān eyleyelüm birbirne oldı 

Başına Ķara Boġdan’uñ ne geldi 

8. Ne resme baġlayup geldügin alay 

Ne resme śınup olduġını rüsvāy 

9. Ne resme ceng olup nice dürüşdi 

Śoñ ucı başını alup nice ķaçdı 

 

 GÜFTĀR DER NESİR:  

(10) Ĥāliyā çünkim sulŧān-ı cālem fį-sebįli’llāh niyyet-i ġazā Ķara Boġdan (11) üzerine 

revāne oldı. İslām caskerile geldi, Ķanlu Tuna’nuñ öte yaķasına, (12) dāru’l-ĥarbe geçdi. 

Berü, gendü memleketinden caskerüñ ardı kesildi, dost (13) yolında cān u başı ortaya 

ķoyup şol Ķara Boġdan didükleri kāfirüñ elini, 

 

-230- 

 (1) iķlįmini tārāca virdi. Ġāzįlere emr eyledi, yıķdılar, yaķdılar. Ammā bir mertebede 

ķahŧ(2)lıķ oldı ki etmegüñ ve arpanuñ mevcūdı bulınmaz oldı, casker ġāyet zaĥmet 

çekdi, (3) zebūn oldı. Lā-cirem kāfir caskeri ķandayıduġın bilmediler. Bir nice eyyām 

arayı arayı (4) cāciz kaldılar. Āhirü’l-emir, bir gün çāsūslar, bir yirde kāfirüñ haberin 

aldılar. Vardılar (5) ne yirde olduġın buldılar. Gördiler, bir yire carabasın çatmış, 

ŧopların ve tüfeklerin (6) dizmiş, caskerin, ne kim varısa śaf śaf baġlamış, ĥāżır olmış 

durur, didi(7)ler. Derĥāl çāsūslar geldiler, bu resme haber virdiler. Sulŧān-ı cālem dahı 

Anaŧolı (8) ve Rūm ili beglerini cemįc-i caskerile iki ŧarafdan ķol idüp gönderdi. Vardılar 

(9) düşmenile buluşdılar, elleşdiler, cānında gevheri olan şahbāz yigitler, at meydāna 

(10) depüp cevlān gösterdiler. Çerhaya girdiler, dürüşdiler ve ķılıçlaşdılar. İki ŧarafdan 

(11) muķābil oldılar. Sulŧān-ı cāleme haber oldı. “Düşmenile muķābil olup elleşildi” 

didiler. (12) Hemāndem sulŧān-ı cālem şįre āfitāb veya cuķķābe hümā bigi devlet atına 

süvār oldı. Nuśret (13) ŧurrasıla fetiĥ ŧapılbāzını urdı, yeñiçeri öñine dutdı, ķapu halķını 

yanına aldı. 

 

-231- 

 (1) Şöyle kim süñüler havā yüzinde lemcān, ve ellerde ķılıçlar curyān, iki ŧarafdan 

pıranķılar ve tüfekler (2) perrān, başlar, meydanda ŧop bigi ser-gerdān; zerrįn-ser 
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cālemler götrülüp kösler ve naķāreler (3) dögüldi, gülbānglar çekildi, kūyıyārlarla 

ķıyāmet, ol gün vāķic oldı. Varduġınca (4) savaş ķızdı. Ġāzįler her ŧarafdan dost yolına 

meydāna girdiler. Gördi kāfirler ki (5) bu, olacaķ iş degül. Eger bir laĥža dahı dayanup 

durursa şöyle ķırarlar kim (6) caskerinden bir dil çıķmaz. Bildi ki gendü, diş ķoyuracaķ 

ejdehā degül. Fikir itdi (7) ve eyitdi: “Eger bugün bunun elinden cān ķurtarurısam, 

Cihānda bir niçe gün dahı (8) yaş yaşarın; śaġ baş, girü börk bulur” didi. Dahı 

durugördi. Gördi (9) ĥāl ayruķsı. Ġāzįler her ŧarafdan keşūr ŧoġrar gibi ŧoġramaġa 

başladılar. Hemān “ķuśķuna (10) kuvvet” didi. Dahı ters yüzine döndi. Ejderhā 

aġzından çıķmış cānavār bigi yataġın (11) arzūladı, ardına baķmayup ķaçdı. Sulŧān-ı 
cāleme haber oldı; kāfir śındı, ķaçdı, (12) diyü. Sulŧān-ı cālem, ġāyetde şād oldı. Ol 

yirden döndi, devlet ve sacādetle (13) otaġına geldi. İslām caskeri, kāfir caskerinüñ ardına 

girdiler. Bacżısını ķılıçdan  

 

-232- 

 (1) geçürdiler, bacżısını dutdılar, maĥbūs, sulŧān-ı cālemüñ ayaġı ŧopraġına getürdiler. 

(2) Sulŧān-ı cālem emr eyledi, boyunların urdılar. Yine bu fetĥi dahı sulŧān-ı cālem, Ĥaķ 

(3) Subĥānehu ve Tacālā ķıbelinden hoş gördi; yine İslām caskeri cāndan sevindiler. (4) 

Yine nūr-ı muccizāt, Muĥammed Resūlullāhi (śalavātu’llāhi caleyhi ve calā ālihi 

rıđvānu’llāhi caleyhim (5) ecmacįn) žāhir oldı. Yine acdā-yı dįn üzerine Ĥaķ Subĥānehu 

ve Tacālā, Ĥabįbi Muĥammedun (6) Resūlullāh ümmetinden bir ġāzį pādişāh gönderdi. 

Vardı, gendünüñ ve Resūlinüñ (7) düşmenlerini ķılıçdan geçürdi, ķahr eyledi. Hemįşe 

dįn pādişāhlarınuñ işini Allāh Tacālā (8) rāst getürsün. Hemįşe acdā-yı dįnüñ başı, aşaġa 

olsun, hemįşe İslām (9) caskeri ne yire varursa yüz aķlıġın bulsun. Hemįşe İslām 

pādişāhlarınuñ (10) atı yügrük, ķılıcı keskin olsun. (bi-ĥaķķı Muĥammedin ve ālihi 

ecmacįn)  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

11 Secācat ehlidür çün hāś ümmet 

Secācat ehlinüñdür cizz ü devlet 

12 Secācat ehli ķalmaz baş u cāna 

Secācat ehli baķmaz bu Cihāna 

13 Secācat ehli ister oynaya cān 

Ki tā Ĥaķķ’uñ yolında ola ķurbān 
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-233- 

1. Secācat ehlinüñdür ĥūr u cennet 

Secācat ehlinüñdür dürlü nicmet 

2. Bahādur ol bahādur ol bahādur 

Bahādur olıcaķ er ne bahādur 

3. Bahādur, etmegin ķandaysa bulur 

Bahādur olmayan acından ölür 

4. Bahādurlar yüzi śuyına yā Rab 

Keremden cafv eylegil bizi hep  

 

 GÜFTĀR-I BİST Ü SİVOM DER MECLİS-İ ĠAZĀ-YI ĶIŞ SEFERİ 

5. Gel į gūyende’-i naġmāt-ı rengįn 

Hezārān āferįn ŧabcuña taĥsįn 

6. Kemāl ehliyimişsin ĥamdu lillāh 

Kemālüñi ziyāde ķılsun Allāh 

7. Ne hoş taśnįf ırladuñ Nevā’dan 

Seni Ĥaķ śaķlasun dürlü belādan 

8. Kemāl ehli Cihānda hergiz ölmez 

Velį dirliklerinde hiç gülmez 

9. Felāketle vü faķrıla geçerler 

Elinden cām-ı çerhüñ zehr içerler 

10. Götürürler cigerde niçe peykān 

Dökerler gözlerinden yaşıla ķan 

11. Belā odında her dāyim yanarlar 

Ki cānların cefāyıla śınarlar 

12. Kimesne bunlaruñ ĥālini bilmez 

Devāsın derdlerinüñ kimse ķılmaz 

 

-234- 

1. Semāya irgürürler āh u efġān 

Dökerler yaş yirine dāyimā ķan 

2. Kimesne bunları hergiz işitmez 
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Bulara yārlıķ, bir kimse itmez 

3. cAcebdür bunlaruñ ŧālicleri āh 

Bularuñ böyledür işleri her gāh 

4. Ķoyalum anları, geldük biz į yār 

Olalum ĥālümüzden bir haber-dār 

5. Ne yire geldügin tārįh-i şāhį 

Ne olduġını taķdįr-i İlāhį 

6. Ķara Boġdan’ı śıyup gelicek ol 

Ne yire cazm idüp iletdügin yol 

7. Beyān eyleyelüm el-ķıśśa anı 

Añalar hayrıla şād ola cānı 

8. Neler sacy eylemişdür dįn yolında 

Ķuşanub tįġ-ı bürrānı bilinde 

9. İdipdür kāfirile çoķ ġazālar 

Olupdur dürlü dürlü mācerālar 

10. Velįkin özge olmışdı bu śoĥbet 

Ki gey yarı ķılıpdur bunda devlet 

11. Eyü iķdām ķıldı bu ġazāda 

Görüldi mihnet ü zaĥmet ziyāde 

12. Muĥammed bin Murād, ol han-ı devrān 

Be-ġāyet ehl-i ġayretdi o sulŧān 

13. Bahādurlıkda özi bį-bahādı 
cAdūya yidi başlu ejdehādı 

 

-235- 

1 Diyelüm nice olduġını ķıśśa 

İşiden cānlar andan ala ĥiśśe 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(2) Ĥāliyā çün kim Sulŧān Muĥammed Han Ġāzį (enāra’llāhu burhānehu) (3) devlet ve 

sacādetle Ķara Boġdan ġazāsından gelicek, dāru’n-naśrı ve’l-ķarār (4) şehr-i Edrene’de 
caskerile otururken, nā-gāh efvāhdan bir haber istimāc olundı (5) ki, Öngürüs kāfiri 

gelüp, Tuna’yı berü geçüp Semendere ķurbında ĥiśārlar bünyād eyledi, (6) yapa-durur, 
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didiler. Bu haber, sulŧān-ı cālemüñ semcine irişdi. Derĥāl vezįrlerile (7) meşveret eyledi 

ve eyitdi; “kim, elbetde anuñ tedārükin eylemek gerekdür” didi. “Benüm (8) cahdümde, 

ki bugün śāĥib-ķırān-ı devrānam; ķılıcum añılduķ yirde cadūnuñ cānlarına (9) od düşer. 

Her ne yirde bir düşmen belürse, Allāh’uñ cavnı cināyetile bir ŧabancama döymez. Şol 

(10) bir çıyan śūretlü kāfircuķ yılan bigi İnimur ķapusına yaķın gelmege başladı. Eger 

şimdi (11) muķayyed olmayıcaķ olursaķ, bugün yarın ejdehā olur. Benüm bigi Cihāngįr 

pādişāha (12) ġayret degül mi kim, zamānumda anuñ bigi melcūn kāfir Tuna’yı geçüp 

gele, memleketümde ķadem baśa, (13) belki ķadem baśmaġıla dahı ķomaya, dāru’l-

İslām’da ĥiśārlar yapmaķ tedārükine meşġūl ola. 

 

-236- 

 (1) Dahı ġayret ne günedür?” didi. Dahı cemįc-i caskerine emr eyledi, girü ĥāżır olalar. 

Gendü (2) devlet ve sacādetle göçdi. Dāru’n-naśrı ve’l-ķarār, şehr-i Edrene’den ķış 

ġazā(3)sına revāne oldı. Ammā ol eyyāmlarda ġāyet ķış vāķic olmışıdı.  

 

GÜFTĀR-I NAŽIM: 

4. Meger bir yılda kim faśl-ı zimistān 

Bozup cālem yüzin ķılmışdı vįrān 

5. Çemen śaĥrā yüzinden gitmişidi 

Aġaçlar yapraġın hep dökmişidi 

6. Gözin yummışıdı bāġ içre nerges 

Cihān yüzinde ķalmış hārıla has 

7. Yitürmiş özini śaĥrāda lāle 

Düşürmişdi yire ilden piyāle 

8. Beyābān bigi olmışıdı bustān 

Bozulmış meclise dönmiş gülistān 

9. Bilinden tįġini çezmişdi sūsen 

Bozuķ bir köye dönmiş śaĥn-ı gülşen 

10. Semenler bergini hep yire śalmış 

Çiçekler ķurımış yapraġı śolmış 

11. Yaşınmış gül, yüzini gülsitāndan 

Ķamu bülbüller uçmış būsitāndan 

12. Śanasın bāġuñ içi oda yanmış 
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Ki bülbüller yirine zāġ ķonmış 

13. Yüzi śaĥrālaruñ dipdüz bozarmış 

Başından ayaġa ŧaġlar aġarmış 

 

-237- 

1. Tutuşmış yaġarıdı berf ü bārān 

Śovuķdan olmışıdı halķ lerzān 

2. Śular yah baġlayup olmışıdı ŧaş 

Çıķarımazdı cālem hırķadan baş 

3. El ayaķ dutmazıdı hiç śovuķdan 

Yil artuķ doķınurdı ol dem oķdan 

4. Ķanı ol gülsitānda dürlü ezhār 

Ķanı bülbülle gül itdügi bāzār 

5. Seĥer ķuşlarınuñ ķanı fiġānı 

Yaķardı sözleri odlara cānı 

6. Ķanı aġaçlar üzre ol yimişler 

Ol aġaçlarda śankim bitmemişler 

7. cAcebdür revnaķı bāġ-ı Cihānuñ 

Hızānına bahārı degmez anuñ 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(8) Ĥāliyā sulŧān-ı cālem, ķıs seferine teveccüh itdügi eyyāmlarda ķış (9) bir mertebede 

idi kim, vaśfı, dille beyān olmaz. Ol ġazāda bile olanlar bilürler ki ĥāl (10) niceyidi. 

Ķıyāmet güninde yir demir, gök baķır olur dirler, -Amennā ve śaddaķnā- Bilā-teşbih, 

hemān (11) ol eyyāmlar dahı eyle olmışdı. Mübālaġa itmeyelüm, devletlü hūnkāruñ 

sārubānlarından (12) birinüñ ĥāli şol mertebede olmışdı. Ķonaġa gelicek, ayaġı ķabını 

çıķarıcak, iki ayaġınuñ (13) on barmaġı, ayaġı ķabıla bile çıķdı diyü istimāc olundı. Eller 

ve ayaķlar üşümek ve barmaķlar 

 

 

 

-238- 
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 (1) dökülmek ve üşüyüp buyup ölmek, casker içinde çoķ vāķic oldı. Ammā sulŧān-ı (2) 
cālem, yüz döndermeyüp ġayret itdi, gitdi, ĥiśārlara bir ķaç göç yaķın ķalıcaķ (3) 

vüzerādan birini, kim vezįr-i acžam idi-aña emr eyledi kim vara, ol ĥiśārları (4) göre. Ve 

Morva adlu bir ulu śu varıdı; varur, Tuna’ya inerdi. Anuñ üzerine (5) köpri yapmaķ emr 

olmışdı. Tā kim Semendere’den ŧoplar çekilüp gelicek, berü ŧarafa (6) geçürmesi āsān 

ola. Derĥāl Anaŧolı ve Rūm ili caskerile revāne oldı. (7) Vardı, köprüyi gördi ve ĥiśārları 

gördi. Ne resme yapılup ne ŧarįķ üzre (8) bünyād olduġunı her ŧarafdan seyr eyledi. 

Gözine bir dürlü görindi. Cemįc-i Anaŧolı (9) ve Rūm ili beglerin yanına dacvet eyledi, 

anlaruñla meşveret ķıldı. “Ne dirsiz (10) siz dahı begler?” didi. “Bu ĥiśārlar benüm 

gözüme ġāyetde śulaķ ve düşvār göründi, (11) devletlü pādişāhı aġır ve yıpraķ çerile 

bunda getürevüz. Huśūśā vaķtüñ ĥāli dahı (12) şöyle ķış ķıyāmet; el ayaķ dutmaz. 

Mābāzā bir ad yavuzluġı ola; śoñra iş bize güç olur”. (13) Didi. Cemįc-i begler eyitdiler: 

“Varısa rāy-ı śavāb budur ki, söyledüñüz” didiler. “Diñ 

 

-239- 

 (1) imdi iş nice olmaķ gerekdür?” didi. Beglerüñ her biri bir dürlü tedbįr itdiler. Āhir, 

ol (2) vezįr-i acžam olan kimesne eyitdi: “Hele ben revā görmezin ki devletlü pādişāh, 

yıpraķ (3) caskerile bunda gele revā mı? Oldur kim caskerile dönüp vara, Üsküb’de 

ķışlaya. İnşā’ (4)allāh bahār olıcaķ ayaķ ķaraya baśa, yine cālemüñ yüzi güle, devlet ve 

sacādetle pādişāhı, (5) dahı caskerini getürüp yir yir ŧoplar ķursaķ, ĥiśārı dögsek, yaķsaķ 

ve yıķsaķ (6) tārumār eylesek, bir yüz aķlıġı ĥāśıl olsa, (bi-cavnı cināyeti’llāh) ġānimūn 

ve sālimūn, devletlü (7) pādişāhı girü tahtına iletsevüz” didi. Cemįc-i begler: “cĀķlāne 

söz ve uślıyāne iş varısa (8) bu tedbįrdür” didiler. Hemān-dem sulŧān-ı cāleme ulaķ 

śaldılar, bu tedbįri ve bu fikri varup (9) carż eyleye. Derĥāl bir ķāśıd, revāne revāne oldı; 

vardı bu haberi sulŧān-ı cālemüñ (10) dįvānına söyledi. Vezįrler, pādişāha carż itdiler. 

Pādişāh bu sözleri işidicek evvel (11) sözi bu oldı kim; “Morava üzerine yapılan 

köprinüñ ĥāli nice oldı?” didi. (12) Ol ķāśıd haber virdi kim, “Ya bugün ya yarın 

pādişāh devletinde tamām olur” didi. “İmdi (13) varuñ; anlaruñ sözi söz degüldür, söz 

benüm sözümdür. İş, Allāh emrile benüm işümdür. Uşda, 

 

 

 

-240- 
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 (1) vardı vardum. Niyyet-i ġazā fį-sebįli’llāhi, Ĥaķ Tacālā taķdįrinde yazu her ne’ise 

görevüz” didi. 

 

 GÜFTĀR DER NAŽIM, DER BEYĀN-I ŚIFAT-I ŚUBUĤ 

2. Meger bir śubuĥ bustān-ı sipehre 

Ki yacnį sebze-zār-ı bāġ-ı dehre 

3. Gelüben ķondı bir ŧāvūs-ı racnā 

Ki zerrįn-bāl u rengįn perd-i zįbā 

4. Ķılup pervāz u hem gösterdi cevlān 

Cihān halķı anı eyledi seyrān 

5. Ne ĥācet sözi eylemek muŧavvel 

Śabāĥ oldı güneş ŧoġdı maĥaśśal 

6. Doġar dulunırıdı lįk-i penhān 

Felekde āfitāb u māh-ı tābān 

7. Kimesne yüzlerini görmezidi 

Ne yirde olduķlarını bilmez idi 

8. Şu resmileydi vaķtuñ ĥāli ol dem 

Ki dipdüz ķışıdı mecmūc-ı cālem 

9. Cihānuñ ĥāli bozġun olmışıdı 

Yah u berfile cālem ŧolmışıdı 

10. Dem-i bād-ı śabā serdidi ġāyet 

Hiç itmezidi bir şey’i ricāyet 

11. Ķılıçdan keskin ü yügrük tüfekden 

Ki artuķ doķunurdı zenberekden 

12. cAceb ĥāle giriftārıdı casker 

Çekerdi ķatı zaĥmet atıla er 

 

-241- 

1. Velįkįn cışķıla sulŧān-ı cālem 

Yüridi at depüp meydānda muĥkem 

2. Gelüben ķondı üstine ĥiśāruñ 
cAcebdi ĥāli ol dem rūzigāruñ 

3. Ne çadır ķurılur ne el dutardı 
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Yaġardı ķar u yil muĥkem eserdi 

4. Tuna olmışıdı bir aķ yazu 

Görinmezdi içinde ķaŧrece śu 

5. Çü geldi devletile han Muĥammed 

Selāŧįn serveri sulŧān Muĥammed 

6. Duruban gendü ķurdurdı otaġın 

Buyurdı göreler cengüñ yaraġın 

7. Ki iķdām eyleyeler cān u dilden 

Dirįġ itmeyeler ne gelse elden 

8. Ne hoş günidi ķurbānuñ o gün āh 

Naśįb eylediyise kime Allāh 

9. Ebed milkinüñ oldı pādişāhı 

Ki özge menzile iletdi rāhı 

10. Mübārek oruç ayı gelmişidi 

Ki cānlar nūrıla hep ŧolmışıdı 

11. İdenler oruc ayında ġazāyı 
cAceb mi görseler nūr-ı liķāyı 

12. Huśūśā anda bulsalar şehādet 

Zehį ŧāliclü cānlar zį sacādet 

13. Olaruñdur cinān bāġında cişret 

Olaruñdur ebed milkinde cizzet 

 

-242- 

1. Naśįbi olana taġyįr yoķdur 

Ki Ĥaķ’dan ķulına taķśįr yoķdur 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(2) Ĥāliyā çün kim sulŧān-ı cālem devletle geldi. Küffār-ı lacįnüñ yapduġı (3) ĥiśārlar 

üzerine ķondı. Derĥāl vezįrlerine ve beglerine, Anaŧolı ve Rūm ili caskerine (4) ve ķapu 

halķına ve yeñiçeriye emr eyledi. Yir yir ŧoplar ķurdılar, ĥiśārları iĥāŧa (5) itdiler. Āfet 

daşlarıla dögmege başladılar. Şāh-ı cālem caskerine buyurdı; (6) “aña her vechile cān u 

göñülden sacy ideler, bi-cavnı cināyeti’llāhi, ķılıcumuzla fetĥ olına” didi. (7)Lā-cirem 

cemįc-i vüzerā ve ümerā ve casker, sacādetlü pādişāhuñ emrine imtisāl idüp şol (8) nesne 
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ki ālet-i ceng ve esbāb-ı ĥarbdur, müheyyā ķıldılar. Eller ve ayaķlar dutmazken cemįc-i 

(9) yaraķlarıla ĥiśārları çevre ķuşatdılar. Ammā kāfir dahı bir mertebede ķayd görmiş ki 

(10) ālet-i ĥarb  ve esbāb-ı đarb toplar ve parnaķılar, tüfekler ve zenberekler ĥāżır 

eylemiş ki (11) diller beyan eylemez. Lā-cirem casker-i İslām, yir yir elleşüp āheste ve 

āheste cenge (12) başladılar. Tā ĥaddā meterizleri, ĥiśāruñ handaķına iletdiler. Kāfir 

gördi ki ĥāl (13) ayruķsı. Morava śuyınuñ berü yaķasındaġı ĥiśār ki Anaŧolı begleri 

iĥāŧa 

 

-243- 

(1) itmişdi. Bir gice, içinden kāfiri ķaçdı, buz üstinden geldi, berü ŧarafdaġı (2) ĥiśāra 

ķoyuldı. Zįrā berü ŧarafdaġı ĥiśāra ictimādları biraz muĥkem idi. Ammā gör(3)diler ki 

bunuñ dahı ĥāli mużāyaķada. Ammā yaraķları bir mertebede idi kim, eger ceng idüp (4) 

almaġıla olsa, her biri ķan bahāların alurlardı. Fikr itdiler, gördiler; tamām meydān 

erleri (5) zebūn oldılar, amān dilediler. “Ĥiśārı ve cemįc-i esbābı virelüm.” Didiler. 

“Ammā şol (6) ķavlıla kim bizüm ķuşca cānlarumuzı āzād idesiz. Ammā hüner oldur ki 
cahduñuza göre (7) durasız.” Didiler. Derĥāl vezįrler geldiler, sulŧān-ı cāleme haber 

virdiler. Sulŧān-ı cālem (8) rāżį olmadı; “niyyet-i ġazā, ķırmaķ gerekdür” didi. Vezįrler 

sulŧān-ı cāleme eyitdiler: (9) “Muĥkem yaraġı vardur caskerümüzden çok ādem helāk 

olur; yidi sekiz yüz pelįd (10) kāfir nedür ki andan ötrü yarar yigitlerümüz helāk idevüz. 

Devlete maślaĥat oldur kim (11) sacādetlü pādişāh, mürüvvet eyleye, cafv ķıla, caskere 

güc olmaya.” Didiler. Āhirü’l-emir, yalvar (12) maġıla devletlü pādişāhı rāżį eylediler. 

Hemān casker-i İslām, her ŧarafdan meterizler içinden (13) çıķup ĥiśārı iĥāŧa ķıldılar. 

Handaķ başında śafbe-śaf gülsitān gülleri bigi 

-244- 

(1) ve būsitān çiçekleri bigi müzeyyen ve müretteb durdılar. Küffār ve müşrikįn, cind-i 

şeyā(2)ŧįni’l-lacįn, ĥiśāruñ çitleri aralıġından tavuķ kümesine şeġāl enükleri bigi 

gözlerin (3) çererdüp İslām çerisin temāşā iderlerdi. Cānlarına od düşmişdi. Sulŧān-ı 
cālemüñ (4) ķılıcı ķorhusından başumuz nice halāś idevüz diyü havf iderken, nā-gāh 

sulŧān-ı cālemden (5) āzād haberi geldi. Cemįc-i esbāblarıla hanumānların döküp curyān 

ve biryān, ĥiśārları (6) ķoyup Belġırad ŧarafına revāne oldılar. Sulŧān-ı cālem, bunda 

durana dirlik buyurdı; “Gidene (7) işde yol, giderse” didi. Bu fetĥi dahı Ĥaķ ķıbelinden 

hoş gördi, şād oldı. (8) Bu ġazādan dahı döndi, ġānimūn ve sālimūn devletile tahtına 

geldi.  
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GÜFTĀR DER NAŽIM: 

9. Hemįşe şāha devlet yār olsun 

İşi düşmenlerinüñ zār olsun 

10. Sacādet maĥrem olsun ŧapusına 

Dahı devlet ķul olsun ķapusına 

11. Mužaffer eylesün Ĥaķ şāh-ı dįni 

Ki fetĥ itsün ıraġı vü yaķını 

12. Hemįşe casker-i İslām gülsün 

Murādın cümle Ĥaķ ķatında bulsun 

13. Selāmet her ŧarafda yürisünler 

Ġanįmet mālların her dem yisünler 

 

-245- 

1 Hemįşe şāh-ı dįn irsün murāda 

Ĥaķ itsün devletin her gün ziyāde 

2 Cihān durduķça hem adı añılsun 

Ducā-yı devleti dāyim ķılunsun 

 

GÜFTĀR-I BİST Ü ÇEHĀROM: DER MECLİS-İ ĠAZĀ-YI İSKENDERİYYE 

3. Gel į cān ellerin seyrān idenler 

Ķoyup egri yolı doġru gidenler 

4. Ġazāda çalışanlar Ĥaķ yolında 

İdenler zikr ü tevĥįdi dilinde 

5. Śalanlar kāfire esyāfı her dem 

Duranlar rāh-ı dįn içinde muĥkem 

6. Ķılanlar Ĥaķ yolında çok cihādı 

Ķoyanlar cālem içre eyü adı 

7. Göresiz Ĥaķ ķatında size yarın 

Ne resme olısar devlet mucāvįn 

8. Rivāyetdür belürüp çoķ calāmet 

Şu demde kim ķopa yevmü’l-ķıyāmet 

9. Götüre halķ ŧopraķdan ķamu baş 
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Niçeler ura ol dem başlara ŧaş 

10. Ki çoķ yirde su’āl olsa gerekdür 

O yirde ĥālümüz nolsa gerekdür 

11. Cevābuñ ĥāżır ise işüñ āsān 

Degülse ne ola derdüñe dermān 

12. Ne geliserdür insānuñ başına 

Bu yirde bilmez anda hep biline 

 

-246- 

1. Dimişdür ol şefįc-i cürm-i ümmet 

Mevāķıf vardurur yevmü’l-ķıyāmet 

2. Niçe yirde su’āl olsa gerekdür 

Bu halķa özge ĥāl olsa gerekdür 

3. Eñ evvel ķabri üzre bir su’āli 

İderler ķopıcaķ insāna ĥāli 

4. Cevābın virürise ĥāli gökçek 

Ve illā virmezise yoķdurur şek 

5. Tamām biñ yıl o ķabr üzre durısar 

Gör insānuñ başına ne geliser 

6. Dahı var niçe yirde çoķ suvāller 

Geliser başlara çoķ dürlü ĥāller 

7. Velį dünyāda insān bigi ġāfil 
cAceb bir şey dahı var mı į cāķıl 

8. İder dünyāda dürlü cıyş u cişret 

Velį bilmez nedür uhrāda śoĥbet 

9. Ĥikāyet özgedür ol dem bileler 

Didügüme ķamu birbir geleler 

10. Velį vardur buña bir çāre āsān 

Başaru bilürise anı insān 

11. Şehįd olmaķdan özge hiç çāre 

Bu işe yoķ varıcaķ ol diyāra 

12. Su’āl olmaz şehįde anda į cān 

Şehįdi cafv ķılmışdur o Subĥān 
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13. Var imdi cānıla düriş ġazāya 

Ki lāyıķ olasın ķurb-ı Hudā’ya 

 

-247- 

1. Degül midür sacādet billāh į yār 

Bu resme başına halķuñ gele kār 

2. Su’āl olsa cevāb ola bu halķa 

Sen ol dem irişesin anda Ĥaķķ’a 

3. Rivāyetdür Rasulullāh dimişdür 

Bu sözi bil muĥaķķaķ söylemişdür 

4. Şehįd olan gişi dünyā evinde 

Gelicek Ĥaķķ’a ol cuķbā evinde 

5. Hiŧāb ide aña ol yüce Subĥān 

İşit imdi ne resme ide iĥsān 

6. Ki ķavmüñden senüñ yitmiş gişiye 

Bu gün sen de şefācat eyle diye 

7. Olara eyle cennet yolın irşād 

Senüñ sāyeñde olsun cümlesi şād 

8. Günāhın cafv ķıldum cümlesinüñ 

Baġışladum yüzüñ śuyına sinüñ 

9. Şehādet ehlinüñ görüñ maķāmın 

Ne resmedür aña Ĥaķķ’uñ kelāmın 

10. Dilerseñ bulasın sen de sacādet 

Dürişgil bulasın tā kim şehādet 

11. Ne ķılsun ķul cināyet olmayınca 

Ki başa tāc-ı devlet ķonmayınca 

12. Bu sözler vaśfı çoķdur ne diyelüm 

Yine biz sözümüzi söyleyelüm 

13. Ne ķılduġın ġazā yolında ol şāh 

Varuban kāfire her sāl u her māh 

 

-248- 

1. Ki ķılmışdur niçe dürlü ġazālar 
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O şāhuñ vaśfını kimler yazalar 

2. Bu meclis śoñ ġazāsıdur o şāhuñ 

Muĥammed Han Ġāzį pādişāhuñ 

3. Sitanbul fetĥiyidi öñ ġazāsı 

Sikenderiyye oldı śoñ ġazāsı 

4. Otuz bir yıl Cihānda oldı sulŧān 

Cihān mįşeydi ol şįridi ġarrān 

5. Hemān tahtında biş yıl sākin olmış 

Ķalan yıllar ġazā cazmine gelmiş 

6. İşitdüñüzdi anuñ öñ ġazāsın 

Nice oldı işidüñ śoñ ġazāsın 

7. O hem bir ġāzį şāhıdı Cihānda 

Ki adı añılurdı her zamānda 

8. Çün itdi Ĥaķ yolında ol ġazālar 

İdelüm rūĥına cāndan ducālar 

9. Kim anı hayrıla añsa ducādan 

İlāhį śaķlaġıl dürlü belādan 

10. Ducā ķıl sen saña dahı ķılalar 

Sen añarsañ seni dahı añarlar 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(11) Ĥāliyā çün kim sulŧān-ı cālem ķış ġazāsından dönüb reccat (12) idüb tahtına gelicek, 

niçe eyyām teķācüd eyledi. Hiç bir yire dahı tevveccüh idüp cazm eylemedi. (13) Nā-gāh 

bir yılda ki sene, ŝelāse ve ŝemānįne ve ŝemāne muĥarreminüñ ġurresiyidi, ķalbine 

ilhām-ı Rabbānį  

 

-249- 

(1) ve tevfįķ-i Yezdānį yine bir ŧārafa ġazā itmek sevdāsını ilķā eyledi. Lā-cirem, hiç 

münevver ķalbinde (2) ķarārı ķalmadı. Yine vezįrlerile meşveret eyledi ve eyitdi: “Şol 

Belġırad didükleri (3) ķalca, şunda ķaldı; hiç bir iķdām dahı olsa olmaya mıdı?” diyü. 

Vüzerādan bacżısı (4) meşveret içinde, esnā-yı kelāmda söyledi. Āhir, devletlü ve 

sacādetlü pādişāh İskenderiyye (5) ķalcasın yād itdi. Birkez dahı anı söyleşdiler. Āhirü’l-

emir, İskenderiyye üzerine varmaķ (6) tedārükine iķdām itdiler. İskenderiyye, bir 
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ķalcayıdı kim Arnavud vilāyetinde deryā (7) ķurbında, Firenk ilinde Firengistan’a tābic 

bir śarp ve düşvār ķalcayıdı. Niçe kerre üzerinde (8) ceng ve cidāl, ĥarb u đarb ve ķıtāl 

olmışdı. Niçe pādişāhlar casker çeküp üzerine (9) varmış idi. Hiç vechile rāh-ı fetĥine 

žafer bulmamışlardı. Ĥāliyā sulŧān-ı cālem üzerine (10) varup ŧoplar döküp đarb u dest 

ķılıcıla bi-cavnı cināyeti’llāh, fetĥ itmesine iķdām (11) eyledi. Derĥāl vezįrlerinden 

birisi, kim düstūr-ı tāc-ı devlet, dįn-i Āśaf-ı zamān, (12) Nižāmü’l-mülk-i devrān, 

çāpük-süvār-ı meydān, Dāvūd Paşa-yı kāmrāndı kim, niçe kerre şāh-ı (13) cālem yolında 

baş u cān ortaya ķoyup her yirde yoldaşlıķ idegelmiş, umūr-ı salŧanatda 

 

-250- 

(1) ve tedbįr-i memleketde iş başarur, cāķil ve kārdān gişiyidi. Lā-cirem sulŧān-ı cālem 

(2) aña emr eyledi ki vara, Rūm ili caskerile ve cemįc-i Rūm ili beglerile öñürdi ĥiśā(3)rı 

iĥāŧa eyleye. ve ŧoplar döke, ĥāżır ve müheyyā ola. Derĥāl ol dilāver, sulŧān-ı (4) 
cālemüñ emrine imtisāl idüp Rūm ili beglerile “niyyet-i ġazā fį-sebįli’llāh” didi. (5) Dahı 

İskenderiyye üzerine revāne oldı. Lā-cirem geldi, Arnavud üzerine ķadem baśdı. (6) Nā-

gāh işitdi kim Ferengistān’dan kedirġālar geldi, ķalcaya azuķ ve yaraķ virmege (7) ve 

yoldaş ķoymaġa, diyü haber istimāc olundı. Bu haber, ol dem kim Dāvūd Paşa’nuñ (8) 

semcine yitişdi, hiç ķarārı ķalmadı. Ol yirden otaķların ve aġrıķların dökdi. (9) Śalt 

süvār olup revāne oldı, yüridi; tā şol yire dek kim İskenderiyye (10) ķalcasınuñ bir iki 

ferseng ķurbinde bir ulu śu varıdı. Adı Dirin dimekle (11) meşhūrıdı. Ol Dirin śuyınuñ 

kenārına geldi. Śabāĥ olmışdı. Ārām (12) ķıldı. Śunuñ üzerine köpri yapmaķ tedārükin 

itdi. Zįrā hiç geçit virmek imkānı (13) yoġıdı. Mühendisler bir niçe gün ārām itmeyince 

olmaz, diyü cevāb virdiler. Hiç köpri 

 

-251- 

(1) yapılmaķ tedbįrine ķarārı ķalmadı. Derĥāl dōst yolına cān u baş ortaya ķoyup (2) 

merdānlıķ ıžhār eyledi. At depdi, ol Dirin śuyına cemįc-i caskerüñ caķıl zāyil (3) oldı; 

berü ŧarafa geçdi. Çün bu secācati cemįc-i Rum ili begleri gördiler. Ol dilā(4)ver, 

gendüyi şāh-ı cālem yolında fidā ķılmış; meydānda bu resme cevelān gösterdi. İmdi (5) 

gerekdür ki biz dahı ġayret idüp cemįcümüz cān u baş ortaya ķoyavuz. Yoldaşlıķlar (6) 

žāhir idevüz, didiler. Dahı at depüp cemįc-i yoldaşlarıla ol śuya revāne oldılar. (7) 

Cemįc-i Rūm ilinüñ ne ķadar śubaşları ve timār erleri varısa, anları görüp yir yir (8) 

śunuñ içine döküldiler. Niçeler śuya ġarķ oldı, niçeler śaġ u selāmet öte ŧarafa (9) çıķdı. 
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Aġşām irişdi, yine felek āyįnesini çengār dutdı. Ol yirde ārām (10) ķıldılar. Çün kim 

śabāĥ oldı; yine Cihān yüzinden gice ķarañlıġı götürüldi. Cihān (11) cemali ayįne bigi 

rūşen oldı. Derĥāl ol dilāver, yine devlet atına süvār oldı, (12) geldi, ol İskenderiyye 

didükleri ĥiśārı iĥāŧa eyledi, üzerine ķondı- be-fermānı Ĥaķ- 

GÜFTĀR-I DER NAŽIM 

 

-252- 

1. Meger bir gün ki İslām’uñ çerisi 

Binüp hāś atlar üzre her birisi 

2. Ķuşanup billerinde tįġ-ı bürrān 

Ķoyuban orta yire başıla cān 

3. Ġazāyıçun sefer ķılmışlarıdı 

Sikenderiyye’ye gelmişleridi 

4. Dāvūd Paşa bularuñ serveridi 

Çeri cengin bilür gey iş eridi 

5. Şecācat birle meşhūr olmışıdı 

O demde şāha düstūr olmışıdı 

6. Buyurdı beglere ķol ķol ineler 

Ĥiśāruñ çevre başına ķonalar 

7. İĥāŧa ideler dipdüz ĥiśārı 
cİnāyet birle Ĥaķ iderse yārı 

8. İdeler ĥarb u đarbı, çalışalar 

Ġazā yolında muĥkem dürişeler 

9. Müyesser oldıyısa fetĥ olına 

İdelüm didi ĥamdı, kim alına 

10. Çezildi yine zerrįn-ser cālemler 

Yüridi her ŧarafdan cümle begler 

11. Ķuşatdılar ĥiśāruñ çevresini 

İşitgil neyledi acdā-yı dįni 

12. Buları dutdı āfet daşlarına 

Ki yaġdurdı tüfegi başlarına 

13. Atardı her ŧarafdan zenberekler 

Yaġar yaġmur bigi yire, tüfekler 
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-253- 

1. Göz açdurmazdı bunlar da yumup göz 

Bu yolda çalışup döndürmeyüp yüz 

2. Yaġarken başlarına seng-i āfet 

Varup çep çevre ķondılar tamāmet 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(3) Ĥāliyā çün kim Dāvūd Paşa, İskenderiyye ķalcasını Rum ili (4) beglerile iĥāŧa idüp 

üzerine ķondı. Andan śoñra ŧoplar dökmek (5) tedārükine başladı. Derĥāl ŧopçılara emr 

eyledi, ŧophāne bünyād itdiler. (6) Esbāb neyise gördiler, dürlü dürlü cacāyib ve ġarāyib 

ŧoplar dökmege başladılar. (7) Sulŧān-ı cālem anuñ ardınca Anaŧolı beglerile Anaŧolı 
caskerin dahı göndürdi. (8) Anlar dahı zerrįn-ser cālemlerin ķaldurup köslerin ve 

naķārelerin dögüp, (9) śafların düzüp ve alayların baġlayup, nā-gāh bir śubụĥ ki seĥer 

sulŧānı çerhüñ (10) sebze-zārında ŧāvūs-ı cinān bigi çıķup cevelān ķılduķda, anlar dahı 

geldiler. (11) Ĥiśāruñ bir ŧarafında ķondılar, ŧoplar dahı döküldi. Yir yir meterizler 

çatdılar, (12) ŧopları ķurdılar ĥiśārı āfet daşlarıla dögmege başladılar. Atludan ve 

yayadan (13) yüreginde olan dilāver yigitler meydāna girüp varup ĥiśār ķapusın 

ķılıçladılar. 

 

-254- 

Hilcatler geydiler. Yevmen-fe-yevmen elleşüp ceng ziyāde olmaġa başladı. Nā-gāh (1) 

bir seĥer maşrıķ diyārından bir toz peydā oldı. Haber şöyle istimāc olundı kim, 

(3)server-i şāhān-ı cālem Sulŧān Muĥammed Han Ġāzį – cecale’l-cennete mesvāhu- ķapu 

halķıla (4) zerrįn-ser cālemlerin ķaldurup, alayların düzüp, śafların baġlayup şįr-i ner 

bigi (5) İslām caskerinüñ öñine düşüp geliyorur, didiler. Derĥāl vüzerā ve ümerā sulŧān-ı 

(6) cāleme istiķbāle çıķdılar, hāk-i pāyine yüzler sürdiler.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM DER BEYĀN-I ŚUBUĤ: 

7. Meger bir śubuĥ kim doġmışdı hāver 

Cemāl-i cālem olmışdı münevver 

8. Cihān geymişdi bir nūrānį cāme 

Śarınmış pįr-i gerdūn aķ cimāme 
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9. Felek āyįnesi olmış mücellā 

Cemāli cālem içinde hüveydā 

10. Meger ol śubuĥ hurşįd-i mucažžam 

Muĥammed Han Ġāzį şāh-ı acžam 

11. Sikender-memleket, sulŧān-ı cādil 

Süleymān-salŧanat, şāh-ı efāżıl 

12. Oluban casker-i İslām’a server 

Yüriyüp öñlerince ol dilāver 

13. Yanınca gey bahādır pehlevānlar 

Ķılıç ehli niçe begler cuvānlar 

 

-255- 

1. Kemer yirine bilerlinde şimşįr 

Śanasın her biri heybetde bir şįr 

2. Ķoyuban şeh yolında baş u cānlar 

Girüben cışķıla meydāna anlar 

3. Hudāyā, nice hoş demdür şu demler 

Havāya ķaldurup başın cālemler 

4. Derilüp śaflar alaylar düzile 

Yürekler oynayup yüzler büzile 

5. Yürüye kāfir üzre casker-i dįn 

Neyise görilüp esbāb u āyįn 

6. Urışup dürtüşe kāfirler casker 

Ġazā yolında ķoyup cān u serler 

7. Zi śādıķlar ki bu yolda yürürler 

Zi cāşıķlar ki meydāna girürler 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(8) Ĥāliyā çünkim sulŧān-ı cālem İslām caskerin çeküp āfitāb-ı (9) cālem-tāb bigi şįre 

süvār olup geldi. Devlet ve sacādetle İskenderiyye (10) ķalcasınuñ üzerine ķondı. İslām 
caskerinüñ göñülleri şād oldı. Ammā küffār (11) lacįnüñ cānlarına od düşdi. Derĥāl 

sulŧān emr eyledi, ŧoplarla her ŧarafdan (12) dögmege başladılar. Şöyle kim ĥįśārı āfet 
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daşlarıla dögdiler. Yevmen-fe-yevmen, (13) iki ŧarafdan ceng ü cidāl ve ĥarb u đarb 

ķıtāl, ziyāde olmaġa başladı. Yir yir  

 

-256- 

(1) gedükler dahı itdiler. Nā-gāh bir śubuĥ casker-i İslām’uñ hāŧırlarından bu geçdi ki bir 

yalancı (2) yürüyüş ideler. Göreler tā kim iş, nice yüz gösterür ve hem ķalcanuñ 

alınmasına imkān (3) var mıdur? Derĥāl yine casker-i İslām cemįc-i begler ve sipāhįler 

atlarından inüp yayan (4) oldılar. Cebeler ve zirįhler geydiler, başlarına ışıķlar 

urundılar, ķılıçların curyān ķıldılar. (5) Şāh-ı cālem yolında cān u baş meydāna atdılar. 

Yine zerrįn-ser cālemler çezildi, yine kösler (6) ve naķāreler dögüldi. Yine her ŧarafdan 

śaflar dizilüp alaylar düzüldi. Bir aġızdan (7) Allāh Allāh Allāh, diyü gülbānglar 

çekdiler. Dahı niyet-i ġazā fį-sebįli’llāh ķalcaya (8) yürüyüş itdiler. Yine ŧoplar ve 

paranķılar ve tüfekler ve zenberekler, her ŧarafdan yaġmur yaġar bigi (9) yaġdı. Yine 

başlar ortada ŧop bigi ser-gerdān, pıranķılar đarbından ķollar rįzān, (10) yine āfet 

daşlarıla her ŧarafdan Perrān, yine ellerde ķılıçlar curyān, yine cigerler (11) biryān, yine 

meydānda bir pula yüz biñ başıla cān, küffār lacįnüñ üzerine hücūm (12) itdiler. Gördiler 

ki gedüklerden ķalcaya girmege hiç mümkin degül. Ne ķadar ki cidd ü (13) cehd itdiler, 

hiç rāh-ı fetĥine žafer bulmadılar. Yine dost ķıbelinden İslām caskerinüñ 

 

-257- 

(1) niyāzlarına nāz göründi. Yine ķaśr-ı ĥalālįden dilber-i ĥaķįķį, tecellį-i cemāl itdi. (2) 

Şāh-ı cālem yolında evvel yürüyüşde çoķ yigitler ŧopraġa düşdi, cān teslįm (3) eyledi, 

mertebe-i şehādet buldı. Āhir, casker-i İslām cāciz ķaldılar, döndiler melūl (4) maĥzūn, 

çadırlu çadırına geldiler. Ĥāl böyle olıcaķ, küffār ve müşrikįn (demmerehumu’llāhu) (5) 

şād oldılar. Lā-cirem, sulŧān-ı cālemüñ münevver hāŧırı bir pāre perįşān oldı. (6) Ammā 

girü emr eyledi; āfet ŧaşlarıla dögeler; şöyle ki begler, gedükli, gedügin bekleyenler; (7) 

yine vaķtlarına ĥāžır olalar. Bir defca dahı yüriyüş itsem gerekdür. Eger Ĥaķ Subĥānehu 

ve Tacālā (8) taķdįrinde varısa fetĥ ide, didi. Dahı cemįc-i begler, girü emrine imtisāl 

idüp (9) yirlü yirinde durdılar. Ve gedüklü gedüginde sābit-ķadem oldılar. Bir niçe gün 

(10) dahı her ŧarafdan kalca-ı āfet daşlarıla dögdiler, yıķdılar. Nā-gāh bir śubuĥ ki, sene 

Selase ve semanine ve semane miyetin Rebįcinüñ yigirmi birinci gün, rūz-ı dü-şenbe idi, 

İslām (12) caskeri deryā bigi cūşa gelüp her ŧarafdan ķalcaya hücūm itdiler. Bu kerre 

śıdķıla (13) cānların meydāna atub şāh-ı cālem yolında fidā oldılar.  
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GÜFTĀR DER NAŽIM: 

 

-258- 

1. Meger bir śubıĥ kim sulŧān-ı hurşįd  

Felek tahtında ķurdı bezm-i cimşįd 

2. Eline aldı bir altun ayaġı 

Şucācından münevver ķıldı bāġı 

3. İçürdi cāleme gül-gūn bāde 

Mükedderlikden itdi śāf u sāde 

4. Ham-ı şeb derdini dökdi giderdi 

Cihān halķına śāfį bāde virdi 

5. Yazıldı şeb humārından zamāne 

Yayıldı nūr-ı raĥmet āsumāne 

6. Śabāĥ oldı Cihānuñ yüzi güldi 

İşit ol śubuĥ ķıśśa nice oldı 

7. Şeh-i iķlįm-gįr ü milkü ārā 

Ki ednā ķulları Faġfūr u Dārā 

8. Muĥammed Han ġāzį şāh-ı cālem 

Selāŧįn serveri vü cān-ı ādem 

9. İlāhį, ķabri olsun bāġ-ı cennet 

Münevver rūĥına hem eyle raĥmet 

10. İderse hayrıla her kim anı yād 

İlāhį görmesün ġam, eylegil şād 

11. İşit imdi o şāhuñ vaśf u ĥālįn 

Diyem bir bir nice oldı maķālin 

12. Çün itdi ķalcaya bir kere iķdām 

Hudā ķılmadı ol dem anı incām 

13. Girü tekrār iķdām eyledi ol 

Ol iķdam içre işit neyledi ol 

 

-259- 

1. Buyurdı beglere ĥāžır olalar 
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Girü bir kerre dahı yüriyeler 

2. cİnāyet birle Ĥaķ iderse yarı 

Alavuz didi bu kerre ĥiśārı 

3. Hudā anı ger incām itmedise 

Dahı vaķtı oluban yitmedise 

4. Ne çāre emir Ĥaķķ’uñdur didi şāh 

Her iş Ĥaķķ’uñ elindedür çü her gāh 

5. Velį biz cehd idelüm didi cāndan 

Ki çoķdur luŧfı anuñ, virmek andan 

6. Ola kim bize iĥsān itmiş ola 

Ki fetĥi sācati hem yitmiş ola 

7. Ķamu begler dutub emrine gerden 

Kimi geydi cebe, kimisi cevşen 

8. Çezildi yine zerrįn-ser cālemler 

İrişdi düşmene dürlü elemler 

9. Yine śaf baġlanub casrker dizildi 

Alaylar yirlü yirine düzüldi 

10. Yine oldı ķılıçlar cümle curyān 

Yine bir pula yüz biñ başıla cān 

11. Yine ķaldurdı başını sinānlar 

Alındı ellere tįr ü kemānlar 

12. Yine şunuñ bigi ŧop u tüfekler 

Yaġar yaġmur bigi hem zenberekler 

13. Yüridi begler idüp cāndan iķdām 

Tamām ciddile ķılmayup hep ārām 

 

 

-260- 

1. Oları görüben casker tamāmet 

Yüridi, śanasın ķopdı ķıyamet 

2. Yine kāfir bu halķı dutdı daşa 

Yine başladılar muĥkem śavaşa 

3. Niçeler yine gördiler ser-encām 
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Yine śundı ecel sāķįleri cām 

4. Yine odları saçdı her ŧarafdan 

Yine itdi Cihānı halķa külhan 

5. Yine yüz, ŧopraġa ķodı niceler 

Yine el, ķanıla yudı niceler 

6. Niçe cānlar yine buldı şehādet 

Niçe başlara ķondı tāc-ı devlet 

7. Niçeler oldı Ĥaķ yolında ķurbān 

Ebed milkine varup oldı sulŧān 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(8) Ĥāliyā çün kim śoñ yüriyüşde dahı, sulŧān-ı cālem yolında (9) çoķ ġāzįler, śūret, yire 

ķodılar, şehįd oldılar. Yine Ĥaķ Subĥānehu ve Tacālā İslām (10) caskerinüñ ġāzįlerine 

şehādet rūzį ķıldı. Kendü maĥżā kemāl-i luŧfından bu resme kerem (11) izhār eyledi. 

Dōstların maĥzūn ve düşmenlerin şād ķıldı. Lā-cirem, her işde (12) ināyet andan; fācil-i 

muhtār’dur. Eĥad’dür, Śamed’dür; salŧanatda şerįki yoķ, vezįri yoķ. (13)  

milk anuñdur. Lā-cirem, girü Ĥaķ yol virmedi. Rāh-ı fetĥine ne ķadar ki  

 

-261- 

(1) cān u göñülden cidd ü cehd itdiler, hiç žafer bulmadılar. Āhirü’l-emir, vezįrlerle 

sulŧān (2), meşveret eyledi. Söz aña vardı kim, bunı ĥāli üzerine ķoyalum nevāĥįsinde 

(3) olan ĥiśārları görelüm. Ümįd var ki Allāh’uñ cavnı cināyetile anları fetĥ ide(4)vüz, 

taĥt-ı ĥükūmetümüze getürevüz. Āhir, buña dahı bir tedbįr oluna, bu dahı Allāh emrinde 

(5) varısa bizüm ola, didi. Derĥāl, Āśafu’z-zamān, Nižāmi’l-mülk-i devrān, server-i (6) 

ġāziyān Dāvūd Paşa’ya emr eyledi ki Rūm ili beglerile göl başında bir ĥiśār var(7)dı, 

adı Jabıķ dimekle meşhūr idi. Anuñ üzerine vara, āfet daşlarıla döge, cān u (8) göñülden 

iķdām eyleye. Ola ki Ĥaķ Subĥānehu ve Tacālā, naśib itmiş ola, fetĥ olına, (9) didi. 

Derĥāl Dāvūd Paşa dahı sulŧān-ı cālemüñ emrine imtisāl idüp, sulŧān-ı (10) cālem 

öñinde, yüz yire ķoyup ķulluķ kemerin cānıla biline baġladı. Cemįc-i Rūm ili beglerile 

(11) ve ālet-i ĥarb ve esbāb-ı đarb ne’ise ķayd itdi. Dahı, ol Jabıķ didükleri ĥiśāruñ (12) 

üzerine revāne oldı. Nā-gāh bir śubĥ ki maşrıķ diyārından güneş ŧulūc itdi, gice žulumātı 

(13) Cihān yüzinden refc oldı, cālem nūrıla ŧoldı, göñüller güldi, cānlar tāzelendi. 
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(1) Dāvūd Paşa dahı ĥiśāruñ üzerine geldi. Yine āyįn üzre beglere emr eyledi, her birine 

(2) yir gösterdi. Vardılar, ĥiśārı iĥāŧa ķıldılar. Ķollu, ķolına ķondılar ve buyurdı, yir yir 

(3) ŧoplar ķurdılar. Dįn serveri sulŧān Muĥammed Ġāzį’nüñ (enārallāhu burhānehu) 

düşmen yüregin (4) śovutmaġıçun ekdügi ķarpuzlaruñ birini ķalca kāfirleri ziyāret 

eylesün diyü, ĥiśāruñ (5) içine gönderdiler. Hemān küffār ve müşrikįn anı göricek 
caķılları zāyil oldı. Fikir itdiler, (6) gördiler ki eger dönmeyüp durursavuz, ki bunlaruñla 

ceng idevüz. Şöyle ki āfet daşlarıla (7) bizi sengisār ideler. Hemān yegregi budur kim 

amān dileyevüz; ölmekden dirilik yigdür; bir ķaç (8) gün dahı dünyāyı göredurmaķ dahı 

ġanįmetdür, didiler. Lā-cirem, amān dilediler. Ķalcanuñ (9) kilidin Dāvūd Paşa’nuñ hāk-

i pāyına getürdiler. “Biz dahı, ķalca dahı sulŧān-ı cālemüñ.” Didiler. (10) “Emr-i padişāhį 

ne’ise muŧįc olduķ.” Didiler. Yine Ĥaķ ķıbelinden İslām caskerine cināyet-i  (11) ezelį 

vāķic oldı. Derĥāl sulŧān-ı cālemüñ ordu-yı humāyūnına ķāśıdlar śaldılar. (12) Geldiler, 

“Jabıķ ķalcası fetĥ oldı” diyü haber virdiler. Sulŧān-ı cālem şād oldı. Bi-ĥamdi’llāh (13) 

ki luŧf-ı ezelį hem-rāhumuzdur” didi. Yine Ĥaķ ķıbelinden bu fetĥi dahı ġanįmet bildi. 

Cemį-i 
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(1) casker-i İslām’uñ ķalbi feraĥ buldı. Ĥāliyā, bundan śoñra şāh-ı cālem, Anaŧolı 

beglerine ve ķapu (2) halķına emr eyledi ki, anlar dahı varalar, İskenderiyye ķurbinde, 

ŧaġ içinde bir ĥiśār dahı vardı. (3) Adı Dirġoz dimekle meşhūr idi. Anlar dahı ol ĥiśārı 

iĥāŧa ideler, her ŧarafdan (4) ŧoplar ķuralar, dögeler. Ümįd var ki Allāh taķdirinde fetiĥ 

müyesser oldıyısa ele getüresiz, (5) didi. Cemįc-i begler, emrine imtisāl idüp vardılar. Ol 

ĥiśārı dahı iĥāŧa ķıldılar, (6) ŧoplar ķurdılar, āfet ŧaşlarıla bir niçe gün dögdiler. Āhirü’l-

emir, bir gün seĥer vaķtinde ki (7) felek gülistānında bir gül açıldı ki renginden Cihān 

yüzi münevver oldı. cAsker-i İslām (8) cūşa gelüp cemic-i beglerine ālet-i ĥarb ve esbāb-

ı đarb ne’ise, cale’t-tertįb ķayd itdiler. (9) Yine zerrįn-ser cālemlerin ķaldurdılar, yine 

ķılıçların ellerinde curyān ķıldılar. Bir uġurdan ķalcaya (10) hücūm itdiler. Küffār, 

müşrikįn üzerine yürüdiler. Yine her ŧarafdan ŧoplar ve tüfekler, zenāberekler (11) 

yaġmur bigi yaġmaġa başladı. Yine gülbāng-i Muĥammedį çekildi, yine Allāh Allāh 

Allāh āvāzesile (12) Cihān ŧopŧolu oldı. Küffār ve müşrikįn-demmerehumu’llāh- niçe ki 

red idelüm didiler, gördiler. (13) Każiyye bir dürlü dahı yüz gösterdi, cānlarına od 

düşdi. Derĥāl İslām caskeri 
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(1) ĥiśāruñ her ŧarafından curyān ķılıçlarla ķoyuldılar. Küffārı’l-lacįni keşūr doġrar bigi 

ķılıçdan (2) geçürdiler, ehl ü cayāllerini esįr itdiler. Yine İslām caskeri ġanįmet māllarıla 

muġtenem oldılar. (3) Yine Sulŧān-ı cāleme haber oldı ki, Ĥaķ Subĥānehu ve Tacālā, 

anuñ dahı fetĥini müyesser eyledi diyü. (4) Sulŧān-ı cālem, bu fetĥi dahı Ĥaķ ķıbelinden 

hoş gördi, cāndan şād oldı, ĥaķķ’uñ (5) vaĥdāniyyetine çoķ çoķ şükürler eyledi. “Bi-

ĥamdi’llāh ki fetiĥ, nuśret bizümile yār oldı” didi. (6) Andan śoñra ol diyārda, deryā 

kenārında limon-gāh bir ĥiśār dahı varıdı. Adı (7) Laş dimegle meşhūrıdı. Sulŧān-ı cālem 

emr eyledi; cemį-i begler varalar, ol ĥiśārı (8) dahı Allāh taķdįrinde varısa sacy ideler. 

Tā kim ol dahı fetĥ olına. Derĥāl cemįc-i begler (9) İslām caskerile vardılar, aña dahı 

ŧoplar iletdiler. Tā kim āfet daşlarıla dögeler, (10) đarb u dest ķılıçlarıla fetĥ ideler. 

  

GÜFTĀR DER NAŽIM DER BEYĀN I ŚIFAT-I ŚUBUĤ: 

11 Meger bir gün bu şemc-i cālem-ārā 

Cemālin ķıldı maşrıķdan hüveydā 

12 Cihānuñ çeşmini pür-nūr ķıldı 

Ķamu halķı yine mesrūr ķıldı 

13 Śabāĥ oldı açıldı bāb-ı devlet 

Śaçıldı cāleme envār-ı raĥme 
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1. Meger gelmişdi ol gün casker-i dįn 

İĥāŧa itmeg-içün Laş ĥiśārın 

2. Tamām āyįn üzre cümle esbāb 

Yaraġın görmişidi şeyhile şāb 

3. Ulu ŧoplar alup gelmişleridi 

Ki ceng esbābını görmişler idi 

4. Gelüp Laş ķalcasına cünd-i İslām 

Ķonuban üstine ķıldılar ārām 

5. İşit imdi nice oldı ĥikāyet 

İdelüm cānıla bir bir rivāyet 
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GÜFTĀR DER NESİR:  

(6) Ĥāliyā çünkim cemįc-i İslām begleri, Anaŧolı ve Rūm ili (7) beglerile ol deryā 

kenārında olan Laş ķalcasınuñ üzerine vardılar. Küffār (8) ve müşrikįn, İslām caskerinüñ 

mehābetin göricek cānlarına od düşdi, hiç ķarārları (9) ķlmadı. Hemān ehl ü cayāllerini, 

māl u menāllerini gemilere ķoydılar. Dahı gendü ellerile (10) ķalcaya od urdılar, deryā 

yüzine revāne oldılar. Bu ŧarafdan casker-i İslām, deryā (11) kenārında ĥiśāra yaķın 

yirde ŧop ķurmışlardı. İçini ŧoldurup ĥāżır (12) ve müheyyā ķılmışlardı. Hemān küffār 

gemiye ķoyılup deryā yüzine limandan çıķup (13) revāne olıcaķ, bu ŧarafdan ĥāżır 

düzülmiş ŧopı, İslām caskeri śalıvirdiler. 
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(1) Derĥāl yıldırım bigi seng-i afet yitişüp küffārüñ gemisine đarb urdı (2) kim her bir 

tahtası deryā yüzinde murġ-ı ab bigi her ŧarafa perrān oldılar. Küffār (3) ve müşrükün 

deryāya ġarķ oldılar. cAsker-i İslām anları görüp deryaya (4) atlar deyüp, kāfirün kimini 

dutup itdiler ve kimini ķlıçdan geçirüp helāk itdiler. (5) Bir ġarib temāşā itdiler.   Yine 

rūr-ı muccizāt-ı Muĥammediyye cālem-i ġaybdab lemacān ķıldı. Yine cināyet-i (6) 

rabbāni dįn pādişāhı Sulŧān Muĥammed Gazi’ye ve İslām caskerine ahsen-i  cemalillah 

yüz (7) gösterdi. Sulŧān-ı cāleme haber virdiler. İşde bunuñ dahı ĥali böyle oldı (8)  

didiler. Sulŧān-ı cāleme bu fetĥi dahı Ĥaķ ķıbelinden hoş gördi. Cān u göñülden (9) şad 

oldı. Çünkim İskenderiyye’nüñ nevāĥisinde olan ķalcalar herbiri bir nevcile (10) fetĥ 

olup, Sulŧan-ı cālemüñ taĥt-ı ĥükümetine geldi. Ve andan śoñra vüzerāyile (11) meşveret 

eyledi. Ahırü’l-emir bunı tedbir itdiler. İskenderiyye ķalcasınuñ kenārından (12) aķan 

gölüñ ayaġınuñ iki ŧrafından, bir  ġaza yapalar bu ġazį keseler. Tā kim (13) deryā 

yüzinden Frengistān kāfiri gemile gelüp deryā yüzinden azıķ 
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(1) ve yoldaş getürmek mümkin olmaya derĥal bināya iķdām itdiler. Bir niçe eyyām 

çalışdılar, (2) tamām itdiler. İçine er ve yaraķ ve azıķ ķoydılar. Andan śoñra beglerden 

sancaları ile (3) bir niçe sancaķ kodılar. cArabdan yeñiçeriden bir niçe biñ er ķodılar. Tā 

kim İskenderiyye (4) kalcasın iĥāŧa idüp duralar küffār içinde zebūn ola cāciz ķıldılar. 

Lā-cirem sulŧān-ı cālem gendü (5) caskeri kişver güşāsıyıla ve memālik-i ārā beglerile 

ķapu halķıla kalca’-ı iskenderiyye’nüñ (6) üzerinden reccat eyleyüp yine tahtına  revāne 

oldı. Henüz dahı Ķosŧanŧiniyye şehrine (7) yaķın varmadın caķabince Firengistān’dan 
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ilçiler geldiler. Envāc armaġanlar getürdiler. İskenderiyye (8) ķalcasını, bir niçe ķalcalar 

dahı sulŧān-ı cālemüñ ayaġı ŧopraġına teslįm itdiler ve cözür (9) ķıldılar. Şāh-ı Cihānuñ 

tįġ-ı lacl-i bārından amān dilediler. Cümle Firengistān, Muĥammed Han Ġāzį’nüñ (10) 

emrine muŧįc oldılar, küfür ķarañulıġından İslām nūrına istimdād itdiler.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

11. Süleymān-ı zamāndı şāh-ı cālem 

  Muŧįc olmışdı aña cinn ü ādem 

12. Be-ġāyet ŧālici bulmışdı ķuvvet 

  Mucāvindi aña her yirde devlet 
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1. Teveccüh eylese ķanķı diyāra 

Ġazā cazmine varsa her kenāra 

2. Ne iş kim dutsa başa ilteridi 

Neyi kim isterise işler idi 

3. Varısa heft-i ser-ejder Cihānda 

Muĥammed Han Ġāzįyidi zamānda 

4. Yidi iķlįme zįrā ĥükm iderdi 

Ki şarķdan ġarba dek ĥükmi giderdi 

5. Aña ķarşu bir acdā gelmedi hiç 

Anuñ cahdinde düşmen gelmedi hiç 

6. Maķāmı Ravża olsun yārı Rıđvān 

Hem andan rāżi olsun Yüce Subĥān 

7. Ne demde ķılduġın şeh bu ġazāyı 

Ne yılda olduġını bu mācerāyı 

8. İdenler sāl-i hicretden ĥisābı 

Bu resme virdiler bunda cevābı 

9. Şu yıl ki İskenderiyye fetĥ olundı 

Sekiz yüz seksen içinde alındı 

10. Bu meclisde tamām oldı ġazāsı 

Naśįbin böyle śunmışdı Hudā’sı 

11. Ġazādan her yıl olmazdı cüdā ol 
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Hiç andan śoñra ķılmadı ġazā ol 

12. cAŧā it rūĥına raĥmet İlāhį 

Ki sensin pādişāhlar pādişāhı 

13. Ducādan her kim anı eylese yād 

İki cālemde ķılsun anı Ĥaķ, şād 
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GÜFTĀR-I BİST Ü PENCOM, DER MECLİS-İ VEFĀT-I MERĤŪM SULŦĀN  

MUĤAMMED 

1. Elā į bāġubān-ı bāġ-ı devlet 

Elā į mālikān-ı milk-i cizzet 

2. Sarāy-ı devleti mesken ķılanlar 

Serįr-i salŧanatda şāh olanlar 

3. Yiyenler dürlü dürlü nicmet-i hāś 

Giyenler dürlü dürlü hilcat-i hāś 

4. Ķoçanlar māh yüzlü sįm-tenler 

Bu dünyā cıyşınuñ zevķin idenler 

5. İşidüñ size bir ķaç sözlerüm var 

Olasız tā o sözlerden haber-dār 

6. Ne menzil-gāh idügin fānį dünyā 

Ne mihmān-hānedür bu ŧāķ-ı mįnā 

7. Ne resme süfle, nice bį-vefādur 

Ne resme hūn-hāre ejdehādur 

8. Ķonuġın öldürüci, ĥįle-perdāz 

Sitemler idici mekkār u ġammāz 

9. Fenādur çerh-i gerdan da fenādur 

Ki hūn üzre döner bir āsiyādur 

10. Ki nice şehlerüñ tācın ķapupdur 

Niçesin dahı tahtında yıķıpdur 

11. Ķanı milk-i Cihāna ĥükm idenler 

Ki şarķdan ġarba dek ĥükmi gidenler 

12. Kesenler yidi iķlįmi harāca 

Virenler dürlü zįnet taht u tāca  
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1. Bulanlar cişret-i dünyāda lezzet 

Binenler cizzetile esb-i devlet 

2. Ķanı ol bezm uranlar bāġ içinde 

Yaturlar şimdi hep ŧopraġ içinde 

3. Çü yoķdur bu fenā milküñ beķāsı 

Cefāsına degür mi pes śafāsı 

4. Śoñıdur zehri amma öñi tiryāk 

Gerek zehr öñi olaydı śoñı tiryāk 

5. Bu resme olıcaķ andan ne ĥāśıl 

Göñül virmeye buña merd-i cāķıl 

6. Kime içürdiyise cām-ı devlet 

Getürdi cāķıbet başına zaĥmet 

7. Kime geydürmedi bir cāme fāhir 

Ki curyān ŧopraġa ķoymadı āhir 

8. Kimi bir laĥža ķılsa şād u handān 

İder yıllarla işin āh u efġān 

9. Gelenler mā-tekķaddemden Cihāna 

Śoñ ucı gitdiler hep yana yana 

10. Kimesne bunda şādān olmamışdur 

İki gün bunda kimse gülmemişdür 

11. cAceb dolapdur bur çerh-i mįnā 

Ki vardur bunda çoķ dürlü temāşā 

12. Ŧuyanlar neydügin ĥāli, bilürler 

Aña göre yaraķların ķılurlar 

13. Anuñçun iderüz bundan şikāyet 

Ki şimdi diyecegümüz ĥikāyet 
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1. Vefāt itdügi meclisdür o şāhuñ 
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Muĥammed Han ġāzį pādişāhuñ 

2. Görüñ bu fānį dünyā devletinüñ 

Dahı hem dürlü nāz u nicmetinüñ 

3. Śoñ ucı ĥāli nice olısarmış 

Gedā vü şāh cümle ölisermiş 

4. Ķara ŧopraġımış menzil dirįġā 

Niçün āh itmeye cāķıl dirįġā 

5. Gör ol sulŧān Muĥammed didügüñ şāh 

Ki anuñdı tāc u devlet, taht u dergāh 

6. Nice yıl pādişāh oldı Cihānda 

Ki adı añılur dāyim zamānda 

7. Śoñ ucı ol da ķoyup tāc u tahtı 

Döküben māl u milki, baht u rahtı 

8. Ķara ŧopraġa śoķdı anı devrān 

Yatur hākile olup şimdi yeksān 

9. Ķanı ol salŧanat, ķanı o devlet 

Ķanı ol milk ü māl u ķanı cizzet 

10. Ķanı bevvāb u hādimler ķanı āh 

Ķanı ol ķullar u ķanı o dergāh 

11. Ķanı ol hāy u hūy u ol ĥaşemler 

Ķanı ol kūs u ŧapl u ol cālemler 

12. Ķanı ol deryā bigi casker, o begler 

Ķomışlardı yolında cān u serler 

13. Hebāyımış ķamusı į dirįġā 

Yalancıymış nidelüm fānį dünyā 
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GÜFTĀR DER NESİR:  

(1) Ĥāliyā çün kim server-i şāhān-ı cālem, sulŧān Muĥammed Han Ġāzį (enāra’llāhu (2) 

burhānehu) İskenderiyye ġazāsından rüccat idüp tahtına gelicek bir niçe eyyām teķācüd 

(3) itdi. Hiç bir ŧarafa dahı ġazā niyyetine sefer itmek tedārükin itmedi. Āhirü’l-emir, 

tārįh-i hicret-i (4) Rasūl-i Rabbi’l-cālemin’den sene sitte ve semānįn ve semāne mi’etin  

yılında, ķalbinde bir iş dutup (5) girü Anaŧolı ve Rūm ili beglerine, vezįrlerine buyurdı 
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ki, ĥükümler yazalar ve ulaķlar śalalar (6) ki cemįc-i esbāblarıla ĥāżır olsunlar. Girü bir 

ulu seferüm vardur, fulān yirde gelüp ordu-yı (7) humāyūnuma irişsünler. cAžįm işe 

niyyet ķıldum, diyü emr eyledi. Vezįrler dahı sulŧān-ı (8) ālemüñ emri mūcebince her 

ŧarafa ĥükümler yazdılar ve ulaķlar śaldılar. Sulŧān-ı cālem, gendüzi (9) ķapu halķıla ve 

yeñiçerile, sene sitte ve semānįne ve semāne mi’etin yılınuñ mübārek Seferü’l-

mužafferinüñ yigirmi (10) dördinci günine Ķosŧanŧıniyye şehrinden deryāyı geçüp 

Anaŧolı diyārına revāne oldı. (11) Ammā casker bilmediler ki sulŧān-ı cālemüñ seferi, 

devletile ķanķı diyāradur. Efvāhda dürlü (12) dürlü haberler söylenürdi. Ammā taĥķįķ, 

ķanķı haber ıduġı tacyįn olmamışdı. Tā ĥaddā, cemįc-i cālem (13) cacze varmışlardı. 

Ammā sulŧān-ı cāleme, ol eyyāmlarda bir kimse vezįr olmışdı ki 
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(1) cālemde ad çigretmişdi, meşhūr-ı āfāķ olmışdı. Ŧarārlıķda ve cayyārlıķda hiç nažįri 

(2) cāleme gelmemişidi. Şöyle ki selef pādişāhlaruñ zamānlarında rivāyet iderler ki, Cūfį 

(3) oġlı ve Bahtek ve Ĥasan-ı Meymendį ve sāyir Mıśr u Baġdād cayyārları anuñ 

yanında henüz (4) ebced oġlanlarıdur, belki degüldi. Şol resme bir cayyār ve ŧarrār 

kimseyidi, devlet-i dünyā (5) yüz dutmışdı. Āsitāne’-i cālem-penāhda hizmet iderken, 

tedrįcile sacādete irişüp (6) şāha düstūr olmışdı. Muśāĥabeti, sulŧān-ı cālemüñ mübārek 

mizācına hoş gelmişdi. (7) El-ķıśśa, cāķıbet, vezįr-i acžam oldı. Cümleti’l-mülūk olup 

śāĥib-i devrān, (8) Āśaf-zamān oldı. Şöyle kim sulŧān-ı cālemüñ ĥużūrında bir sözi iki 

olmazdı (9) Sulŧān-ı cālem, gendüyi ve memleketin aña teslįm eylemişdi. Ol dahı, 
cOsmānlu Ķaramanlu’ya (10) itdügi intiķāmı girü, yüz ol miķdār cOsmānlu’ya eyledi. 

Biş yıl sulŧān-ı cāleme vezįr oldı. (11) Biş biñ yıl cömri olan cayyārlar, ol deñlü bāzįçeler 

ķılmadılar kim ol, bu cOsmān (12) beglerine ve memleket halķına ve sāyir ŧāyifeye ĥāllü 

ĥālince bāzįçeler ķıldı. Evvel beglerin (13) sancaķlarında şol maĥśūlāt ki aķça olmaġa 

mümkįn idi. Anı hāś idüp hazįne’-i 

 

-274- 

(1) cāmiriyyeye dönderdi. Sulŧān-ı cālemüñ münevver ķalbini māl cemc itmege ĥarįś 

ķıldı. Şöyle ki (2) her ŧā’ifeye ĥāllü ĥālince bir lucb oynadı. Āhir, felek dahı aña bir oyun 

oynadı kim (3) ķıyāmete dek dillerde dāsitān ola, söylene.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 
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4. Şular kim oldılar bu milke sulŧān 

Hudā anlara ķılsun luŧf u iĥsān 

5. Ezel güninde bulmışlardur anlar 

Ezelde şah olmışdur olanlar 

6. Odur devlet ki ezelde virilipdür 

Odur cizzet ki ezel başa gelüpdür 

7. Bu şehler göñli śāf olur be-ġāyet 

Ezeldendür bulara çün hidāyet 

8. Bular gūyā ki bir āb-ı revāndur 

Ne yire çekseler zįrā revāndur 

9. Bularda Ĥaķ ķomamışdur küdūret 

Nedįm olmışdurur bulara devlet 

10. Şular kim şehlere olur muśāĥib 

Gerek anlarda eylük ola ġālib 

11. Eyü śana ķamu şāhuñ işine 

Ki halķ and içe hep anuñ başına 

12. Eyü yola ķıla irşād, şāhı 

Hem anda rāżį ola hep sipāhi 

13. Neye var şehlerüñ pes iĥtiyācı 

Ki alurlar milk-i cālemden ĥarācı 

 

-275- 

1 Çekeler şehleri eylük yolına 

Bilinmez śanmasun bir gün biline 

2 Yaramaz yola irşād eyleyenler 

Ķoyup ŧoġru yolı egri gidenler 

3 Bulurlar yollarında bir bir į yār 

Bu söze idemez hiç kimse inkār 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(4) Ĥāliyā çün kim sulŧān-ı cālem, deryāyı geçüp Anaŧolı ŧarafına revāne (5) olıçaķ, bir 

niçe gün, yeyü içe, ķona göçe giderken, nā-gāh emr-i Rabbānį ve ĥikmet-i Yezdānį 

mūcebince (6) ķażiyye bir dürlü dahı vāķic oldı. cÖmür şāhidinüñ cizārında haŧŧ-ı ecel 
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belürdi. Sāķį-yi devlet (7) fenā elile neşāŧ cāmını tehį śundı, vacde tamām oldı. Bu 

maķāmdan bir maķāma dahı (8) dacvet itdiler. Bu tįre deşt-güzergāhdan geçüp bu hākį 

ķafesden incinüp maķām-ı (9) aśla teveccüh eyledi. Fenā śaĥrāsından beķā gülzārına 

hümā bigi bāl açup pervāz urdı; (10) sacādet maġribinden devlet güneşi ġurūb itdi. 

 
 

MERSİYYE’-İ SULŦĀN MUĤAMMED ĠĀZĮ 

11. Sāķį-yi dehr śunduġı cām-ı fenāyımış 

  Nūşı zamānenüñ ķamu nįş ü belāyımış 

12. Ķurtulmaġ olmazımış ecelden dirįġ vāh 

  Her nefs ölüm belāsıyıla mübtelāyımış 

 

-276- 

1. Gül diyüben getürdügi gülzār-ı rūzigār 

Ĥikmet budur ki hār u cefā vü canāyımış 

2. Į dil bu cömür esāsına maġrūr olma kim 

Gişi yile vü śuya dayanmaķ hebāyımış 

3. Bāġ-ı cinān içinde dırāht-ı ĥayātuñuñ 

Her bir nihāli zįnet-i berg-i hevāyımış 

4. Āhir çü geydügi kefen ola vücūduñuñ 

Ķoġıl bu fānį hilcati kim bį-vefāyımış 

5. Dünyā sarāyına śaķın aldanma kim bu dār 

Bir dār-ımış ki cāķibetişi fenāyımış 

6. Künc-i amān degül nidelüm bu Cihān dirįġ 

Elden çü cāķibet çıķarımış bu cān dirįġ 

7. Gürg-i ecel ki kimseye virmez amān dirįġ 
cĀciz vuĥūş elinde zebūn ins ü cān dirįġ 

8. Mātem ġamāmı cān güneşin ķaplasa ne ŧañ 

Ŧopraġa girdi çünki meh-i āsumān dirįġ 

9. Ĥayfā, ĥayātı bāġına ol şah-ı cālemüñ 

Nāgāh irişdi bād-ı ecelden hazān dirįġ  

10. Bir dürr-i bį-bahāyıdı ol nāzenįn vücūd 



 377

Baĥr-i cademde ķıldı özini nihān dirįġ 

11. Vā ĥasretā ki milk-i Cihān bį-vefāyımış 

Hiç kimse bulmaz-ımış ölmeden amān dirįġ 

12. Bir gevheridi eldeyiken ķıymeti anuñ 

Bilinmedi vü gitdi nidem rāyigān dirįġ 

 

-277- 

1. Dünyā evi beķāsuzu gey bį-sebāt-ımış 

Sįl-i fenāya ġarķ olısarmış Cihān dirįġ 

2. Gökler göge boyansa ne ŧañ bu ġazāyıçun 

3. Ķan aġlasa melek nola ol pādişāyıçun 

4. Ol mihr-i hulķ mažhar-ı şāh-ı Cihāna ĥayf 

Ol çeşm-i rūĥ manžarı şāh-ı Cihāna ĥayf 

5. Ol taht-ı cān zįneti Dārā-yı milk-i dįn 

Sulŧānlar içre server-i şāh-ı Cihāna ĥayf 

6. Acdā-yı dįni ķırmaġ-ıçun eylese ġazā 

Deryā gibiydi caskeri şāh-ı Cihāna ĥayf 

7. Çerhüñ hazįne-dārın gör neyledi yine 

Ķabr içre ķoydı gevheri, şāh-ı Cihāna ĥayf 

8. Ĥüsn-i cemāli gülşen-i cān içre her nefes 

Māt eyler idi gülleri şāh-ı Cihāna ĥayf 

9. Bu āşiyān-ı ķahrı ķoyup cArş’a cazm iden 

Bāġ-ı cinān kebūteri şāh-ı Cihāna ĥayf 

10. Aġla gözüm ki ĥasret odı bugün anuñ 

Yandurdı cümle dilleri, şāh-ı Cihāna ĥayf 

11. Ol salŧanat gögindeki hurşįd-i cāna ĥayf 

Sulŧān Muĥammed ola şeh-i śāĥib-ķırāna ĥayf 

12. Ol şeh ķanı ki sāye’-i fażl-ı İlāh idi 

Ol şeh ķanı ki cāleme püşt ü penāhıdı 

 

-278- 

1. Ol şeh ķanı ki mihr-i sacādetdi ŧalcatı 

Kim āsumān-ı devlet aña cāyigāhıdı 
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2. Mihrile māha işigi gögi müdām, anuñ 

Hizmet yüzini sürmege çün secde-gāhıdı 

3. Şehler, ayaġı tozına sürerdi yüzlerin 

Mįr ü sipāh, öñinde ķamu hāk-i rāhıdı 

4. cAzm-i ġazā ķılayıdı iczāz-ı dįn-içün 

Altında summ-ı esbinüñacdā, tebāhıdı 

5. İsfendiyār-devridi, İskenderį-zamān 

Milk-i Cihāna ĥükmi geçer pādişāhıdı 

6. Ol söz ķanı ki virİridi mürdeye ĥayāt 

Ol yüz ķanı ki burc-ı şeref üzre māhıdı 

7. Şimdi maķāmı ķabrile tābūt olup yatur 

8. Ŧopraġ içinde ķara yire ķūt olup yatur 

9. Yā Rab, hümā-yı rūĥına mesken, cinān ola 

İçi mezārınuñ gülile gülsitān ola 

10. Ĥavrā-yı Ravża maĥremi, Rıđvān enįsi hem 

Firdevs bāġı içre özine mekān ola 

11. Her kim mezārına gelüben eylese ducā 

Maĥşer güninde meskeni dāru’l-amān ola 

12. Her sācat içre rūĥına iĥsānlar  irişüp 

Her dem mezārı üzre melek pāsbān ola 

13. Gülzār-ı ķuds ĥaşre degin meskeni olup 

Dāyim enįsi Ravża’da ĥūr u cinān ola 

 

-279- 

1. Ol yirde yatduġınca cömür süre pādişāh 

Hem bu muśįbete civażı Ĥaķ Cihān ola 

2. Śabr it Ķıvāmį çünki ölüm kār-ı Ĥaķ-durur 

Ĥaķķ’uñ muśįbet ehline luŧfı çehān ola 

3. Ĥayfā ki girdi ŧopraġa cān-ı Cihān dirįġ 

Vā ĥasretā ki gitdi şeh-i kāmrān dirįġ 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  
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(4) Ĥāliyā çünkim Sulŧān Muĥammed, dünyādan āhirete intiķāl itdi. Aĥvāl, (5) bir dürlü 

dahı yüz gösterdi; tāc u taht, hālį ķaldı. Şeh Bāyezįd Han-ı ġāzį (dāame žıllehu) (6) 

devlet ve sacādetle gelüp devlet tahtına mübārek ķademin baśınca, memleketde caceb (7) 

ĥādiŝeler žāhir oldı. Ol bir vezįr ki, sulŧānı muhtār idüp memleket-i cOsmāniyye’yi 

avcına (8) alup cemįc-i Anaŧolı ve Rūm ili beglerini fuķāca ķoymışdı. Ekābirden ve 

eśāġırdan (9) birinüñ ne zehresi vardı ki, anuñ meclisinde nuŧķ idelerdi. Evvel, anuñ 

başını kesüb bir (10) ĥarbenüñ üzerine sancup bir niçe gün Ķosŧanŧıniyye şehrinüñ 

içinde gezdürdiler. Andan (11) śoñra, şehri tārāca virdiler; şöyle ki Cihān, fesāda vardı. 

Ĥaķ Subĥānehu ve Tacālā (12) (celle zikrehu), raciyyete pādişāh eksüklügin bititmesün 

şāh eksüklügi müşkil iş olurmış. 

-280- 

(1) Lā-cirem, bu ĥāl üzerine bir niçe eyyām rūzigār yüz gösterdi.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

2. cAceb menzil imiş bu fānį dünyā 

Kimesne ķalmazımış bunda ķaŧcā 

3. Ķonan göçer, göçenler girü gelmez 

Ķażiyye neydügini kimse bilmez 

4. Ölüm birmiş gedā vü pādişāya 

İrişürmiş ķamu yohsul u baya 

5. Ķalurmış tāc u tahtı şeh gidermiş 

Buña cāķil olan ķalup nidermiş 

6. İlāhį biz ķula virgil hidāyet 

Kemāl-i fażluñıla ķıl cināyet 

7. Ecel cāmını şu dem kim idevüz nūş 

Yatavuz niçe yıllar mest ü medhūş 

8. Bile ķoşġıl bize įmānı yoldaş 

Dahı tevbeyle hem Ķur’ān’ı yoldaş 

9. Nihāyetsüz haŧāmuz cafv eyle 

Ĥabįbüñ yüzi śuyına baġışla 

10. Şu kim āmįn diye śaķla belādan 

Naśįb eyle aña nūr-ı liķādan 

11. Senüñdür merĥamet, sensin çü Raĥmān 
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Senüñdür salŧanat, sensin çü sulŧān 

12. Senüñdür tāc u taht u milk ü dergāh 

Senüñdür cazl u naśb u fażlu her gāh 

13. Ŧapuña itdügüm her dem münācāt 

Gerekmez baña senden ġayrı ĥācāt 

 

-281- 

GÜFTĀR-I BİST Ü ŞEŞOM DER MECLİS-İ CÜLŪS-I SALŦANAT-I SULŦĀN 

BĀYAZĮD HAN-EDĀMA’LLĀHU DEVLETEHU İLĀ YEVMİ’L HAŞRİ VE’L-

MĮZĀN- 

1. Elā į bezm-i cışķa maĥrem-i hāś  

Göñül sırrına cāndan hem-dem-i hāś 

2. Alan cām-ı maĥabbet cān elinden 

Şarāb-ı şevķ içen cānān ilinden 

3. İşitgil bülbül-ŧabcuñ kelāmın 

Nice puhte ķılur derd ehli hāmın 

4. Ne şįrįn hūb söyler ol sühen-dān 

Sözinden ġulġule dolar gülistān 

5. Ŧabįcat cūyı bir deryādur, acžam 

Yanında Baĥr-ı cUmmān, ķaŧre’-i nem 

6. Macānį dürlerile pür olubdur 

İçi vü ŧaşı gevherle ŧolupdur 

7. Olaldan āşinā ġavvāś-ı fikret 

Alupdur caķl u cānın cışķ u ĥayret 

8. Tacālallāh zehį luŧf-ı İlāhį 

Zehį ĥüsn ü kemāl-i pādişāhį 

9. Ki yoķdur ĥikmeti baĥrine pāyān 

Kim olur anda yüz biñ Baĥr-ı cUmmān 

10. Ŧabįcat ŧūŧįsin gūyā iden ol 

Ķamu sözlerde şekker-hā iden ol 

11. Ne sır oldı-dı Leylį’den hüveydā 

Ki cışķıyıla Mecnūn oldı şeydā 
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-282- 

1. Ne yüz dendānı Şįrįn ķıldı taclįm 

Yolında cānı Ferhād itdi teslįm 

2. Şu kim cışķ ehlinüñ ĥālini bilmez 

Ne dilden söyler aķvālini bilmez 

3. Ne bilsün iki cālem neydügin ol 

Ĥaķįķat gendüzin niteydügin ol 

4. Maĥabbet leźźetini ŧatmayan cān 

Bahāyimdür anı śanmañuz insān 

5. Maĥabbet bezmidür Firdevs bāġı 

Maĥabbet nūrıdur cānlar çırāġı 

6. Maĥabbet cāmıdur pür-nūr-ı ĥikmet 

Maĥabbet ehlinüñdür cizz ü devlet 

7. Maĥabbet üzre halķ oldı bu cālem 

Maĥabbet-çün yaradıldı hem Ādem 

8. Dime ādem aña kim derdi yoķdur 

Ĥaķ’uñ derd ehline dermānı çoķdur 

9. Maĥabbet derdi gibi derd olmaz 

Bu derdi çekmeyen bil, merd olmaz 

10. Nider derd ehli olan iki Cihānı 

Ya neyler cışķa uyan baş u cānı 

11. cAcebdür cışķ meydānı cacepdür 

O meydānı bize añmak gey edepdür 

12. O meydānda añılmaz başıla cān 

O meydānda çoġ olur bį-güneh ķan 

13. O meydānda kim olur kārubānlar 

O meydānda yol azar sārubānlar 

 

-283- 

1. Anuñçun caķıl ehli havf iderler 

Bu yola dürlü havfıla giderler 

2. Ki zįrā haśmıdur gey çüşt ü çālāk 

Dahı yolıdurur ġāyet haŧar-nāk 
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3. Bu meydānda giren śādıķ gerekdür 

Liķāya cānıla cāşıķ gerekdür 

4. Ķoyan cışķuñ yolında baş u cānı 

Añar mı billāh ol iki Cihānı 

5. Şular kim dutdılar cuşşāķ rāhın 

Bilürler śuncına baķup İlāhın 

6. Ne śancatdur ki hāki ādem eyler 

Aña esrār-ı cilmin maĥrem eyler 

7. Yaradur ķara ŧopraķdan güzel yüz 

Şekerden ŧatlu söyler söylese söz 

8. Ki maĥżā luŧfın ıžhār itmeg-içün 

Kemāl-i ķudretin bildürmeg-içün 

9. Getürür ĥüsnile bir dil-rübāyı 

Ki māt eyler yüzinüñ güni, ayı 

10. Saçından gicenüñ göñli ŧolu ġam 

Dişinden encümüñ gözleri pür-nem 

11. Yüzinden od yanar cānında māhuñ 

Cemāli nūrı cān-ı śubĥı-gāhuñ 

12. Gözi siĥrile içer seĥĥār ķanın 

Ķaşı mekrile alur mekkār cānın 

13. Lebi, ölmişi fi’l-ĥāl ider iĥyā 

Śanasın ol-durur bu demde cĮsā 

 

-284- 

1. Nice virürse lacli mürdeye cān 

Şu resme cān alur ol çeşm-i fettān 

2. Boyından şerm ider carcarla şimşād 

Yire geçmege umar serv-i āzād 

3. Alur meh ŧopını zülfi eline 

Urur cāşıķlaruñ zahm-ı diline 

4. Niçesinüñ gözinden aķıdur yaş 

Niçesinüñ ider baġrını pür baş  

5. Kimin cāşıķ kimin macşūķ iden ol 
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Arada esrār-ı ĥüsnin söyleden ol 

6. Tamām olmaz bu sözler tā-ķıyāmet 

Ki bu sözlerde vardur çoķ calāmet 

7. Ķoyalum bu sözi el-ķıśśa į cān 

Yine bülbül bigi idelüm efġān 

8. Bu dem bir tāze gülden vaśf idelüm 

Macānį gülsitānına gidelüm 

9. Ne resme şāhdur Han Bāyezįd’i 

Diyelüm saña Sulŧān Bāyezįd’i 

10. Ne resme virdi devlet, aña Subĥān 

Nice eyledi milke anı sulŧān 

11. Gidicek dünyeden Sulŧān Muĥammed 

Yiri dāru’l-cinān olsun muhalled 

12. Gelüp ne resme tahta baśduġın pāy 

Feraĥlar bulduġın yoġsulıla bay 

13. cAŧālar itdügin halķ-ı Cihāna 

Ne resme virdügin zįnet, zamāna 

 

-285- 

1 Hazāyin döküp incām itdügini 

Cihāna luŧfını cām itdügini 

2 Diyelüm, gerçi kim dinilse olmaz 

Dile biñde birisi çünki gelmez 

3 Ne dille vaśf idevüz biz o şāhı 

Ne yüzle añavuz ol pādişāhı 

4 Ki cālem, luŧfı honına ŧoyupdur 

Ķamu dillerde ol mihrin ķoyupdur 

5 Eger Hāŧem sehāsını göreydi 

Ĥayā ābına ġarķ olup gideydi 

6 Şu resme ķıldı bu halķa sehāyı 

Ki ŧoyladı ķamu yoġsul u bayı 

7 İlāhį devleti cömrin ziyād it 

Dil ü cānını her dem içre şād it 
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GÜFTĀR DER NESİR:  

(8) Ĥāliyā çün kim Sulŧān Muĥammed Ġāzį-enāra’llāhu burhānehu- dünyādan (9) 

āhirete intiķāl itdi. Sene sitte ve semanine ve semanehu mi’etin yılınuñ mübārek 

Rebįcü’l-evvelinüñ  (10) yigirminci güninde şenbeh gün, devlet ve sacādetile Sulŧān 

Bāyezįd Han gelüp Ķosŧanŧıniyye (11) şehrinde salŧanat tahtına ķadem baśdı. Sacādet 

tācın başına urundı, devlet (12) śadrına çıķdı, Cihāna zįnet virdi. Halķ-ı cālem, sāyesinde 
cadli nūrına müstaġraķ (13) oldılar. Lā-cirem, şāh-ı cālem dahı gördi ki Ĥaķ Subĥānehu 

ve Tacālā bu devleti ve sacādeti 

 

-286- 

(1) gendüye lāyıķ gördi. Bu dahı, Ĥaķķ’uñ Kelām-ı Ķadįm’i mūccibince ki getürmişdür: 

(2)  ne ķadar hazįne varısa (3) hep defcātıla mįr ü 

sipāh öñinde infāķ eyledi. Şöyle kim bayda vü yoġsulda caŧāsı (4) yitişmedük bir şey 

ķalmadı; ve memleketde bacżį evķāf-ı müslimįn ki merĥūm, maġfūr (5) Sulŧān 

Muĥammed Han (ŧābe mesvāhu) zamānında vüzerā-yı nā-pākler ve bį-idrākler (6) 

macrifetile ki tįmār olmışdı; Sulŧān Bāyezįd Han rāda’ılāh eyyām-ı sacādetihi ila 

yevmi’l-hasn (7) ve’l-mįzān şeric şerįf-i Muĥammedį’yi (śalavātu’llāhi’r-Raĥmān 
caleyhi ve calā vāżicihā) tacžįm (8) idüp buyurdı ki, girü ne ķadar evķāf-ı müslimįn 

varısa, śāĥibli śāĥibine (9) muķarrer ideler. Tā kim şerįcat āyįnesi mücellā ola, devlet 

cemālin ol āyįnede temāşā (10) eyleye. Halķ-ı Cihān üzerine cadil, amān sāyesin śala, 

bay ve yoġsul, zamānında (11) rāĥat ola. Ve buyurdı ki Anaŧol’da ve Rūm ilinde ne 

ķadar sancaķ begleri varısa (12) her birine begendügi yirde birer milk, köy, cavāŧıf-ı 

husrevānumdan śadaķa itdüm, (13) alsunlar, gerekse śatsunlar, gerekse vaķıf itsünler. 

Dāyim benüm devlet-i ebed-peyvendüm  

 

-287- 

(1) ducāsına mülāzemet ve muvāžabaŧ göstersünler, didi. Ve sāyir mįr ü sipāhuñ her 

birinüñ (2) murādları ne’ise ĥāllü ĥālince ricāyet eyledi. Şöyle ki ekābirde ve eśāġırda 

kimsene (3) maĥrūm ķalmadı. Şeh Bāyezįd Han Ġāzį zamānında olan incām ve iĥsān, 

selef (4) pādişāhlaruñ ķanķısınuñ zamānında vāķic oldı? Allāhu Tacālā cadli vü inśāfını 

ziyāde (5) eylesün, dünyā durduķça dursun. Ācdāsınuñ maķāmı taĥte’s-serāda, 
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aĥbābınuñ (6) maķāmı fevķa’l-culāda olsun (āmįn bi-ĥaķķı Muĥammedini’l-āmįn ve 

ālihi’ŧ-ŧayyibįn, ve aśĥābihi’(7)ŧ-ŧāhirįne, rıđvānu’llāhi caleyhim ecmacįne ve sellem 

teslįmen dāyimen kesįran kesįren) 

 

ĶAŚĮDE DER TAVŚĮF-İ SULŦĀN BĀYEZĮD HAN -EBBEDA’LLĀHU 

DEVLETEHU İLĀ ĠĀYETİ’D-DEHRİ VE’L-EZMĀN- 

8 Į Husrev-i yegāne vü şāh-ı Cihān-ı cadl 

Ŧapuña gögden indi laķab, ķahramān-ı cadl 

9 Ķındįl-i devletüñ vireli şucle cāleme 

Oldı Cihānda gün bigi žāhir ü nihān cadl 

10 Ķapuña çekse ŧañ mı sacādet ķaŧārını 

Ki ol yirdedür ķarār ki kārbān-ı cadl 

11 Özin harāba dutmış-iken buldı hoş yine 

Micmār cūduñıla şeref, hānedān-ı cadl 

12 cAhdüñde gördi dürlü metācıla zįneti 

Olmışdı yıllarıla mucaŧŧal dükān-ı cadl 

 

-288- 

1. cAdlüñ zebān-ı cānıla biñ yıl ki söylene 

Yüz biñde birini şerĥ itmeye dehān-ı cadl 

2. Sulŧān-ı milk-i dįn ü Süleymān-salŧanat 

İskenderį-zamāne vü şāh-ı Cihān-ı cadl 

3. Şeh Bāyezįd-i mefhar-i şāhān-ı memleket 

Ki oldur Cihānda şimdi şeh-i kāmurān-ı cadl 

4. Dįvān-ı ĥaşmetinde oķınur kitāb-ı luŧf 

Eyyām-ı devletinde sürilür zamān-ı cadl 

5. Śaĥrāyı salŧanatda yürür, görmeyüp żarār 

Gürgi, ġanemle cemca ķıluban şubān-ı cadl 

6. Şāhā, ĥaķįķatıla nažar eyleyen görür 

Pür-maġız nicmetüñle bu dem üstühān-ı cadl 

7. İster Cihān ki tįrüñe cān eyleye ĥedef 

Mürvet eline alalı rāyuñ kemān-ı cadl 

8. cAhdüñde žulüm uġrasını her gice felek 
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Yüz biñ gözile gözler olup pāsubān-ı cadl 

9. Gün bigi aġsa ŧopı göge ŧañ mı devletüñ 

Meydānda çünkim  alduñ ele śavlecān-ı cadl 

10. Divşürse çadırını felek ġam degül bu dem 

Ķurduñ bu halķ-ı cāleme çün sāyebān-ı cadl 

11. Güçler vilāyetinde ķalan teşne dillere 

Cānlar baġışladı yine āb-ı revān-ı cadl 

12. cĀlem ducā-yı hayr ķılur görseler yüzüñ 

Zįrā ducā’-ı hayr olupdur nişān-ı cadl 

 

-289- 

1. Keştį-yi salŧanat girüben cūd-ı baĥrıña 

Doldurdı yil, devletile bādbān-ı cadl 

2. Devlet rikābuñ altına yüz sürse vech-vār 

Bindüñ çün esb-i devlete dutduñ sinān-ı cadl 

3. Meydānda urdı birbirine žulüm caskerin 

Gürz-i girānıla yürüyüp pehlevān-ı cadl 

4. Şol tāc-ı salŧanat ki saña ķıldı Ĥaķ naśįb 

Naķşı, hayāli, medĥi ŧırāzı, beyān-ı cadl 

5. Cārūp ideydi ĥaşre degin yoluña yüzin 

Bir kerre ayaġuñ öpsedi Nūşın revān-ı cadl 

6. Geyse ķapuñda ŧañ mı Cihān cāme’-i murād 

Pürdür çü luŧuf-ı hilcatıla cāmedān-ı cadl 

7. cAnķā-yı devletüñ śalısar sāye cāleme 

Yapduñ humā-yı himmete çün āşiyān-ı cadl 

8. Burc-ı şerefde bedr olıcaķ māh-ı ŧalcatuñ 

Zeyn itdi salŧanat gögini ahterān-ı cadl 

9. Ölmiş-iken Cihān, yine hoş buldı tāze cān 

Hulķuñ deminden į şeh-i śāĥib-ķırān-ı cadl 

10. Luŧfuñ seĥābı yaġduralı cūd yaġmurın 

Pür oldı sebze, şevketile būsitān-ı cadl 

11. Söz aġzı, hāk-i pāyuñ öpüp oķısa, revā 

Ķapuñda yıllarıla durup dāsitān-ı cadl 
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12. Raĥm it Ķıvāmį bendeñe kim müstaĥaķ-durur 

Olduñ çü şāh-ı memleket-i cāvidān-ı cadl 

13. Çoķ žulm görmişem yine devr-i zamānda 

Dād eyle, anı, cāleme olduñ çü Han-ı cadl 

 

-290- 

1. Devr eyledükçe gerdiş-i gerdūn-ı rūzigār 

Olsun cemālüñ āyine-cā, āsumān-ı cadl 

2. Ķılduķça dehr bāġını hurrem, bahārıla 

Yüz sürsün işigüñde gelüp bāġubān-ı cadl 

3. Hergiz bināyı devletüñe irmesün halel 

Bulsun luŧfı, cemālüñ ile gülsitān-ı cadl 

4. Tā ĥaşre dek işigüñe yüzler sürenlere 

Olsun nevāle, śofra’-i cūduñda hon-ı cadl 

 

GÜFTĀR DER NAŽIM 

5. Çü geçdi tahta sulŧan-ı mucažžam 

Şeh-i gįtį-sitān u han-ı acžam 

6. Selāŧįn serveri şāh-ı cüvān-baht 

Melek-sįret, felek-ķadr, āsumān-taht 

7. Zamānuñ şāhı sulŧān Bāyezįd Han 

Cihān bir cism, ol olmışdurur cān 

8. Sacādet tācın urundı çün ol şāh 

Be-ġāyet buldı zįnet taht u dergāh 

9. Ki cadli, nūra ġarķ itdi zamānı 

Münevver eyledi milk-i Cihānı 

10. Açup kef-i sehā, ol kān-ı iĥsān 

Şu deñlü dökdi gevher ki aġladı ķan 

11. Ĥayā itdi caŧāsın gördi deryā 

Demi luŧfıla ķıldı halķı iĥyā 

 

-291- 

1. Açıldı nāgehān śubĥ-ı sacādet 



 388

Cihān başına ķondı tāc-ı devlet 

2. Bahār-ı salŧanat oldı müzeyyen 

Dahı enhār-ı devlet śāf u rūşen 

3. Cemālinden Cihānuñ yüzi güldi 

Sacādet gülleri fi’l-ĥāl açıldı 

4. Feraĥ buldı göñüller güldi cānlar 

Egerçi gördi cālem niçe cānlar 

5. Velį şeh Bāyezįd’e beñzer į cān 

Cihān görmedi hiç luŧf issi sulŧān 

6. Ki yoķdur luŧfı vaśfına nihāyet 

Dahı iĥsānına hem ĥadd ü ġāyet 

7. Selāŧįn serveridür cālem içre 

Nažįri gelmemişdür ādem içre 

8. Melek sįretde, vü śūretde insān 

Murādın virsün anuñ yüce Subĥān 

9. İlāhį sāl-i cömrin bį-şumār it 

Anı tā ĥaşre dek cālemde var it 

10. Ki zįrā şāh-ı dįndür ol güzel han 

İline śundı Ĥaķ çün tįġ-ı bürrān 

11. Ķomışdur dįn yolında baş u cānı 

Ķılıcı birle fetĥ ide Cihānı 

12. Yolında Aĥmed’üñ śādıķdurur ol 

Liķāya cānıla cāşıķdurur ol 

13. Atı yügrük, ķılıcı keskin olsun 

Cihān durduķça ol, şāh-ı dįn olsun 

 

-292- 

1. Ġazālar eylesün acdā-yı dįne 

Çeküp casker ıraġa vü yaķına  

2. Ġanįmet mālların incām ķılsun 

Cihāna luŧfını hem cām ķılsun 

 

GÜFTĀR-I BİST Ü HEFTOM DER MECLİS-İ SEFER-İ ĶARAMAN 
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3. Gel į cān derdine olan giriftār 

Bizi de eyle derdüñden haber-dār 

4. Ŧabįcat baĥri pürdür dürr ü gevher 

Şeker yir söz yirine ehl-i diller 

5. cAcebdür ĥāl-i dünyā į ķarındaş 

Gerekse gizlü idilsün gerek fāş 

6. Esįr ider kimin dām-ı belāya 

Giriftār eyleyüp dürlü cefāya 

7. Kimini mālik eyler cizz ü bahta 

Geçürüp şāh eyler tāc u tahta 

8. Kimini tāc u tahtından ider dūr 

Dururken salŧanatda şād u mesrūr 

9. Cihān işlerinüñ yoķdur sebātı 

Tacaccüb itmelidür kāyinātı 

10. Śoñı hep hiçe varur her işinüñ 

Sebātı yoķdurur hiç cünbişinüñ 

11. Anunçuñ hiçe śaydılar erenler 

Ĥaķįķat ĥāline āgāh olanlar 

12. Şu devlet kim śoñı varur hebāya 

Şu cizzet ki ahiri irer fenāya 

 

-293- 

1. Egerçi salŧanatdur ŧatlu nicmet 

Nidem kim bį-vefādur işbu devlet 

2. Bu işde cāķıl olan fikir ķılsun 

Nedür āhir ķażıyye anı bilsün 

3. Śoñ ucı zehrine degmez śafāsı 

Dirįġā, yoķ bināsınuñ beķāsı 

4. Güler gül bigi yüze niçe eyyām 

Yile varur budur āhir ser-encām 

5. Hudāyā, şol ķuluñı ki eyledüñ şāh 

Naśįb eyledüñ aña taht u dergāh 

6. Çün urduñ başına devlet külāhın 
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Aña irşād ķılduñ baht rāhın 

7. Çü ķılduñ ķullaruña anı sulŧān 

Zehį cizzet zehį luŧf u ze iĥsān 

8. Bu resme žāhirin ķılduñ müzeyyen 

Dürüst āyįne bigi śāf u rūşen 

9. İlāhį göñlinüñ āyįnesin hem 

Mücellā eyle dāyim, ķonmasun ġam 

10. Ĥarįfi devlet olsun, yārı nuśret 

Nedįmi fetĥ u hem me’nūsı cizzet 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(11) Ĥāliyā çün kim sacādet āfitābı Sulŧān Bāyezįd Han Ġāzį, (12) devlet burcından ŧulūc 

itdi. Sacādet āsumānında ŧāvūs-ı cinān bigi cevlān (13) gösterdi, hümā bigi cāleme sāye 

śaldı, halķ-ı cālem cadl çırāġınuñ nūrıla şuclelendi. 

 

-294- 

(1) Eyyām-ı devletinde ve sāye’-i himmetinde izdiyād-ı cömrine cāndan ducālar ķıldılar. 

ŞİcR: 

2 Ŧapuña cāyigāh içün sarāy-ı āsumān lāyıķ  

  Gelüp kapuña ķul olsa ķamu halķ-ı Cihān lāyıķ 

3 Ĥarįfüñ devlet ü cizzet olursa dāyim erzānį 

  Çü gördi tahtıla tācı saña devr-i zamān lāyıķ 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(4) Lā-cirem, Ĥaķ Subĥānehu ve Tacālā, Kelām-ı Ķadįm’inde ve Kitāb-ı Kerįm’inde (5) 

getürmişdür ki:                        

(6)  (7)  çün 

Allāhu Tacālā bir ķulına ezel-i āzālde (8) salŧanat devletini lāyıķ ve erzānį göre, hiç 

vechile aña zevāl yoķdur. Dünyāda ve āhiretde (9) ol, dāyim teraķķį içindedür. Ĥaķ 

virdügi devletüñ ardı kesilmez. Ĥaķ yaķduġı çırāġ (10) söyünmez. Bu huśūśda her kim 

ki tacāruż eyleye, fāyide bulmaz. Salŧanat didükleri (11) Ĥaķķ’uñ maĥżā luŧfından bir 

nurānį tācdur. Ķanķı başa ki ezel güninde lāyıķ gördiyise (12) anuñdur. Bu devlet kesbį 
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degüldür, belki keşfįdür. Devlet oldur kim, gişi ciger (13) ķanın içmedin ĥāśıl ola. Bu 

devlet sacyıla veya cilm ile-ele gelür degüldür. Bu maĥalde 

 

-295- 

(1) huśūmet iden, gendüye żarar eyler, fāyide bulmaz. Sacy gözi, hidāyet çırāġınuñ 

nūrıla (2) ırımayınca, devlet āyįnesin müşāhede eylemez. Ve hem Ĥaķķ’uñ luŧfı 

güneşinüñ pertevine irişmez. (3) Sacādet anuñ kim, Ĥaķ Tacālā’nuñ luŧfına mažhar düşe, 

Ĥaķ Tacālā’nuñ luŧfına (4) mažhar düşen iki Cihānda śāĥib-i sacādetdür, iki Cihānda 

sacādeti olan śāĥib (5) devletdür. Dünyā vü āhįret, teshįr-i dāreyn itmiş olur.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

6 Şu ķul kim ola ol maķbūl-ı Ĥażret 

Zehį cizzet zehį luŧf u zi devlet 

7 cİnāyet āfitābınuñ şucācı 

Ne dilde zerrece itse ıŧŧılācı 

8 Sacādet kişverine ĥükm ider ol 

Ki ķurb-ı Ĥaķķ’a irmege bulur yol 

9 İlāhį baĥr-ı luŧfuñ bį-girāndur 

Keremler gevheri anda nihāndur 

10 cİnāyet eyle yā Rabbį cināyet 

Bize göster nedür rāh-ı hidāyet 

11 Niçe bir sehv ü ciśyān eyleyevüz 

Niçe bir cürm ü ŧuġyān eyleyevüz 

12 cAbes yirde bu cömr-i nāzenįni 

Telef itdük, unutduķ rāh-ı dįni 

13 Ķıyāmetde ne yüzle ķoyavuz āh 

Ne yoldan Ĥażret’üñe iltevüz rāh 

 

-296- 

1. Tehį destūr camelden yā İlāhį   

Çoġ itmişüz Cihān içre günāhı 

2. İlāhā, Ķādira, püşt u penāhā 

Ķadįmā, girdigārā, pādişāhā 
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3. Çü yoķdur raĥmetüñ baĥrına pāyān 

Kim anda maĥv olur biñ Baĥr-ı cUmmān 

4. Nola bir müşt hāküñ cürmi yā Ĥaķ 

O deryāda ger ola maĥv, muŧlaķ 

5. Umaruz yā İlāhį ĥażretüñden  

Ki maĥrūm olmayavuz raĥmetüñden 

6. Ķul işi sehv ü ciśyān eylemekdür 

Şeh işi caff u iĥsān eylemekdür 

7. Degül hālį ikiden ĥikmetüñde 

Muķadderdür ķamu iş ķudretüñde 

8. İki ev halķ ķılduñ yoķ fenāsı 

Beķā üzre bināsınuñ esāsı 

9. Birinüñ ĥaķķına cennet didüñ ad 

Olısardur girenler içine şād 

10. Ki dürlü lezzet ü nicmet içinde 

İdeler zevkile cişret içinde 

11. Birinüñ adını virdüñ cehennem 

Çekiser çü girenler içine ġam 

12. Ebed, gülmeyiserdür ehli anuñ 

Bu resmedür çü ĥāli ol Cihānuñ 

13. Umaruz yā İlāhį anı senden 

Ki cennet içre ola bize mesken 

 

-297- 

1. Maķāmumuz cehennem eyleriseñ 

Elüñde her nice kim isteriseñ 

2. Bir avuc kül nedür į Ĥaķ ķatuñda 

Ki yād olup añıla ĥażretüñde 

3. Günāhın ehl-i dįnüñ cafv eyle 

Ĥabįbüñ yüzi śuyına baġışla 

4. Bu sözler vaśfına ĥadd u nihāyet 

Çü yoķdur görelüm nolur ĥikāyet 

5. Çü bir kāndan göründi iki gevher 



 393

İkisi dahı ķıymetde berāber 

6. Birinüñ ŧālicinde geldi devlet 

Birinüñ geldi bahtında nuhūset 

7. Biri, dür olmaġın deryāya düşdi 

Güm oldı gitdi gey ġavġāya düşdi 

8. Birini halķ-ı cālem devletile  

Sacādet tācı üzre cizzetile 

9. Ķodılar zeyn oldı taht u dergāh 

Ol oldı cizzetile cāleme şāh 

10. Çün oldı āfitāb-ı burc-ı devlet 

Çün oldı māh-ı gerdūn-ı sacādet 

11. İlāhį rūz-ı cömrin bį-ĥisāb it 

Ducāsını kuluñuñ müstecāb it 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(12) Ĥāliyā, Sulŧān Muĥammed Ġāzį (enāra’llāhu burhānehu) fenā śaĥrāsından (13) 

beķā gülzārına intiķāl idicek, śoñında ķalan iki şeh-zādelerinden devlet güneşi, birinüñ  

 

-298- 

(1) üzerine ŧulūc eyledi ve biri, miĥnet gicesinde ġam žulmetinüñ baĥrına düşdi. Nā-

bedįd oldı. (2) Niçe kerre defcātıla cidd ü cehd itdi ki, ol dahı delet maşrıķından ŧulūc 

ideydi. Ve illā (3) nuhūset maġribinden ġurūb itdi. Taķdįr-i Rabbānį şöyle vāķic oldı. 

Lā-cirem iki cihā(4)ngįr, bir memleketde śıġmaz, iki şįr-i ġarrān, bir yirde baġlanmaz, 

iki güneş, bir maŧlacdan ŧulūc (5) itmez. Salŧanat tahtında iki şāh muśāĥib olup teķācüd 

itmez. Hidāyet çırāġı, birini (6) irşād itdi, āb-ı ĥayāt çeşmesine iletdi; ve birini belā ili, 

miĥnet rįsimānıla (7) ġam çāhına śaldı.  Milk anuñ, cemr anuñ, ķudret ve 

ĥikmet anuñ (8) şerįki yoķ, vezįri yoķ. Fācil-i muhtār’dur, her nice isterse eyle ider. 

Ķullarından kimin, (9) celāline mažhar düşürür ve kimin, cemāline manžar düşürür. 

Ĥaķ Subĥānehu ve Tacālā, derįce’-i (10) ġaybden irādeti nūrını her ne yüzden tecellį 

itdürürse, şükür itmek gerekdür. Lā-cirem (11) sacādet āfitābı Şeh Bāyezįd Han –

zāda’llāhu eyyām-ı devletehu ilā yevmi’l-ĥaşri ve’l-mįzān- çün kim (12) hurşįd-i cālem-
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tāb bigi salŧanat burcından ŧulūc eyledi. Devlet tahtında muķarrer pādişāh (13) oldı, 

memleketi tamām taht-ı ĥükūmetine getürdi. Acdā-yı dįnden ve küffār-ı lacįnden 

 

-299- 

(1) memlekete halel gelmesün içün gendüzi, cāķılāne ve kāmilāne taśarruf idüp (2) ol ki 

Ongürüsü’l-lacįn, mā-taķaddemden düşmen-i dįn ve cünd-i şeyāŧįndür, dāyim (3) civār-ı 

memleketde, şenācatden hālį degül idi. Dāyim, geçüp memleket-i İslāmiyye içinde (4) 

küstāhāne ĥarekātlar iderdi. Lā-cirem, Ye’cūc-ı fitne emįn olmaġıçun şāh-ı cālem (5) 

buyurdı kim Anaŧolı ve Rūm ili begleri, caskerile cemc olalar; varalar Semendire (6) 

ķurbinde, deryā kenārında ĥiśārlar yapalar. Tā, ol ŧarafdan Öngürüsü’l-lacįn berü 

geçmege (7) mümkin olmaya. Gendüzi, sulŧān-ı cālem, devlet ve sacādetile yaylaġa 

çıķup teķācüd itdi. (8) Vācibü’l-emrü’l-macālį, Anaŧolı ve Rūm ili begleri vardılar, 

Tuna’nuñ kenārında ĥiśārlar (9) yapdılar, İskender bigi sed bünyād itdiler, döndiler, girü 

geldiler. Şāh-ı cālemüñ ayaġı (10) ŧopraġına yüzler sürdiler. Bundan śoñra, şāh-ı cālemüñ 

sevdāsı, fi-sebįli’llāhi, bir ŧarafa varup (11) ġazā itmek tedārükine düşdi. Hiç münevver 

ķalbinde ķarārı ķalmadı. Dāyim, vüzerā-yı nįk- (12) rāy ve kār-azmā-yı cāķıllarıla 

meşveret iderdi. İslām güneşinüñ nūrıla, ķanķı diyārı (13) küfür žulumātından 

ķurtarmaķ gerekdür, didi. cAsker-i kişver-güşā ve memālik-ārā’mıla nice  

 

-300- 

(1) ĥiśāra düşüb ve ķanķı memleketi đarb u dest ķılıcumla fetĥ itmek gerek, diyü 

söylerdi. (2) Ĥāliyā, ittifāķ bunuñ üzerine oldı ki, şol Ķara Boġdan didükleri kāfirüñ 

taht-ı (3) ĥükūmetinde iki ĥiśār vardı. Biri Gili dimegle meşhūrıdı ve biri Aķgermen (4) 

dimegle meşhūrıdı. Tā kim ol ĥiśārları taht-ı ĥükūmetine getüre. Zįrā ki ol Ķara (5) 

Boġdan didükleri kāfir çoķ haylįce, nā-şāyiste ĥareketler itmege başlamışdı. 

Küstā(6)hāne sözler söyler olmışdı. Ĥattā Sulŧān Muĥammed Ġāzį’nüñ cecale’l-cennete 

mesvāhu- (7) dabancasın yimekle uślanmayup, şerrinden sāķıŧ olmamışdı. Lā-cirem, 

sacādet āfitābı Sulŧān Bāyezįd Han Ġāzį (naśśarahu’llāhu ilā yevmi’d-dįni) istedi ki 

evvel ġazāyı Ķara Boġdan (9) üzerine vara, ĥisarlarını fetĥ ide ve memleketin tārāca 

vire. Yıķa ve yaķa, kelįsāları (10) yıķa, mescidler yapa ve bütleri boza, yirine minberler 

düze; adına Tuna’nuñ öte yaķasında (11) huŧbeler oķıda. (bi-cavni’llāhi’l-meliki’l-

macālį, cale’l-Vahhāb) 
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GÜFTĀR DER NAŽIM:  

12 Tevekkül ķanķı dil kim ĥaķķ’a eyler 

  Ne kim Ĥaķ’dan dilerse ol baġışlar 

13 Huśūśā dįn yolında sacy olına 

  Ķılıç urmaġıçun acdāyı dįne 

 

-301- 

1. cAcep midür mužaffer olsa ol şāh 

Ġazāda dürişe her sāl u her māh 

2. Huśūśā ümmet-i Aĥmed’den ola 

Başını śıdķıla ķoya bu yola 

3. İlāhį bu yola her kim ķoya baş 
cİnāyetle hidāyet eyle yoldaş 

4. İrişsün cümle maķśūdı murāda 

Devām-ı devletin eyle ziyāde 

5. İlāhį, şāh-ı dįni şād eyle 

Aña luŧfuñ yolın irşād eyle 

GÜFTĀR-I BİST Ü HEŞTOM DER MECLİS-İ ĠAZĀ-YI ĶARA BOĠDAN VE 

FETĤ-İ ĶALcA’-I GİLİ 

6. Gel į śarrāf-ı gevherdān-ı fāżıl 

Gel į söz dürlerin bilmekde kāmil 

7. Gel į deryā-yı macnįye dutan gūş 

Özin ĥayretle eyleyen ferāmūś 

8. Egerçi diñledüñ çoķ dāsitānı 

İşitdüñ nice dürlü ķıśśa-honı 

9. Ki kāmiller neler naķl eylemişdür 

Şekerden ŧatlu sözler söylemişdür 

10. Kimin geçmiş tevārįhden didiler 

Kimini ĥāllerinden söylediler 

11. İşidenler śafālar sürmegiçün 

Cihān aĥvālini hem bilmegiçün 

12. Feśāĥat bāġınuñ bülbüllerini 

Macānį gülşeninüñ güllerini 
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-302- 

1. Bulardur halķa ifşā eyleyenler 

Bulardur dürlü sözler söyleyenler 

2. Ki niçe şehlerüñ evśāf, ĥālin 

Ki niçe kāmilüñ fażl u kemālin 

3. Huśūśā Penç-Genc’inde Nižāmį 

Getürmişdür niçe dürlü kelāmı 

4. Ki her birinde ķılmış bir hayāli 

Cihān halķına göstermiş kemāli 

5. Dahı Firdevsi’nüñ Şeh-nāme’sinde 

Şekerler ŧūŧį yimiş hāmesinde 

6. O, söz deryāsınuñ ġavvāśıyımış 

Macānį ehlinüñ gey hāśıyımış 

7. O śancatlar kim ol harc iderimiş 

Şekerden ŧatlu sözler söylerimiş 

8. Kerāmet disevüz insānda ancaķ 

Velāyet dirisek de ola el-ĥaķ 

9. Belaġatda cArab fāżıllarından  

Feśāĥatde cAcem kāmillerinden 

10. Niçe söz ehli kāmiller ki gelmiş 

Macārif gencinüñ yolını bulmış 

11. Huśūśā her sözinde Şeyh cAŧŧār 

Şekerler yir söze geldükde her-bār 

12. Ki tüter cışķ būyı her sözinde 

Macānį pür, sözinüñ her yüzinde 

13. Neśāyiĥ kimi vü kimi mevāciž 

Ki ĥayretde ķalur işine vāciž 

 

-303- 

1. Kimi ĥikmetden ü kimi ĥikāyet 

Eĥādįs ü tefāsirden rivāyet 

2. Ki geh hem cālem-i cışķdan açar söz 
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Dil ü cān içre ol sözden yanar sūz 

3. İlāhį raĥmetin eyle ziyāde 

Cemālüñ aña carż eyle beķāda 

4. Ķamu śāĥib-kemāle raĥmet eyle 

Yirini cümlesinüñ cennet eyle 

5. Bu deryāya çü yoķdur ĥadd ü pāyān 

Ķoyalum bu sözi el-ķıśśa į cān 

6. Bu meclis çünki Sulŧān Bāyezįd’üñ 

Mužaffer-ŧālic ü bahtı sacįdüñ 

7. Ġazā-yı evvelinde söze geldi 

Beyān olup bu halķa söylenildi 

8. İşit ol şāh-ı acžam kim ne ķıldı 

Başına düşmen-i dįnüñ ne geldi 

9. Ne sacy eyledügini dįn yolında 

Ne itdügin Ķara Boġdan ilinde 

10. Söze geldükce elden naķl ideyin 

Dil ü cān ŧūŧisini söyledeyin 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(11) Ĥāliyā, sulŧān Bāyezįd Han Ġāzį Ķara Boġdan seferine (12) cān u göñülden iķdām 

idicek,derĥāl buyurdı ki, Anaŧolı ve Rūm ili beglerine (13) ĥükm-i hümāyūnlar yazalar 

ve ulaķlar śalalar. Tā kim cemįc-i casker ĥāżır ola. Şöyle ki cebede 

 

-304- 

(1) ve cevşende, ālet-i ĥarb ve đarb u ķıtāl, tįġ-ı bürrān ve tįr ü kemān, siper ü sinān, 

esbāb-ı ġazā (2) her ne’ise ķayd idüp ĥāżır olalar. Lā-cirem, cemįc-i begler dahı emr-i 
cāliye imtisāl (3) idüp, şol ki mühimmātdur, tamām geregi gibi cidd ü cehd idüp cemc 

itdiler. Yarar (4) atlar ve keskin ķılıçlar ve nev-cuvān yoldaşlar, şöyle ki niçe kerre acdā-

yı dįnüñ cānlarına (5) ķılıçları pertevinden od düşmiş pehlevānlar, Anaŧolı ve Rūm ili 
caskeri cemc oldılar. Tārįh-i (6) hicret-i Rasūl-i Rabbi’l-cālemįn’üñ sekiz yüz seksan 

ŧoķuzuncı yılında, ĥażret-i risāletüñ (7) (caleyhi’ś-śalātu ve’s-selām) münevver 

ravżasından istimdādı tevaķķuc idüp, dįn pādişāhı (8) Sulŧān Bāyezįd Han (edāma’llāhu 
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eyyāmu’llāhu eyyāme nuśretehu ilā ġāyeti’l-ezmān) niyyet-i ġazā (9) fį-sebįlillāhi Ķara 

Boġdan üzerine revāne oldı. Yā Fettāĥ!  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

10. Meger bir yıl bu bāġuñ sebze-zārı 

  Müzeyyen eyledi her bir kenārı 

11. Açıldı lāleler śaĥrā yüzinde 

  Belürdi küĥüller nerges gözinde 

12. Çiçekler cāmesini eylemiş çāk 

  Cinān bāġına dönmiş śuffa’-i hāk 

13. Eline nerges altun kāse almış 

  Girü cıyş eylemege bāġa gelmiş 

 

-305- 

1. Düzetmiş cārıżı rengįnini gül 

Daġıtmış kākülin būstānda sünbül 

2. Eline sūsen almış tįġ-ı bürrān 

Müzeyyen eylemiş būstānı reyĥān 

3. Şaķāyıķ ķana ġark itmiş özini 

Pür itmiş jāleler nesrįn yüzini 

4. Semāca girmişidi serv-i āzād 

Śalardı başların carcarla şimşād 

5. Müzeyyen olmışıdı bāġ u śaĥrā 

Hemān caks-i cinen olmışdı dünyā 

6. Feraĥlar bulmışıdı halķ-ı cālem 

Gezerdi ŧaġ u śaĥrā içre ādem 

7. Meger ol yıl şeh-i ferhunde-ahter 

Süleymān salŧanat, şāh-ı mužaffer 

8. Sikender memleket, Cimşįd-ĥaşmet 

Selāŧįn serveri hurşįd-i himmet 

9. Şeh-i gįtį-sitān u Yıldırım Han 

Sehāvet macdeni sulŧān-ı devrān 

10. Şecācat birle meşhūr-ı Cihāndur 
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Çoġ olsun cömri çün şāh-ı zamāndur 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(11) Meger bir śubuĥ pįr-i felek diyār-ı maşrıķdan bir cām eline aldı. (12) Şucācından 

Cihān halķınuñ ķalbi münevver oldı. Gice žulumātınuñ ġamından çerhuñ göñli (13) 

ķararmışdı. O cāmuñ serācı lemcasından ol ķarañlıķ götrüldi, mücellā vü mest 

 

-306- 

(1) oldı. Çerh-i nįl-gūn feraĥdan semāca girdi. Lā-cirem ol śubuĥ server-i selāŧįn-i cālem 

Bāyezįd Han Ġāzį (edāma’llāhu salŧanatuhu ilā yevmi’d-dįni) İslām caskerinüñ 

(naśśarahumu’llhāhu) (3) āfitāb-ı cālem-tāb bigi öñine düşdi. Ġāzįler serveri olup yüridi. 
cAsker-i İslām encüm-i (4) semavāt bigi kimi yemininde ve kimi yesārında yeyü içe, 

ķona göçe irte gice yürüdi. (5) Tā śol yire dek kim Tuna suyınuñ kenarına irdi. cAsker-i 

kişver-güşāsıyıla (6) ķondı ve buyurdı. Gemiler ĥāżır ideler. Derĥāl emr-i pādişāhį 

mūcebince gemiler (7) ĥāżır itdiler. Bir niçe eyyām casker, sacy itdiler. Bir niçe 

eyyāmdan śoñra Tuna’nuñ öte kenārına (8) dāru’l-ĥarbe geçdiler. Ammā Tuna śuyı bir 

śudur kim, deryā-mizāc, mükedder-ŧabc, camįķ-ĥavśala, (9) hūnį vü cārį, şöyle ki tįr ü 

kemānsuz ve tįġ u sinānsuz heryıl, her bir kenārında (10) niçe biñ cān uçurur. Ĥattā 

rāvįler rivāyet iderler kim, merĥūm, maġfūr, sacįd ü (11) şehįd Sulŧān Murād Han Ġāzį- 

cecale’l-cennete mesvāhu- günlerde bir gün meclis-i cāliyesinde (12) Nįl u Furāt, Dicle 

vü Şāt añılmış, Merĥūm Şeyhį, ittifāķ, ol meclisde ĥāżır vāķic olmış. (13) Bu zikr olan 

śularuñ evśāfında rāvįler haylį mübālacalar itmişler. Şeyhį merĥūm eyitmiş: 

 

-307- 

(1) “Bizüm civārumuzda olan Tuna śuyı, kevserden dahı yigdür.” Diyü, Tuna’nuñ 

ĥaķķında nisbet (2) eylemiş. Sulŧān Murād Han Ġāzį merĥūm, Şeyhį’ye ictirāż itmiş ve 

eyitmiş ki: “Bu ķaçan (3) olur kim kevserden Tuna suyı kerāmetde yig ola. Cevābında 

Şeyhį’yi merĥūm buyurmış ki: (4) “Kevser ġāzįleriçün śunulmuşdur. İmcam olmışdur 

amma Tuna, gendüzi maĥżā (5) ġāzį śudur. Her yıl ķılıçsuz ve bıçaķsuz on biñ Türküñ 

başını alur, ķanın dahı (6) çıķarmaz. Eyle olsa, fażįlet bunda kevserden ziyāde olmaz 

mı?” Diyicek, merĥūm, maġfūr (7) Sulŧān Murād Ġāzį’ye-cecale’l-cennete mesvāhu- bu 

kelām, ġāyet hoş gelür. Şeyhį’ye haylį (8) aŧā ve iĥsān eyler. Ammā İslām 

pādişāhlarından azına vāķic olmışdur kim Tuna’yı geçüp (9) kāfirle ġazā eylemek. Lā-
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cirem, Sulŧān Bāyezįd Han Ġāzį, devletile gelüp İslām (10) caskerile ķanlu Tuna’nuñ öte 

yaķasına geçdi, şebā-hengām irişdi, āyįn (11) üzerine ķondı. Çünkim śabāĥ irişdi, 

devletile yüridi. Ķara Boġdan, şāh-ı cālemüñ (12) Tuna’yı berü geçdügin işidicek, ķaçup 

başını śoķacak yir bulmaduġından, istedi kim (13) yire geçeydi. Sulŧān-ı cālemüñ ķılıç 

ķorhusından ķanlar ķaşandı. Lā-cirem sulŧān-ı cālem 

 

-308- 

(1) yürüdi, evvel Gili dimekle meşhūr hiśāruñ üzerine geldi. Hemān tehallüf itmeyüp 

(2) göz açdurmadı. Üzerine ķondı, çevre yanını iĥāŧa eyledi.  

 

GÜFTĀR-I NAŽIM, ŚIFAT-I ŚUBUĤ: 

3. Meger bir śubıĥ şemc-i cālem-ārā 

Diyār-ı şarķdan oldı hüveydā 

4. Cemāli, cālemi pür-nūr ķıldı 

Cihān halķın ķamu mesrūr ķıldı 

5. Alupdı casker-i žulmet Cihānı 

Siyāh itmişdi rūy-ı āsumānı 

6. İrişdi śubıĥ-dem sulŧān-ı hāver 

Cihānı dutdı hep nūrānį casker 

7. Ķırup žulmet çerįsin eyledi pāk 

Ser-ā-ser nūr oldı rūy-ı eflāk 

8. Meger ol śubuĥ sulŧān-ı zamāne 

Şu sulŧān kim ider cadli, Cihān 

9. Ki odur şeh Bāyezįd bin Muĥammed 

İlāhį eylegil yirin muhalled 

10. Çü hoşdur sāyesinde halķ-ı cālem 

Olupdur cān u diller cümle hurrem 

11. Uraldan başına Ĥaķ, tāc-ı devlet 

Sacādet tahtına bulalı ķurbet 

12. Olalı memleketde şehriyār ol 

Olupdur cadlıla śāĥib-vaķār ol 

13. Bu resme śıytı yayıldı Cihāna 

Ki ŧoldı hep zemįn ü āsumāna 
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-309- 

1. Adın inśāf u cadlıla añarlar 

Ducā-yı devletin dāyim iderler 

2. Huśūśā pāk-i İslām u caķįde 

Şeh-i hurşįd-ŧalcat, nūr-ı dįde 

3. Mucįn-i şerc-i Aĥmed, devlet-i dįn 

Ki buldı himmetile nuśreti dįn 

4. Ķomış zātında Ĥaķ dürlü kerāmet 

Mizācında dahı var çoķ calāmet 

5. Baśaldan salŧanat tahtına ol pāy 

Ķamu rāĥatdadur yohsulıla bāy 

6. Tecāvüz itmedi nefse uyub ol 

Ki tā Ĥaķķ’a irişmege bula yol 

7. Her işde ideridi fikr ü tedbįr 

Kimesne ĥaķķına itmezdi taķśįr 

8. Şerįcat dāmenin ķomadı elden 

Her işde yād ķıldı Ĥaķķ’ı dilden 

9. Şerįcat yüzi śuyı ĥürmetine 

Halel irgürme į Ĥaķ, devletine 

10. Diyen işbu ducāya cāndan āmįn 

Belālardan Hudā eylesün įmįn 

11. İşit nitdi Gili’nüñ ķalcasına 

Ne bend oynadı hem acdā-yı dįne 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(12) Ĥāliyā çünkim server-i şāhān-ı cālem, Bāyezįd Han Ġāzį devlet (13) ve sacādetle 
casker-i kişver-güşāsını çeküp Gili Ķalcasınuñ üzerine revāne olup 

 

 

-310- 

(1) gelüp ķalca’ı iĥāŧa idüp üzerine ķonıcaķ buyurdı ki, gemilerden ŧoplar çıķaralar, (2) 

ķalcanuñ karşusına ķuralar, āfet daşlarıla dögeler, yıkalar yire berāber ideler. (3) 
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cAskerine emr ide, tārāca vireler, ehl-i İslām, ġanįmet māllarıla muġtenem olalar. (4) 

Đarb u dest, bi-cavni cināyeti’llāh, ķılıcıla fetĥ olına. Lā-cirem, vācibü’l-emrü’l-macālį 

(5) vüzerādan ve ümerādan, nįk-rāy ve kārazmāy ehl-i tedbįr cāķıllar, gemilerden (6) 

ŧopları çıķardılar. Getürdiler, ķalcanuñ her ŧarafından bir bir kurdılar. Āfet daşlarıla (7) 

dögmege başladılar. Bir niçe gün ĥarb u đarb u ķıtāl itdiler. Küffār u müşrikįn, cünd-i 

(8) şeyāŧįni’l-lacįni, içinde ġāyet zebūn itdiler. Uş bugün uş yarın yürüyüş (9) idelüm 

diyü-dururken küffāruñ śafrāsı bulandı. Gördi ki ķażiyye bir dürlü dahı (10) şāh-ı 
cālemüñ ķılıcı havfından amān bulmaġa çāre yoķ. Hemān amān dilediler, emr-i pādişāha 

(11) muŧįc oldılar. Ķalca’ı ve cemįc-i esbāblarını ve hānımānlarını şāh-ı cālemüñ ayaġı 

ŧopraġına (12) nisār itdiler. Lā-cirem, server-i şāhān-ı cālem Bāyezįd Han Ġāzį (halledet 

hilāfetehu ve ebbede (13) salŧanatahu ilā yevmi’d-dįni) cavāŧıf-ı husrevānįsinden 

cümle’i, ehl ü cayāllerile ve esbāb u  

 

-311- 

(1) māllarıla cafv idüp āzād eyledi. Hiç birinün dahı burnın ķanatmadı. Evvel fetĥi,  

Sulŧān (2) Bāyezįd Han Ġāzį’nüñ, Ķalca’-ı Gili vāķic oldı. Fātiĥ-i Gili, Şāh Bāyezįd, 

tārįhi vāķic (3) oldı. Bu fetiĥ ĥaķ ķıbelinden ġayet hoş gördi. Cānu göñülden şāźį oldı. 

(4) Lā-cirem bundan śoñra ol diyārda bir ķalca dahı varıdı, adı Ak Germen dimekle (5) 

meşhūr idi. Anuñ dahı fetĥi tedārükine meşġūl oldı. Niyyet-i ġazā fį-sebįli’llāhi, didi. 

(6) Dahı, caskerine emr eyledi ki, girü ĥāžır olalar. Vācibü’l-emri’l-macālį, casker-i İslām 

(7) dahı ĥāžır oldılar. Lā-cirem şāh-ı cālem devlet ve sacādetle Gili kalcasınuñ üzrinden 

(8) ķalķdı, Ak Germen ķalcasınuñ üzerine revāne oldı.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM: 

9 Meger bir śubuĥ şarķuñ pādişāhı 

Diledi ġarb iline ilte rāhı 

10 Çezildi yine zerrįn-ser calemler 

Dirildi hāy u hūşıla ĥaşemler 

11 Ķuşandı tįġ-ı zerrįni biline 

Śunup sįmįn-siper aldı iline 

12 Dutup ķavs-ı kuzah elde kemānı 

Getürdi racd ortaya sinānı 

13 Zirihler geydi ebr u nev-bahārı 
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Ki dutdı tįr-i bārān her diyārı 

 

-312- 

1. Meger ol śubuĥ sulŧān-ı Mužaffer 

Şeh-i gįtį-sitān ferhunde-ahter 

2. Ki odur şāh Bāyezįd bin Muĥammed 

Ki milki Ĥaķ aña ķılsun muhalled 

3. Mucin-i dįn ü dünyā, server-i dįn 

Münevver ŧalcatıla hāver-i dįn 

4. Sacādet tācı başında yaraşıķ 

Ķamu cālem aña cānıla cāşıķ 

5. Ġarįb, eytām anuñ cahdinde rāĥat 

Kimesne görmez aślā cevr ü zaĥmet 

6. Cihān ġarķ oldı iĥsānına anuñ 

O sulŧān olalı, şāhı Cihānuñ 

7. Mužaffer ŧālici ferhunde fālı 

Münevver nūr-ı devletle cemālį 

8. Eger medĥin oķursaķ niçe yıllar 

İşidüp ŧoymaya cān u göñüller 

9. Velį işit ġazāsından ĥikāyet 

İdelüm yine bir ķaç hoş rivāyet 

10. Neler ķılduġını acdā-yı dįne 

Ne işler geçdügini müşrikįne 

11. Çeküp śavm-ı belāyı cāķıbet hem 

Ne resme olduġını cıyd-ı hurrem 

12. Gili’nüñ ķalcasın fetĥ itdi çün şāh 

Dönüp Aķ Germen üzre dutdı pes rāh 

13. Gili’le Aķ Germen arası be-ġāyet 

Niçe günlük mesāfetdi nihāyet 

 

-313- 

1. İl ü gün yoġıdı şöyle beyābān 

Ne ķarye var ne hōd şehr-i ābādān 
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2. Śusuzlıķ yoġ-dı aślā zevāda 

Hemān düz ķırlar idi śāf u sāde 

3. Çekerdi at u er ġāyetde zaĥmet 

Kimesne görmezidi rūy-ı rāĥat 

4. Piyāde olanuñ ĥālini Allāh 

Bilürdi ancaġ ol dem, şöyledi rāh 

5. Çeküp dįn caskerini şāh-ı cālem 

Ġazā cazmine girdi yola ol dem 

6. Susuzluķdan niçeler gördi zaĥmet 

Velį oldı ķamusı śoñra rāĥat 

7. Gelüp şevketle ķalca üzre sulŧān 

Buyurdı ķurdılar otaġ u eyvān 

8. Ķoyuban dįn yolında cān u başı 

Varup öñinde ķıldılar śavaşı 

9. Revān, ol sācat içre server-i dįn 

İĥāŧa itdi Aķ Germen ĥiśārın 

10. Gelüp casker ķamu śaĥrā yüzinden 

İrişdi keştiler deryā yüzinden 

11. Beline baġlayub ġayret ķuşaġın 

Tamāmet gördi şeh, cengin yaraġın 

12. Hemān sācat buyurdı caskerine 

Getürüp ķalcanuñ üstine muĥkem 

13 Çıķarup keştilerden ŧoplar ol dem 

  Getürüp ķalcanuñ üstine muĥkem 

 

-314- 

1 Dutalar ķalca’ı āfet daşına 

  Zehirler ķatalar acdā aşına 

 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(2) Ĥāliyā çünkim server-i şāhān-ı cālem, Bāyezįd Han Ġāzį (3) İslām caskerinüñ öñine 

düşüp Aķ Germen ķalcasınuñ üzerine gelicek (4) buyurdı ki, gemilerden ŧopları çıķarup 
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çeküp ķalcanuñ üzerine getüreler, (5) yir yir ķuralar, ķalca’ı āfet daşlarıla yıķalar, 

gedükler eyleyeler ve dahı yürüyüş ideler. (6) Bi-cavni cināyeti’llāh, ola ki Ĥaķ 

Subĥānehu ve Tacālā fetiĥ yolın irşād eyleye. Lā-cirem (7) şāh-ı cālemüñ emrine imtisāl 

idüp vüzerā ve ümerā Anaŧolı ve Rūm ili caskeri (8) ve ķapu halķı, ŧopları gemilerden 

çıķardılar. Gülbāñg ve tehlįl çeküp getürdiler. (9) Ĥiśāruñ ķarśusına yir yir ķurdılar her 

ŧarafdan ĥiśārı afet ŧaşlarına dutdılar. (10) Bir niçe gün ĥarb u đarb u ķıtāl itdiler. Ammā 

handaķı ġāyet śarb idi. Handaķı (11) dahı laġımlar ķazdılar ŧoldurmaġa başladılar. Lā-

cirem ‘askeri İslām’uñ gözi (12) yiñdi her ŧarafından hücūm itdiler. Küffār u müşrikįn, 

cünd-i şeyāŧįn’il-la’įn (demmerehum allahe) (13) ķal’anuñ içinde ġaye zebūn oldılar. 

Gördiler ki halāś olmaġa çāre yoķ, 

 

-315- 

(1) iş düşvār; fikr itdiler, gördiler kim ölmekden dirlik yig, didiler. Dahı (2) heman sācat 

amān dilediler. Sulŧān-ı cālem şeh Bāyezįd Han Ġāzį’ nüñ emrine muŧįc (3) oldılar. 

Ķalca’ı ve ehl ü cayāllerini ve māl u menāllerini şāh-ı cālemüñ tįġ-ı ābidār-ı ayaġı 

ŧopraġına niŝar (4) itdiler. Şāh-ı cālemüñ tįġ-ı ābidār-ı lcal-i bārından havf idüp başların 

ķurtarmakıçın (5) bu resme tedbįr itdiler. Lā-cirem, server-i şāhān-ı cālem Sulŧān 

Bāyezįd Han Ġāzį (6) (naśśarahunu’llāhu ilā yevmi’d-dįni) cemįci içinden çıķan 

küffārun ve ehl ü cayāllerile (7) ve esbāb u māllarıla āzād itdi. Ve bacżı küffārı esįr itdi. 

İslām caskerine (8) caŧā ķıldı. Devletinde İslām caskeri muġtenem oldılar. Ġanįmet 

māllarıla şeh (9) Bāyezįd Han Ġāzį’nüñ devām-ı devletine ducālar kıldılar. Lā-cirem bu 

fetĥi dahı şāh-ı (10) cālem Ĥaķ ķabilinden hoş gördi. Cān u göñülden Allāh’a çoķ 

şükürler eyledi. “Elĥamdulillāhi (11) Rabbi’l- cālemįn calā dįni’l İslāmi ve tevfįķi’l 

įmāni, el-minnetü lillāhi” didi.  

 

ĶAŚĮDE’-İ FETİĤ FĮ-MEDĤ-İ SULŦĀN BĀYEZĮD HAN ĠAZĮ  

12.  Į şemc-i devletüñ şerefi hānedān-ı fetĥ 

  Rūşen, furūġ-ı ruhuñdan Cihān fetĥ 

 

 

-316- 

1. Yüz sürse āfitāb-ı žafer kapuña nola 

Ķadrıla oldı çünki işigüñ āsumān-ı fetĥ 
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2. Hulķuñ saray-ı śuffasınuñ gūşesi behişt 
cAdlüñ behişt ravżasınuñ bāġubānı fetĥ 

3. Į şāh-ı žıll-ı Ĥaķ çü Süleymānısın demün 

Olmaz caceb gereyleseñ insile cān fetĥ 

4. Ķılduñ ġazā-yı ekber küffāra bunda çün 

Maĥşerde ķıl elüñile bāb-ı cinānı fetĥ 

5. ‘Įsa ne ĥācetine vü Deccāl’ı ķatl ide 

Mehdi ne lāzım eyleye āhir zamānı fetĥ 

6. Sen şeh feżā-yı salŧanata hayme uralı 

Geldi sütūnı oldı žafer rįsmānı fetĥ 

7. Anuñ ayaġı tozına yüzįn sürer müdām 

Derbān-ı dergahüñ olalı pehlevān fetĥ 

8. Gülzār-ı luŧfun içre oķur candelįb olup 

Medĥüñ zübānı cānıla açmış dehān-ı fetĥ 

9. Cān ŧūŧįsini ŧoyladı şekker söziyile 

Bu maŧlacı ki söyledi cāndan zübānı fetĥ 

10. Gerçi Sikender eyledi milk-i Cihānı fetĥ 

Sulŧān-ı cālem eyleye kevn ü mekānı fetĥ 

11. Şeh Bāyezįd mefhar-ı şāhān-ı memleket 

Varup ‘āceb mi eylese Hindūsitān’ı fetĥ 

 

12. Çün ĥaķ mucāvini ola devlet muśāĥibi 

Bį şek ü şübhe eyleye milk-i Cihānı fetĥ 

 

-317- 

1. Sümm-i semendüñ altına nuśret yüzin sürür 

Devlet eline alalı dānuñ cinān-ı fetĥ 

2. Cān ravżasını cennet-i firdevse dönderür 

Devlet gülini açsa ne dem gülistānı fetĥ 

3. cİzzet göginde sen güneşüñ ŧalcatın görüp 

Tacn āteşini māha urur ahterān-ı fetĥ 

4. Dellālıvār girüben ordu-yı cadlüñe 

Nuśret metācını śatar açmış mekān-ı fetĥ 
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5. Çerhun dutarsa nuh siperįn hasm-ı cānına 

Hāke berāber eyleye cismini sinān-ı fetĥ 

6. cAnķāyı himmetüñ ne yire açsa bāl u per 

Ola musahhār emrüñe her āşiyān-ı fetĥ 

7. Tįr-i murāduñ birse ne ŧañ her nişāneye 

Sen şāha śundı ķudret eli çün kemānı fetĥ 

8. ‘Adlüñ nesįmi eyleyeli gülşene güźer 

Her anda virür oldı gülin gülistānı fetĥ 

9. Bārān-ı cūdı yaġduralı ebr-i himmetüñ 

Zeyn oldı sebz-i nuśretile busitān-ı fetĥ 

10. Şāha Kıvāmį ķuluña fahrısa pes ola 

Baş ķoyup işigünde oķur dāsıtān-ı fetĥ 

11. Nuśret-i livası cizzüñe her dem mucįn olup 

Çeksün müdām maŧbah-ı cūduñda hān-ı fetĥ 

12. Bulsun nevāle śofra’-i luŧfıñda hāś u ‘ām 

Doysun nacįm ü nicmetüñe mihmān-ı fetĥ 

 

-318- 

1. Her yıl rikāb-ı devlete bahtuñ ķadem baśup 

Olsun sacādet atıyla hem cinān-ı fetĥ 

 

GÜFTĀR DER NESİR:  

(2) Ĥāliyā server-i şāhān-ı cālem Sulŧān Bāyezįd Hān Ġāzį’nüñ (3) devleti, şemc-i nuśret 

nūrıla münevver oldı. Yed-i ķudret, hidāyet çırāġını salŧanatı (4) meclisinde uyardı. 

Derįce’-i ġaybdan şāha, fetiĥ tecellį gösterdi. Göñli evįn (5) rūşen eyledi. Şāh-ı cālemüñ 

göñli rūşenlıġı fereĥından casker-i İslām’uñ ve cemįci (6) müslimįnüñ cānları şād u 

hāndan oldılar. Hemįşe İslām padişāhları ġazālar itdükçe (7) murādları tįrini nişāna 

irgürsünler. Āmįn yā Rabbe’l cālemįn bi-ĥaķķı Muĥammed’in ve Ālihi (8) ecmacįn. Lā-

cirem bu ġazādan server-i śāhān-ı cālem caskeri kişver güşāsıyıla ġānimūn ve sālimūn 

reccat (9) idüp tahtına geldi. Devleti ebedį ve sermedį bād inşāllāhu’l-cazįz.  

 

GÜFTĀR DER NAŽIM 

10. Hemįşe hay u Ķayyum u Tuvāna 
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Ĥakįm u ķādir u cAllām u Dānā 

11. Kerįm u bį-niyāz u bį-zevāl ol 

İlāhi’l-halķ ĥayy u zu’l-celāl ol 

12. Anuñdur milk-i cizzet taht u devlet 

Anuñ cavnıladur şāhlarda ķuvvet 

13. Mucįn olsun dilerven sāha dāyim 

Ki olsun salŧanat tahtında kāyim 

 

-319- 

1. Ġazā yolında bulsun her murādın 

Ki çigretsün Cihānda eyü ādın 

 

GÜFTĀR-I NAŽIM DER HĀTİMETİ’L-KİTĀB 

2. Gelüñ bu sözleri gūş eyleyenler 

Macārif dürleri ķadrin bilenler 

3. Bu meclisde çü hatm itdük kitābı 

Baś urduķ söz carūsına niķābı 

4. Oķıduķ adını hem fetiĥ-nāme 

Haber virdük bu resme haś u cāma 

5. Selāŧįn serveri sulŧān Muĥammed 

Maķāmı bāġ-ı huld olsun muhalled 

6. Niçe çalışduġını dįn yolında 

Neler ķılduġını küffār ilinde 

7. Dahı şeh Bāyezįd’üñ olduġın şāh 

Ĥaķ aña śurdıġını taĥt ü dergāh 

8. Nisār eyledügin sįmile zerler 

Didük hoş vechile virüp haberler 

9. Daĥi varup nice itdi cihādı 

Aluben ķalcalar boldı murādı 

10. Ķamu birbirisine naķl eyledük hep 

Kitāb içre yazup cümle müretteb 

11. Getürdük nažm u nesre oldı tārįh 

Kitāba dahı bu baġlandı tārįh 
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12. Resūl’üñ hicretinden diñle bu dem 

Sekiz yüz oldı ŧoķsan üç oldı dahı hem  

 

-320- 

1. Tamām olmışıdı māh-ı cumādeyn 

Gülile baġlar olmış idi zeyn 

2. Äuĥā vaķtıyıdı cumca günidi 

Namāz-ı öyleden hem öñdin idi 

3. Tamām itdük kitābı oldı ĥāżır 

Şular kim olalar haŧŧına nāžır 

4. Bulalar nažm u nesrinde haŧāyı 
cAyıb ķılmayalar idüp caŧāyı 

5. Hünerdür ķanķı caybı şeh begense  

Hünerdurur bu cayba nola dinse 

6. Huśūśā devr-i erbāb-ı sacādet 

Ki olardur śāĥibi iķbāl-i devlet 

7. Vüzerāyı sühandān u sühan-rān 

Olupdur her birisi haś-ı sulŧān 

8. Ki olar paşalarıdur şarķ u ġarbuñ 

Ki tedbįrin iderler đarb u ĥarbuñ 

9. Umūr-ı memleketde kārdānlar 

Ķamusı kāmbįn ū kāmurānlar 

10. Nižāmü’l-mülki kimi, kimi āśaf 

Ķapularında adem śaff u ber-śaf 

11. Husūsā ĥażret-i düstūr-ı acžam 

Adı Dāvūd Paşā’dur mucažžam 

12. Dilįr ü śaf-şikendür ehl-i tedbįr 

Ki şāh işinde ķılmaz hiç taķśįr 

13. Sipāhi ĥālini muĥkem bilür ol 

Ġazā cazmine şol dem kim duta yol  

 

-321-  

1. Savaş u cenk tedbįrinde māhir 
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Niçe yirlerde olmışdur bu žāhir 

2. İşiginde ķamu bāyıla yoġsūl 

Olupdur boynı baġlu cümlesi ķul 

3. Dahı İbn-i Halįl Paşayı acžam 

Vezįr-i haśdur sulŧāna maĥrem 

4. Ki ol İbrāhįm Paşā ĥażretidür 

Ķamu cilm ehlinüñ ol devletidür 

5. Kemāl-i fażlıla meşhūr olupdur 

Serįf-i devlete düstūr olupdur 

6. Ķamu cālem ducā-yı devletinde 

Murādı hep biter halķuñ ķatında 

7. Murādın ĥaķ bitürsün dāyįm anuñ 

Ki görsün devletin iki Cihānuñ 

8. Husūsā ĥażret-i düstūr-ı dānā 

Mucįn olsun aña ĥayy u tüvānā 

9. Ķamu cālem anuñ cahdinde rāĥat 

Kimesne görmez aślā cevr ü zaĥmet 

10. Ķoyupdur şeh yolında baş u cānı 

Yolına terk idüp iki Cihānı 

11. Şecācat birle cālem içre meşhūr 
cAlį Paşā’dur adı, ķalbi pür-nūr  

12. Devām-ı devleti olsun ziyāde 

Ki irmez hiç nesne eyü ada 

13. Ķazansun gişi dünyāda eyü ād 

Eyü ādı olanuñ cānıdur şād 

 

-322- 

1. Ķamusınuñ ilāhį devletini 

Kemāl-i luŧfıla hem cizzetini 

2. Güne gün varduġınca ķıl ziyāde 

Bu resme olalum dāyim ducāda 

3. Cihāndan cümlesi körsün murādın 

Disünler ķamusınuñ eyü ādın 
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4. Çün eylük üzre durur cünbişümüz 

Umaruz hayr ide Allāh işimüz 

5. Tamām oldı kitāb el-hamdü lillāh 

Şehüñ bezminde maķbūl ide Allāh 
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SONUÇ 
 Tezimizin konusu olan Fetihnâme-i Sultan Mehmed, Kıvâmî tarafından yazılmış 

olup Fatih Sultan Mehmed dönemi ile II.Bayezid döneminin ilk yıllarında yapılan 

fetihleri anlatmaktadır. Fetihnâmenin tek nüshası Paris Bibliothek National de 

bulunduğundan çalışmamızı eserin tıpkıbasımı üzerinde yaparak tam bir 

transkripsiyonlu metin oluşturmayı hedefledik. 
 
 Eser 15.yy. Türk dili özelliklerini yansıtması nedeniyle Türk dili, tarihi bilgiler 

vermesi nedeniylede tarih bilimi açısından önemli bir kaynaktır.  
 
 Çalışmamızda eserin tam bir transkripsiyonlu metninin yanında dil incelemesine 

de yer vererek imlâ özelliklerini, fonetik ve morfolojik niteliklerini de ortaya koymaya 

çalıştık.  
 
 Eserde iki farklı imlâ geleneğinin kullanıldığını tespit ettik. Bunlardan birincisi 

Uygur yazı geleneğinin devamı olan unsurlar, ikincisi ise Arap-Fars yazı geleneğinden 

kaynaklanan öğelerdir.  
 
 Metinimizde Türkçe’nin 8 temel ünlüsü kullanılmış Türkçe kelimelerdeki ünlü 

uzunlukları gösterilmemiştir. 
 
 Ünlüler yazılırken bir ünlüyü göstermek için farklı hareke ve harflerin 

kullanıldığı kelime başında, ortasında ve sonunda farklı yazılış biçimlerinin mevcut 

olduğu görülmektedir. Hatta aynı sözcüğün yine aynı vokali yazılırken farklı yazılış 

biçimlerine rastlanmaktadır. Bu olay yabancı kökenli sözcükler için de geçerlidir. Bütün 

bunlar da imlâda bir standardın olmadığını göstermektedir. 
 
 Arap alfabesinde o, ö, u, ü seslerini göstermek için aynı harf kullanıldığından 

sözcükleri okurken geniş veya dar ünlülü biçimlerden hangisinin doğru olduğunu tespit 

etmek güçtür. Biz transkripsiyonlu metnimizde genellikle dar ünlülü yazılışları tercih 

ettik. 
 
 Metni vokal uyumları bakımından incelediğimiz zaman Türkçenin tüm 

devirlerinde olduğu gibi eserimizde de kalınlık-incelik uyumunun sağlam olduğu 

görülmektedir. Düzlük-yuvarlaklık olayında ise aynı tutarlılıktan söz etmek mümkün 

değildir. Ancak bir kelimenin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü şekilleriyle 
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karşılaşabilmekteyiz. Bu da bizde küçük ünlü uyumunun yavaş yavaş yerleşmeye 

başladığı yönünde bir fikir vermektedir. 
 

 Eski Anadolu Türkçesinin bir özelliği olarak metnimizde de Türkçe sözcüklerde 

ünlü türemesini sayısı fazla değildir. Ünlü türemesi daha çok yabancı asıllı sözcüklerde 

görülmektedir.  
 

 Metnimizde kelime başında, sonunda ve ortasında ünlü düşmelerine 

rastlanmaktadır. Ancak yaygın olan ünlü düşmesi vurgusuz olan orta hece ünlüsünün 

düşmesi şeklindedir.  
 

 Ünlü birleşmeleri daha çok ünlü ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek 

getirildiği zaman görülmektedir.  
 

 Hece düşmesi yaygın değildir. En bariz örneği –dur ekinin –durur şeklinde de 

kullanılmış olmasıdır. 
 

 Ünsüz değişmelerinin tonsuzluktan tonlulaşmaya, patlayıcılıktan sızıcılığa doğru 

gelişme gösterdiği görülmektedir. 
 

 Eski Türkiye Türkçesinin diğer metinlerinde olduğu gibi metnimizde de ünsüz 

benzeşmesi sağlam değildir. Bunun sebebini bazı eklerin kalıplaşmış yazılış şekillerine 

yada kelime içindeki tonlulaşmaya bağlayabiliriz. 
 

 Ünsüz türemesi yardımcı ünsüzlerin türemesi şeklinde görülmektedir. 
 

 İsim hâl ekleri genellikle bugünkü şekilleriyle kullanılmıştır. Ancak Eski 

Türkçe’de kalan bazı kullanımlarla da karşılaşmaktayız. Bunun yanında hâl eklerinin de 

birbirinin yerine kullanıldığı görülmektedir.  
 

Metnimizde 27 tane isimden isim yapan ek belirlenmiştir. Bunların ne tür isimler 

türettikleri örneklerle gösterilmiştir. 
 

 İsimden fiil yapan 7 tane ek bulduk. Bunların bir kısmı geçişli fiiller bir kısmı 

ise geçişsiz fiiller yapmakta, bir kısmı da her iki türden fiiller yapabilmektedir. 
 

 Fiilimsiler dışında fiilden isim yapan 15 tane ek tespit ettik. Bunların ne tür 

isimler oldukları ve işlevleri örneklerle gösterilmiştir.  
 

 Fiilden fiil yapan ek sayısı 10 tanedir. Bunların fonksiyonları yine örneklerle 

gösterilmiştir. 
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 Şahıs zamirlerinde çoğunlukla bugünkü şekiller görülmektedir. Az da olsa Eski 

Türkçe şekillerine de rastlanmaktadır. 1.  şahıs zamirleri ben, biz yanında men şekline, 

2.şahıs zamirlerinde sen, siz yanında sin biçiminde, 3.şahıslarda o, ol, ola, anlar 

kullanımlarına rastlanmıştır. 
 
 Sıfatlar ve çeşitleri fonksiyonlarıyla örnekler verilerek gösterilmiştir.  
 
 Metnimizde zarf olarak kullanılmış sözcüklerin bir kısmı gerçekten zarfdır. Bir 

kısmı isimlerden ve sıfatlardan yapılmıştır. Bazı edatların da zarf göreviyle 

kullanıldığını görmekteyiz.  
 
 Edatlar da aynı şekilde gerçekten edat olan kelimelerden oluştuğu gibi 

isimlerden, sıfat ve zarflardan oluştukları da görülmektedir. 
 
 Basit zamanlı fiillerde, bildirme kiplerinden görülen geçmiş zaman ekleri 

günümüzle aynıdır. Ancak 3.tekil ve çoğul şahıslar dışında vokalleri yuvarlaktır.  

Anlatılan geçmiş zaman daima düz ünlülüdür. Ancak bazı farklı ekler de bu 

fonksiyonda kullanılmıştır. Geniş zaman eki de günümüzle aynıdır. Şimdiki zaman eki 

için genellikle geniş zaman eki –r, -ar, -ur kullanılmıştır. Günümüzdeki şimdiki zaman 

ekinin eski biçimi olan yorur şekline sadece bir yerde tesadüf ettik. Bu da günümüz yor 

ekine doğru bir gelişme olduğunu göstermiştir. Gelecek zaman eki –ısar, -iser’dir. Bu 

şekil günümüzde de Eski Türkçe döneminde de mevcut değildir. İstek kipi –a, -e’nin 

bazen gelecek zaman fonksiyonunda kullanıldığı görülmektedir. 
 

 Bildirme kiplerinde fiillerin olumsuzu genellikle –me, -ma eki ile yapılmıştır. 

Ancak geniş zamanın olumsuzu –mez, -maz biçimindedir. 

 
 Dilek kiplerinden istek kipi için günümüzde olduğu gibi –a, -e kullanılmıştır. Bu 

eki yer yer gelecek zaman fonksiyonunda da görebilmekteyiz. Dilek-şart kipi için 

günümüzde olduğu gibi –se, -sa kullanılmıştır. Gereklilik kipinin çekiminde gerek 

sözcüğü kullanılmıştır. Ancak sadece bir yerde günümüzde olduğu gibi –meli, -malı 

şekline tesadüf ettik. Bu da günümüzdeki şekle doğru bir gelişmenin başladığını 

göstermesi bakımından dikkate değerdir. Emir kipinin her şahsı için ayrı bir ek 

kullanılmıştır. Bunun da anlam bakımından zaman zaman istek kipine kaydığı 

görülmektedir. 
 



 422

 Dilek kiplerinin olumsuzu –me, -ma ekleriyle yapılmaktadır. 
 
 Cevher fiili yardımıyla yapılan birleşik fiil çekimlerinde hikâye, rivâyet  ve şart 

çekimleri görülmüş bunların fonksiyonları örneklerle gösterilmiştir. 
 
 Fiilimsilerden olan partisipler, gerindiumlar ve isim fiiller örneklerle ilgili 

bölümde gösterilmiştir. 
 
 Birleşik fiiller, birleşik kipler bir yana konulursa yardımcı fiillerle yapılan 

birleşik fiiller, kurallı birleşik fiiller ve anlamca kaynaşmış birleşik fiiller olarak üç 

bölümde incelenmiştir. Yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiillerde it-, kıl-, ol-, eyle 

yardımcı fiilleri kullanılmıştır. Kurallı birleşik fiiller oluşturulurken yeterlilik fiili bil- 

yardımcı fiiline u- fiili eklenerek yapılmıştır. Süreklilik fiili, fiillerin gerindium 

biçimlerine dur-, gel-, gör- yardımcı fiilleri eklenerek yapılmıştır. Tezlik fiili –vir 

yardımcı fiiline –ı, -i gerindium eklerinin getirilmesiyle yapılmıştır. Yaklaşma fiili 

örneğine rastlamadık. Anlamca kaynaşmış birleşik fiiller de örneklerle gösterilmiştir.  
 
 Çalışmamız giriş, dil incelemesi bölümlerinden sonra transkripsiyonlu metinle 

devam etmekte ve 10 sayfalık tıpkı basım örneğiyle son bulmaktadır. 
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